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前　言



口译考试是国内含金量最高的素质英语考试之一，试题难度大，题量多，通过率控制严格，其证书也就有了很高的可信度。目前，国内比较被认可的口译考试有教育部的全国翻译考试；人事部的翻译考试；上海口译考试。口译考试包括汉译英和英译汉，内容上跨越了科技、经贸、旅游、城巿发展、时事新闻、历史文化等多个领域，考查学生对地道英文的理解和判断能力，同时拓展了他们的逻辑思维和视野。因为一次性通过口译考试意味着巨大挑战，学生在复习口译教材和参加培训的基础上就需要大量的训练。


由于此类图书在巿场上极为紧缺，北京外国语大学口译培训始于2000年，口译专家、教授在教授口译的同时，花了大量时间进行题型细分、考试趋势分析、资料收集筛选、难度评估讨论等工作。由于口译考试除了教材的知识点以外，没有完整的考试大纲知识汇编，考题内容广泛，包罗万象，因而大量实战学习是必经之路，考生需要大大扩充练习量
 ，以提高应试技能，这也意味着这三本强化训练会发挥巨大的助考作用。考生可以根据自身能力安排进度，磨练口译的节奏、质量和熟练度，在考前做到胸有成竹。

当然，学习口译不仅仅是为了考试。读者除了把这三本强化训练用作应试训练外，还可以把其中的内容作为重要的英语学习资料，积累词汇和重要知识点，分析长难句，增加新闻听说机会，苦练听、说、读、写、译技能，
 奠定坚实基础，实现职场飞跃。

本新书较前取材更为广泛，编排更为合理。《汉英口译强化100篇》、《英汉口译强化100篇》和《口译句型强化》采取难度循序渐进原则，可以视译，交传，或用作同传练习，也可由使用者依具体情况和训练要求自行决定。做好翻译除了依赖广博的知识为前提以外，学员要系统地认识和掌握两种语言特别是外语的规律。说到语言知识，人们最容易想到词汇和语法。当然，这也是语言中最基础的元素，是必不可少的。但是，语言的表达不是这些元素的简单堆砌。语言表达最核心的东西是“意义”，语言的功能在于表达思想，在于对主客事物的分门归类和表述。人的语言之所以能够做到这一点，一方面是它的创造性和开放性，另一方面在于它的系统性。离开了这两点，语言表达是无法实现的。正是基于上述这样的考虑，本书在练习材料的组织编写过程中，既没有按照语法结构的顺序也没有采用按内容分类的方法进行安排；而是按口译训练难易，篇幅长短来进行排序。语言材料多取自英语国家的权威刊物、杂志、报章、书籍和国际组织的出版物，内容真实鲜活，语言文字地道流畅，用词简练精确，
 对学员的语言能力要求也是很高的，这与专业口译的要求相一致。做好翻译，要具备多方面的知识。学员应尽量做到举一反三，以一斑而窥全豹，才能够达到较好的学习效果。

我们在讲话时，不会有意识地去想，我这一句是要表达我的行为还是我的思想或者什么其他的方面，但是只要我们使用语言，我们就要依赖语言所固有的这些特征来表达我们的意思，从一定意义上说，语言的功能分类体系为我们提供了一个掌握语言使用规律的“路线图”，它有别于语言的语法分类和知识分类。

作为一套口译教程、本丛书英译汉的英文材料基本上采自国外媒体，有些是外国名人或政要的言论。适合学生特点、高效而又实用的训练方法，突出了口译技能和实战演练的重要性。这种跨学科的大合作是一次前所未有的大胆尝试，体现了团队协作、集思广益、取长补短、资源共享和共同发展的合作精神。教程的编写体现了“培养优秀口译人才”和“强调技能训练过程”这两个指导思想。对此，我们首先导入来源语的单句听练，包括听懂、听记（心记与笔记）和听说。随着单句字数的不断增加和结构内容的愈加复杂，重点训练学生的记忆、笔记与双语口头表达能力和拓展学生的知识面。为进入下阶段的互动训练打好扎实的基础。

本丛书的又一大特色是总结了国际高级口译通用的100个符号，可以代替3000多个词的笔记，较全面地揭示了口译员记得快、翻得准的中心环节，为口译学习者提供了便利。在此，祝所有心怀口译梦想的人早日成功！





北京外国语大学

蒋凤霞



如何培养汉英翻译能力



要做一名合格的翻译，首先应打好汉语和英语的基本功，还要学习和研究中外不同的文化，同时还要再学一门专业知识。既然汉英翻译是如此艰巨复杂的任务，那么我们怎样才能有效地对学生进行训练，以提高他们的汉英翻译能力和水平呢？

汉英翻译能力的培养 (translation competence development) 涉及以下诸多方面：

一、要培养对英语的语感和悟性 (language intuition—open and alert mind to pick up idioms, specific expressions, etc.);

二、要培养对英语的判断能力和鉴赏能力 (evaluation capacity—judgment);

三、要培养对英语的洞察能力和剖析能力 (power of observation—insight);

四、要培养对英语细微特征的反应能力 (linguistic nuances alertness);

五、要培养对社会文化和跨文化交流的敏感性 (social-cultural sensitivity—cross-cultural awareness);

六、要培养对英语和汉语之间差别的意识 (sense of differences between Chinese and English);

七、要培养对英语和汉语之间的辩证关系的认识 (awareness of the dialectic relationship between Chinese and English);

八、要培养对英语“洋为中用”的意识 (use things foreign to serve Chinese purposes);

九、要培养对英语“学以致用”的意识 (apply what you have learned in your translation);

十、要培养对翻译的多层次、多角度的立体思维方式 (a multi-tier approach)。

十一、称职的翻译工作者必须懂得什么是翻译的真谛 (a clear conception of what translation is)。

十二、优秀的翻译人员必须具有高屋建瓴的视角 (great powers of conception)。

上述各种能力和意识的培养，可以通过不同的具体途径来实现。

第一，要对翻译的重要性有深刻的、充分的认识，翻译的对与错、好与坏有时会产生绝然不同的效果。例如，把海南岛的“天涯海角”翻译成了“世界末日”：the End of the World (应为 Land's End/End of the Earth)。再如某航空公司的广告中承诺的“一小时内免费送机票上门”变成了“一小时内送免费机票上门”：We give you tickets free of charge within one hour. （应为 We offer free delivery of your air tickets within one hour after your booking confirmation.）

第二，要善于仔细地、深入地、准确地理解中文原文的意思。这是因为准确的理解是做好翻译的前提。例如，我们常用“摸着石头过河”这个俗语来形容我国的改革开放事业是没有先例的。那么“摸着石头过河”应如何翻译成英语呢？有的人把它按字面翻译为 crossing the river by feeling the stones。翻译的人根本就没有认真地理解“摸着石头过河”是什么意思，应该怎样表达才能让外国人理解。正确的做法应该是按照下面的步骤去做：

·“摸着石头过河”的字面意思如何理解？

·它有什么暗含或延伸的意思？

·英语里有没有相同或类似的说法？如果有，就可以直接借用；如果没有，是进行直译还是意译？

·如果直译为 crossing the river by feeling the stones 是否能被外国人理解？

·过河是乘船过 (crossing by boat) 还是趟水过 (wading across), 动词用什么形式？

·这里的河是大河、中河还是小河 (river, stream, brook, etc.)?

·摸的方式是用手摸还是用脚触？

·石头是大石头还是小石头 (rock, stone, pebble, etc.)?

·如果意译为 learning by experiment / by trial and error 是否可取？

·直译和意译相结合 wading across the stream by feeling the way 如何？

Since there is no previous experience to fall back on, we have to "wade across the stream by feeling the way," as we say in Chinese.

第三，中文和英文的对应词有时意思并不相同或者不完全相同，不能照字面翻译。例如下面例子中的“外国人”和 foreigner: 如果我们要把“他的英语说得真好，就像外国人一样。”翻译成这样的英语：He speaks English so well, he sounds like a foreigner. 那么这里的修饰语 like a foreigner 是指说得不好，听起来很别扭。这种看上去非常准确的翻译其效果却适得其反。正确的翻译应该是：He speaks English so well, he sounds like a native speaker.

“拉动经济增长”不能翻译为 pull economic growth, 这不符合英语的表达习惯，而要用下列动词才能与 economic growth 相匹配：push/lift/increase/boost/stimulate/spur/drive/fuel/speed up/accelerate/generate/fire up/ propel/facilitate/reinforce/aid/assist/support/promote/encourage/foster/(sustain/maintain)。

我们也不能把“素质教育”翻译成 quality education, 那是指“高质量的教育”。正确的翻译应该是 caliber-focused education 或 trait-centered education。

第四，有时候中文字面的意思表达不充分，部分信息被省略了或被隐藏起来了。例如下面的例子：特区是个窗口，是技术的窗口，管理的窗口，知识的窗口，也是对外政策的窗口。有人把它翻译为：The special zone is a window. It is a widow for introducing technology, management and knowledge. It is also a window for foreign policy.

这样的翻译外国人是无法理解的，我们必须把那些被省略了或被隐藏起来的信息都翻译出来：The special economic zones are a window opening onto the outside world. They are a window through which to bring in from abroad sophisticated technology, advanced managerial expertise and up-to-date know-how. It is also a window through which to disseminate China's external policies.

与此相似的例子还有很多，如“退耕还林”不是 return farmland to forest （把耕地退还给森林），而应该是 restore "woodland-converted farm-plots" back for afforesting （把从林地开垦出来的耕地还原成林地，即重新进行植树造林）。“春运”也不能简单地说成是 spring transportation （春季的运输）而是 the rush/peak season of passenger transportation during the Spring Festival（春节期间的客运高峰）。

第五，有些中文词语没有什么特殊涵义，而与之相对应的英文词语却有着特殊的涵义。例如，与“便宜”、“价廉”相对应的 "cheap," 它有时候会带有贬义，成为“质次价低”的意，如 cheap jewelries, cheap dresses, cheap furniture 等。我们可以说 I bought a cheap watch for my child, 对小孩无所谓；但不能说 I bought a cheap dress for my girlfriend. 因为这样说会冒犯对方。在后一种情况下必须用 inexpensive 一词。

第六，避免用中式英语进行表达，而要尽量用地道的英语进行表达。假如我们要把“我过去学过一些法语，但现在都忘了，都还给老师了”这句话翻译成英语，最好不要说 I learned some French in the past. Now I have forgotten it. I've returned it to the teacher. 比较好的说法是 I used to know some French, but I've forgotten it. It has found its way back to my teacher.

再比如我们要用英语说“我攒了一大堆脏衣服，等着周末来洗”，最好不要说 I have accumulated a large amount of dirty clothes. I'm going to wash them at the weekend. 比较好的说法是 I have a lot of laundry to catch up at the weekend.

第七，根据不同场合，英语的表达有庄重 (formal) 与随意 (informal) 之分。比如“禁止吸烟” (No Smoking)、“请勿吸烟” (Thank you for not smoking) 和“为了您和他人的健康，请勿在此吸烟” (For hygiene's sake, please refrain yourself from smoking in this room.) 下面两组例子中都各包含有 formal-normal-informal 三种文体风格 (style):

Please await instructions before dispatching items.

Please wait for instructions before sending items off.

Don't send anything off until you're told to do so.

Essential measures should be undertaken at the earliest opportunity.

One should undertake any necessary measures at the earliest opportunity.

You should do whatever you have to as soon as you can.

第八，要注意各行各业的不同术语的选择。比如我们要把“专业签证人员”翻译成英语，那么我们就要按照外交用语的习惯把它翻译为 visa officers, 而不应该照字面上翻译成 specialized visa personnel。“安居工程”的英译不是 housing project for low-income urban residents, 而应该按照社会经济用语的习惯翻译为 the Affordable Housing Program; “信息化”的英译不是 informatization 或 informationization, 而应该按照高科技行业习惯翻译为 the spreading/sweeping information explosion/the information explosion process/trend; “外资企业”的英译不是 overseas-funded enterprises, 而应该按照外贸行业习惯翻译为enterprises with foreign investment/enterprises with foreign elements; 再比如，高速公路上的警示语“请勿疲劳驾驶”，翻译成英语不是 Don't drive tiredly, 按照交通法规术语应该翻译为 Drowsy driving is dangerous 或 Drive alert, arrive alive。

第九，注意汉语和英语之间的文化差异。把“相声”翻译成英语不能只是翻译其形式，还要翻译其内涵。翻译成 cross talk 外国人不明白；不如翻译为 comic dialogue 更好懂。再如，假设我们要把“以外贸为龙头”翻译成英语，能不能直接翻译为 with foreign trade as the dragonhead 呢？这样翻译是很难让外国人明白的，因为“以……为龙头”这个说法是源自耍龙灯的习俗，而多数外国人不一定熟悉中国人的这一习俗。为了取得好的翻译效果，最好是用能够跨越文化障碍的表达方法，如“火车头”或“旗舰”：with foreign trade as the locomotive/flagship。

但是不能机械地对待一切类似的翻译问题，我们的头脑里应该有一点辩证法。比如汉语的“鱼米之乡” (land of fish and rice), 在英语里有一个类似的说法 land of milk and honey, 但由于 land of fish and rice 外国人也能理解，不会造成跨文化交流的障碍，所以我们可以采用 land of fish and rice 的说法，以保留一点中国的特色。

第十，对于暗含的意思，必须把它明白地翻译出来，这样便于外国读者理解。例如“东边日出西边雨，道是无晴却有晴”中的“晴”字，它是个双关语，有“天晴”和“爱情”的双重意思。我们在翻译的时候，必须做到二者兼顾：

It's sunny in the east but in the west it's raining hard.

Whether rain or sunshine, he's the sunshine in my heart.

再比如，广告语“这种鞋油为您足下增光”中的“足下”也是个双关语，翻译的时候也必须把两层意思都表达出来：This shoeshine shines your shoes and you look great.

第十一，有时候，比如翻译诗句，光翻译字面上的意思是不够的，还必须把字里行间的深度、力量和美感表达出来。我们以“朱门酒肉臭，路有冻死骨”为例，如果简单地把它翻译为 Wines and meats become rotten in the mansions; Dead bones become rotten at the doors of them, 那就没有任何诗意。下面这样的翻译则把它的意思、深度、力量和美感统统都表现出来了：

In the mansions, rolling luxury allows wine and meat to go rotten away;

On the streets, grinding poverty causes dead bodies to freeze and decay.

第十二，汉语和英语在语法语序和句子结构上都有很大的差别。因此，在进行中译英的时候必须要考虑到这些方面的变化。例如，翻译“改革开放取得了巨大的成就”这个句子时，我们不能亦步亦趋地将它翻译为：The economic reform and the opening-up have made great achievements. 而是应该这样翻译，把“巨大的成就”当作主语，把主动语态变成被动语态：Great achievements have been made in the economic reform and in our efforts to open up China to the outside world.

综上所述，一个好的翻译人员必须具有高屋建瓴的视角，要懂得翻译的真谛是什么。要想提高汉英翻译水平，必须加强对上述各种意识的培养。必须养成多层次、多角度的思维习惯。




口译笔记符号系统



1．/ 动词省略符；成分分隔符

2．≈ about, approximate, roughly

3．= the same as, be equivalent to, which means

4．≡ persist, continue, endure, last, persevere, prevail, insist on

5．≠ differ from, not equal to, disparity, inequality

6．∵ because, due to, thanks to

7．∴ so, hence, therefore, so that, consequently

8．> more than, superior than, exceed, surpass, prospect, wish, hope

9．< less than, inferior to, worse than, look back on, in retrospect, review

10．+ plus, in addition, another, furthermore

11．- minus, deduct, except, subtract, few, little

12．∧ over, above, top, head, tip, peak, superior, consolidate, uttermost, maximum, climax, supreme, crown, king, queen, leader, director, chancellor, boss, manager, officer, captain, emperor, empress, majesty, dictator, ruler, commander, governor, mayor, administrator, supervisor, monitor, minister

13．∨ below, beneath, under, lower, basic, fundamental

14．∈ belong to

15．○ whole, entire, complete, integrate

16．⊙ meeting, conference, convention, session, forum, seminar, council, congress, assembly, gathering, committee, commission, association, union, senate, parliament, convocation, symposium

17．∽ relationship, trade, exchange, communication, dialogue, conversation, each other, mutual

18．√ good, right, correct, positive, affirmative, approval

19．X bad, wrong, mistake, error, negative, notorious

20．
 ago, past, long before

21．∟ in the future, next

22．° people, person, -ist, -cian, -or, -er

23．□ country, nation, state, republic, kingdom, federal, union

24．△ A city, urban, metropolitan, cosmopolitan

25．▽ village, rural, countryside, farm, suburb, outskirt

26．☆ important, significant, key, outstanding, extraordinary, eventful, famous, glorious, emphasize, magnificent

27．* feature, nature, characteristics, personality, symbolize, sigh, embody, exemplify, represent, on behalf of, stand for, epitomize

28．♀ female

29．
 male

30．↑ increase, go up, rise, raise, lift, improve, enhance, grow, advance, elevate, escalate, boost, nourish, climb up, stand up, bring up, expand, enlarge, extend, augment, launch

31．↓ decrease, decline, reduce, drop, fall, descend, sink, weaken, devalue, degrade, dwindle, lessen, diminish, cut down, go down, fall off, abate, subside, landing

32．← come from, origin, deprive from

33．→ lead to, in the direction of, to

34．± probably, possibly, maybe, could, might, not necessarily, uncertain

35．： say, think, believe, express, speak, insist, maintain, claim, hold

36．？ problem, issue, question, disagreement, what, which, how, doubt

37．！ danger, warning, alarm, alert, hazardous, perilous, jeopardy, watch out, look out

38．‥ steady, stable, sustain

39．… very much, for a long period, for ever, permanent

40．‖ way, method, measures, means, channel, tunnel, tube, pipe, ditch, duct

41．⊥ influence, effect, affect, impact, pressure, tress, burden, load

42．$ dollar, money, invest, rich, property, investment, prosperous

43．[ ] among, within, according to, quotation, cite

44．θ thank you, thanks, grateful, appreciated

45．◎ environment, atmosphere, situation, condition

46．# end, finish, conclude, conclusion, wind up, close, be over, sum up

47．@ locate, location, at, in, on

48．& and

49．⊕ hospital, medical

50．Σ total, add up to

51．∞ endless, boundless, limitless

52．︵ challenge

53．︶ chance, opportunity

54．
 unsteady, fluctuate, wave, unsettle, rise and fall, undulate, popple

55．
 development

56．
 to see, observe, watch

57．
 admire, look back, remember

58．
 delete, discard, give up

59．
 import


 export

60．⊗ stop, cease, halt, suspend, call off, setback, dwelling, interruption, quit, rest, throw-out action

61．A 原级

A

+


 比较级

Â 最高级

62．
 industry

63．
 agriculture

64．
 globe, world, international

65．
 happy, exited, satisfied, pleased, delighted, joy


 unhappy, sad, dissatisfied, displeased


 worry, concerned, bother, trouble

66．
 surprised, amazed, shocked

67．
 afraid, scare, frighten, threaten

68．
 opinion, idea, view, point, thought

69．
 hear, hear about, well known

70．
 bilateral

71．h
 preside, host, chair


h
 ° president, chairman, host

72．() what he said, what he does…

73．)( contradict, conflict, fight, war, battle

74．’ omit part. Eg: 1986: ’86

75．Ā north


A
 south

|A west

A| east

（注：A表示地方；A为其他词时，A
 表示very, guite）

76．a action, act

77．b but

78．c can, ability, talent, genius

¢ century, 100

79．d day

80．e economy, economic

81．f financial

82．g government

83．n numerous, many, a lot

84．p party, policy, political

85．r reform

86．s science, social

87．t think, consider

88．v victory, win

89．y year

90．M month

91．m minute

92．R register, recruit, enroll

93．bz business

94．co company, cooperation

95．eg for example, for instance

96．nz news

97．tx tax

98．ed education

99．tho although, though, in spite of, even

100．demo demonstration




汉译英练习






一、基础训练






第1篇　合资意向



我国的低税收、低工资、大市场以及稳定的政治与社会环境吸引了越来越多的海外投资者。贵公司欲与我们建立一种长期合作的想法与我们不谋而合。

China's low taxation, low wages, large consumer market and stable political and social environment have attracted a growing number of overseas investors to this country. Your wish to establish a long-term cooperative relationship with our company coincides with ours.

我们希望与贵公司建立一家合资企业，共同生产我们称作为“中国概念型轿车”。我们希望在合资企业中占有50％以上的资本份额，我们合资期可为15年。我们希望贵公司能向这家合资企业提供先进、成套和可靠的设备。

We hope to enter a partnership with your corporation and form a joint venture to manufacture what we call "China Concept Cars". We expect to hold a minimum of 50% of the capital equity in this joint venture, with a term of 15 years. We hope that your corporation will provide the venture with truly advanced, integrated and reliable equipments.




第2篇　东海世界公园



欢迎各位游览东海世界公园。东海世界公园是一座集世界各地名胜之大成的主题公园，其规模为远东同类公园之冠。你置身于包括世界七大奇观在内的100多处历史名胜与自然景观之中，一日便可游遍天下美景。

Welcome to the Donghai World Park. The Donghai World Park, which is the largest theme park of its kind unparalleled in the Far East, features a complete miniature collection of the well-known world scenic spots. Surrounded by 100 sights of historical interest and natural attraction including the Seven Wonders of the World, you will easily fulfill your dream of touring around the world in a day.

园内各类微型景观的选料大多为汉白玉、大理石、花岗石等优质石料，这些景观的制作工艺精湛无比，独具匠心，其复制程度之精确，形象之逼真，足可以假乱真，令游人叹为观止。

The miniature replicas of the selected scenic sights were constructed out of top grade stones of white jade, marble and granite, all boasting exquisite workmanship and ingenious design. The tourists will find themselves engrossed in an involuntary admiration of the dazzling arrays of the exact scenic reproductions that are unbelievably true to the original.




第3篇　年会致词



主席先生，我怀着非常愉快的心情出席本次年会。值此大会开幕之际，我为能有机会就和平与发展问题进行发言，谨向东道主致以深深的谢意。与此同时，我向所有与会代表致以崇高的敬意。

Mr. Chairman, it is with great pleasure that I am here to attend this annual meeting. On the occasion of this opening ceremony, I would like to express my deep appreciation to the host for this opportunity to address the topic of peace and development, and pay my high respect for all the representatives present at the meeting.

这次会议为我们交换意见、消除误解、达成共识提供了理想的场所。我愿借此机会，就世纪之交建立一种世界政治与经济新格局，世界和平与发展的前景，以及联合国的作用等问题，阐述我国政府的立场和观点。

This meeting provides us with an ideal arena where we will exchange views, clear up misunderstandings and reach common ground. I would like to take this opportunity to elaborate on the position and views of my government on the issues concerning the establishment of a new international political and economic order at the turn of the century, the prospects of world peace and development, and the role of the United Nations.




第4篇　和平发展道路



中国将始终不渝走和平发展道路。这是中国政府和人民做出的战略抉择。

这个战略抉择，立足中国国情，顺应时代潮流，体现了中国对内政策与对外政策的统一、中国人民根本利益与世界人民共同利益的统一，是实现中华民族伟大复兴的必经之路。

中国尊重各国人民自主选择发展道路的权利，不干涉别国内部事务，不把自己的意志强加于人，致力于和平解决国际争端，奉行防御性国防政策，永远不称霸，永远不搞扩张。

China will firmly keep to the path of peaceful development, a strategic decision made by the Chinese Government and people. This decision is based on China's realities and in keeping with the trend of our times. It demonstrates that China's foreign policy and domestic policy are consistent with each other and that the fundamental interests of the Chinese people and the common interests of the world's people are in harmony. Peaceful development is the only way leading to the great rejuvenation of the Chinese nation. China respects the right of other peoples to independently choose their development path. It does not interfere in other countries' internal affairs, nor does it try to impose its own will on others. China is committed to peaceful settlement of international disputes and follows a defense policy that is defensive in nature. China will never seek hegemony or expansion.




第5篇　共和国60周年



共和国60年的奋斗历程、辉煌成就和宝贵经验，是爱国主义教育最直接、最生动、最有说服力的教材。我们高举爱国主义旗帜，隆重纪念了西藏民主改革50周年、五四运动90周年，进一步增强了全社会同舟共济、共渡难关的信心和勇气，又一次证明爱国主义始终是推动我国社会发展进步的巨大力量。在新中国成立60周年之际，深入开展群众性爱国主义教育活动，必将激励全国人民树立共同的理想信念，以百倍的信心和昂扬的精神面貌投入到民族复兴的伟业中。

The 60-year's course of struggle, brilliant achievements and valuable experience of the People's Republic of China are the most direct, vivid and convincing teaching materials for patriotism Education. Holding high the banner of patriotism, we have held a grand ceremony to mark the 50th anniversary of the Democratic Reform in Tibet as well as the 90th anniversary of the May 4th Movement, which further strengthens the nationwide confidence and courage in helping each other and tiding over the difficulties. It again proves that Patriotism is a strong driving force for the progress of our society. At the 60th anniversary of the founding of the People's Republic of China, the promotion of mass activities of patriotic education will certainly boost/encourage the people of the entire country to establish common ideals and convictions and devote themselves to the revival of the Chinese nation with a hundredfold confidence and high spirit.




第6篇　中加经贸关系



我非常高兴能在此会见来自大洋彼岸的加拿大商业界的朋友。“有朋自远方来，不亦乐乎。”这句古话可以表达我此刻的心情。

I am very pleased to meet my friends from the Canadian business community on the other side of the Pacific. My current feeling can be best expressed by an ancient Chinese remark: "How delightful I am to have friends coming from afar!"

中国政府十分重视同加拿大双边经贸关系的发展，并且非常赞赏加中贸易理事会为加强我们这两个伟大国家商业界的联系而做出的努力和起到的桥梁作用。我感谢理事会所有成员为促进加中贸易做出的努力。加拿大是一个工业发达、资源丰富的国家，中国则是一个劳动力充足、市场巨大的国家。我们希望看到加拿大的企业能够充分利用自己在技术和财力上的优势，赢得中国市场。

The Chinese government attaches great importance to the development of bilateral economic and trade relations and appreciates the efforts made by Canadian-Chinese Trade Council serving as a bridge linking the business communities of our two great nations. I commend all the members of the Council for their efforts in promoting trade with China. Canada is a country with well-developed industries and abundant resources, while China has a plentiful supply of labor force and a potential huge market. We hope to see Canadian enterprises make full use of their technical and financial advantages and compete well in the Chinese market.




第7篇　上海发展60年



60年前，当最后一缕硝烟飘散在苏州河上，一座新生的伟大城市，从此开启了历史辉煌篇章。仆仆风尘一甲子，敢叫日月换新天。此时此刻，缅怀革命先辈的英勇壮举，我们矢志不渝奋然前行力量无穷；展望前程似锦的未来，我们对上海实现新崛起再创新业绩信心倍增。

站在新的历史起点上，满足于已有成绩不足为训，因眼前困难气短更不可取。在科学发展观的引领下，我们正迎来难得的重大机遇。唯有牢记时代使命，保持昂扬斗志，解放思想、勇敢创新，知难而进、一往无前，谦虚谨慎、艰苦奋斗，我们才能交出满意答卷。

When the last gunsmoke dissipated above the Suzhou Creek three score years ago, a newly-born city of such greatness ushered in a brilliant chapter in history. Six decades have flown by, and the city has witnessed an earthshaking change. At this very moment, paying tribute to the heroic feat of the revolutionists, we forge ahead unswervingly; looking forward to a promising future, we become increasingly confident of the emergence and progress in Shanghai.

Standing at the new historical point, we should not be content with the current achievements, let alone be disheartened in the face of difficulties. We are embracing the hard-won substantial opportunity under the wing of the Scientific Outlook on Development. Only by bearing the mission of the era in mind, maintaining high morale, freeing the minds, having a trailblazing spirit, advancing despite adversity, being modest and struggling arduously can we yield satisfactory results.




第8篇　联合会祝辞



在这个举国同庆的除夕夜晚，我谨代表公司的全体同仁，感谢各位来宾光临我们的春节联欢晚会。春节是我国一年中的良辰佳时，我愿各位中外同事共度一个轻松、欢快的夜晚。

On the occasion of this Chinese New Year's Eve of national celebration, and on behalf of all my colleagues of the company, I wish to thank all the guests here for their gracious presence at this Spring Festival gathering. You know, the Chinese Spring Festival is a very wonderful and joyous occasion in our tradition, and I wish all my Chinese and foreign colleagues a most relaxing and delightful evening.

我们这家合资企业走过了10年的奋斗历程，这是辉煌的10年，富有成果的10年。我们在这里略备薄酒，庆祝我们的友好合作。我愿借此机会向公司的各位同仁表示诚挚的感谢。

Our joint venture has experienced a decade of hard struggle. This is a brilliant decade, a fruitful decade, a decade which has seen our company advance to the world market and a decade of your dedication without any complaint. We have prepared a humble dinner to celebrate our friendly cooperation. I would also like to take this opportunity to express my sincere thanks to all my colleagues at the venture.

同时，我也希望这次晚会能使我们有机会彼此沟通、增进友谊。最后我再次感谢各位嘉宾的光临，并祝各位新年身体健康、事业有成、吉祥如意。

Meanwhile, I hope this party will give us an excellent opportunity to get to know each other and increase our friendship. In closing, I'd like to thank you again for your kind presence and wish everyone good health, a successful career and the very best of luck in the new year.




第9篇　尊重人权



中华民族历来尊重人的尊严和价值。还在遥远的古代，我们的先人就已提出“民为贵”的思想，认为“天生万物，唯人为贵”，社会的发展和进步，取决于人的发展和进步，取决于人的尊严的维护和价值的发挥。今天中国所焕发出来的巨大活力，是中国人民拥有广泛自由、民主的生动写照。

中国确保13多亿人的生存权和发展权，是对世界人权事业的重大贡献。集体人权与个人人权、经济文化权利与公民政治权利紧密结合和协调发展，这适合中国国情，是中国人权事业发展的必然道路。

The Chinese nation has always respected human dignity and value. Even in the ancient days, our ancestors came up with the idea of "people being the most important," believe that "man is the most valuable among all the things that heaven fosters." The progress and development of a society hinge on human progress and development and depend on how well human dignity is maintained and how much human, value is realized. The immense vitality displayed by China today is a vivid reflection of the broad freedoms and democratic rights enjoyed by the Chinese people.

China has a population of over 1.3 billion, and to ensure our people the rights to subsistence and development is in itself a major contribution to the progress of the world human rights cause. Collective and individual human rights should be considered together and their coordinated development should be pursued, and the same considerations should be given to the development of economic and cultural rights on the one hand and of civil and political rights on the other. This is dictated by China's specific national conditions and therefore, is the only way to progress in human rights cause in China.




第10篇　改革开放30年总结



斗转星移，春来秋去，转眼间30年过去了。

30年来，中国人民以一往直前的进取精神和波澜壮阔的创新实践，坚定不移地推进改革开放和社会主义现代化建设，中国的经济实力、综合国力、人民生活水平都上了大台阶，中国的面貌发生了历史性变化。

中国成功实现了从高度集中的计划经济体制到充满活力的社会主义市场经济体制、从封闭半封闭到全方位开放的伟大历史转折。

中国经济快速发展，人民生活从温饱不足发展到总体小康，农村贫困人口从两亿五千多万减少到一千多万。

政治建设、文化建设、社会建设等领域也取得了举世瞩目的发展成就。

Time flies and 30 years have passed before one realizes it. Over the past 30 years, the Chinese people, acting in a pioneering spirit and making bold innovations, have unswervingly carried out reform and opening-up and pursued socialist modernization, and China has made great progress in terms of growing its economy, enhancing its overall national strength and improving the living standards of its people. Historical changes have taken place in China. China has successfully made the historic transition from a highly centralized planned economy to a robust socialist market economy and from a closed and semi-closed country to a country that is wide open to the outside world. China's economy has grown rapidly. The Chinese people, once lacking basic living necessities, are now enjoying initial prosperity. The poor rural population has dropped from over 250 million to about 10 million. Remarkable achievements have been made in our endeavor to improve the political system and promote cultural development and social programs.




第11篇　黄山之峰



著名的旅游胜地黄山坐落在安徽省的南部，面积约1200平方公里。黄山有72座名峰，其中最出名的有莲花峰、天都峰、始信峰和青鸾峰。黄山景色甚为独特，它兼有泰山之雄伟，华山之险峻，峨眉山之清秀。奇松、怪石、云海和温泉堪称黄山四绝。黄山的迎客松早以其特殊的造型而闻名于世。

Huangshan, a well-known tourist mountain resort, occupies an area of 1200 square kilometers in South Anhui Province. Boasting 72 peaks, including the best known Lianhua, Tiandu, Shixin and Qingluan Peaks, Huangshan blends the grandeur of Mount Tai, the awe of Huashan Mountain and the elegance of Mount Emei. Huangshan is most noted for its four attractions unparalleled elsewhere, namely, extraordinary pines growing out of rock crevices, grotesque rocks, seas of clouds swirling around the peaks, and hot springs. The world-famous Visitor-Greeting Pine has long been known for its singular build.

当地流传着不少优美的神话故事，为黄山披上了神秘的外衣。例如青鸾峰这一名字的来历，就很富有诗意和传奇色彩。海拔1780米的青鸾峰形状很像一只蹲伏的大鸟：鸟头微抬，仿佛凝视远处的天都峰，尾巴下垂，两翼紧贴鸟身，绿树覆盖全身，因此得名“青鸾峰”。

Many fairy tales about this mountain spread among the local people, hiding Huangshan in mystery. For example, the tale about the origin of the name of the Qingluan Peak is one of poetic and legendary flavor. Rising 1,780 meters above sea level, the Peak bears a strong resemblance to a fabulous perching bird, as if looking fixedly at the Tiandu Peak in the distance, with its head raised slightly up, its tail drooping down and the two wings clinging to its body grown all over with trees. Hence the name Qingluan Peak, which literally means the Green Bird Peak.




第12篇　旅游解说词



各位将要游览举世闻名的景点和名胜，参观雄伟的古建筑群，观赏珍贵的中国文物。你们还将有机会欣赏中国戏剧和杂技表演，品尝纯正的中国烹调和地方风味小吃。我国人民传统的热情和好客将使各位的访问愉快而又难忘。

China International Travel Service is offering you an interesting tour program that is characteristic of Chinese national culture. You will visit world-famous scenic spots, historical sites and magnificent ancient architectural complexes, and appreciate precious cultural relics. You will also have opportunities to enjoy Chinese operas and acrobatic shows, and taste authentic Chinese food and local delicacies. The traditional warmth and hospitality with which the Chinese people entertain their guests will make your visit a pleasant and memorable experience.

在各位做出选择之前，我想谈一下本旅行社有关团体旅游的报价问题。首先，参加团体旅游的个人其报价均含交通费、住宿费、膳食费、观光费、导游服务费以及双程国际机票。

Before you make a decision on our tour, I'd like to make some remarks about the quotation policies regarding the group tours with this travel agency. First, an individual's quotation for each group tour includes the cost of transportation, accommodation, meals, sightseeing, tour-guide service and round-trip international airplane tickets.

其次，每位成人游客可以携带一名年龄在12岁以下的儿童，以半价收费。最后，如果发生某些不可预见的、使旅游无法正常进行的情况，本旅行社则保留修改原定计划的权利，包括全额退费。

Next, each adult can take a child under the age of twelve, whose quotation is calculated on a half-price basis. And finally, we reserve the right to make changes to the set itinerary should we encounter any unforeseeable circumstances which would prevent us from otherwise normal operations, including a full refund.




第13篇　中外合资



根据建设社会主义市场经济体制的要求，我们将继续全方位地对外开放。我们要进一步理顺改革、发展和稳定三者之间的关系，培育统一开放、竞争有序的市场体系。

In accordance with the requirement for establishing a socialist market economy, we will continue to open to the outside world in all directions. We should correctly handle the relations between and among reform, development and stability and cultivate a unified and open market system with orderly competition.

我们要制定明确的产业政策引导投资投向。我们要加大引进外资的力度，尤其是鼓励外资对我国基础设施，基础工业和高新技术产业的投资。

We should formulate well-defined industrial policies to guide our orientation in foreign investment. We will increase our effort in introducing foreign investment and in particular, encourage foreign investment in China's infrastructure, basic industries and industries of high and new technology.

在投资环境不断改善的条件下，我们对外商投资要坚持竞争择优的原则，并按照国际惯例对外资企业实行国民待遇。同时，我们要依法保护中外投资者和企业员工的一切正当权益。

As the environment for investment continues to improve, we should follow the principle of selecting only the best of the competing offers for foreign business investment. We should adopt a practice which is compatible with international convention and treat foreign-founded enterprises the same way as their Chinese counterparts. Meanwhile, we will protect according to the law the legitimate rights and interests of both Chinese and foreign investors and business employees.

必须指出，中外合资是一种互补互惠的合作关系。合资双方可以最大限度地发挥各自的优势。应该说，这种投资方法对合作双方来说，都有丰厚的经济回报。

It must be pointed out that a Sino-foreign joint business is one of complementary and mutually beneficial partnership. Business partners in a joint venture can maximize their strengths. This type of investment, so to speak, will certainly yield fat economic returns for both parties in the partnership.




第14篇　外交基石



中国将坚定不移地综合执行和平独立的外交政策。中国的外交政策是为了争取长期健康的国际环境，尤其是争取有利于中国社会主义现代化建设的环境，有利于维护世界和平、促进共同发展的环境。

China will unswervingly carry out its independent foreign policy of peace in a comprehensive manner. China's foreign policy serves to gain a long-term, sound international environment. Particularly, the policy aims to achieve an environment conducive to China's socialist modernization drive, the maintenance of world peace and the promotion of joint development.

中国将继续加强同发展中国家，特别是周边国家的积极关系，坚持睦邻友好的政策。我们要贯彻中国—东盟非正式首脑会议的成果，加强面向21世纪的相互信任的中国—东盟伙伴关系。我们要进一步在广泛领域里同西方发达国家进行合作与交流。我们要加强同非洲、拉丁美洲、南亚、中欧和东欧的团结与合作，努力建立公正与合理的国际政治秩序和国际经济秩序。

China will continue to foster positive relationships with the developing countries and especially surrounding countries, persisting in a good-neighborly and friendly policy. We will implement the outcome of the China-ASEAN informal summit and intensify the China-ASEAN partnership of mutual trust oriented toward the 21st century. We will further develop extensive cooperation and exchange with the developed countries of the west in a wide range of areas. We will also strengthen unity and cooperation with countries in Africa, Latin America, South Asia, and Central and Eastern Europe, striving to establish a just and rational international political and economic order.

中国还将继续参与全球性、洲际性和地区性的多边外交活动，在联合国改革、地区冲突、维护和平、裁军、军备控制和环境保护方面发挥建设性的作用。

China will continue to take part in multilateral diplomatic activities of a global, intercontinental and regional nature, and play a constructive role in the affairs of UN reform, the settlement of regional conflicts, peace-keeping, disarmament, arms control and environmental protection.




第15篇　汉语与书法



欢迎各位参加“汉语及其文字体系国际研讨班”。能邀请这么多来自五湖四海的汉学家，我深感荣幸和愉快。我们将在今后的3周里进行紧张而有意义的学习和交流。

Welcome to the "International Seminar of Chinese and Its Character System". It's my great pleasure and privilege to have invited so many Sinologists from all over the world. The next 3 weeks will see us engage in intensive and constructive studies and exchanges of opinions.

我们很高兴地看到，近年来世界各地学汉语者与日俱增。对于这门拥有世界上使用人数最多、文学历史最悠久的语言来说，这股学习热潮早该出现了。

We are glad to see that a worldwide interest in Chinese is increasing at an accelerating tempo. Considering that Chinese has the largest number of speakers in the world and the longest history in its literature, this interest is long overdue.

从某种意义上说，汉语是一种很古老的语言，其最早的汉字已有近4000年的历史了。汉字在其漫长的发展史中演化成许多不同的书写形式，例如篆书、隶书、楷书和行书。中国书法家笔中的汉字往往以字形的夸张取得艺术效果，例如旅游胜地的一些石刻碑文。中国书法是一门研究艺术，随着各位学习兴趣的提高，我将适时介绍中国书法的流派，以及如何欣赏中国书法的艺术性。

In a certain sense, Chinese is a very old language, and its earliest characters date back nearly four thousand years. During their long history of development, Chinese characters have evolved into many different script forms, such as the seal character, official script, regular script and running script. Chinese calligraphers usually render their Chinese characters in ways that exaggerate the form to yield artistic beauty, such as those in stone inscriptions seen in tourist resorts. Chinese calligraphy is a subject of artistic study. As your interest in Chinese character system increases in the days to come, I will discuss in due time the different schools of Chinese calligraphy, and how to appreciate the artistic beauty of Chinese calligraphy.




第16篇　联合国会议



联合国会议应该是一个讨论人类共同面临的问题、促进人权事业发展的场所。推动进步是人类的共同愿望。然而，人权观念是一个有历史渊源的发展的概念。人类的状况因每个国家的经济发展水平、社会制度、文化传统、历史背景和价值观念的不同而有所不同。因此有争议是自然的。这些争议可以通过磋商、对话和不干涉别国的内政加以解决，这已成为国际社会的共识。

The UN Human Rights Conference should be a place where the common problems of mankind are discussed and the human rights cause promoted. It is the common wish of mankind to push forward progress in human rights. However, the human rights concept is a developmental concept stemming from history. Human rights conditions vary due to the differences of individual countries in terms of economic development, social system, cultural tradition, historical background and value concepts. It is natural that disputes arise. The disputes can be handled through consultation and dialogue without some countries interfering in other countries' internal affairs. This has long been the consensus within the international community.

我认为，一个国家的状况如何应该依据这个国家的普通老百姓能否享有政治权、经济权、文化权、受教育权以及生存权来衡量。中国人民在中国状况问题上最具发言权。中国作为一个发展中国家，其状况有双重含义：首先我们的状况正在发展和改善。其次，正因为我们的状况仍在发展过程中，因而有些问题的出现是不可避免的，需要得到改进。因为不完善，所以需要发展。

In my view, a country's human rights conditions should be estimated based on whether or not the general public of the country can enjoy political, economic, cultural, educational and subsistence rights. The Chinese people are most eligible to have a say in the issue regarding the human rights situation in China. As China is a developing country, its human rights situation has a two-fold meaning: Firstly, our human rights conditions are developing and improving; and secondly, as they are still in the process of development, some problems unavoidably exist and need improving. As the situation is not perfect, it needs to develop.




第17篇　普林斯顿大学演讲



女士们，先生们，晚上好。很荣幸应邀到普林斯顿大学参加你们的研讨会，对我本人，我的同学及许多中国人来说，普林斯顿大学的名字早已是耳熟能详。它的历史比这个国家还长。从这个校园里走出来的美国第二十八任总统伍德隆威尔逊、伟大科学家爱因斯坦、著名诗人T.S.艾略特等众多杰出人物。正如前总统克林顿在1996年普大建校250周年时所说，在美国历史上的每一个紧要关头，普林斯顿大学及其师生都发挥了关键作用。令人高兴的是，在座诸位对中国事务都有研究兴趣。虽然我们两国地理上相距万里，但在日常生活中却非常相近。好莱坞影片中的麦当劳快餐成了许多人生活中的内容，而中国加工的服装，日用品也天天伴随着美国人民。我希望通过今天的交流，能增进诸位对中国及中国外交政策的了解，为未来彼此的友谊与合作锦上添花。

Good evening, Ladies and Gentlemen. It is my great honor to be invited to take part in your seminar in Princeton University. Princeton University has been very familiar to me, my friends and many Chinese people. Its history is even longer than the country's history. Many outstanding figures come out of this famous university, like the 28th American president, great scientist Einstein, and the well-known poet T.S. Eliot. Just as the former American president Clinton once said at the 250 Anniversary of Princeton University, that Princeton University and its staff and students play a critical role at every crucial moment in American history. It is delightful that everyone present here takes interest in studying Chinese affairs. Despite the long distance between the two countries in geography, we have a lot of similarities in our daily life. The Hollywood film's McDonald's fast food has become the daily contents of many Chinese people, and China-made clothes and products are also exported to the American people. I hope that today's exchange can help everyone present here to know more about China and Chinese diplomacy, and promote mutual friendship and cooperation between the countries in the future.




第18篇　外贸改革



我国政府强化了对外贸易的控管，强化了商会这类中介机构的服务与协调功能。我们希望继续加强外贸体制的改革，使外贸逐渐走向竞争，并使之受到诸如关税、汇率和利率等法律和经济手段的制约。所有这些都应有助于加速中国外贸国际化进程，为我们宏观经贸局面的出现创造一个较好的环境。通过促进商贸业、制造业、农业、技术产业和银行之间的更为密切的合作，我们能够为国际市场提供更多、更好的出口产品。

Our government has strengthened control over foreign trade, and strengthened the service and coordinating functions of such intermediary organizations as chambers of commerce. We hope to continue to strengthen reform in our foreign trade system in order to gradually open foreign trade to competition and to get it under both legal and economic control, such as tariffs, foreign exchange rates and interest rates. All these should help speed up the internationalization of China's foreign trade and create a better environment for bringing about our macroeconomics and trade. By promoting a closer cooperation among business and trade communities, manufacturing industries, agriculture, technology industries and banks, we will be able to produce more and better export commodities for the international market.

处在我们这样的情况，我们自然会成为一个大巿场。为了发展我们的经济，提高我国人民的生活水平，我们需要进口先进的外国技术和产品。自从我们对外开放那时起，作为一个市场我们便开始吸引世界的注意。20年前，与中国有贸易关系的国家和地区还不到100个，现在已有250个国家和地区与中国建立了贸易关系，其中还有半数直接投资于中外合资企业。

Given our situation, we can't help but be a large market. To develop our economy and improve the life of our people, we need to import advanced foreign technology and products. We began to attract greater world attention as a market when we opened our door to the outside world. Twenty years ago there were no more than 100 countries and regions that had trade relations with China. Now the number has reached 250, half of which have direct investment in Sino-foreign joint venture.




第19篇　人口与环境



计划生育和环境保护是我国的基本国策，也是提高人民生活质量的重要条件。我们要重点抓好农村和流动人口的计划生育管理和服务，控制人口增长。我们要加强优生优育工作，增强人口素质。

Family planning and environmental protection are China's basic state policies and vital to improving the quality of people's lives. We should concentrate our efforts on the management of family planning and related services in rural areas and among the floating population so as to control population growth. We should improve prenatal and postnatal care and foster physical fitness among the population.

我们必须加强对耕地、水、树林、草原、矿产、海洋、生物等资源的管理和保护，实行资源有偿使用制度，促进资源的节约与合理利用。我们要严格控制和治理污染，加快重点地区和重点流域污染的治理，公布大城市环境质量监测指标。

We must tighten control over and protection of arable land, water, forests, grasslands, and mineral, sea and biological resources. We should institute a system of paid use of natural resources to ensure economical and rational uses. We should strictly deal with and control pollution and speed up pollution treatment in major regions and river valley. We should publish standards for monitoring environmental quality in large cities.

我国人口众多，资源相对不足，经济规模越来越大，经济发展与资源和环境的矛盾日益突出，粗放型的经济增长方式难以为继。我们必须正确处理发展经济同人口、资源、环境的关系，合理开发和综合利用资源。我们要努力保护和改善生态环境，使经济发展既满足当代人的需要，又造福于子孙后代。

A country with a large population, relative insufficiency of natural resources and an expanding economy, China suffers an increasingly significant disparity between economic development on the one hand and natural resources and the environment on the other. It poses problems if we continue to maintain a merely quantitative and crude mode of development in our economic growth. We, therefore, must correctly handle the relationships between economic development on the one hand, and population growth, natural resources consumption and the environmental protection on the other. We should exploit our natural resources more rationally and make use of them in an integrated manner. We should do our best to protect and improve our ecological environment, so as to ensure that our economic development will not only meet the current needs of this generation, but benefit future generations.




第20篇　外交部发言人姜瑜就“新星”号货轮遇险事件答记者问



问：有报道称，在俄罗斯海域遇险的“新星”号货轮系遭到俄方炮击后遇险，中方是否就此向俄方提出了交涉？处理情况如何？

答：2月19日，外交部领事司负责人已就“新星”号货轮（挂塞拉利昂旗的中资货轮）遇险事件再次向俄罗斯驻华使馆公使衔参赞提出紧急交涉。中方表示，据有关媒体报道，该船是遭到俄边防警卫队舰艇数次炮击后倾斜沉没，造成中方船员重大伤亡。中方对此高度关注，要求俄方抓紧搜救失踪船员，认真负责地对事故原因从速进行彻底、详细调查，并尽快将结果通报中方。中国驻俄罗斯使馆和驻哈巴罗夫斯克总领馆已同时向俄方有关部门提出交涉。

俄方表示高度重视中方关切，俄有关部门已开始对此次事故中相关执法机构的执法行为进行调查，并允向中方及时通报。

Foreign Ministry Spokesperson Jiang Yu's Remarks on the incident of the cargo ship "New Star"

Q: It is reported that the cargo ship "New Star" was fired upon by Russia before it sank in Russian waters. Has China lodged representations to Russia? What is the current situation?

A: On February 19, officials of the Department of Consular Affairs of the Ministry of Foreign Affairs made urgent representations once again to the minister-counsellor of the Russian Embassy in China on the incident of the cargo ship "New Star" (a Sierra Leone-flagged Chinese-owned vessel). China noted, it was reported that the ship sank after a Russian Coast Guard cruiser repeatedly fired at it and the incident had caused heavy casualties of Chinese crew members. China is highly concerned about the reports and urged the Russian side to spare no efforts to help search the missing crew members and conduct serious, responsible and thorough investigations to find out the cause of the incident as soon as possible, and inform China of the results as soon as possible. The Chinese Embassy in Russia and Consulate General in Khabarovsk also made representations to Russia at the same time.

The Russian side said it took China's concern seriously. Relevant Russian authorities started to investigate the conduct of law enforcement agencies involved in the incident and promised to inform China of the results in time.




第21篇　中国的军事战略



中国的国际政策和军事战略始终是积极防御，这是中国根据自己的国际关系准则和外部安全环境做出的基本战略选择，也是优秀的中国军事传统在新时代的延续和升华。

China's international policy and military strategy have always been those of positive defense. This is the basic strategic choice China has made according to its norms governing international relations and to its external security environment. It also reflects the continuation and distillation of China's outstanding military tradition in the new era.

中国军事传统的基本特色是谋求和平。对内主张坚决维护国家统一，反对民族分裂；对外一贯奉行睦邻友好的方针和防御战略，以“非攻”求和睦，以自卫保安宁。万里长城所象征的就是这种防御观念。中华人民共和国自建立之日起，就始终坚持在统一中求强盛，在强盛中求和平，在和平中求发展。随着时间的推移，人们越来越清楚地看到，中国有决心和能力保卫自己的国家安全利益，中国是维护地区与世界和平的重要力量。

China's military tradition is characteristically one of seeking peace. Under this peace-seeking policy, internally, we resolutely defend national unity and oppose to any attempt at national separation; externally, we follow a good-neighborly policy and a defensive strategy, seeking friendly and harmonious relations through what is known as the "non-offensive" approach and securing peace through self-defense. The Great Wall is symbolic of such a defensive concept. Ever since its founding, the People's Republic of China has been consistently seeking prosperity through unification, seeking peace through prosperity, and seeking development through peace. With the passage of time, it will be even more apparent to the world that China is determined to defend its national security and is capable of doing so, and that China is an important force in safeguarding regional and global peace.




第22篇　中国的国防和军事战略



中国的社会主义制度和独立自主的和平外交政策，也决定了中国奉行积极防御的国防政策和军事战略方针。中国不搞霸权主义，不搞强权政治，不对外搞军事扩张。中国的战略疆界不会超出其自然疆界，中国军事力量的发展也不会超出防御和自卫的需要。中国多次进行裁军，充分显示了中国军事战略的和平宗旨和防御性质，同时也反映了在和平与发展的时代主题下，中国的理性战略思维和新的安全观念。

Meanwhile, China's socialist system and independent foreign policy of peace have determined the country's national defense policy and military strategy to be one of active defense. China does not seek hegemony or power politics, neither does it expand its military influence overseas. China's strategic frontier will not go beyond its natural borders. Likewise, China's military force will not develop in excess of its need to defend the country. China's repeated disarmament has fully demonstrated to the world the peaceful orientation and defensive nature of China's military strategy, as well as China's rational strategic military thinking and updated concept of security under the theme of our times, that is, peace and development.

中国的裁军决策是由中国主动做出的，不是屈服于任何人的压力而被迫做出的；是自觉的，不是盲目的；是以对中国的发展、亚太地区安全以及世界持久和平高度负责的精神而采取的建设性举措。中国的裁军行动是单方面的，没有设置任何前提，不与他国相联系，不把裁军作为迫使他国同时裁军的筹码或先决条件。中国的裁军不是象征性的，而是实质性的，是大幅度的。中国以自己的裁军实际行动表达了中国不参加军备竞赛、努力缔造和平的诚意。

China's disarmament decision is made out of its own will, rather than under any external pressure. It is a conscious act, rather than a blind move; it is a constructive act taken out of a high sense of responsibility for China's own development, the security of Asian-Pacific region and the sustainable world peace. China's disarmament act is unilateral, carrying no prerequisite, having nothing to do with any other country. China has no intention whatsoever to use disarmament as a means or prerequisite to force other countries to reduce their military troops with China. China's disarmament is not symbolic, but actual and substantial. China has shown to the world its initiative in disarmament, its non-engagement in arms race and its sincerity in building a peaceful world.




第23篇　改革开放



了解中国历史的人都知道，中国目前的状况是历史上最好的。同过去相比，我们有充分的言论自由。有个海外朋友告诉我，他在访问北京后发现那里的人敢说任何事。他们谈论政府的政策，有表示赞同的，也有提出批评的。中国现在更加开放。当然，每个民族有自己的民族特点，这些特点应该受到别人的尊重。中华民族有自己的思维方式和生活方式，应该受到其他民族的尊重。

Anyone who knows about Chinese history believes that the current human rights situation in China is the best in history. Compared with the past, we are very free in speech. An overseas friend told me that after he visited Beijing he discovered that people there would dare say anything. They talked about the central government's policies, and praised or criticized them. China is now opening even wider. Of course, each nationality has its own national features which should be respected. The Chinese nation also has its own mode of thinking and life, which should be respected by other nations.

中国政府一直十分重视人权问题，并按普遍原则和具体国情为人权的改善付出了很大的努力。20年的改革开放大大改善了中国人民的物质生活。此外，随着国家民主法治建设的日趋完善，中国人民在民主监督、参政议政和宗教信仰等方面享有更多的政治权利。迄今为止，中国已加入了18项有关人权的国际公约，其中包括《经济、社会与文化权利国际公约》和《公民权利与政治权利国际公约》。中国将继续努力促进进步， 并愿意为全球的人权事业作出应有的贡献。

The Chinese government has always attached great importance to the issue of human rights and made great efforts in improving human rights according to the general principles and concrete national conditions. 20 years of reform and opening up have witnessed great improvement in the material life of the Chinese people. Moreover, with the increasing perfection of the nation's democratic and legal construction, they are enjoying more political rights in democratic supervision, participation in and discussion on politics and religious belief. China has so far signed 18 international agreements on human rights, including the Covenant on Economic, Social and Cultural Rights and the Covenant on Civil and Political Rights. China will continue to make efforts to promote progress in human rights, and is willing to make its due contribution to the cause of global human rights.




第24篇　音乐传播技术的发展



人类自创造音乐的那一刻起，即开始了音乐的传播。在一个极为漫长的历史阶段中，人类只能通过音乐表演和口授来传播音乐。音乐保存极为有限，传播距离和传播方向也极为有限。

Music transmission began the moment mankind created music. For a very long period of historical development, humans could only transmit music by means of musical performance and oral instruction. There was a severe limitation to the extent of music preservation, as well as to the distance and directions of music transmission.

当人类发明了乐谱后，音乐便开始脱离表演，演变成“文字”得以记录和传播。然而，人类音乐传播的真正革命性里程碑的建立者无疑是科学家们。他们创造了令人叹为观止的音乐传播手段，从最早的机械“留声机”到今天五花八门的“电子媒体”，音乐的传播变得如此便捷，如此高保真。

When mankind invented musical scores, music started to break away from the boundaries of being merely a performing art, and develop into a system of "written symbols" that can be recorded and spread. Undoubtedly, however, it was the scientists who should be crowned as the founders of the real revolutionary milestone of human musical communication. Scientists invented marvelous means of music transmission, from the earliest mechanical "record turntable" to today's many kinds of "electronic media". Music transmission has become something that is amazingly convenient, fast, and "hi-fi supported"!

在20世纪诸多的音乐传播手段中，无线电广播的发明和发展对音乐的传播起了极为重要的作用。然而， 高科技的高速发展也使我国广播音乐工作者在新世纪中面临严峻的挑战。随着CD唱片的日益普及，随着立体声及数字式音乐电视迈开咄咄逼人脚步，随着……尤其是随着“仿佛无所不能的计算机网络”势力的高速扩张，新世纪音乐广播和音乐广播人还能有所作为吗?

Among the numerous means of music transmission of the 20th century, the creation and development of radio broadcasting played an extremely important role in the industry of music transmission. Nevertheless, the rapid development of high technology has brought serious challenges to China's radio music workers in the new century. With the ever-increasing popularization of CDs, with the aggressive march of the stereophonic and digital musical TV, with… and especially with the rapid expansion of the "almighty computer network" force, what else can be done on the part of the music broadcasting industry and music broadcasters of the new century.




第25篇　统一大业



台湾是中国神圣领土不可分割的一部分。我将一如既往地坚持“和平统一，一国两制”的基本方针，坚持贯彻江泽民主席关于发展两岸关系、推进祖国和平统一进程的八项主张，大力发展两岸经济、科技、文化等领域的交流与合作，增加人员往来，与台湾同胞共同努力，坚决反对制造“台湾独立”、“两个中国”、“一中一台”等活动。

Taiwan is an inalienable part of the sacred territory of China. We will as always adhere to the basic principles of "peaceful reunification" and "one country, two systems" and to the eight-point proposal put forward by President Jiang Zemin on developing cross-straits relations and promoting the peaceful reunification of the motherland. We will spare no efforts in expanding exchanges and cooperation between the two sides of the Taiwan Straits in economic, scientific, technological and cultural areas and promote mutual visits of people. We will make joint efforts with our compatriots in Taiwan to firmly oppose any splitist activities aimed at achieving the "independence of Taiwan" or creating "two Chinas" or "one China, one Taiwan".

我们希望台湾当局以民族大义和台湾人民的根本利益为重，采取行动，早日实现两岸直接通邮、通航、通商，并尽早回应我们发出的在一个中国的原则下两岸进行政治谈判的郑重呼吁。祖国统一是不可阻挡的历史潮流，台湾问题是一定能够解决的。台湾的前途系于祖国统一，分裂祖国是没有出路的。我们相信，在海峡两岸全体中国人民和海外同胞的努力下，祖国完全统一，中华民族全面振兴的共同愿望一定能够实现。

We hope that the Taiwan authorities take into consideration the overall interests of the Chinese nation and the fundamental interests of the people in Taiwan, take concrete steps for the early establishment of direct links of postal, air and shipping services and trade between the two sides and that they respond as early as possible to our solemn appeal that the two sides conduct political negotiations under the principle of one China. The reunification of the motherland is an irreversible historical trend. The Taiwan question will surely be resolved. Taiwan's future hinges on the reunification of the motherland, and to split the country is no way out. We are convinced that with the concerted efforts for all Chinese people on both sides of the Taiwan Straits and our overseas compatriots, the common aspiration for the complete reunification of the motherland and the all-round rejuvenation of the Chinese nation will certainly be realized.




第26篇　海滨国际宾馆



海滨国际宾馆是我国高校首批涉外宾馆之一。宾馆拥有雅致舒适的标准客房和豪华套房，客房内设有卫星闭路电视系统、中央空调、国际国内直拨电话、小酒吧等设施。宾馆还有多功能厅、会议厅、华丽宽敞的宴会厅多座，以及国际标准保龄球馆、桌球房、游艺室、舞厅、商场、美容中心、桑拿浴等设施。

Hai Bin International Hotel is one of China's first university hotels authorized to accommodate international guests. The hotel has elegant and cozy standard rooms and luxury suites, all equipped with close-circuit satellite TV, central air conditioning, DDD, IDD, and multi-functional hall, a conference hall, splendid and spacious banquet rooms, in addition to bowling alleys of international standards, a billiard room, a game room, a ballroom, a shop, a beauty salon, and sauna bath facilities.

宾馆的商务中心提供图文传真、复印、多语种打字及翻译、邮电、订票等服务。宾馆还随时提供客房送餐服务。宾馆曾多次安排国内外重要会议，接待经验丰富，并有足够供会议代表团和旅游团体使用的停车泊位，是国内外教育界、科技界、文艺界专家学者以及其他各界人士开展学术研究和文化交流的理想场所。

The Business Center of the hotel features a variety of services including facsimile, photocopying, multi-lingual word-processing and translation, post and telecommunication, and ticket booking. On top of that, the hotel provides guests with room service meals upon request. The hotel has successfully hosted quite a few important domestic and international conferences. Its recognized experience in providing adequate accommodations for such activities, coupled with its sufficient parking space for conference delegations and tourist groups, renders the hotel an ideal location of academic and cultural exchange for international and Chinese scholars and specialists in such fields as education, science and technology, and literary and art, as well as for people with other professional backgrounds.

我宾馆充分发挥大学宾馆的优势，为国内外宾客了解绚丽多彩的中国文化和民俗风情提供更多的机会。我们将以优良的服务欢迎全国各兄弟院校以及社会各界朋友前来做客。“服务第一，宾客至上”是我们一贯奉行的服务宗旨。

Our hotel maximizes its inherent strength as a university hotel to provide overseas guests with more opportunities to learn about the rich wealth of splendid Chinese culture and folk customs. We warmly welcome guests from other colleges and universities and friends from all walks of life to stay with us and enjoy the excellent service we have to offer. We take it as the hotel's all-time purpose and binding principle that "Service takes priority over everything else; our guests have the precedence in all our concerns."




第27篇　中法新闻公报



（2009年4月1日）

Press Communique between China and France

1 April, 2009

经过多次磋商，中华人民共和国外交部与法兰西共和国外交部达成以下共识：

After rounds of consultations, the Ministry of Foreign Affairs of the People's Republic of China and the Ministry of Foreign and European Affairs of the Republic of France have agreed on the following:

双方重申高度重视中法关系，愿以战略和长远眼光、在相互尊重和重视彼此根本利益的基础上，以纪念中法建交45周年为契机，加强全面战略伙伴关系。中法两国重申坚持《联合国宪章》规定的不干涉内政的原则，同意本着相互信任的精神就涉及双方根本利益的事宜加强协商。

The two sides reaffirmed that they attach great importance to China-France relations, and will take the commemoration of the 45th anniversary of China-France diplomatic relations as a good opportunity, and work with a strategic and long-term perspective and on the basis of respecting each other and taking into account of each other's fundamental interests to strengthen the comprehensive strategic partnership. China and France reiterated their adherence to the principle of non-interference in each other's internal affairs set forth by the Charter of the United Nations and agreed to enhance consultation on issues relating to the fundamental interests of the two sides in the spirit of mutual trust.

法国充分认识到西藏问题的重要性和敏感性，重申坚持一个中国政策，坚持西藏是中国领土不可分割的一部分。这一由戴高乐将军做出的决定没有也不会改变。本着这一精神，并根据不干涉内政的原则，法国拒绝支持任何形式的“西藏独立”。

France fully recognizes the importance and sensitivity of the Tibet issue and reaffirms its adherence to the one-China policy and the position that Tibet is an integral part of the Chinese territory, in accordance with the decision made by General Charles de Gaulle, which has not changed and will remain unchanged. Based on this spirit and the principle of non-interference in each other's internal affairs, France refuses to support any form of "Tibet independence".

双方认为，在当前国际政治、经济形势发生深刻变化的背景下，中法作为联合国安理会常任理事国，在维护世界和平和促进发展方面负有重要责任。双方愿加强沟通与协调，共同应对国际金融危机等全球性挑战。

The two sides hold the view that in the context of profound changes in the international political and economic situation, China and France, both as permanent members of the UN Security Council, shoulder major responsibilities in maintaining world peace and promoting development. The two sides stand ready to strengthen dialogue and coordination and jointly respond to global challenges including the international financial crisis.

本着这一精神，双方决定适时举行高层接触与战略对话，促进双边各领域合作，推动中法关系和谐稳定发展。

Acting in this spirit, the two sides decided to conduct high-level contact and strategic dialogue at a proper time to enhance bilateral cooperation in various fields and promote the harmonious and steady growth of China-France relations.




第28篇　科教兴国



我们要实施科教兴国的战略。科技进步是经济发展的决定性因素，发展教育是科技进步的基础。世界范围内日趋激烈的经济竞争和综合国力的较量，归根结底是科技和人才的竞争。我国只有大力发展教育和科技事业，把经济发展切实转到依靠科技进步和提高劳动者素质的轨道上来，才能加快现代化进程，缩小与发达国家的差距。

We should implement the strategy of developing the country by relying on science and education. Scientific and technological progress is a decisive factor in economic development, and educational development is the foundation of scientific and technological progress. The increasingly acute worldwide economic competition and overall competition between nations are, in the final analysis, competition in science and technology and for competent people. Only by vigorously developing education and science and technology and really setting forth on the path of developing our economy by relying on scientific and technological advancements and improving the quality of our laborers, can we accelerate the process of modernization and narrow the gap between China and the developed countries.

科教工作的根本任务，是提高全民族的思想道德素质、科学文化素质和创新能力。这是我国现代化事业进一步发展的需要，也是适应世界科技革命和经济竞争新形势的需要。

The fundamental task of our work in science and education is to elevate the ideological and ethical standards, the scientific and cultural level of the entire nation and its creative capabilities. This is an imperative task which is dictated by China's need to further its modernization drive, to meet the requirements of the world's emerging scientific and technological revolution and to compete well economically in the world market.

科技工作要注重在社会生产、流通、消费和环境保护等领域，大力采用先进适用技术。促进科技成果尤其是信息技术成果的商品化，完善社会化科技服务体系，使科技进步更好地为经济和社会服务，为人民生活服务。大力推进高等教育管理体制改革，合理配置和充分利用教育资源，提高教学质量和办学效益。实施全面素质教育，加强思想品德教育和美育，改革教学内容、课程设置和教学方法，以适应社会对各类人才的需要。

In our work on science and technology, we should strive to promote the use of applicable advanced technologies in the fields of production, distribution, consumption, environmental protection and other fields. We should also promote the commercialization of scientific and technological achievements, and especially advances in information technology. We should improve the system of socialized scientific and technological services so that achievements in science and technology will, in turn, better serve economic and social development and the well-being of the people. We should vigorously promote the reform of management of higher education by means of judicious allocation and full use of educational resources so as to improve the quality of education and efficiency in school management. Emphasis should be laid on the improvement of ideological, moral and aesthetic education. Reforms should be carried out in school course contents, curriculum and teaching methods, in order to satisfy the society's need for all types of qualified personnel.




第29篇　上海的魅力



上海是世界上最大的港口城市之一。这座昔日远东第一大都市已发展成为中国重要的经济、金融、贸易、科技、信息和文化中心。作为一座历史文化名城，上海以她独特的风韵吸引了数以百万计的海内外游客。上海同时也是美食家的乐园，全市数以千计的餐馆汇集了国内外各大名菜，尤其是上海的本帮菜，特别受到海外人士的青睐。

Shanghai is one of the world's largest seaports. Formerly the largest metropolis of the Far East, Shanghai has become China's important center of economy, finance, trade, science and technology, information and culture. As a noted historic and cultural city, Shanghai attracts millions of tourists from home and abroad with its unique charm. Shanghai is also a cherished paradise for gourmets, boasting thousands of restaurants serving a complete list of well-known Chinese and international cuisines, among which the Shanghai food enjoys particular popularity among overseas visitors.

位于市中心地人民广场的上海博物馆是国内外著名的中国古代艺术博物馆，馆内收藏各类珍贵文物达12万余件，包括青铜器、陶瓷器、书法、绘画、佛像雕塑、玉器、钱币、玺印等21个门类。馆内的展品起自6000年前的史前工艺品，历经各国历史时期，所展示的名作和精品为数甚多。上海博物馆采用了先进的消防安保、电化教育、文物图书资料电脑管理和楼宇自动化管理等系统。

Situated in the downtown's People's Square, the world-famous Shanghai Museum features varied works of ancient Chinese art. The museum keeps a collection of over 120,000 pieces of precious cultural relics in 21 categories, such as bronzeware, ceramics, calligraphic works, paintings, Buddhist sculptures, jade ware, coins and imperial seals. Included in the carefully selected exhibits are a sizable number of fine works of famous artists and authors from various periods of history dating as far back as 6,000 years ago. The museum is installed with advanced security and fire alarm systems, multimedia educational facilities, a computerized resources library and building maintenance automation system.

最引人入胜的建筑物当属位于黄浦江畔的东方明珠塔。上海人引以为自豪的东方明珠塔高468米，为亚洲第一、世界第三高塔，由3根擎天大柱和11个大小不一的球体组成。登上观光层，或俯视黄浦江对岸的外滩万国建筑博览群，或举目鸟瞰全巿，无限风光，尽收眼底，令人心旷神怡，流连忘返。

The most attractive work of architecture is no other than the Oriental Pearl Tower standing by the bank of the Huangpu River. The 468-meter-tall Oriental Pearl Tower, in which the local residents take so much pride, ranks the tallest in Asia and the third tallest in the world. The tower consists of three huge "sky-support" columns and eleven large spheres of varying sizes. Standing on the observation floor and looking around, you will see across the Huangpu River the famous Bund lined up with a dazzling exhibition of architectural creations of international styles and the charming skyline of the whole city in the distance-endless soothing vistas that one will find it difficult to turn away from.




第30篇　TVU networks



TVU networks 提供了使您可以通过宽带互联网在电脑上观赏免费的全球直播电视服务。我们带给您全新的、一般在您本地的有线电视或卫星电视看不到的电视节目，比如世界各地的新闻和体育等节目。

TVU networks offers a free global live TV service that you can watch on your Windows PC over a broadband Internet connection. This service is dedicated to bringing you TV that you can't get from cable or satellite, such as news and sports from around the world.

使用我们的服务需要下载安装一个免费的windows环境下运行的网络电视播放软件。TVU电视服务的收视软件TVU Player 下载量至今已超过2500万次，观众分布在200多个国家地区。

The TVU service is accessed with a free downloadable Windows application―the TVU Player. The TVU service, accessed via its free TVU Player application, has been downloaded 25 million times by viewers in over 200 countries.

TVU networks 运用了新的实时数据包复制的高端广播技术。该技术使观看者在观赏节目的同时也协助发送高质量的数据信号给其他观赏同一频道的观众。由于TVU软件播放的是实时电视节目，所以不会在您电脑硬盘上保存任何文件。

TVU uses a new broadcast technology called Real-Time Packet Replication. With this technology, all the viewers who are watching a channel at the same time are cooperating to give everyone the best possible signal. TVU's application does not create any new files on your hard disk because you're watching live TV.

跟一般使用旧的流媒体技术的网络视频播放不同，使用TVU软件的广播者不需要很高的带宽来分配给每一位观看者。这使得广播者以最低的成本来达到最大数量的观众。TVU软件能承载无限量的播放频道数量，这给不能在有线电视或卫星电视上播放的频道广播者提供了机会。原本仅限当地区域的播放成了全球播放；新频道也有了播放的渠道；原本没有足够播放设施的广播商有了增加开播新频道的平台资源。

Unlike typical Internet video broadcasts that use the older streaming technology, TVU's broadcasters do not need to dedicate more bandwidth for each additional user. This allows broadcasters to reach very large numbers of viewers at low cost. Because TVU can have an unlimited number of channels, TVU offers broadcasters opportunities denied to them by cable and satellite systems. Local broadcasters become global broadcasters; new channels can find a broadcast slot; and bigger broadcasters can create new channels to showcase content that they own but don't have space to broadcast on their existing channels.

最令人兴奋的是每个观看者都可以通过使用我们的免费广播软件成为自主的广播者。使用我们的免费广播软件、普通个人电脑和宽带网络就可以使每个人成为一个频道的广播者。使用这些简易基本的资源设施就可以让全世界的观众都观看到您所广播的频道。

Most exciting of all, viewers can become broadcasters by using TVU networks' free Broadcast application. This application, combined with a standard-grade PC and a typical broadband Internet connection, allows anybody to become a broadcaster. This basic set-up allows any number of viewers world-wide to watch your channel.




第31篇　金融体制改革



中国金融体制的改革目标是建立符合中国特色社会主义市场经济的现代金融体系、现代金融制度和良好的金融秩序。这包括有计划分步骤地进行中国人民银行管理体制和国有商业银行、中国人民保险（集团）公司的商业化改革；发展城市商业银行等地方性金融机构，建立健全多类型、多层次的金融机构体系；按金融企业的基本属性建立各项经营管理制度，要求所有金融企业依法自主经营，严禁任何部门和个人干预金融企业的业务，同时要求金融业承担经营责任风险进一步完善金融法律体系，依法整顿和规范金融秩序；切实加强金融机构内部自律控制机制；建立市场经济条件下的金融监管制度，在国有全国性金融业成立监事会等等。

The reform of China's financial system aims at establishing a modern financial system with a sound financial order, a system that agrees with a Chinese-type socialist market economy. Efforts will be made to reform the management system of the People's Bank of China and turn state-owned commercial banks and the People's Insurance Co. of China into full-fledged commercial entities in a planned and step-by-step manner, develop urban commercial banks and other local financial institutions, and establish a financial system composed of diversified, multi-level financial institutions. Management systems will be established in accordance with the basic attribution of various financial enterprises, and all financial institutions should operate independently according to law. Neither institution nor individual is allowed to interfere with normal business operations of financial institutions. Financial institutions should be accountable for their own risks, further improve the financial legal system, rectify and standardize financial order in accordance with law, and strengthen the construction of internal control systems. It is also imperative to establish a financial supervision system under the conditions of a market economy, and supervisory boards will be set up in all state-owned national financial institutions.

建立现代金融制度，其中很重要的是要创造条件，按国际清算银行确定的原则对银行进行管理，对其业务实行资产负债比例管理和风险管理。这些改革措施正在逐步加以落实。金融制度改革的目标是经过几年的努力，使国有商业银行的管理水平达到国际上比较先进的商业银行的管理水平。在中央银行机构改革方面，将在今后几年内建立若干个跨省、自治区、直辖市的一级分行，地区行和县行基本保留，但要转换职能。这一改革将影响中国金融业20年甚至30年。

In the effort to establish a modern financial system, an important task is to create conditions for exercising management over the banks' liability rate on assets and to ensure their capability of preventing financial risks in accordance with the principles set by international clearing banks. These reform measures are being actualized in a step-by-step manner. The goal for the financial reform is that with several years of efforts, the management level of state-owned commercial banks will be raised to that of fairly advanced commercial banks in the world. Will regard to the central bank's restructuring, a number of cross-provincial, cross-autonomous regional and cross-municipal first-level branch banks will be established in the next few years. Prefectural and county banks will be kept principally, but their functions will be shifted. This reform will exert influence on China's financial sector for as long as 20, or even 30 years.




第32篇　南方园林



中国园林可分为御花园和私家花园两类。前者多见于北方，后者则多见于南方，尤以苏州、无锡和南京三地为甚。

Chinese gardens can be divided into two categories, the imperial and the private. The former are mostly seen in northern China, while most of the latter can be found in the south, especially in Suzhou, Wuxi and Nanjing.

南方私家花园中的溪、桥、山、亭、小巧玲珑，布局精明，尽显其自然美，令人赏心悦目。桥大多为石桥，有直桥、曲桥、拱桥。直桥其实是一块不加装饰的石板，通常与河岸或河水齐高，给人一种临水的感觉。曲桥设有低栏杆，西湖上的九曲桥就属此桥。拱桥可以分为单拱桥和多拱桥两种。园内的小溪虽占地不多，却同小桥与石屿相得益彰，浑然一体。

Small and delicate, cleverly laid out and pleasing to eye, the streams, bridges, rockeries and pavilions of a private Chinese garden reveal a natural beauty of their own. Most of the bridges in these gardens are of stone, including straight, winding and arched bridges. The straight bridge consists of just one stone slab without any decoration, and is usually level with the riverbank or with the river to make the visitors feel as if they are surrounded by water. The winding bridge has low balustrades. The arch bridges can be divided into the single-arch and the multi-arch varieties. Streams in these gardens do not cover a large area, but fit in well with bridges and islets to yield a uniformed effect.

石头与假山是中国南方园林的特色。奇形怪状的石头常带有引人注目的波纹线条和水孔。硕大的石头可自成一景，而较小的石块则堆积成假山，为园林增添无比魅力。走廊是中国园林的另一大特色，有河边的河廊，花丛中的花廊，柳树丛中的柳廊，竹林中的竹廊。对客人来说，这些走廊可谓是优秀导游，在一座大花园里沿廊而行，可以观赏园内的各处景观。

Rocks and rockeries are special features of southern Chinese gardens. Stones of grotesque forms are often attractive with undulated lines and water holes. Some large stones form sceneries of their own, while smaller ones are put together to form artificial hills to add to the fantastic attractiveness of the garden. Corridors form another feature of Chinese gardens. There are water corridors built along a riverside, flower corridors inserted among flowers, willow corridors among rows of willow, and bamboo corridors among rows of bamboo. For visitors, these corridors are good travel guides leading to various views of a big garden.

形态各异的窗户点缀在走廊上，有方形，有圆形，有六角形，也有八角形。许多窗户的图案也都装饰得非常美丽，游客可以透过这些艳丽多彩的走廊窗户，将园内的佳境尽收眼底。园林的大门同窗户一样也雕刻成各种形状，给环境带来了生气，增添了雅趣。

Corridors are dotted by windows of various shapes—square, round, hexagonal and octagonal. Many of the windows are decorated with very beautiful patterns and designs. Tourists can have an excellent view of the garden through these colorful corridor windows. The doors to the gardens, like the windows, are also carved in many different shapes, to bring more vividness and elegance to the surroundings.

花园的墙壁通常粉刷成白色。隐匿在鲜花、树木、小山丛中的白墙，与灰瓦褐窗形成强烈的反差。白墙上树影婆娑，池塘中柳枝起舞，在园中徜徉的游客，也许能在这世外桃源里真正地享受片刻安宁。

Walls of these gardens are usually painted white. Hidden among the flowers, trees and hills, white walls stand in sharp contrast to the gray tiles and brown windows. Strolling about these gardens, with the tree shadows swaying on the white wall and willow reflections dancing in the ponds, tourists may then find themselves truly enjoying a moment of peace and relaxation in this paradise beyond the turmoil of the world.




第33篇　国际禁毒日



今天是国际禁毒日。我们高兴地看到，世界各国正携起手来向毒品宣战。16天前，联合国大会结束了为期三天的世界反毒品特别会议，从而吹响了规模空前的全球反毒战的号角。

Today is the International Day against Drug Abuse and Illicit Trafficking. To our delight, countries around the world are joining hands to combat illicit drug abuse. Sixteen days ago, the General Assembly of the United Nations concluded a three-day Special Session on fighting the world drug problem, sounding a clarion call for an unprecedented worldwide war against drugs.

人类将要迎接一个新的千年，解决毒品问题显得越来越紧迫。尽管许多国家加强了反毒品的力度，可是毒品巿场的泛滥状况越来越严重。据估计，全球毒品的贸易额已达到每年4000亿美元之巨。吸毒者约占全世界人口的3％。统计数据表明，每年全世界死于毒品者达10万人之多，另外还有1千万吸毒者丧失工作能力。

As mankind is about to embrace a new millennium, the drug issue takes on an even greater urgency. Despite the strengthened anti-drug efforts of many countries, the spread of illicit drugs averages US$400 billion each year. Illicit drug consumption involves about 3 percent of the world's population. Statistics indicate as many as 100,000 people die from drugs every year worldwide, and 10 million drug users are deprived of the capability to work.

毒品问题直接关系到社会稳定与安全，关系到全人类的命运。世界各国都应该充分意识到反毒任务的紧迫性，要采取切实有效的措施扫除毒魔。中国政府始终十分关注毒品问题，并通过法律、政治、行政、经济、文化、教育和其他手段来综合治理吸毒贩毒问题。最近在北京举办的全国反毒展览会已吸引了50万参观者。展览会的目的是集中揭露毒品对社会和家庭造成的危害。

The drug issue has direct bearing on social stability, social security and the destiny of mankind as a whole. All countries in the world should be fully aware of the pressing and demanding task of combating drugs and take concrete and effective measures to wipe out the evil. The Chinese Government has always paid great attention to drug control and taken an integrated approach to deal with drug abuse and drug trafficking through legal, political, administrative, economic, cultural, educational, and other means. A recent national drug prevention exhibition staged in Beijing drew half a million visitors so far. The exhibition was intended to spotlight the damage drugs inflict upon society and family.

越来越多的人，尤其是年轻人，他们或出于无知，或为了寻求刺激，或受到其他吸毒者的影响，成了毒品的牺牲品。在全国登记在案的吸毒人员中，80％为年轻人。因此，中国的反毒战任重而道远。我们首先要做的是提高人们对毒品危害的认识，给吸毒者以更多的帮助，使他们戒除不良的习惯，实施更严厉的法规打击毒品犯罪行为。

Out of ignorance, or driven by their desire for stimulus, or simply influenced by drug-users, a growing number of people, especially youngsters, have fallen victim to drugs. Of the drug addicts registered throughout the country, 80 percent of them are youths. Therefore, much still remains to be done in China's anti-drug campaign. On top of the agenda, there is the need to raise people's awareness of the harm of drugs, to provide more help for drug addicts to get rid of the unhealthy habit and to enforce stricter laws for drug related crimes.

我们希望各国政府在国际反毒合作中担负起应有的责任，将法网撒向毒品市场的每个环节，为我们的后代创建一个无毒的世界。

We hope governments around the world will take their due responsibilities in international anti-drug cooperation, and spread the net of justice over every link of the drug market, so that a drug-free world will be created for our future generations.




第34篇　文艺晚会致辞



为庆祝中菲建交34周年暨中菲友谊日，菲律宾外交部、中国驻菲律宾大使馆和菲华各界联合会于2009年6月9日晚在菲律宾国际会议中心举办《手拉手、菲中情》大型文艺晚会，刘建超大使出席晚会并致辞，观看演出并致辞的菲国政要有菲律宾外交部副部长阿布达林、国防部长特奥多罗、参议员伊斯库第洛等。

In celebration of the 34th anniversary of China-Philippine Diplomatic Relations and the 8th Filipino-Chinese Friendship Day, the Chinese Embassy of the Philippines, the Philippine Department of Foreign Affairs and the Federation of Filipino-Chinese Associations staged an evening art performance "Let's Join Hands for Fil-Sino Friendship" at PICC on 9 June 2009. Ambassador Liu Jianchao, the Philippine Secretary of National Defense Gilberto Teodoro, Undersecretary of Foreign Affairs Franklin Ebdalin and Senator Francis "Chiz" Escudero were present.

刘大使致辞全文如下：

尊敬的国防部长特奥多罗阁下，

尊敬的阿布达林副外长阁下，

尊敬的伊斯库第洛参议员阁下，

尊敬的戴宏达主席，

各位使节及使团同事，

各位来宾，

女士们，先生们，

大家晚上好，欢迎各位莅临今晚盛会。

Your Honorable Gilberto Teodoro (Secretary of National Defense),

Your Honorable Franklin Ebdalin (Undersecretary of Foreign Affairs),

Your Honorable Senator Chiz Escudero,

Respectful Dr. Peter Ty (Chairman of the Federation of Filipino-Chinese Associations of the Philippines), Excellencies and Colleagues of the Diplomatic Corps, Leaders of Filipino-Chinese Communities,

Distinguished Guests, Ladies and Gentlemen,

Good evening and a big welcome to this special and festive gathering.

34年前的今天，我们的先辈们开启了中菲外交关系。他们种下了友谊的种子，今天我们收获了两国强劲的战略性合作关系的硕果。感谢先辈们的远见和勇气，我们将继续为中菲关系美好未来而努力前行。

我谨代表中国人民，感谢菲律宾人民对我们的友好和善意，感谢你们宣布2002年起，每年的6月9日为“菲中友谊日”。今年是第8届“菲中友谊日”，我相信这一节日将继续传承下去。

我还想利用这一机会，感谢菲律宾华人为两国关系发展所作的贡献。数百年来，菲律宾华人融入菲主流社会，为菲经济发展和民生建立功勋。他们现在是并将继续是中菲关系发展的重要推动力量之一。

今晚是一个欢庆的盛会。我们很高兴邀请到广东省艺术家来菲表演。今晚的演出将进一步为业已绚烂多彩的中菲文化交流增光添彩。祝愿大家度过一个愉快的夜晚。谢谢！

Thirty-four years ago today, the forerunners of our two countries started the diplomatic relations between China and the Philippines. They planted the seeds of friendship, and today, we are reaping a bumper harvest of an ever strong strategic and cooperative relationship between us. We are obliged to the forerunners for their vision and courage, and we shall never waver in carrying this cause forward to a greater and brighter future.

On behalf of the Chinese people, I want to thank the Philippine people for your friendship and goodwill towards us. We thank you for proclaiming 9th of June since 2002 as the Filipino-Chinese Friendship Day. This is the 8th Friendship Day and I am sure there will be more of them for us to celebrate in the time to come.

This is also an opportunity to acknowledge the contribution of the Filipino-Chinese to the thriving bilateral relationship. For centuries, the Filipino-Chinese have been struggling, fighting and working together with the Philippine people for independence, liberty and prosperity. They are, and will continue to be a driving force for the growth of China-Philippine relations.

This is a time to celebrate. Tonight, we are so pleased to have with us visiting artists from China's Guangdong Province. Their performance will be another event adding to the already colorful cultural exchanges between our two countries. I hope you will find the performance fascinating, impressive and enjoyable.

Thank you and Mabuhay!




第35篇　全面合作



我们双方已一致同意建立面向21世纪的睦邻互信伙伴关系。为了实现这个目标，我愿在这里提出以下几点意见：

Our two sides have agreed to establish a good-neighborly partnership of mutual trust oriented towards the 21st century. To reach this goal, I would like to offer my observations as follows:

——充分运用已经确立的全面对话合作机制，拓展双方在各个领域、各个层次、各个渠道的交流与合作，加强双方领导人和各界人士之间的交往，增进信任，扩大共识，加强友谊。

We should make the best use of the existing mechanism of all-round dialogue and cooperation to broaden our exchanges and cooperation in all areas, at all levels and through all channels, and strengthen the exchanges and contacts between leaders and people from all walks of life of our two sides to enhance our mutual trust, expand common ground and promote friendship.

——本着优势互补、互利互惠的原则，把双方经贸、科技合作摆到重要地位，加强在资源、技术、市场、金融、信息、人力资源开发以及投资等领域的合作，以利于相互促进，共同发展。

We should give priority to our economic relations and trade, scientific and technological cooperation between our two sides in accordance with the principle of drawing on each other's comparative advantages and mutual benefit and reinforce the cooperation in the areas of resources, technology, marketing, banking, information, human resources development and investment to promote common progress.

——在一些重大的地区和国际问题上，在联合国、亚太经合组织、亚欧会议以及东盟地区论坛中，加强双方的相互对话，相互协调，相互支持，共同维护发展中国家的正当权益，促进发展中国家公正平等、不受歧视地参与国际经济决策和运行。

We should intensify two-way dialogue, coordination and mutual support between our two sides on major regional and international issues and in the United Nations, APEC (Asia-Pacific Economic Cooperation), AES(Asia-Europe Summit) and ARF (ASEAN Regional Forum), with a view to jointly safeguarding the legitimate rights and interests of the developing countries and promoting their fair and equal participation in the international economic decision-making and operation without being discriminated.

——继续通过平等友好协商，处理彼此间存在的一些分歧和争议，寻求问题的逐步解决。有些分歧一时解决不了，可以暂时搁置，求同存异，而不要因此影响双方睦邻互信伙伴关系的建立和发展。

We should continue our efforts in handling the existing differences or disputes through friendly consultations on an equal footing and seek a progressive solution to the problems. Those differences that cannot be solved for the time being may be shelved temporarily in the spirit of seeking common ground while putting aside differences, so that they will not stand in the way of the establishment and development of the good-neighborly partnership and mutual trust between the two sides.

中国始终不渝地奉行独立自主的和平外交政策，中国对外政策的最高宗旨是和平。中国是世界上最大的发展中国家，社会生产力水平总体还比较低，还要经过几十年的艰苦奋斗才能实现现代化，需要有长期的和平国际环境，尤其是睦邻友好环境。今后中国发达起来了，仍将继续坚持和平共处5项原则，与世界各国相互尊重，平等相待，友好相处，决不称霸。中国永远是维护世界和地区和平与稳定的坚定力量。

China pursues unswervingly an independent foreign policy of peace, taking peace as the ultimate goal. As the largest developing country in the world with a relatively low level of productive forces on the whole, China needs a long-term peaceful international environment and a good-neighborly environment in particular to realize its modernization program through decades of arduous struggles. Even when China is developed, it will continue to adhere to the Five Principles of Peaceful Coexistence, live with other countries in amity in the spirit of mutual respect and treating others as equals, and never seek hegemony. China will always be a staunch force in maintaining regional and global peace and stability.




第36篇　花脸绘画艺术



画家千嶂手中的那支笔表现得轻松自如，山水、花鸟、任务，无所不能，尤其精于“花脸”的表现。

The painting brush of the Chinese artist Qianzhang paints easily: mountains, waters, flowers, birds, human figures——there is simply nothing that the brush fails to paint. Above all, it feels most at home when painting hualian.

“花脸”，又称为“净”，是戏曲表演中的一个行当。京剧中的净分为正净、副净和武净。人物的忠、奸、善、恶、侠义都可从那张脸上表现出来，它的本身就是一种符号化的立体艺术。把这种立体艺术移栽在纸上，使之变为平面艺术的，在画界也不乏其人。一种是依样画葫芦，在纸上画着真真切切的脸谱，另一种是戏曲人物画，把特定的脸谱和特定的人物结合起来，颇有舞台速写的韵味。

Hualian, also known as jing, is a major role in China's theatrical performing tradition. In Peking Opera, jing includes the categories of leading, assisting and military jing. A particular way of painting jing's face represents a particular identity of the concerned role in a play: it may be a loyal, wicked or good man, or a villain, or a chivalrous hero. The masked face itself is a symbolized work of stereoscopic art. The effort of transplanting stereoscopic art on paper to produce works of plane art is not an isolated phenomenon in the art community. Such work, more often than not, follows one of the two approaches, one of which is to create on paper an exact copy of a masked face, and the other to paint a theatrical figure portrait, casting a particular figure in a mask, quite similar to the work of stage sketches.

而千嶂笔下的花脸不是这样，他离开了特定的人物、特定的脸谱、特定的剧情，以超越的视野，横扫大笔，洋洋洒洒，把花脸画的更加抽象化，夸大了花脸的象征意义，进入一个试图表现人类心灵的全新境界。在进行这种艺术探索时，画家有着独到的悟性和心得。他跳开了传统戏剧花脸的那种凝固的程式，为古老的花脸艺术架起了通向现代人心理的桥梁，泼写着人世间的喜怒哀乐。这个从平面到立体的过程，形成了时空艺术的瞬间闪现。

Qianzhang's hualian, nevertheless, represents a different approach to painting. Freeing himself from the rigid commitment of being truthful to stereotypical theatrical figures, masks and plots, he paints quite freely and skillfully. His more liberal vision gives birth to the kind of hualian which is characteristically more abstract and more lavishly exaggerated in terms of its symbolic meaning. In this brand-new realm, the artist attempts to best reveal the mind and soul of mankind. In his search for a particular mask-painting art, the artist works with a unique understanding of his object of creation. Ignoring the frozen traditional formula, the artist remains dedicated to constructing a bridge that connects the ancient art of hualian mask painting with the psychology of the modern man, brushing out human joys and sorrows. The transition of the theatrical mask art from a plane form to the present stereoscopic model represents the instantaneous flashes of the so-called time-space art.

醉汉是写不出诗的。太清醒了，也写不出诗的。画画也是这样，总是在似醉非醉的状态中进入佳境。我总说千嶂的花脸有醉的韵味，那是一种朦胧美与流动美的结合。说它是朦胧的，那是墨彩交融而非混沌不清。书法用笔的参入，给画带来了流动的节奏。这是一种刚与柔、动与静、清晰与朦胧相统一的艺术效果。

An intoxicated mind writes no poems. Nor does a completely sober mind. It is also true of painting. The best state of creation is one when the artist is partially drunk and partially sober. When I say Qianzhang's hualian smells of drunkenness, I mean it to be an embodiment of obscure beauty with flowing beauty, obscure as the result of mixing ink and color, obscure but not murk. His calligraphic paintbrushing brings flowing rhythm to the work of mask painting, thus achieving an artistic effect of a harmonious combination of firmness with gentleness, of mobility with tranquility, and of precision with obscurity.




第37篇　新闻自由



新闻自由是一个相对的词。我认为，第一，新闻应该不受限制；第二，新闻应该对社会负责；第三，新闻应该促进社会稳定与进步。这三个方面互相联系，同等重要，不可分割。片面强调某一方面会带来问题，因而是有害的。

Freedom of the press is a relative term. In my opinion, firstly, the press should be unrestrained; secondly, the press should be responsible to society; and thirdly, the press should promote social stability and progress. The three aspects are integrated, equally important and inseparable. It is harmful to one-sidely stress only one aspect, as this would cause some problems.

美国也曾经面临过这样的局面，最初极其崇尚自由主义，而对自由主义的强调不当造成了滥用新闻自由概念的结果。这是新闻理论发展的第一阶段。后来美国新闻业发现了问题，于是提出了负责任的新闻这个概念，或者叫做社会责任理论，新闻理论于是进入了第二个发展阶段。现在世界已进入一个和平与发展的后冷战时期。全世界人民都渴望有一个稳定的、进步与和平发展的社会环境。他们真诚地希望媒体在促进社会稳定和进步方面发挥更大的作用，不要引起社会动荡与退步。我认为，这个后冷战时期标志着新闻理论已进入第三个发展时期。我认为，目前中国的传播媒体正在努力实践我前面所讲的三点。

The United States once faced this situation, too. It had much esteem for Liberalism at the very beginning. However, its undue emphasis on this idea resulted in the excessive abuse of the freedom of the press. This was the first period of development of the press theory. Later on, the American press perceived their own problems and therefore, put forward the concept of the responsible press, or the theory of social responsibility, bringing the development of the press theory into the second period of development. Now the world has entered a pose-cold-war period of peace and development. People all over the world yearn for a social environment characterized by stability, progress and peaceful development. They earnestly hope the media will play an even greater role in promoting social stability and progress, instead of causing social turbulence and retrogression. This post-cold-war period, I believe, characterizes the emerging third period of development for the press theory. In my opinion, China's media is striving to put the three aspects I mentioned earlier into practice.

西方媒体对中国的许多报道是不正确的，有时是非常不客观的，是非常不公正的。西方报纸很少报道中国的发展，它们感兴趣的不是中国的快速进步，而是存在的困难和问题。如果人们只依据这些报道，无视中国的现实，那么中国在他们脑海里便是一个很快就要垮台的社会。而事实恰恰相反，中国是一个政治上非常稳定的社会，是一个经济上快速发展的国家。

Many reports on China by the media of the West are not accurate, and sometimes very unobjective and very unfair. Reports on China's development are rarely seen in Western newspapers. They show little concern for China's rapid progress, but care only about the difficulties and problems. If one relied only on those reports and ignored the reality of China, the picture of China in one's mind would be a society soon to collapse. But quite on the contrary, China in fact is a politically very stable society and economically rapidly growing country.

我们经常报道政府工作中存在的问题。读者可以从中发现，我们对这些问题的报道完全不同于西方的报道。我们知道在发展过程中产生这些问题在所难免。我们报道的目的是让人民为解决这些问题献计献策，而不是激发社会的动荡不安，引起误解，甚至歪曲事实。新闻媒介只有这样进行报道，才会被视为对社会负责。

We often report problems that exist in the government's work. Readers may find that our reports on these problems are totally different from Western reports. We know these issues arise naturally in the process of our development. The purpose of our report is to let people offer solutions to these problems, not to stir up social turmoil and lead to misunderstandings and even to the distortion of what is really happening. Only by reporting in this way can a news medium be regarded as responsible to society.




第38篇　民主化进程



在中国这个有着9亿农民的世界上人口最多的国家，民主化进程正在发生着新的深刻变化。在大约100万的村落中，群众公开地推选出自己拥护的领头人，这就是10年来在中国广大农村推行的村民委员会选举。民主意识的春风细雨，滋润着辽阔的中国大地。

The process of democratization has made much headway in China, the world's most populous country with 900 million farmers. In some one million rural villages, residents have elected their favorite leaders to make up the villagers' committee. This election breeze, which originated a decade ago and has thus swept across the country's vast rural areas, has helped foster and enhance the consciousness of democracy of the vast number of Chinese farmers.

村委会选举的实践表明，凡是经过广大农民群众依法直接选举产生的村委会干部，绝大多数为人正直，工作能力强，工作作风比较好，懂经济，会管理，是带领村民致富奔小康，建设富裕、民主、文明的社会主义新农村的带头人。最新一轮换届选举资料显示，新当选的村委会成员教育程度不断提高，年龄结构日趋合理。初中文化程度占70％以上，有些还是大专、大学学历。在全国，30岁左右的年轻人进入村委会的占到60％。农村基层干部队伍的整体素质明显提高。

The practice of village committee elections shows that the majority of committee cadres directly elected by the farmers in accordance with the law are upright and capable, have a good style of administration, and know economics and management. They are leaders who can help their fellow villagers get on the road leading to a comfortable life, reach a moderate level of prosperity and build new socialist villages which are prosperous, democratic and cultured. Studies of the latest round of election indicate that the newly elected members of villagers' committees are better educated and younger in age: about 70% have received junior middle school education while some of them have even received a junior college or university education. Young people around the age of 30 make up 60% of the membership of the newly elected villagers' committees. The overall quality of the contingent of rural grassroots cadres has improved significantly.

民主意识的生长正是从最基层的村级选举，从农民生活中，从身边熟悉的人开始的。在村委会的选举中，村民们通过选民登记、候选人提名、预选、参加投票这一项项活动，得到了实实在在的民主训练，开始培育起民主意识和法制观念。

A sense of democracy has indeed grown from the most elementary village-level election, and from the election of the people familiar to the farmer voters. In the course of election, the farmers have received actual democratic training from the process of registrations as voters, nominating candidates, pre-electing and casting votes. This process has also fostered their sense of democracy and law.

中国政府认为，扩大基层民主，保证人民群众直接行使民主权利，依法管理自己的事情，创造自己的幸福生活，是社会主义民主最广泛的实践；并要求城乡基层政权机关和基层群众性自治组织都要健全民主选举制度，实行政务公开和财务公开，让群众参与讨论和决定基层公共事务和公益事业，对干部实行民主监督。

The Chinese government holds that it is the most extensive practice of socialist democracy to expand grassroots democracy, ensure the people their right in direct democratic election, and allow the citizens to manage their own affairs in accordance with the law and build a happy life. The government requires all urban and rural grass-roots organs of political power and grass-roots public self-governing organizations to perfect the democratic electoral system, separate administrative management from financial management, and let the general public participate in the discussion of and make decisions about grass-roots public and welfare concerns, as well as exercise democratic supervision over cadres.

进一步搞好村委会选举，是中国亿万农民的共同心愿，也是中国推进政治体制改革和民主政治建设的需要。随着中国经济的持续发展和社会全面进步，中国的民主建设将更加广泛，中国的民主化进程也将进一步加快。

The improvement on the process and procedure in the election of villagers' committee will not only reflect the common aspiration of China's hundreds of millions of farmers, but also meet China's need to facilitate her national drive for political restructuring and democratization. In the process of the country's sustained economic development and overall social progress, China's construction of democracy will be more extensive and meanwhile, its democratization process will speed up.




第39篇　浦东新兴工业区



站在上海的外滩，倚浦江东望，只见昔日那片旧棚简屋、苇塘阡陌的浦东大地，到处是气魄非凡的摩天大楼。如今，浦东高楼已成了上海的一大旅游景观。但是，高楼大厦并非浦东的全部。更令人振奋的是技术先进、装备精良、工业产值高达上海四分之一的新兴工业区的崛起。

Standing on the famous Bund of Shanghai and looking eastward across the Huangpu River, one cannot but see clusters of magnificent high-rise buildings in Pudong, which used to be largely a rural area scattered with dilapidated old houses, fields of weeds, poodles and pools. Viewing skyscrapers in Pudong has become a tourist attraction for visitors in Shanghai. But high-rise buildings are not all that Pudong has. What is more inspiring is the emergence of modern industries that make use of advanced technology, state-of-the-art equipment and the industrial output valued more than a quarter of that of the Greater Shanghai.

近年来，浦东的整体工业快速发展，出现了六大支柱产业，即以生产“别克”轿车的上海通用汽车合资企业为领袖的汽车产业，以生产超大规模集成电路的中日合资企业为龙头的电子信息产业，以生产不锈钢的中德合资企业为骨干的钢铁产业，以中德、中美合资企业为主体的石油化工及精细化工产业，以中日合资企业为代表的家用电器产业，以上海医药工业与一批世界著名医药企业联手发展起来的生物医药产业。

The last few years have seen a rapid upgrading of Pudong's industrial sector as a whole, best captured by the emergence of six pillar industries: the automaking industry headed by Shanghai-General Motors joint venture manufacturing Buick cars, the electronics-information industry led by a Sino-Japanese joint venture producing super large-scale integrated circuits, the steel-making industry with a Sino-German joint venture as its backbone producing stainless steel sheet, the petrochemical and fine chemical industry centering around Sino-German and Sino-US joint ventures, the home electrical appliances industry represented by Sino-Japanese joint ventures, and the bioengineering and pharmaceutical industry developed jointly by local pharmaceutical manufacturers and a number of world-renowned pharmaceutical enterprises.

美国通用汽车公司、德国巴斯夫公司、日立电器公司等一批跨国公司的高级职员在谈到他们总部的投资意图时无不坦陈，外方看中的是浦东在其全球战略中的地域优势、良好的投资环境和企业素质。在短短的几年里，伴随着这么多世界一流企业的投资项目，当今世界最富生命力和带动力的一些关键产业迅速落户到浦东，跨国公司的全球销售服务网络也延伸到中国。这是全球范围市场竞争的延伸。

When senior representatives of General Motors of the United States, BSF of Germany and Hitachi Electric of Japan talked about their investment in Pudong, they all pointed to Pudong's geographical advantage, good investment environment and the high quality of local enterprises as Pudong's attractions for their respective firms in their global strategy. In just a few years, along with the launch of investment projects by transnationals, so many world's first class and most dynamic and vital industries have settled in Pudong. At the same time, the global sales and after-sales service network of the investing transnationals have extended to China. This is an extension of global market competitions.

目前在浦东的前200家强强联姻企业中，具有自我设计和开发能力的虽然不多，但中方大约有200名副总经理、1000名部门经理、3000名高中级工程技术人员、30000名熟练工人正在一边干，一边学。这是支撑浦东产业高地的人才基础。这些企业和人才，正以其产业关联性和协作关系，最终带动长江流域乃至全国数千家企业，面向国内、国际两个市场，进行一体化生产和销售，使浦东成为溶中国现代产业于世界经济主流的龙头和纽带。

Currently, among Pudong's 200 biggest joint ventures, not many have independent designing and developing capabilities. However, on the Chinese side, about 200 deputy managing directors, 1,000 division managers, 3,000 senior and intermediate-level engineers and technologists and 30,000 skilled workers have been learning on the job. This is the talent resource foundation for sustaining Pudong's industrial leading position. These enterprises and talents, through production-related association and cooperation, are expected to boost thousands of enterprises in the Yangtze River Valley, as well as in other parts of the country, engaging in integrated production and sales for both domestic and international markets. By doing so, Pudong will function as a leader and bridge to integrate China's modern industry with the mainstream of the world's economy.




第40篇　有关西藏发展建设的讲话



女士们，先生们，朋友们：

Ladies and gentlemen, dear friends,

中国中央政府的支持和全国各族人民的无私援助，加上突出的区域资源优势，使西藏的发展面临前所未有的机遇。但是，由于自然、历史等原因，与中国沿海兄弟省市相比，西藏仍属于欠发达地区，也面临着一些问题和挑战：

一是西藏经济基础薄弱，自我积累和自我发展能力还不强；

二是西藏基础设施还难以满足经济社会发展的需要，能源供需矛盾尤为突出；

三是发展环境需要继续优化，招商引资力度有待进一步加强；

四是商品意识不强，市场化程度还不高，特色产业的发展与规模化、巿场化的要求还有较大差距；

五是各地区自然、经济条件差异大，发展不平衡，特别是农牧区社会事业发展仍然滞后，农牧民增收的长效机制尚需进一步探索建立；

六是生态环境脆弱，生态建设和环境保护任务繁重。

The support from the Central Chinese Government, the unselfish aids from people of all ethnic groups all over the country, and the outstanding regional advantageous resources have brought an unprecedented opportunity to the development of Tibet. But due to natural and historical reasons, Tibet is still an underdeveloped area, and is confronted with some problems and challenges if compared with coastal provinces and municipalities: 1．Tibet has a weak economic foundation and poor self-accumulation and self-development capability; 2．The infrastructure in Tibet is still too weak to meet the requirement of economic and social development, and the contradiction between energy supply and demand is especially serious; 3．The development conditions need to be further optimized, and the introduction of investment has to be further strengthened; 4．The commodity-based awareness is not strong enough, and the level of marketization is still low, and there is still a large disparity between the development of featuring industry and the requirement of efficient scales and marketization; 5．Great disparities still exist between different areas in the sense of natural and economic conditions and unbalanced development; especially, the development of social causes in rural areas are still lagging behind, and further research is needed to establish a long-term mechanism for the income increase of peasants and herdsmen; 6．The ecological environment is fragile, and the task of ecological construction and environmental protection is still heavy.

我们深知，要把握好机遇、应对好挑战，实现西藏各族人民更加幸福的生活，还需要长期的艰苦奋斗，付出无尽的艰辛汗水。西藏的发展还有很长的路要走。同时，我们深信，在中央政府的正确领导下，在全国13亿人民的无私支援下，在包括意大利在内的世界各国友人的真诚关心下，经过西藏各族人民的团结奋斗，我们一定能够成功开创一条有中国特色、西藏特点的发展路子，实现经济社会更好更快更大的发展，将中国西藏发展成为生产发展、生活富裕、生态良好的社会主义新西藏。

We are well aware that, in the face of these opportunities and challenges, it still means a long-term painstaking struggle and endless sweat to bring a happier life to all people in Tibet. The development of Tibet still has a long way to go. But meanwhile, we are convinced that, thanks to the brilliant leadership of the Central Government, the unselfish aids by the 1.3 billion people all over China, the sincere solicitude of friends from all countries, including Italy, and with the rallied struggle of all people of various ethnic groups in Tibet, we will certainly build a new road of development with Chinese and Tibetan characteristics. In this case, we will be able to achieve a better, higher and greater economic and social development, turning the Tibet of China into a new socialist one with advanced industries, better-off life and benign ecological environment.

意大利作为文明古国，在现代化建设方面取得了巨大成就，积累了丰富经验。我们真诚希望，各位意大利朋友能够为西藏的发展建设提出宝贵意见。同时，我们也十分愿意和你们在经济、文化、学术等各领域开展交流合作。

As a civilization of a long history, Italy has made great achievements in its modernization, and accumulated abundant experiences. We sincerely hope Italian friends and experts, scholars from all countries and people of all circles offer their precious suggestions for the development and construction of Tibet. At the same time, we are ready to perform exchanges and cooperation with Italy and any other countries in the fields of economy, culture and learning.

谢谢大家！

Thank you.




第41篇　政府机构改革



作为中国政治体制改革重要组成部分的政府机构改革已正式拉开帷幕。政府机构改革是深化经济体制改革、促进经济和社会发展的迫切需要，是国家领导制度改革的重要内容，也是密切政府同人民群众联系的客观要求。

China's government restructuring campaign, an important part of political reform in China, has been formally staged. Restructuring government institutions is urgently needed to deepen the economic restructuring and promote economic and social development in China. It constitutes an important aspect of the reform of the state leadership system and a necessity in bringing the government closer to the people.

现有政府机构设置的基本框架，是在计划经济体制的条件下逐步形成的。虽然自改革开放以来进行过多次调整和改革，取得一些进展，但由于历史条件限制和宏观环境制约，很多问题未能得到根本性的解决，机构设置同社会主义市场经济发展的矛盾日益突出。这些问题突出表现在以下几个方面：

The basic framework of current government institutions was formed gradually during the time when the country's economy was predominantly a planned one. Although China has adjusted and reformed government institutions on many occasions and made some progress in government restructuring since its implementation of reform and opening policies, many problems have not been fundamentally solved due to the restrictions imposed by historical conditions and general environment. Consequently, the incompatibilities of government institutions with the development of a socialist market economy have become increasingly apparent. The following problems are most conspicuous in this regard:

第一，政府机构重叠庞大，人浮于事的现象严重，这不仅滋生官僚主义和文牍主义，造成贪污腐败和不正之风，也给国家财政造成了沉重的负担。

First, a bloated size and unwieldy organization of government institutions with overlapping functions and serious overstaffing have given rise to bureaucracy and red tape, bred corruption, caused unhealthy practices, and created a heavy financial burden on the state.

第二，政企不分，政府直接干预企业的生产经营活动，不能形成科学决策的投资体制，容易造成责任不清和决策失误，难以发挥市场在资源配置中的基础作用。

Second, the functions of the government fail to be separated from those of enterprises. The government often has a direct hand in the operation of enterprises, which makes it difficult to establish an investment system based on scientific decision making, but easy to lead to non-accountability and wrong decision making. Consequently, the market can hardly play a fundamental role in the allocation of resources.

第三，政府主要依靠行政手段来管理经济和社会事务，许多本来应该运用法律手段，或者通过社会中介组织来处理的事务，却通过设立政府机构加以管理，使政府负担过重。

Third, the government manages economic and social affairs mainly through administrative means. Many of the matters that should have otherwise been dealt with by legislation or through social intermediate organizations are managed by extra government departments, thus creating extra responsibilities for the government.

这次机构改革的目标是按照发展社会主义市场经济的要求，根据精简、统一、效能的原则，转变政府职能，建立办事高效、运转协调、行为规范的行政管理体系，完善公务员制度，建立高素质和专业化行政管理干部队伍。改革的重点是调整和撤销那些直接管理经济的专业部门，加强宏观调控和执法监管部门。我们要按照权责一致的要求，调整部门的权责权限，明确划分部门之间的职责分工，完善行政运行机制。

We will carry out this reform in accordance with the requirements for developing a socialist market economy and by following the principle of simplification, uniformity and efficiency. We will shift the functions of the government and separate them from those of enterprises so as to establish a highly efficient, well-coordinated and standardized administrative system. We will improve the system of public servants, building a contingent of administrators who are highly competent and professionally specialized. The reform will focus on reorganizing or canceling departments directly in charge of economic management, and on reinforcing macro-control departments as well as those that enforce the law and supervise law enforcement. In accordance with the requirements of integrating power with responsibility, we should readjust and reduce the responsibilities of various departments of the government and improve its administrative operating mechanism.

所有政府机关及其工作人员都必须认真执行国家的法律、法规和政策。各级领导干部都要依法行政，忠实履行自己的职责，勤政廉政，提高办事效率。

All government institutions and functionaries must implement state laws, decrees and policies. Leading cadres at all levels should faithfully perform their official duties according to law as industoious, honest and efficient administrators.




第42篇　睦邻互信伙伴关系



今天，我有机会同东盟九国的领导人首次会晤，探讨发展中国与东盟各国面向二十一世纪的友好合作，感到十分高兴。首先，我对东盟成立三十周年，表示热烈的祝贺。

Today I feel more than happy to have the opportunity to gather together with leaders of nine ASEAN countries for the first time to discuss and explore the development of Chinese-ASEAN friendship and cooperation oriented toward the 21st century. First of all, I wish to offer my warm congratulations to ASEAN on its 30th anniversary.

我相信，这次会晤将标志着中国与东盟关系进入一个新的发展阶段。

This meeting, I believe, marks the beginning of a new stage of development in Chinese-ASEAN relations.

我这次来，是抱着积极参与、扩大共识、增进互信、加强合作的目的，与东盟各国领导人共同探讨双方未来的发展目标和指导方针。

With the purpose of engaging in active participation, broadening common ground, enhancing mutual trust and strengthening cooperation, I have come here to explore together with ASEAN leaders the objectives and guidelines for the development of our future relations.

我们正处在世纪之交的重要时刻，应该以长远的战略眼光审视和处理双方关系，建立中国与东盟面向二十一世纪的睦邻互信伙伴关系。这不仅符合时代的潮流，有利于中国和东盟各国的根本利益，也有利于推动建立公正合理的国际新秩序，有利于促进亚洲与世界和平与发展的崇高事业。

At this important historical juncture on the eve of the new century, we should approach and handle our bilateral relations from a long-run strategic perspective and forge a Chinese-ASEAN good-neighborly partnership of mutual trust orientated toward the 21st century. This is not only in conformity with the trend of the times and in the fundamental interest of China and ASEAN countries, but also facilitates the establishment of a just and rational new international order and the advancement of the lofty cause of peace and development of Asia and the world at large.

中国人民和东盟各国人民都是勤劳勇敢、聪明智慧的人民，自古以来就在自己的土地上创造了灿烂的文明，形成了具有东方色彩的优秀文化传统，为人类的进步做出了重要的贡献。中国与东盟各国或山水相连，或隔海相望，在悠久的交往中，人民之间形成了深厚的传统友谊。

Both the Chinese and the ASIAN people are industrious and courageous people full of wisdom. Since ancient times, they have created brilliant civilizations and built up fine cultural traditions full of Oriental character in their own lands, thus making important contributions to the progress of humanity. Joined together by mountains and rivers or facing each other across the sea, China and ASEAN countries have developed a profound traditional friendship among the people in the course of their age-old contacts and exchanges.

中国和东盟国家都发生了沧海巨变。中国人民经过一个世纪的奋斗和牺牲，实现了民族解放，建立了新中国，又经几十年的努力，把自己国家建设成为一个初步繁荣昌盛的社会主义国家。东盟国家人民经过长期的艰苦奋斗，挣脱殖民主义的枷锁，赢得民族独立，在建设自己国家的过程中取得了令人称道的成就。

Profound changes have taken place in both China and ASEAN countries. Through a century-long's struggle and sacrifice, the Chinese people won their national liberation and established the New China. With decades of more efforts, they have built China into a socialist country with initial prosperity. Through protracted and arduous struggle, the people of ASEAN countries have also shaken off the yoke of colonialism, won their national independence and scored commendable achievements in their course of nation building.

悠久的传统友谊，相似的历史遭遇，维护和平与发展经济的共同愿望，是加强中国与东盟各国睦邻互信、友好合作的历史和现实的重要基础。中国历来十分重视发展与东盟的关系，支持东盟在地区和国际事务中发挥积极作用。近十年来，中国与东盟各国和东盟组织的关系取得了长足进展。特别是中国与东盟成为全面对话伙伴以来，双方的关系发展到了一个新的水平。

The time-honored traditional friendship, similar historical experience and common desire for peace and economic development constitute an important basis both in history and at present for the enhancement of the good-neighborly relations of mutual trust and friendly cooperation between China and ASEAN countries. China has all along attached great importance to developing its relations with ASEAN and is in support of a positive role by ASEAN in regional and international affairs. In the past decade, China's relations with each ASEAN country and ASEAN as an organization have made considerable headway and reached a new level following the establishment of a Chinese-ASEAN partnership with full dialogue.

展望二十一世纪，可以坚信，中国与东盟各国的发展、繁荣和友好合作，前景将更加美好。

Looking into the 21st century, we are convinced that there lies an even brighter future for the development, prosperity, friendship and cooperation between China and ASEAN.




第43篇　亚欧会议



我们热烈欢迎亚欧会议在伦敦召开。亚欧两大陆的领导人将要继续进行始于曼谷的对话与合作。自曼谷会议以来，亚洲、欧洲以及世界其他地方发生了巨大的变化，这必将对亚欧关系产生非常深远的影响。同大多数这类会议的首届会议一样，曼谷会议显得更具有像征意义和礼节性，它主要表明了亚洲在世界舞台上发挥着越来越大的作用。

We warmly welcome the convening of Asia-Europe meeting in London. Leaders from the two great continents are expected to continue their pursuit of dialogue and cooperation, which was initiated in Bangkok. Great changes have taken place in Asia, Europe and the rest of the world since the Bangkok meeting, and these will definitely exert a rather profound influence on the Asia-Europe relationship. The Bangkok conference, like most primary sessions of this type, seemed to be the more symbolic and ritualistic in its significance, demonstrating mainly that Asia is playing an increasing role in the world arena.

然而，人们更强烈希望本届亚欧首脑会议更为务实和具体，并产生建设性的结果。具体来说，会议可以在两方面得到加强。首先，首脑会议应该由两年一届改为一年一届，像西方七国会议和亚太经合会议那样。由于会议成员国有着不同的文化、历史和政治制度，亚欧国家之间经常性的高层交流对于彼此之间更好的了解是必不可缺的。其次，应该建立一个常设磋商机构以研究与分析两大洲经济、贸易和金融领域里的重大问题。这样的机构要是早已建立起来的话，它就可以对可能出现的亚洲金融危机及早提出警告，经济形势或许不会像我们今天所见到的那样严重。

However, there are strong hopes that the current Asia-Europe summit will turn out to be more pragmatic and specific, with a constructive outcome. Specifically, two improvements would give the conference substance. First, the biennial summit should become an annual one, just like the G-7 and APEC conferences. Given the different cultures, histories and political systems of the members, frequent high-level exchanges between the Asian and European nations are indispensable to better mutual understanding. Second, a standing consultative organ should be set up to study and analyze important issues in the fields of economy, trade and finance on the two continents. If there had been such an establishment in the past, it might have given early warning to the potential Asian financial crisis, and the economic situation might have not been as serious as we have seen today.

平等是亚欧合作的基础，自然也应该成为亚欧会议的准则。亚欧领导人若要成为朋友，就应该平等地坐在同一张桌子旁。这种平等应该不受环境和条件的限制。无论亚洲的经济是处于上升阶段，还是为挫折所困，如所受到的近来那场金融危机的打击，亚洲与欧洲应该是平等的。

Equality is the foundation of Asia-Europe cooperation, and certainly it should serve as a principle for the Asia-Europe summit. If leaders from Asia and Europe want to be friends, they should be sitting at the same table on the basis of equality. This equality should be all-weather and non-conditional. Whether its economies are on the rise or disturbed by troubles like the recent financial crisis, Asia is equal to Europe.

客观地讲，这场金融危机使一些亚洲国家受到了批评。亚洲的经济增长方式、金融体制和外贸政策都遭到内外两面的质疑。这些评论和批评是必然的，并不令人感到奇怪。在危机发生之前，亚洲因其可歌可颂的成就而受到广泛的赞扬。现在这个人口最多、面积最大的洲受到一些口头攻击，这是无害处的，是有益的。

Objectively speaking, some Asian countries are now vulnerable to criticism because of the crisis. Asia's method of economic growth, its financial systems and foreign trade policies are all questioned and challenged inside and outside the region. These comments and criticism are inevitable and not at all surprising. Prior to the crisis, Asia had been widely praised for its admirable economic achievements. Now it is harmless and helpful for this most populous and biggest continent to have some verbal attacks.

患难见真情。伦敦会议给欧洲领导人提供了一次献真情的极好机会。欧洲领导人希望帮助亚洲渡过难关，并打算采取一些具体步骤。那些具有战略眼光的人士很清楚，经历了这场危机后的亚洲不会衰退。亚欧合作全然不是一种权宜之计。今天合作投资，明天就会获得大丰收。

A friend in need is a friend indeed. The London summit provides a very good opportunity for the European leaders to show their sincerity. They hope to help Asia tide over the trouble, and intend to take some concrete steps. It is clear for those with strategic vision that Asia won't decline after this crisis. Asia-Europe cooperation is by no means an expedient measure. To invest in this cooperation today suggests a bumper harvest tomorrow.




第44篇　世界媒体峰会共同宣言



2009年10月8日至10日，世界媒体峰会在中国北京举行。这是一次史无前例的世界传媒盛会，来自世界各地的通讯社、报刊、广播、电视、网络等各种媒体形态的170多家传媒机构参加了峰会。

The World Media Summit was held in Beijing, People's Republic of China, from October 8-10, 2009. The unprecedented event was attended by 170 worldwide media organizations, including news agencies, newspapers and magazines, radio and television broadcasters and online sites.

我们以“合作、应对、共赢、发展”为主题，围绕八项议题进行了广泛而深入的交流，分析了世界传媒业的现状和发展趋势，着重探讨了国际金融危机、迅速变化的受众需求和不断涌现的高新科技背景下，传媒机构面临的一系列重大问题。我们相信本次峰会深化了认识，扩大了共识，加强了合作，取得了积极成果。

Themed "Cooperation, Action, Win-Win and Development", we held extensive and in-depth discussions on eight topics, which analyzed the current situation, assessed the development trends of the global media industry on a series of crucial issues confronting media organizations against the backdrop of the international financial crisis, fast changing audience demands and the rapid advancement of emerging technologies. Through the summit we believe to have achieved positive results by producing great insights, enhancing consensus and strengthening cooperation.

我们关注到，当今世界正经历着复杂而深刻的变革，经济全球化、全球信息化、传播技术新型化以及世界文化多样性与共通共融，为世界传媒业的发展提供了广阔前景，也为媒体报道世界事件和全球问题构建了重要舞台。我们希望，世界各地媒体向全世界传播真实、客观、公正、公平的新闻信息，促进政府和公共机构的透明度和公信力，促进世界不同国家和地区人民间的相互理解和交流。

We note that the world is undergoing complicated and profound changes. Economic globalization, the information explosion, and the prevalence of new communication technologies, plus the diversity and integration of world cultures, have provided great opportunities for global media development and set up an important platform for media organizations to cover world events and global issues. We hope that media organizations around the world will provide accurate, objective, impartial and fair coverage of the world's news events, and promote transparency and accountability of governments and public institutions, and thus facilitate the mutual understanding as well as exchange of views and ideas among peoples from different countries and regions.

我们密切关注国际金融危机给全球经济，特别是给世界传媒业造成的严重冲击。我们还就媒体应对危机、创新发展的策略和经验交换了意见。

We pay close attention to the impact of the international financial crisis on the global economy―the media industry in particular. We also exchanged ideas about the media sector's strategies and experiences in coping with the crisis and seeking renewal and development.

我们认为，数字化、网络化时代，世界传媒业的环境与格局正在发生着深刻变化。挑战与机遇并存，机遇大于挑战。积极适应时代发展潮流，充分应用高新技术成果，加强与用户的互动，鼓励受众的参与，将有助于推动世界传媒业变革和进步。

We believe that in the current digital and network age, the global media industry is experiencing profound changes in their operating environments and structures. Though challenges and opportunities co-exist, there are more opportunities than challenges. Adapting to the developing trends and engaging consumers and encouraging participation by taking full advantage of advanced technologies will help push forward reforms and progress in the global media industry.

我们希望，在世界传媒业发展进程中扮演着重要角色的各种形态媒体，相互学习，相互借鉴，功能互补，不断创新，共同发展。

We hope all forms of media which are playing an important role in global media development, to seek common development by deepening cooperation between each other, learning from each other, drawing on each other's experiences and complementing each other with new ideas.

我们相信，通过世界媒体峰会搭建的有效平台，各媒体之间加强沟通与交流，开展信息交流、人员交流、技术交流和经验交流，增进相互了解，分享机遇与成果。

We think that through the platform built by the World Media Summit, media institutions around the world would enhance communication, share information, carry out personnel and technology exchanges, and share their opportunities and experience.

我们确信，本次峰会的举行将对世界传媒业产生广泛、积极和深远的影响，推动世界各地媒体共同应对挑战、增进彼此合作、实现共赢发展。

We believe that the World Media Summit will have a widespread, positive and far-reaching effect on the global media industry and prompt media organizations in the world to work together against challenges, enhance collaboration and achieve common development.

本次峰会由新华通讯社、新闻集团、美联社、路透社、俄塔社、共同社、英国广播公司、时代华纳特纳广播集团和谷歌共同倡议发起，新华通讯社承办。

The summit was launched at the joint proposal of Xinhua News Agency, News Corporation, the Associated Press, Reuters, ITAR-TASS, Kyodo, BBC, Turner Broadcasting System and Google, and was hosted by Xinhua News Agency.




第45篇　世博会售票仪式



尊敬的赵主任、周总、各位来宾、女士们、先生们：

大家好！首先，我代表香港特区政府欢迎各位嘉宾和传媒朋友出席今天的仪式，共同见证这个特别的日子。

3个月前，上海世博会的门票正式在香港开售。上海世博会事务协调局、香港中旅社及香港特区政府在4月2日联合举办了“上海世博会香港地区门票销售启动仪式”，得到各界朋友的支持，亦得到新闻媒体的广泛报道。今天，距离上海世博会开幕只有306天，香港区的票务销售亦进入另一新阶段。从今天开始，广大市民可以预先购买世博会的个人入场门券。在这里，我呼吁全港市民积极支持，明年踊跃到上海参观世博会。

明年的上海世博会，是国家主办的一大盛事，举世瞩目，特区政府高度重视，也十分荣幸能够参与其中，我们相信，参与世博对国家、对上海、对香港，在各方面都有莫大的裨益。

在上海世博园区内，中国馆旁边的香港馆，将以“无限城市——香港”为主题，展示香港的内通外连和无穷创意。

除了兴建香港馆外，我们也将以“智能卡、智能城市、智能生活”为主题，参与上海世博的“城市最佳实践区”展览，展示智能卡在香港的广泛使用，为香港带来优质的城市生活。我们亦会举办多项不同类型的推广活动及文化演艺节目，展示香港的多元文化和创意产业。

在这里，我要感谢上海世博局对香港的参展活动作出大力的支持和指导。我也要感谢香港中旅社，协助我们推动香港市民对世博会的支持和参与。我期待继续和上海世博局和香港中旅社携手合作，将香港带到上海世博，也将上海世博带来香港。

在未来的日子，我们会逐步加强宣传工作。过两天，我们将在上海举行香港馆的地基完工仪式。同时，我们在上海亦会举办为期两个星期的“香港参与上海世博会专题展览”，以吸引更多游客到世博会参观。

还有不到一年的时间，上海世博会便将正式揭幕，我们热切期待这重要日子到来，更希望广大市民和传媒朋友积极支持，踊跃参与。明年，我希望能与大家一起在上海世博会见面。

谢谢大家！

Honourable guests, ladies and gentlemen,

On behalf of the Hong Kong Special Administrative Region (HKSAR) Government, may I, first of all, extend my warmest welcome to our guests and friends of the media for attending today's ceremony. Together we will witness the special occasion.

The Shanghai Expo ticket sales in Hong Kong was officially launched three months ago. The "World Expo 2010 Shanghai China—Hong Kong Special Administrative Region, China Ticket Sales Launch Ceremony" jointly organised by the Bureau of Shanghai World Expo Co-ordination (Shanghai Expo Bureau), the China Travel Service (Hong Kong) Limited (CTS(HK)) and the HKSAR Government on April 2 received support from all sectors of the community and was widely covered by the news media. With only 306 days to go before the opening of the Shanghai Expo, ticket sales in Hong Kong will enter a new stage. Starting from today, individual tickets of the Shanghai Expo are available for sale to the general public. I would like to take this opportunity to call on all Hong Kong people to give active and enthusiastic support to the event and visit the Expo in Shanghai next year.

Next year's Shanghai Expo is a mega event to be hosted by China and will draw worldwide attention. The HKSAR Government is greatly honoured to have the opportunity to take part in the event and attaches great importance to it. We believe that participation in the World Expo will bring great benefits to our country, to Shanghai and to Hong Kong in various aspects.

Located near the China Pavilion in the Expo Park, the Hong Kong Pavilion (HK Pavilion) will be under the theme "Hong Kong―a City with Unlimited Potential" to showcase the city's connectivity and creativity.

Apart from constructing the HK Pavilion, we will also participate in the Urban Best Practices Area (UBPA) Exhibition under the theme "Smart Card, Smart City, Smart Life" to demonstrate the extensive use of smart cards and quality city life in Hong Kong. We will also organize an array of events and cultural programmes to exhibit our diverse culture and creative industries.

I would like to take this opportunity to thank the Shanghai Expo Bureau for the great support and guidance given in our participation in the Shanghai Expo. My gratitude also goes to CTS (HK) for its assistance in promoting community support for and participation in the event. I look forward to the continued co-operation with the Shanghai Expo Bureau and CTS (HK) in bringing Hong Kong to the Shanghai Expo, and bringing the Shanghai Expo to Hong Kong.

In the coming months, we will step up publicity efforts progressively. The day after tomorrow, we will hold a Foundation Completion Ceremony for the Hong Kong Pavilion in Shanghai. A two-week "Exhibition on Hong Kong's Participation in Expo 2010 Shanghai China" will also be held in Shanghai to attract more visitors to the Shanghai Expo.

In less than a year, the Shanghai Expo will be opened officially. We are eagerly looking forward to this important occasion. We sincerely hope that the general public and friends of the media will give their active support to the event and enthusiastically participate in it. I look forward to seeing you all at the Shanghai Expo next year.

Thank you.




第46篇　2009青海藏毯国际展览会开幕式致辞



各位来宾，女士们、先生们：

Distinguished guests, ladies and gentlemen,

大家好！

Good morning!

很高兴参加2009青海藏毯国际展览会开幕式，在此，我代表中国商务部，对展览会的召开表示热烈的祝贺，对参展参会的国内外客商表示诚挚的欢迎！

It gives me great pleasure to attend the opening ceremony of the Qinghai International Carpet Exhibition 2009. On behalf of the Ministry of Commerce, I would like to extend my congratulations on the opening of the exhibition, and my warm welcome to the guests from home and abroad!

今年是中华人民共和国成立60周年。新中国成立以来特别是改革开放30年来，中国的经济建设和对外开放取得了举世瞩目的成就，经济总量跃居全球第四，外贸进出口居全球第三，吸收外资连续16年居发展中国家之首，为世界经济的稳定增长作出了重要贡献。去年以来，面对国际金融危机的蔓延和深化，中国政府反应迅速、判断准确、科学决策，将宏观调控重点转向“保增长、扩内需、调结构”，在扩大内需的同时，努力保持对外贸易的稳定增长。1—5月份，扣除价格因素，社会消费品零售总额同比增长16.4％，比去年同期增加4.2个百分点。但受金融危机影响，对外贸易仍处于低位运行，1—5月贸易额下降24.7％，其中出口下降21.8％。为此，各地正在积极采取措施，努力把金融危机的影响降到最低程度。今天在这里举办的藏毯国际展览会，就是青藏两省区贯彻“保增长”目标的重要举措，同时也为当前形势下国际地毯界加强合作交流、共同应对危机提供了良好契机。

This year marks the 60th anniversary of the founding of the People's Republic of China. Since its founding, especially over the past three decades of reform and opening-up, China has scored remarkable achievements in both economic development and opening-up. Today, China stands as the fourth largest economy and third largest trading nation of the world, and has been the biggest recipient of foreign direct investment amongst developing nations for 16 years in a row. China has been a main contributor to world economic growth and stability. Since last year, in the face of the spreading and worsening international financial crisis, the Chinese government has reacted promptly with wise judgment and scientific decisions by shifting the focus of macro control onto "maintaining growth, expanding domestic demand and readjusting the economic structure". While expanding home-grown demand, the country has also been trying to stabilize foreign trade. From January to May this year, inflation adjusted, the total social retail sales increased by 16.4% over the same period last year. The growth rate was 4.2 percentage points higher than the same period last year. However, due to the financial crisis, foreign trade figures are still in the low range. The volume of foreign trade fell by 24.7% in the first five months. In breakdown, export was down by 21.8%. To minimize the impact of the financial crisis, proactive measures have been taken across China. The exhibition we are hosting today is precisely an important step taken by Tibet and Qinghai toward maintaining economic growth. It is also an excellent opportunity for the international carpet industry to strengthen cooperation and exchange and to formulate a collective response to the ongoing crisis.

藏毯作为集藏民族文化与艺术于一体的工艺珍品，越来越受到国内外消费者的青睐。截至目前，青海藏毯国际展览会已成功举办五届，累计成交额达1.6亿美元，已成为西部地区对外开放的重要平台，有力地促进了周边省区的经济发展，带动了产业结构调整和农牧民增收。为进一步落实好国家西部大开发战略，促进区域协调发展，商务部将在原有工作基础上，继续一如既往地支持这一展会的举办，不断提高其国际化、专业化水平。

As treasured works of art with ethnic cultural value, Tibetan carpets are becoming more and more popular among consumers from home and abroad. This exhibition has been successfully held for five times, with a total trading value of 160 million USD. It is already an important platform for opening up the western region. It has contributed to economic development in the neighboring provinces and regions, to industrial restructuring and to higher incomes for local farmers and cattle raisers. To further implement China's Western Regional Development Strategy and promote coordinated regional development, the Ministry of Commerce will continue to build on the role of this exhibition and make it more international and more specialized.

我们相信，在各主办单位的共同努力下，在包括参会各位在内的各界朋友大力支持下，青海藏毯国际展览会必将越办越好，成为西部地区乃至全国越来越具影响力的国际性专业展会！

We believe, through the joint efforts of all the partners and your great support, the Qinghai International Carpet Exhibition will surely go from strength to strength and become a flagship, specialized trade show in the western region and the whole China. 最后，祝2009青海藏毯国际展览会圆满成功！

To conclude, I wish the Qinghai International Carpet Exhibition 2009 a complete success.

谢谢大家！

Thank you.




第47篇　中国商务部陈德铭部长在WTO第七届部长级会议上的发言



2009年12月1日日内瓦

Speech of Minister Chen Deming at the 7th WTO Ministerial Conference in Geneva, December 1st, 2009

主席先生，各位同事：

Mr. Chair, dear Colleagues,

过去一年来，我们经历了一场百年不遇的金融和经济危机。目前，全球经济出现企稳回升的积极迹象，但危机的深层次影响依然存在，形势好转的基础并不牢固，经济全面恢复增长任重道远。今天我们齐聚一堂，应该共同向世界发出一个积极的信号，一个关于“开放、前行、改革”的信号。

We suffered a rare financial and economic crisis in the past year. Currently, positive signs of recovery and growth have shown in the global economy. However, the profound impact of the crisis still lingers, the foundation for a turnaround is not yet solid, and the road to complete recovery remains long and winding. Today at this gathering, we should send a positive signal to the rest of the world, a signal to "open up, advance and reform".

第一，保持开放

Firstly, we should keep opening-up.

危机发生以来，各国为恢复经济纷纷出台刺激方案，但全球范围内未出现保护主义泛滥的局面，这很大程度上归功于WTO规则的约束和及时启动的监督机制。在危机中，发展中国家遭受了更大冲击，面临更多困难，但我们不能因为风险和挑战就关闭对外开放大门。WTO成员如能形成同样共识，继续恪守WTO承诺，不采取保护主义措施，坚定不移地坚持对外开放，就可凝聚起强大的力量共克时艰。

Since the outbreak of the crisis, all countries have adopted a series of stimulating measures in the hope of economic recovery. The fact that protectionism did not avalanche around the globe should, to a large extent, be attributed to the restrictions of WTO rules and the timely WTO supervision mechanism. In the crisis, developing countries suffered more and faced more difficulties, but we shouldn't close the door of opening-up for fear of risks and challenges. As long as WTO members can form consensus to stand by their WTO commitments, not adopt protectionist measures and remain open, we will be able to gather enormous strength to tide over the crisis.

第二，坚持前行

Secondly, we should keep advancing.

多哈回合谈判还未走出僵局，但纵观多边贸易体制60年历史，自由贸易的车轮始终在逆境中前行。因此，我们应该坚定信心。经过七年的努力，目前，摆在谈判桌上的成果来之不易，不能以任何借口推倒重来。如果我们能够坚持“尊重授权，锁定成果，将2008年12月农业和非农主席案文作为谈判基础”三项原则，坚持多边主渠道作用，就有希望在2010年成功结束谈判。

In spite of the Doha Round deadlock, the 60-year history of Multilateral Trading System has shown that free trade has kept advancing through adversity at all times. So, we should proceed with confidence. At present, achievements are hard won after 7 years of efforts and shall not be overturned for any excuse. As long as we can stick to the three principles of "respecting the mandate, locking the results and taking as the foundation the chairpersons' texts concerning agriculture and non-agricultural market access negotiations as of December 2008", and keep multilateral negotiations as the major channel, it is hopeful that the talks can be successftilly concluded in 2010.

第三，推动改革

Thirdly, we should keep promoting reforms.

WTO作为唯一规范国际贸易的制度性安排，它所具有的约束力为成员参与并受益于国际贸易提供了基本保障，此次危机再次证明了这一点。同时，应对危机的过程也表明，WTO需要通过必要的改革，不断完善规则，强化自身职能，增强对其他重要国际协调机制的影响力，在全球经济治理中承担更高的责任，发挥更大的作用。要以促进可持续发展作为改革的方向，在推进贸易自由化的同时加强“促贸援助”和贸易融资工作，让发展中国家，特别是最不发达国家真正分享全球化的利益。

The WTO, as the only institutional arrangement governing global trade, has provided basic guarantee for its members to participate in and benefit from international trade with its constraining forces. And this has been proven again in the crisis. Meanwhile, the process of tackling the crisis has also shown that the WTO needs necessary reforms to improve its rules and functions, broaden its influence over other important international coordinating mechanisms, and assume a greater responsibility and role in governing global economy. The organization should reform toward the direction of promoting sustainable development and step up efforts in Aid for Trade and trade finance while advancing trade liberalization. As a result, developing countries, especially LDCs (Least Developed Countries), can gain real benefits from globalization.

中国始终是多边贸易体制的坚定支持者，始终是自由贸易原则的忠实维护者，始终是多哈回合谈判的积极推动者。中国愿与其他成员一道，共同努力，不断推进多边贸易体制向更加民主、更加高效和更加公正、平衡的方向发展。

China has always been a strong supporter of the Multilateral Trading System, a loyal defender of the free trade principles, and a positive promoter of the Doha Round talks. China is willing to make joint efforts with other members to promote the development of the Multilateral Trading System toward a more democratic, more efficient, much fairer and more balanced direction.

谢谢大家！

Thank you!




第48篇　在中非合作论坛第四届部长级会议上的讲话



尊敬的穆罕默德·胡斯尼·穆巴拉克总统阁下，尊敬的各位国家元首和政府首脑阁下，尊敬的非洲联盟委员会主席让·平阁下，各位代表团团长、部长和大使阁下，女士们、先生们：

Your Excellency President Mohammed Hosni Mubarak,

Your Excellencies Heads of State and Government,

Your Excellency Mr. Jean Ping, Chairperson of the AU Commission,

Your Excellencies Heads of Delegation, Ministers and Ambassadors,

Ladies and Gentlemen,

来到美丽的海滨城市沙姆沙伊赫，与出席中非合作论坛第四届部长级会议的各位朋友畅叙友情、共商合作，我感到非常高兴。作为本次会议共同主席国的总理，我谨代表中国政府，对各位与会嘉宾表示热烈欢迎，对埃及政府为本次会议所做的精心准备和周到安排表示衷心感谢！

I am delighted to join you in the beautiful coastal city of Sharm El Sheikh on the occasion of the 4th Ministerial Conference of the Forum on China-Africa Cooperation (FOCAC). This conference gives us the opportunity to renew friendship and explore ways to further cooperation. As the Premier of the co-chair country of the conference, I would like to extend, on behalf of the Chinese government, a warm welcome to all the participants and express sincere thanks to the government of Egypt for the thoughtful preparations and arrangements it has made for the conference.

中非合作论坛创立九年来，一直发挥着引领和推动中非关系发展的重要作用，日益成为中非加深友谊的桥梁、加强合作的平台。特别是论坛北京峰会召开三年来，中非致力于共建政治上平等互信、经济上合作共赢、文化上交流互鉴的新型战略伙伴关系，开创了中非合作的新局面。

Since its founding nine years ago, FOCAC has played a major role in guiding and promoting the development of China-Africa relations and become a bridge of friendship and a platform of cooperation between China and Africa. In the three years since the Beijing Summit in particular, the two sides have worked together to build the new type of strategic partnership featuring political equality and mutual trust, economic win-win cooperation and cultural exchanges. Together, we have opened a new chapter in China-Africa cooperation.

——政治互信不断增强。双方高层往来更加频繁、外交磋商与战略对话日趋密切，非洲国家在涉及中国核心利益问题上更加坚定地支持中方，中非在重大国际和地区事务中相互协调配合，维护和扩大了广大发展中国家的共同利益。

—We have enhanced political mutual trust. The two sides have had more frequent high-level exchanges and stepped up diplomatic consultations and strategic dialogue. African countries have given even stronger support to China on issues concerning China's core interests. China and Africa have cooperated and coordinated with each other on major international and regional issues and jointly safeguarded and expanded the common interests of developing countries.

——经贸合作日益深化。2008年中非贸易突破千亿美元，同中国有贸易往来的非洲国家增加到53个；中国在非洲开工建设6个经贸合作区，中国企业到非洲国家落户增加到近1600家，直接投资存量达到78亿美元；工程承包和劳务合作规模不断扩大，金融合作方兴未艾。

—We have strengthened economic cooperation and trade. Last year, China-Africa trade exceeded 100 billion U.S. dollars and the number of African countries trading with China grew to 53. China has begun construction of the six economic and trade cooperation zones in Africa. Nearly 1,600 Chinese enterprises have started business in African countries with a direct investment stock of 7.8 billion U.S. dollars. Project contracting and labor services cooperation between the two sides have been expanding, and financial cooperation is gaining momentum.

——中国扩大对非援助取得实效。中国在遭受国际金融危机冲击、自身面临不少困难的情况下，信守诺言，全面落实北京峰会的承诺，对非援助规模翻了一番，免除33国168笔债务已近尾声，总计50亿美元的优惠性质贷款近期将全部到位，首期10亿美元的中非发展基金如期启动。这些不仅促进了非洲自我发展能力建设，也为非洲国家应对国际金融危机的冲击发挥了积极作用。

—The increase in China's assistance to Africa has produced practical results. Despite the impact of the international financial crisis and the many difficulties we face at home, we have honored the commitments we made at the Beijing Summit in an all-round way. Our assistance to Africa has been doubled. The plan to cancel 168 debts owed by 33 African countries is near completion. The 5 billion U.S. dollars of concessional loans will be fully in place soon. The China-Africa Development Fund, whose first tranche reached 1 billion U.S. dollars, has become operational as scheduled. These measures have not only added to Africa's capacity for self-development but also helped African countries in their effort to counter the financial crisis.

——人文交流蓬勃开展。文教、卫生、人力资源培训等领域的交流与合作发展迅猛，中国为非洲国家培训各类人员年底以前将达到15000人，青年、妇女、友好省巿等领域的交往日趋频繁，进一步加深了相互理解和传统友谊。

—We have witnessed vigorous people-to-people exchanges. Exchanges and cooperation between China and Africa in culture, education, health and human resources training have grown rapidly. By the end of this year, China will train a total of 15,000 people of different professions for African countries. Interactions among the youth, women and sister provinces and cities have been more frequent. All these developments have led to deeper mutual understanding and stronger traditional friendship between China and Africa.




第49篇　哈佛大学毕业典礼演讲



尊敬的 Faust 校长，哈佛集团的各位成员，监管理事会的各位理事，各位老师，各位家长，各位朋友，以及最重要的各位毕业生同学，

Madam President Faust, members of the Harvard Corporation and the Board of Overseers, faculty, family, friends, and, most importantly, today's graduates,

感谢你们，让我有机会同你们一起分享这个美妙的日子。

Thank you for letting me share this wonderful day with you.

我不太肯定，自己够得上哈佛大学毕业典礼演讲人这样的殊荣。去年登上这个讲台的是，英国亿万身家的小说家 J.K. Rowling 女士，她最早是一个古典文学的学生。前年站在这里的是比尔·盖茨先生，他是一个超级富翁、一个慈善家和电脑高手。今年很遗憾，你们的演讲人是我，虽然我不是很有钱，但是至少我也算一个高手。

I am not sure I can live up to the high standards of Harvard Commencement speakers. Last year, J.K. Rowling, the billionaire novelist, who started as a classics student, graced this podium. The year before, Bill Gates, the mega-billionaire philanthropist and computer nerd stood here. Today, sadly, you have me. I am not wealthy, but at least I am also a nerd.

我很感激哈佛大学给我荣誉学位，这对我很重要，也许比你们会想到的还要重要。要知道，在学术上，我是我们家的不肖之子。我的哥哥在麻省理工学院得到医学博士，在哈佛大学得到哲学博士；我的弟弟在哈佛大学得到一个法律学位。我本人得到诺贝尔奖的时候，我想我的妈妈会高兴。但是，我错了。消息公布的那天早上，我给她打电话，她听了只说：“这是好消息，不过我想知道，你下次什么时候来看我？”如今在我们兄弟当中，我最终也拿到了哈佛学位，我想这一次，她会感到满意。

I am grateful to receive an honorary degree from Harvard, an honor that means more to me than you might care to imagine. You see, I was the academic black sheep of my family. My older brother has an M.D./Ph.D. from MIT and Harvard while my younger brother has a law degree from Harvard. When I was awarded a Nobel Prize, I thought my mother would be pleased. Not so. When I called her on the morning of the announcement, she replied, "That's nice, but when are you going to visit me next." Now, as the last son with a degree from Harvard, maybe, at last, she will be satisfied.

在哈佛大学毕业典礼上发表演讲，还有一个难处，那就是你们中有些人可能有意见，不喜欢我重复前人演讲中说过的话。我要求你们谅解我，因为两个理由。

Another difficulty with giving a Harvard commencement address is that some of you may disapprove of the fact that I have borrowed material from previous speeches. I ask that you forgive me for two reasons.

首先，为了产生影响力，很重要的方法就是重复传递同样的信息。在科学中，第一个发现者是重要的，但是在得到公认前，最后一个将这个发现重复做出来的人也许更重要。

First, in order to have impact, it is important to deliver the same message more than once. In science, it is important to be the first person to make a discovery, but it is even more important to be the last person to make that discovery known to the public.

其次，一个借鉴他人的作者，正走在一条前人开辟的最佳道路上。哈佛大学毕业生、诗人爱默生曾经写下：“古人把我最好的一些思想都偷走了。”画家毕加索宣称“优秀的艺术家借鉴，伟大的艺术家偷窃”。那么为什么毕业典礼的演说者，就不适用同样的标准呢？

Second, authors who borrow from others are following in the footsteps of the best. Ralph Waldo Emerson, who graduated from Harvard at the age of 18, noted "All my best thoughts were stolen by the ancients." Picasso declared "Good artists borrow. Great artists steal." Why should commencement speakers be held to a higher standard?

我还要指出一点，向哈佛毕业生发表演说，对我来说是有讽刺意味的，因为如果当年我斗胆向哈佛大学递交入学申请，一定会被拒绝。我的妻子 Jean 当过斯坦福大学的招生主任，她向我保证，如果当年我申请斯坦福大学，她会拒绝我。我把这篇演讲的草稿给她过目，她强烈反对我使用“拒绝”这个词，她从来不拒绝任何申请者。在拒绝信中，她总是写：“我们无法提供你入学机会。”我分不清两者到底有何差别。在我看来，那些大热门学校的招生主任与其称为“准许你入学的主任”，还不如称为“拒绝你入学的主任”。很显然，我需要好好学学怎么来推销自己。

I also want to point out the irony of speaking to graduates of an institution that would have rejected me, had I the courage to apply. I am married to "Dean Jean," the former dean of admissions at Stanford. She assures me that she would have rejected me, if given the chance. When I showed her a draft of this speech, she objected strongly to my use of the word "rejected." She never rejected applicants; her letters stated that "we are unable to offer you admission." I have difficulty understanding the difference. After all, deans of admissions of highly selective schools are in reality, "deans of rejection." Clearly, I have a lot to learn about self-marketing.




第50篇　国企改革



我们清楚地看到，我国的经济发展还存在不少问题。例如，一些国有企业生产经营困难，下岗和失业人员增多，经济整体素质和效益不高。

We are fully aware that there are still quite a few problems in our economic development. For example, some state-owned enterprises are experiencing difficulties in production and business operation, which has led to increased unemployment and poor economic profits.

国有企业改革是当前经济体制改革的重点。我们要用三年时间，通过改革、改组、改造和加强管理，使大多数国有大中型亏损企业摆脱困境，并在本世纪末使大多数国有大中型骨干企业初步建立现代企业制度。

The reform of state-owned enterprises is considered the principal task of China's current economic restructuring endeavor. It is proposed that within about three years, through reform, reorganization, upgrading and improved management, most of the large and medium-sized state owned loss-making enterprises should have been extricated from their predicament, and a modern enterprises system in the bulk of large and medium-sized state-owned hey enterprises should have been established initially by the end of the century.

国有企业改革的指导思想和基本任务如下：第一，把国有企业改革作为经济体制改革的中心环节，以建立现代企业制度为方向，切实转换企业经营机制。第二，“抓大放小”，对国有企业进行战略性改组。第三，探索和发展公有制的多种实现形式。第四，把改革同改组、改造、加强管理结合起来。第五，鼓励兼并、规范破产、下岗分流、减员增效和实施再就业工程。第六，推进以建立社会保障制度为重点的配套改革。

The following constitutes the guidelines and basic tasks for the reform of state-owned enterprises: First, we should take the reform of state-owned enterprises as the pivotal point in economic restructuring, and strive to change their operating mechanism, with the establishment of a modern enterprises system as our orientation. Second, we should carry out a strategic reorganization of state-owned enterprises by learning to manage large enterprises well while relaxing control over small ones. Third, we should explore various forms for realizing public ownership. Fourth, we should combine our efforts to reform enterprises with efforts to reorganize, upgrade and exercise more effective management of them. Fifth, we should encourage mergers, standardize bankruptcy procedures, redirect laid-off workers, increase efficiency by reducing redundant staff and implement re-employment programs. Sixth, we should promote supportive reforms focusing on the establishment of a social security system.

在一些重要行业和关键领域，鼓励组建大型企业集团，增强在国内外市场的竞争能力。发展企业集团要坚持以市场为导向，打破部门、地区和所有制的界限，支持强强联合，实现优势互补。加快国有企业的改组和调整，鼓励优势企业兼并困难企业，使资源得到有效利用。对长期亏损、扭亏无望的企业实施规范破产。各级政府要关心和支持分流企业富余人员、提高工作效益。

In important industries and priority fields, the establishment of large enterprise groups should be encouraged in order to increase their competitiveness in both domestic and foreign markets. In boosting enterprise groups, we should persist in taking the market as our orientation, break departmental, regional and ownership barriers, and support association between strong enterprises so that they will take advantage of each other's strengths. In accelerating the reorganization and readjustment of state-owned enterprises, we should encourage strong enterprises to merge with difficulty-ridden ones so as to make more efficient use of resources. We should declare bankrupt according to regulations those loss-making enterprises whose long-time difficult situation is unlikely to end Government at all levels should be concerned about and support the effort of redirecting surplus employees of enterprises to improve business efficiency.

要积极稳妥地进行股份制和股份合作制的改革。对具备条件的大中型企业实行规范的公司制，根据市场情况，允许一些企业上市发行股票。企业改制要真正转变经营机制，实行政企分开，明确国家和企业的权利和责任，完善内部管理制度，防止国有资产流失。要采取从改组、联合、兼并、租赁、承包经营和股份合作制、出售等形式，加快搞活国有小企业的步伐。要把经营自主权真正放给企业，实行自负盈亏，使小企业能够更加灵活地适应市场。

Reform will take place actively and steadily in matters concerning the establishment of the joint share system and the joint stock cooperative system. We shall corporatize large and medium-sized enterprises in a standard way where conditions permit, allowing some enterprises to be listed and issue stocks in accordance with market conditions. In the reform of enterprises, we shall overhaul their operational procedures, separate government functions from enterprise management, and delineate the rights and responsibilities of the state and enterprises. Meanwhile, we should improve the internal management system and prevent the devaluation of state assets. We should accelerate the pace of relaxing control over small state-owned enterprises and invigorating them by way of reorganization, association, merging, leasing, contract operation, the joint stock cooperative system and sell-off. We should make sure that the right to independent operation is delegated to small enterprises so that they can be responsible for their own profits and losses and adapt themselves to the market in a more flexible way.

企业管理部门要转变观念，使生产经营和内部管理适应巿场的要求。在任何时候都要重视加快技术进步和新产品开发。要不断调整产品结构，加强市场营销，改善售后服务，降低成本，提高质量，增强竞争能力。

The management of enterprises should change their outdated way of thinking so that production, operation and internal management can meet the needs of the market. At any time, importance must be attached to the work of speeding up technological progress and developing new products. We must readjust the product mix on a regular basis, improve marketing and after-sale services, reduce production cost and upgrade quality, so as to become stronger competitors in the market.




第51篇　尊重文明的多样性



尊敬的阿姆鲁·穆萨秘书长，

尊敬的各位使节，

女士们，先生们：

Your Excellency Secretary General Amr Moussa,

Your Excellencies Diplomatic Envoys,

Ladies and Gentlemen,

萨拉姆-阿莱控（大家好）！

As-Salamu Alaykum.

今天，我很高兴来到开罗阿拉伯国家联盟总部，同各位使节和埃及各界朋友们交流。阿盟是阿拉伯国家团结、联合、自强的象征。首先，请允许我代表中国政府和人民，向阿拉伯国家和人民，致以崇高的敬意和美好的祝愿！

I am delighted today to have the opportunity to meet you, diplomatic envoys and Egyptian friends from various sectors, here at the headquarters of the League of Arab States, symbol of the solidarity, unity and strength of Arab countries. On behalf of the Chinese government and people, I would like to pay high tribute and offer best wishes to all the Arab countries and people.

有句阿拉伯谚语：“喝了尼罗河的水，一定会再来。”三年前，我在尼罗河畔的金字塔前，与中埃各界人士共同庆祝两国建交50周年。今天，我再次踏上这片承载着厚重文明的神奇土地，倍感亲切。

There is an Arab saying which goes, "Whoever drinks the Nile water is sure to come back again." Three years ago, right in front of the pyramid by the Nile, I joined people from Egypt and China in celebrating the 50th anniversary of diplomatic relations between our two countries. Today, returning to this beautiful land imbued with splendid civilization, I feel much at home.

中国同阿拉伯国家之间的友谊，源远流长。近代以来，中国和阿拉伯国家都经历了沧桑巨变，走上了民族复兴的道路。相似的经历和追求发展的共同目标使中国同阿拉伯各国风雨同舟、休戚与共、结下了深厚情谊。中国人民视阿拉伯人民为好朋友、好伙伴、好兄弟，为你们在发展道路上所取得的每一个成就感到由衷的高兴，表示热烈的祝贺！

China and Arab countries enjoy a time-honored friendship. Both sides went through tremendous changes in modern times and embarked on the road of national rejuvenation. Similar experiences and common pursuit of development have bonded us close together. Sharing weal and woe, we have tided over difficulties side by side and forged profound friendship. The Chinese people see the Arab people as good friends, good partners and good brothers. We rejoice at every success you have achieved on the path of development, and we warmly congratulate you on all your accomplishments.

今天，我演讲的题目是：尊重文明的多样性。

The title of my speech today is Respect Diversity of Civilizations.

文明具有多样性，就如同自然界物种具有多样性一样。当今世界，有200多个国家和地区，2500多个民族，6000多种语言。正是这些不同民族、不同肤色、不同历史文化背景的人们，共同创造了丰富多彩的世界，就如同有了七音八调的差异，才能演奏出美妙动听的音乐。不同文明之间的对话、交流、融合，汇成了人类文明奔流不息的长河。

There exist diverse civilizations in the world, just like there are diverse species in the nature. The world today is home to over 200 countries and regions, more than 2,500 ethnic groups and 6,000-plus languages. As different musical notes make a beautiful melody, people of different ethnicities, colors and historical and cultural backgrounds have jointly made our world a splendid and colorful place. Dialogue, exchanges and integration among different civilizations form the powerful current of human civilization, surging ahead ceaselessly.

伊斯兰文明和中华文明都是人类文明的瑰宝，都对人类社会的进步和发展有着不可磨灭的贡献。

Both the Islamic and the Chinese civilizations are treasures of the human civilization and both have made indelible contributions to the progress and development of the human society.

中华文明同伊斯兰文明之间的对话和交流，有着悠久的历史。闻名中外的古丝绸之路，就是生动有力的见证。两千多年前，通过丝绸古道传入中国的胡桃、胡椒、胡萝卜等，早已成为中国人喜爱的食物。阿拉伯鼎盛时期的文学经典《一千零一夜》，在中国家喻户晓。伊斯兰风格的音乐、舞蹈和服饰、建筑，在中国深受欢迎。同样，中国古代文化和技术，也传到了阿拉伯国家。中国的瓷器、丝绸、茶叶、造纸术，就是通过阿拉伯国家传入欧洲的。六百年前，中国穆斯林航海家郑和七下西洋，多次到达阿拉伯地区，成为传播友谊和知识的使者。中国与阿拉伯世界的交流不断扩大和加深，不仅有力促进了双方的文化繁荣和经济发展，还推动了东西方文明的交流。

Dialogue and exchanges between the Chinese civilization and the Islamic civilization date back to antiquity and the world-famous Silk Road offers us the best example. Through this ancient road, walnuts, pepper and carrots were introduced to China two thousand years ago and have since become very popular among the Chinese people. One Thousand and One Nights
 , a literary classic in the Arab heyday, is known to every Chinese household. And Islamic music, dance, dress and architecture are warmly appreciated in China. Likewise, the ancient Chinese culture and technologies were introduced to Arab countries and via Arab countries, Chinese porcelain, silk, tea and papermaking technique were passed on to Europe. Six hundred years ago, Zheng He, a Muslim navigator in China, landed in the Arab region several times on his seven voyages to the Western Seas. He is remembered as an envoy of friendship and knowledge. The ever expanding and deepening exchanges between China and the Arab world have not only enhanced our respective cultural prosperity and economic development, but also promoted interactions between the Eastern and Western civilizations.




第52篇　回顾与展望



回顾过去，东亚地区发生了深刻变化，取得了巨大进步。展望未来，我们可以满怀信心地说，推动东亚经济和社会发展达到新的水平，已经具备了比较良好的条件。

In retrospect, profound changes and tremendous progress have taken place in East Asia. Looking ahead, we can say with full confidence that relatively sound conditions exist for East Asia to raise its economic and social development to a new level.

维护地区的和平与稳定，发展经济科技，扩大互利合作，促进共同繁荣，成为东亚各国的共识。东亚国家致力于在相互尊重、平等相待、互不干涉内政的基础上发展相互关系，通过友好协商妥善处理存在的某些分歧。东亚政局稳定，国家关系良好。这为东亚各国保持经济持续增长，发展经济合作，创造了重要的前提条件。

It has become the shared understanding of East Asian countries to maintain regional peace and stability, develop the economy, science and technology, expand mutually beneficial cooperation, and promote common prosperity. East Asian countries are committed to the development of their relations on the basis of mutual respect, treating one another as equals and non-interference in one another's internal affairs and properly addressing some existing differences through friendly consultations. With political stability, East Asian countries enjoy good relations among themselves. This has provided an important prerequisite for the sustained economic growth of East Asian countries and the development of their economic cooperation.

东亚国家具有相当的经济实力，有的进入了发达阶段，有的踏上了新兴工业化的航程，有的正在步入快速发展的行列。这一地区拥有丰富的劳动力资源和自然资源，各国都在按照自己的实际情况确定发展战略，不断调整产业结构，转变增长方式，促进科技进步，加强对外经济联系。这为东亚各国开展经济合作提供了广阔的空间。

East Asian countries have built up significant economic strength. Some have entered the developed stage, others have joined the rank of newly industrialized nations, and still others have embarked on the road of rapid growth. Endowed with rich human and natural resources, countries in this region have formulated their development strategies in light of their actual conditions, constantly readjusted their industrial structure, effected shifts in modes of growth, promoted scientific and technological progress, and strengthened external economic exchanges. All this has provided a broad scope for East Asian countries to engage in economic cooperation.

东亚各国人民在漫长的历史实践中创造了自己的优秀文化。这种文化传统，以社会集体为重，崇尚自尊自强、艰苦奋斗、勤劳节俭、谦虚好学的美德，处理人际关系提倡和洽协调，对待国际关系主张和平共处。这是宝贵的精神财富。只要东亚各国结合本国的实际，顺应时代的潮流，弘扬和运用这些具有东方特色的文化传统和智慧，同时积极吸取世界各国人民创造的一切进步文明成果，就可以为不断发展东亚经济合作提供精神动力。

Through their long histories, the peoples of East Asian countries have created their own fine cultural traditions. These cultural traditions attach great value to social communities and uphold such virtues as self-strengthening arduous effort, industriousness, frugality, modesty and eagerness to learn. They stress harmony in handling human relations and stand for peaceful coexistence in international relations. These cultural conditions constitute valuable spiritual legacy. As long as East Asian countries keep up with the trend of the times and carry forward and apply those cultural traditions and wisdom with oriental features in light of their actual national conditions while vigorously absorbing all fruits of human progress and civilization, the development of economic cooperation in East Asia will be further boosted by these spiritual motivations.

总之，从政治、经济、文化、地缘等各方面看，东亚都是当今世界一支不可忽视的力量。东亚经济发展的前景是光明的。

All in all, East Asia in today's world is a force that cannot be ignored politically, economically, culturally or geographically. The prospect for East Asia's economic development is promising.

当然，在充分看到东亚经济发展取得成就的同时，也要正视前进中存在的困难和障碍。例如，东亚国家不同程度地存在不合理的经济结构，不健全的金融体制，粗放型的增长方式，滞后的基础设施建设，以及沉重的人口和环保压力等问题，都需要认真对待，切实加以解决。

Of course, while fully recognizing the economic achievements in, East Asia, we must also look squarely into the difficulties and obstacles on the road ahead. For instance, East Asian countries suffer, to varying degrees, from untenable economic structures, flawed financial systems, crude modes of growth, backward infrastructures and the enormous pressures brought about by over-population and the increasing need for environmental controls. These problems need to be addressed seriously and resolved effectively.

近年来发生在东南亚的金融危机，给人们以深刻启示。金融体系的正常运行，对经济全局的稳定和发展至关重要。在各国经济联系日益密切的条件下，保持健康稳定的金融形势，需要各国在完善金融的体制、政策和监管上进行努力，需要加强国际和地区的金融合作，需要共同防范国际游资过度投机。这样才能有效地维护国际金融秩序。

Southeast Asia's recent financial crisis has taught people a profound lesson. Normal functioning of the financial system is crucial to overall economic stability and development. To maintain a sound and stable financial order in a closely intertwined global economy, it is imperative for countries to work to improve there financial system, policies and supervision, to strengthen both regional and international financial cooperation and jointly ward off excessive speculation by international hot money. Only by doing so can we effectively maintain the international financial order.

我们相信，经过共同努力，东亚各国人民一定能够在新的世纪中，创造更加美好的未来。

We believe that as long as we work together, the peoples of East Asia will certainly build a better future in the new century.




第53篇　媒体峰会



女士们、先生们！

Ladies and Gentlemen,

几天前，中国人民热烈庆祝了中华人民共和国成立60周年。

经过60年特别是改革开放30年的不懈奋斗，中国的面貌、中国人民的面貌发生了历史性变化。当今中国，综合国力显著增强，人民生活总体上达到小康水平，迸发出前所未有的活力和创造力。

同时，我们清醒地认识到，中国仍然是世界上最大的发展中国家，中国在发展进程中遇到的矛盾和问题无论规模还是复杂性都世所罕见。中国要全面建成惠及十几亿人口的更高水平的小康社会，进而基本实现现代化、实现全体人民共同富裕，还有很长的路要走。

中国将继续从本国国情出发，坚持中国特色社会主义道路，全面推进经济建设、政治建设、文化建设、社会建设以及生态文明建设，全力做到发展为了人民、发展依靠人民、发展成果由人民共享。中国将始终不渝走和平发展道路，始终不渝奉行互利共赢的开放战略，坚持在和平共处五项原则的基础上同所有国家发展友好合作。

A few days ago, the Chinese people celebrated the 60th anniversary of the founding of the People's Republic of China. After 60 years of hard work, especially 30 years of reform and opening up, historic changes have taken place in the outlook of China and the Chinese people. The China of today, whose comprehensive national strength has grown significantly and whose people lead moderately prosperous lives, is beaming with unprecedented dynamism and creativity. At the same time, we are keenly aware that China remains the world's largest developing country, and faces tensions and problems in its development of a scale and complexity not seen anywhere in the world. China still Has a long way to go before it can build a moderately prosperous society of a higher level that will benefit more than one billion people, and goes on to achieve basic modernization and bring common prosperity to all its people. China will continue to follow the path of socialism with Chinese characteristics in light of its national conditions, promote all-round development in the economic, political, cultural, social and ecological fields, and strive to ensure that its development is for the people and by the people and the fruits of development are shared among the people. China will stay firmly on the path of peaceful development, remain committed to the win-win strategy of opening up, and continue to conduct friendly cooperation with all countries on the basis of the Five Principles of Peaceful Coexistence.

在推进改革开放和社会主义现代化建设的过程中，中国政府始终高度重视媒体发展，鼓励和支持中国媒体贴近实际、贴近生活、贴近群众，创新观念、创新内容、创新形式、创新方法、创新手段，增强亲和力、吸引力、感染力，在弘扬社会正气、通达社情民意、引导社会热点、疏导公众情绪、搞好舆论监督和保障人民知情权、参与权、表达权、监督权等方面发挥重要作用。中国政府支持中国媒体同外国媒体在新闻传播、人力资源、信息技术、业务发展等方面加强交流、深化合作。现在，越来越多的外国媒体，包括大多数在座朋友们所代表的媒体，向中国派出了常驻记者，临时来华采访的记者人数不断增加。外国媒体报道中国的信息量越来越大、领域越来越广、内容越来越丰富，对各国人民了解当代中国发展变化起到了重要作用。我们将按照有关法律法规，继续推动政务公开，加强信息发布，保障外国新闻机构和记者合法权益，为外国媒体在华从事采访报道业务提供便利。我们真诚希望世界各地媒体为增进各国人民对中国的了解、为巩固和发展各国人民同中国人民的友谊作出新的贡献。

In pressing ahead with reform, opening up and socialist modernization, the Chinese Government has always attached great importance to the development of the media, encouraging and supporting Chinese media to stay close to national conditions and people's lives and concerns, and use new concepts, new content, new methods and new means in order to be more accessible, attractive and appealing to the people. Media organizations in China are also encouraged to play an important role in promoting healthy trends, reflecting social conditions and public mood, guiding public focus, soothing public dissatisfaction and ensuring supervision by public opinion, as well as in safeguarding the people's right to stay informed of, participate in, express views about and oversee government affairs. The Government also supports Chinese media in enhancing exchanges and cooperation with their foreign counterparts in news transmission, human resources, information technology and business development. An increasing number of foreign media organizations, including those represented here today, have sent resident reporters to China. The number of foreign journalists on short-term reporting missions is also on the rise. Foreign media coverage of China is growing in terms of content, scope and range, and plays an important role in informing people around the world of the development and changes in contemporary China. We will continue to promote transparency in government affairs, enhance information release, safeguard the lawful rights and interests of foreign news organizations and reporters in accordance with China's laws and regulations, and facilitate foreign media coverage of China. We sincerely hope that media organizations from around the world will make new contribution to deepening the world's understanding of China, and helping to consolidate and develop friendship between the Chinese people and other peoples.

女士们、先生们！

Ladies and Gentlemen,

与人民同命运、与时代共发展，是世界各地媒体的必然选择。我相信，通过与会各位朋友共同努力，这次峰会一定能在促进世界各地媒体加强交流、深化合作方面取得积极成果，为促进全球传媒业发展作出贡献。

As media organizations, you have to share destiny with the people and keep pace with the times. I am confident that through your combined efforts, this summit will deliver positive results in promoting exchanges and cooperation among media organizations around the world and contribute to the development of the global media industry.

谢谢大家。

Thank you.




第54篇　国际形势与外交事务



在国际风云变幻中，我国坚持独立自主的和平外交政策，进行了卓有成效的双边和多边外交活动，同世界各国和地区的友好合作关系不断发展，我们坚持原则，顶住压力，维护了国家主权、领土完整和民族尊严。我国的国际地位日益提高。

Amidst international vicissitudes, China has adhered to an independent foreign policy of peace and conducted fruitful diplomatic activities in both bilateral and multilateral contexts. Meanwhile, China's friendly relations and cooperation with other countries and regions have developed steadily. By sticking to principle and resisting pressure, we have safeguarded our state sovereignty, territorial integrity and national dignity, thus gradually raising our standing in the international community.

和平与发展仍然是当今世界的两大主题。国际局势正在发生重大而深刻的变化。大国关系继续调整。多元化的发展趋势日益明显。国际经济联系日益密切，科学技术突飞猛进，对世界政治、经济和社会的发展产生重要影响。在新的国际形势下，我们要一如既往地奉行独立自主的和平外交政策，进一步开创外交工作的新局面。

Peace and development remain the two themes of the world today. The international situation is undergoing major and profound changes. Big powers continue to readjust their relations. The trend developing toward multipolarity has become increasingly apparent. International economic links are getting closer and science and technology are advancing by leaps and bounds, both of which are exerting a profound impact on world political, economic and social development. In the new international situation, we will, as always, continue to uphold our independent foreign policy of peace and open up new vistas in diplomatic work.

中美两国元首成功的国事访问，将两国关系推向新的发展阶段。我们希望，在中美三个联合公报和中美联合声明的基础上，双方共同努力，求同存异，发展合作，推动两国关系取得实质性进展。

The successful state visits by the heads of state of China and the United States have ushered Sino-US relations into a new stage of development. We hope that the two sides can work together to seek common ground while putting aside differences and increase cooperation on the basis of the three Sino-US joint communiqués and the Sino-US Joint Statement so as to promote a new substantial developments in our bilateral relations.

中俄关系继续发展，两国签署了《关于世界多极化和建立国际新秩序的联合声明》，并根据有关协定解决了东段国界的勘界问题。我们要进一步扩大两国在经贸、科技等领域的合作与交流，加强在国际问题上的磋商与合作。

Sino-Russian relations continue to develop. China and Russia signed the Joint Statement about World Multipolarity and the Establishment of a New International Order. We have completed demarcation work for the eastern section of our border in accordance with the relevant agreement. We should further expand the cooperation and exchanges between the two countries in such fields as economy, trade, science and technology and step up mutual consultation and cooperation on international issues.

中日关系总体上保持了发展的势头，我们支持日本走和平发展的道路，我们主张以史为鉴，着眼未来，妥善处理存在的问题与分歧，使两国睦邻友好合作关系取得新的发展。

Development in Sino-Japanese relations has on the whole maintained a good progressive momentum. We support Japan in taking the road to development through peace. We maintain that it is necessary to draw lessons from history, set our eyes on the future and properly handle the existing problems and disagreements so as to make new improvements in the friendly relationship and good neighborly cooperation between the two countries.

中国愿意同欧盟和欧洲其他国家发展长期稳定的互利合作关系。全面发展同其他发达国家的友好合作与交流，进一步发展同周边国家的睦邻友好关系，同东盟建立长期睦邻互信伙伴关系。加强同亚洲、非洲、拉丁美洲广大发展中国家的团结与合作，在国际和地区事务中密切磋商，相互支持，共同维护发展中国家的正当权益。要努力探索经济合作的新途径，发展互惠互利的新型经贸关系。

China is ready to develop stable, long-term, mutually beneficial cooperative relations with the European Union and other European countries. We will develop our friendly cooperation and promote exchanges in an all-round way with other developed countries. We will further develop our friendly and good-neighborly relations with the countries bordering China. We will establish a long-term partnership of good-neighborliness and mutual trust with the Association of Southeast Asian Nations. We will strengthen our solidarity and cooperation with the vast number of developing countries in Asia, Africa and Latin America. We will enhance mutual consultation and render mutual support in regional and international affairs so as to jointly safeguard the rightful interests of developing countries. We will explore new ways of economic cooperation and develop new types of economic relations and trade of mutual benefit and reciprocity.

中国将继续在联合国事务中发挥建设性的作用，积极参与亚太经合组织和亚欧会议的活动，以及其他全球性、洲际性和区域性的多边外交活动。

China will continue to play a constructive role in the affairs of the United Nations. China will actively participate in the activities of the Asia-Pacific Economic Cooperation and the Asian-European Meeting and take part in other multilateral diplomatic activities of a global, intercontinental and regional nature.

中国政府一贯主张，国家之间的关系应该建立在和平共处五项原则的基础上，通过平等协商和平解决各种争端，反对诉诸武力或以武力相威胁。中国坚决反对任何形式的霸权主义，永远是维护世界和平与地区稳定的重要力量。中国政府和人民愿意与各国政府和人民一道，为建立和平、稳定、公正、合理的国际政治经济新秩序，为促进世界和平与发展的崇高事业，作出自己应有的贡献。

The Chinese government has all along maintained that state-to-state relations should be established on the basis of the Five Principles of Peaceful Coexistence and that disputes should be settled peacefully through consultation on an equal footing. We oppose the use of force, or the threat of force. We maintain resolutely against hegemonism in whatever form, and will forever act as an important force in safeguarding world peace and regional stability. The Chinese government and people are ready to work with all other governments and peoples of the world to make their due contribution to the establishment of a peaceful, stable, just and equitable new international political and economic order and to the promotion of the lofty cause of world peace and development.




第55篇　历史使命



我很高兴来到了美丽的枫叶之国。首先，我要对克雷蒂安总理和加拿大政府的周到安排表示衷心的感谢。

It is a great pleasure for me to come to this picturesque land of maples. First of all, please allow me to extend my heartfelt thanks to you, Prime Minister Chretien, and the Canadian Government for your considerate arrangements.

人类即将进入21世纪，总结过去，面向未来，我们需要确立顺应时代潮流的合作观念和合作方式。

As mankind is approaching the 21 st century, it is necessary for us to develop a concept as well as a modality for cooperation that are in conformity with the trend of the times by summarizing the past experience and looking into the future.

亚太经合组织是本地区最有影响力的经济论坛，也是世界上最具活力的经济合作组织之一。它的运行方式具有自己的基本观点，这就是：充分尊重各成员的多样性；承认成员之间发展水平和发展阶段上的差异及其带来的不同利益与需求；强调灵活性、渐进性和开放性；遵循平等互利、协商一致、求同存异、自主自愿的原则；实行单边行动与集体行动相结合。

APEC is the most influential economic forum in our region and one of the most dynamic organizations for economic cooperation in the world. It has its own basic features in its approach, that is, giving full consideration to the diversity of its members and acknowledging their divergence at the level and stage of development as well as the consequent differing interests and needs; laying emphasis on flexibility, step-by-step progress and openness; adhering to such principles as equality and mutual benefit, consensus, seeking common ground while putting aside differences as well as voluntarism; and combining individual with collective actions.

实践越来越证明，“亚太经合组织方式”符合本地区的实际，有利于各成员的不同权益和要求得到较好的平衡，有助于发挥各个成员的能力，促进共同发展，坚持这种方式，使亚太经合组织成员加强合作的重要保证。

Practice has proved all the more clearly that the APEC Approach, which responds to the reality in the region, is conducive to achieving a balance of rights, interests and needs of various members. It will also help its member economies to give full play to their capability for common development. Adherence to this approach affords an important guarantee for strengthened cooperation among APEC members.

亚太经合组织的唯一使命，就是开展经济合作，不宜把讨论的范畴扩展到社会、政治、安全等非经济领域。要坚持有所为有所不为的原则，专心致志推进经济合作。

The sole mission of APEC is to promote economic cooperation. It should refrain from extending the scope of its discussions to social, political security and other non-economic fields. It is necessary to concentrate our efforts on advancing economic cooperation in a spirit of doing certain things and refraining from doing other things.

贸易投资自由化对任何成员来说都是相对的、有条件的。需要充分考虑各成员之间的差异和实际情况，坚持自主自愿、互惠互利、协商一致的原则。确定部门优先自由化，也应坚持由各成员自由选择，自主决定，资源参加，同时要承认两个时间表的差异，既考虑自身的利益，也考虑各方的利益，以利共同发展。要在平等互利、优势互补的基础上，提倡发达成员以其经济技术优势帮助发展中成员，而不应损害他们的利益。只有这样，才能既为发达成员、也为发展中成员创造更多的合作机会。

Trade and investment liberalization is a relative and conditional concept for any APEC member economy. Diversity among APEC members and their actual circumstances should be fully taken into consideration and the principles of voluntarism, mutual benefit, and consensus be observed. In identifying sectors for early voluntary liberalization, members should be allowed to maintain the freedom of choice in terms of participation. Meanwhile, the differentiation between the two timetables should be acknowledged, and both the interests of member itself as well as those of other members should be considered so as to facilitate common development. Developed members should be encouraged to use their economic and technological advantages to help developing members on the basis of equality, mutual benefit and complementarity. By no means should the interests of the developing economies be compromised. Only in this way will more opportunities for cooperation be created for both developed and developing members.

经济技术合作和贸易投资自由化是紧密结合的，应该相互促进。当代科学技术的迅猛发展，已经成为推动生产力发展最有决定意义的因素，对世界经济和社会生活产生了深刻的影响。努力加强科技交流、技术合作和技术转让，既有利于发展中成员提高经济技术实力，也有利于发达成员增强经济持续发展的后劲。这不仅可以缩小成员之间的发展差距，也可以有力地推动贸易投资自由化进程。

Economic and technological cooperation and trade and investment liberalization are closely linked and should support each other. The rapid and dynamic advance of science and technology today has become the decisive factor behind the development of productive forces and exerted a profound impact on world economy and social life. Strengthened scientific and technological exchanges as well as technological cooperation and transfer will not only help augment the economic and technological strength of developing members, but also enhance the sustainability of economic development of the developed members. This will not only narrow the gap of development among its members but also greatly facilitate the process of trade and investment liberation.

中国多次自主降低关税，五年间关税降幅达百分之六十。中国政府决定，到2005年，将工业品的平均关税降至百分之十。中国决定加入《信息技术协议》，并就有关事宜开始谈判。我们的这些实际行动，相信将会推动亚太地区经济技术合作和贸易投资自由化的发展。

China has lowered its tariffs on a voluntary basis several times, a drop of about 60 per cent in five years. The Chinese government has decided to lower its average tariffs on industrial products to 110 per cent by 2005. In addition, China has decided to accede to the Information Technology Agreement and started negotiations on relevant issues. We believe that such practical moves on our part will promote the development of economic and technological cooperation as well as trade and investment liberalization in the Asia-Pacific region.

最后，我要热情欢迎亚太经合组织第九次领导人非正式会议在中国上海召开。我们将为会议做好充分准备。

谢谢各位。

In conclusion, I would like to warmly welcome the convocation of the ninth informal APEC Economic Leaders' Meeting in Shanghai, China. We will make full preparations for this meeting. Thank you.




二、强化训练
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女士们、先生们，刚才我同克林顿总统举行了正式会谈。双方就中美关系和重大的国际和地区问题广泛、深入地交换了意见。会谈是积极的、建设性的和富有成果的。中美两国元首成功实行互访标志着中美关系进入一个新的发展阶段。这不仅符合中美两国的共同利益，而且对促进亚太地区和世界的和平、稳定与繁荣具有重要的意义。

Ladies and gentlemen, just now I've held official talks with President Clinton. The two sides have held an extensive and in-depth exchange of views on China-U.S. relations and the major international and regional issues. The talks were positive, constructive, and productive. The successful exchange of visits between the two heads of states of China and the United States marks a new stage of growth of China-U.S. relations. This not only serves the common interests of China and the United States, but also will be of important significance to promoting peace, stability, and prosperity in the Asia Pacific region and the world at large.

和平与发展是当今时代的主题，在新的历史条件下，中美两国的共同利益不是减少了，而是加强了。两国合作的基础不是削弱了，而是加强了。

Peace and development are the main themes of contemporary times. In the new historical conditions, the common interests of China and the United States are increasing, not decreasing. The foundation for cooperation between the two countries is reinforcing, not weakening.

双方都认为，中美两国作为联合国安理会常任理事国应该继续共同努力，促进世界和亚太地区的和平与安全，缓和和消除各种紧张局势，防止大规模杀伤性武器的扩散，加强保护环境，打击国际犯罪、毒品走私和国际恐怖活动。我们双方都同意进一步加强两国在重大国际问题上的对话和合作。中美关系正在改善和发展，双方在许多领域里的合作取得了重要的进展。我和克林顿总统决定，中美不把各自控制下的战略核武器瞄准对方，这向全世界表明，中美两国是合作伙伴，而不是对手。我再次重申，中国从拥有核武器起，就承诺在任何情况下，都不首先使用核武器。

Both sides believe that China and the United States, as the permanent members of the U.N. Security Council, should continue to work together to promote peace and security in the world and the Asia Pacific in particular, to ease and eliminate all kinds of tensions and to prevent the proliferation of weapons of mass destruction, to strengthen the efforts in protecting the environment, combating international crime, drug trafficking, and international terrorism. Our two sides have agreed to further step up cooperation and the dialogue between the two sides in many areas has made important progress. President Clinton and I have decided that China and the United States will not target the strategic nuclear weapons under their respective control at each other. This demonstrates to the entire world that China and the United States are partners, not adversaries. I hereby wish to reiterate that since the very first day when China came into possession of nuclear weapons, China has undertaken not to be the first to use nuclear weapons under any circumstances.

我和克林顿总统就进一步加强中美的双边关系、各个领域的交流与合作达成了广泛共识。我们同意采取积极的步骤，促进中美互利经贸合作关系的发展，扩大两国在能源、环境、科学、教育、文化、卫生、法律和军事等领域的交流与合作，加强中美在裁军、军控和防扩散问题上的磋商与合作，并就生物武器公约协议书、杀伤人员地雷问题，以及南亚地区问题发表了联合声明。

President Clinton and I have reached a broad range of agreements and consensus on further increasing exchanges in cooperation between China and the United States in all areas in our bilateral relations. We have agreed to take positive steps to promote the growth of the mutually beneficial economic cooperation and trade between China and the United States and to expand the exchanges and the cooperation between the two countries in the energy, environment, scientific, educational, cultural, health, legal, and the military fields. We have also agreed to enhance the consultations and the cooperation between China and the United States on the issues of disarmament, arms control, and non-proliferation. And we have issued joint statements on the BWC protocol, on the question of the antipersonnel land mines and that of the South Asia.

台湾问题是中美关系中最主要、最敏感的核心问题。我们希望美方恪守中美双方三个联合公报和中美联合声明的原则及有关承诺，以促进中美关系的顺利发展。

The Taiwan question is the most important and the most sensitive issue at the core of China-U.S. relations. We hope that the U.S. side will adhere to the principle set forth in the three China-U.S. joint communiqués and the joint China-U.S. statement, as well as the relevant commitments it has made in the interest of a smooth growth of China-U.S. relations.

中美关系的改善和发展来之不易，是两国政府和人民共同努力的结果，我们应该倍加珍惜。中美两国的社会制度、意识形态、价值观念和文化传统不同，在一些问题上存在不同的看法和分歧，但这不应该成为发展中美关系的障碍。世界是丰富多彩的，各国的发展道路应该由各国人民自己来选择。

The improvement and the growth of China-U.S. relations have not come by easily. It is the result of the concerted efforts of the governments and people of our two countries. So we should all the more treasure this good result. As China and the United States have different social systems, ideologies, values, and cultural traditions, we have some difference of views on certain issues. However, they should not become the obstacles in the way of the growth of China-U.S. relations. The world is a colorful one. The development path of the countries in the world should be chosen by the people of the countries concerned.

中美双方应该从战略的高度和长远的角度来审视和处理我们两国的关系。我们应该本着相互尊重、平等互利、求同存异、发展合作的精神，推进中美关系。我相信，通过我们双方的共同努力，我们将朝着建立面向二十一世纪中美建设性战略伙伴关系的方向不断前进。

China and the United States should view and handle the bilateral relations from a long-term and strategic perspective. We should promote the growth of China-U.S. relations in the spirit of mutual respect, equality, mutual benefit, seeking common ground while putting aside difference, and developing cooperation. I believe that through the concerted efforts of both sides, we will make constant progress in the direction of building a constructive, strategic partnership between China and the United States oriented towards the 21st century.




第57篇　中非合作



女士们、先生们、朋友们，

Ladies and Gentlemen, Dear Friends,

中国人民对非洲人民的感情是真诚的，中国对非洲发展的支持是实实在在的。今后不管世界风云如何变化，我们同非洲人民的友谊不会变，与非洲深化互利合作、实现共同发展的决心不会变，支持非洲经济社会发展的政策不会变。在今后3年，中国政府将采取八项新举措推进中非合作：

The Chinese people cherish sincere friendship towards the African people, and China's support to Africa's development is concrete and real. Whatever change may take place in the world, our friendship with Africa will not change, our commitment to deepening mutually beneficial cooperation and achieving common development with Africa will not change, and our policy of supporting Africa's economic and social development will not change. During the next three years, the Chinese government will take the following eight new measures to strengthen China-Africa cooperation:

第一，倡议建立中非应对气候变化伙伴关系，不定期举行高官磋商，在卫星气象监测、新能源开发利用、沙漠化防治、城市环境保护等领域加强合作。中方决定为非洲援建太阳能、沼气、小水电等100个清洁能源项目。

First, we propose to establish a China-Africa partnership in addressing climate change. We will hold senior officials' consultations with African countries from time to time, and enhance cooperation on satellite weather monitoring, development and utilization of new energy sources, prevention and control of desertification and urban environmental protection. We have decided to build 100 clean energy projects for Africa covering solar power, bio-gas and small hydro-power.

第二，加强科技合作，倡议启动“中非科技伙伴计划”，实施100个中非联合科技研究示范项目，接收100名非洲博士后来华进行科研工作，并为其回国服务提供资助。

Second, we will enhance cooperation with Africa in science and technology. We propose to launch a China-Africa science and technology partnership, under which we will carry out 100 joint demonstration projects on scientific and technological research, receive 100 African postdoctoral fellows to conduct scientific research in China and assist them in going back and serving their home countries.

第三，增加非洲融资能力，向非洲国家提供100亿美元优惠性质贷款；支持中国金融机构设立非洲中小企业发展专项贷款，金额10亿美元。对非洲与中国建交的重债穷国和最不发达国家，免除截至2009年底对华到期未还的政府无息贷款债务。

Third, we will help Africa build up financing capacity. We will provide 10 billion U.S. dollars in concessional loans to African countries, and support Chinese financial institutions in setting up a special loan of 1 billion U.S. dollars for small and medium-sized African businesses. For the heavily indebted poor countries and least developed countries in Africa having diplomatic relations with China, we will cancel their debts associated with interest-free government loans due to mature by the end of 2009.

第四，扩大对非产品开放市场，逐步给予非洲与中国建交的最不发达国家95％的产品免关税待遇，2010年年内首先对60％的产品实施免关税。

Fourth, we will further open up China's market to African products. We will phase in zero-tariff treatment to 95 percent of the products from the least developed African countries having diplomatic relations with China, starting with 60 percent of the products within 2010.

第五，进一步加强农业合作，为非洲国家援建的农业示范中心增加到20个，向非洲派遣50个农业技术组，为非洲国家培训2000名农业技术人员，提高非洲实现粮食安全的能力。

Fifth, we will further enhance cooperation with Africa in agriculture. We will increase the number of agricultural technology demonstration centers built by China in Africa to 20, send 50 agricultural technology teams to Africa and train 2,000 agricultural technology personnel for Africa, in order to help strengthen Africa's ability to ensure food security.

第六，深化医疗卫生合作，为援非30所医院和30个疟疾防治中心提供价值5亿元人民币的医疗设备和抗疟物资，为非洲培训3000名医护人员。

Sixth, we will deepen cooperation in medical care and health. We will provide medical equipments and anti-malaria materials worth 500 million yuan to the 30 hospitals and 30 malaria prevention and treatment centers built by China and train 3,000 doctors and nurses for Africa.

第七，加强人力资源开发和教育合作，为非洲国家援助50所中非友好学校，培训1500名校长和教师；到2012年，向非洲提供的中国政府奖学金名额将增至5500名；今后3年为非洲培训各类人才总计2万名。

Seventh, we will enhance cooperation in human resources development and education. We will build 50 China-Africa friendship schools and train 1,500 school principals and teachers for African countries. By 2012, we will increase the number of Chinese government scholarships to Africa to 5,500. And we will train a total of 20,000 professionals of various fields for Africa over the next three years.

第八，扩大人文交流，倡议实施“中非联合研究交流计划”，促进学者、智库交往合作，交流发展经验，并为双方出台更好合作政策提供智力支持。

Eighth, we will expand people-to-people and cultural exchanges. We propose to launch a China-Africa Joint Research and Exchange Program, which will enable scholars and think tanks to have more exchanges and cooperation, share development experience, and provide intellectual support for formulating better cooperation policies by the two sides.

女士们、先生们、朋友们，

Ladies and Gentlemen.

Dear Friends,

53年前，埃及成为非洲第一个与新中国建交的国家。中埃建交开启了中非关系的新纪元。今天，在埃及召开的中非合作论坛第四届部长级会议，将成为中非关系进一步发展的新起点。非洲有句谚语：独行可以走得快，结伴才能走得远。中国也有句谚语：路遥知马力，日久见人心。我相信，只要中非双方同心协力、开拓进取、平等互利，我们就完全能够抓住机遇、战胜挑战，中非新型战略伙伴关系就一定会迈上新的台阶，中非友谊与合作就一定会不断地结出更加丰硕的成果。

Egypt was the first African country to enter into diplomatic relations with the People's Republic of China. The establishment of diplomatic ties between China and Egypt 53 years ago opened a new era in China-Africa relations. Today, Egypt is playing host to the 4th FOCAC Ministerial Conference, which will mark a new starting point in China-Africa relations. There is an African proverb which says, "If you want to go quickly, go alone. If you want to go far, go together." There is also a Chinese saying that goes, "As distance can test a horse's strength, so time can reveal a person's heart." I am convinced that as long as China and Africa go hand in hand with an enterprising spirit and cooperate on the basis of equality and mutual benefit, we will seize opportunities and overcome challenges to take the new type of China-Africa strategic partnership to a new level, and make China-Africa friendship and cooperation even more fruitful.

最后，预祝本届论坛部长级会议圆满成功！

In conclusion, I wish the 4th FOCAC Ministerial Conference a crowning success!
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文明存在差异，但没有优劣之分。各种文明都包含有人类发展进步所积淀的共同理念、共同追求。在中华文明中，早就有“和为贵”、“和而不同”、“己所不欲，勿施于人”等伟大思想。伊斯兰文明也蕴含着崇尚和平、倡导宽容的理念。《古兰经》就有一百多处讲到和平。在多样中求同一，在差异中求和谐，在交流中求发展，是人类社会应有的文明观。

Civilizations can be different, but no civilization is superior to others. Each civilization embodies the common vision and common aspirations of mankind shaped in the course of development and progress. The Chinese civilization has long advocated the great ideas that "Harmony is most valuable," "Seek harmony in diversity" and "Do not do unto others what you would not have others do unto you." Similarly, the Islamic civilization values peace and calls for tolerance. The Koran contains more than 100 references to peace. We should build consensus and seek harmony in a world of diversity and push forward development through exchanges. This is the approach all mankind should embrace in advancing civilization.

谈到尊重文明的多样性，必须看到各个民族、各种宗教都是多样性文明的重要载体。中国是一个多民族、多宗教的国家。我们有56个民族，本土的道教与相继传入的佛教、伊斯兰教、天主教、基督教等长期和谐共处。中国政府的基本政策是，坚定不移地坚持和完善民族区域自治制度，切实保障各民族一律平等，加快少数民族和民族地区经济社会发展；坚定不移地坚持宗教信仰自由政策，发挥宗教界人士和信教群众在促进经济社会发展中的积极作用。

Speaking of respecting diversity of civilizations, we must recognize that diversity of civilizations is largely reflected in ethnic and religious diversity. China is a multi-ethnic and multi-religious country. It is made up of 56 ethnic groups. The indigenous Taoism has long existed in harmony with Buddhism, Islam and Christianity, religions introduced from the outside. It is the basic policy of the Chinese government to implement and improve the system of regional ethnic autonomy, ensure equality among all ethnic groups and speed up the economic and social development of minority ethnic groups and areas inhabited by these groups. It is also our policy to ensure freedom of religious belief and bring into play the positive role of religious personages and religious believers in promoting economic and social development.

在中国，信仰伊斯兰教的有10个民族，2000多万人口。他们都是中华民族大家庭的重要成员，他们的宗教信仰、文化传统和生活习俗受到了充分尊重。目前在中国城乡，有35000多座清真寺。在中国任何的一个城巿，都可以找到清真餐厅。像上海这样国际化的大都市，专门为保障清真食品的供应立了法。在民间生活中，不管工厂、学校和机关，只要有穆斯林，就开清真灶；连朋友聚会，只要其中有一位是穆斯林，大家都自觉用清真餐。中国政府制定了一系列政策，扶持少数民族和民族地区的经济、文化和社会发展。信仰伊斯兰教的民族，同其他各个民族和睦相处，共同推动了国家发展和社会进步。

In China, more than 20 million people from 10 ethnic groups believe in Islam. They are all important members of the big family of the Chinese nation, and their religious belief, cultural tradition and way of life are fully respected. There are over 35,000 mosques in cities and the countryside across China. You can find Muslim restaurants in any Chinese city. In an international metropolis like Shanghai, there is local legislation ensuring the supply of Muslim food. You will also find that in factories, schools and government offices in China, Muslim cuisine is available wherever there are Muslims. If you attend a get-together among friends, those present will all choose to have Muslim food even if only one of them is a Muslim. The Chinese government has adopted a range of policies to support economic, cultural and social development of minority ethnic groups and areas. Ethnic groups who believe in Islam have lived in amity with other ethnic groups and jointly promoted national development and social progress.

女士们，先生们：

Ladies and Gentlemen,

新中国成立以来，中阿始终相互同情，相互支持。上世纪五十年代，一批阿拉伯国家排除种种干扰，毅然同中华人民共和国建立外交关系。七十年代，在阿拉伯国家和其他友好的发展中国家大力支持和不懈努力下，新中国恢复了在联合国的合法席位。对阿拉伯国家争取民族合法权利的正义事业和谋求发展的愿望，中国政府和人民感同身受，给予了政治和道义上的有力支持，提供了力所能及的帮助。许多中国工程技术人员为支援阿拉伯国家的建设献出了宝贵的生命，长眠在这块土地上。

Since the founding of the People's Republic of China, China and Arab countries have always sympathized with and supported each other. In the 1950s, a number of Arab countries overcame various interferences and made the courageous decision to establish diplomatic relations with China. In the 1970s, Arab countries and other friendly developing countries gave strong support and made persistent effort in helping restore New China's lawful seat in the United Nations. On our part, the Chinese government and people have shown full understanding for the just cause of Arab countries to seek lawful national rights and your aspirations for development. We have given you strong political and moral support and provided assistance within the realm of our capabilities. Many Chinese engineers and construction workers gave their precious lives for the development of Arab countries and were laid to rest in the Arab land.

21世纪，是经济全球化的世纪，也是多样文明大放光彩的世纪。拥有13亿人口的中国同拥有数亿人口的阿拉伯世界，都肩负着让古老文明焕发青春的神圣使命。回眸近二百多年来的历史，中国和阿拉伯国家被耽误的历史机遇太多太多了。我们有一百个理由、一千个理由振奋起来，加强合作、加快发展，追上时代前进的步伐，而没有任何一个理由可以心存疑虑、踌躇不前。任何对国家、对民族负责任的政治家，任何有抱负、有作为的企业家和社会各界人士，都应该清醒地看到自己肩负的历史责任。让我们携起手来。把中国同阿拉伯各国的友好合作推向新阶段！

The 21st century is the century of economic globalization. It is also one marked by great progress of diverse civilizations. China, with its 1.3 billion people, and the Arab world, with its several hundred million people, both shoulder the sacred mission of renewing our centuries-old civilizations. Looking back at the last 200 years, we have missed far too many opportunities. We have 100 reasons, even 1,000 reasons to strengthen cooperation and speed up development with renewed vigor and vitality, so that we can catch up with the changing times. We have no reason whatsoever to dither or hesitate. All political leaders who have a sense of responsibility towards their countries and peoples and all entrepreneurs and other members of the society who cherish high ideals and aspirations should have a keen awareness of the responsibility that history has placed on them. Let us join hands and take the friendly cooperation between China and Arab countries to a new level!




第59篇　中国代表团在第64届联大一委关于常规武器问题的专题发言



（2009年10月20日，纽约）

主席先生：

Mr. Chairman,

中国政府一贯坚定支持并积极参与国际常规军控进程，致力于妥善解决常规军控领域的人道主义问题。中国主张在平衡处理各国正当安全需要和人道主义关切的基础上，不断加强和完善常规军控领域的国际法律机制，促进国际和平与安全。

The Chinese Government has been always firmly supporting and actively participating in the international conventional arms control process, with the aim of properly addressing the humanitarian issues in the field of conventional arms control. China stands for further strengthening and improving international legal system with regard to conventional arms control, on the basis of balanced treatment of legitimate security needs of countries and humanitarian concerns, thus enhancing international peace and security.

主席先生，

Mr. Chairman,

《特定常规武器公约》是常规军控领域重要的国际条约，在解决地雷等常规武器引发的人道主义问题方面发挥了不可替代的作用。近年来，与人道主义相关的常规军控问题越来越引起国际社会关注，公约框架内的各项工作日益受到各方重视，公约活力不断增强。中国一贯重视并支持公约各项工作，忠实履行公约及所附议定书有关义务，致力于加强公约的普遍性和有效性。

As an important conventional arms control legal instrument, the Convention on Certain Conventional Weapons (CCW) has played an indispensable role in addressing the humanitarian concerns caused by certain conventional weapons such as landmines. In recent years, as increasing international attention has been paid to conventional arms control issues with humanitarian dimension, great importance has been attached to the work of the CCW by the international community with the vitality of the Convention on the rise. China has all along attached importance to and supported the work of the CCW, and has earnestly fulfilled its obligations under the CCW and relevant protocols. China is firmly committed to enhancing the effectiveness and universality of the CCW.

中国重视与集束弹药相关的人道主义关切，支持国际社会共同努力，采取现实可行的措施解决相关问题。《特定常规武器公约》包括了集束弹药主要生产、使用和转让大国，是处理集束弹药问题最合适的场所。中国积极参加了《特定常规武器公约》集束弹药问题政府专家组工作，为专家组工作取得进展发挥了建设性作用。中方愿继续与各方共同努力，在平衡处理军事安全需要和人道主义关切的基础上，尽早在《特定常规武器公约》框架内找到切实可行的解决集束弹药问题的妥善办法。

China attaches importance to the humanitarian concerns related to cluster munitions, and supports international efforts in resolving this issue through practical and feasible measures. The CCW framework, which includes all major producers, users and transferors of cluster munitions, provides the most appropriate platform for addressing the cluster munitions issue. China has actively participated in the CCW Group of Governmental Experts (GGE) on Cluster Munitions, and has played a constructive role in promoting the work of the GGE. China will continue to make joint efforts with all parties, based on balanced treatment of legitimate security needs and humanitarian concerns, in seeking a practical and feasible solution to the issue of cluster munitions as soon as possible within the framework of the CCW.

中国积极参与国际人道主义扫雷援助活动，向雷患国提供力所能及的援助。自1998年以来，中国政府通过捐款、援助扫雷装备、举办扫雷技术培训项目等方式，向20余个亚、非、拉国家提供了人道主义扫雷援助。今年9月，中国为阿富汗、伊拉克举办扫雷技术培训班，为两国各培训20名扫雷人员，并捐赠一批探、扫雷器材。

China has actively taken part in international humanitarian demining efforts by providing assistance within its own capacity to mine-affected countries. Since 1998, the Chinese Government has provided humanitarian demining assistance to more than 20 countries in Asia, Africa and Latin America in the form of financial donations, provision of demining equipments and training courses. Last September, China hosted a demining training course for Afghanistan and Iraq, with 20 trainees from each country. China also donated a batch of demining equipments to these two countries.

主席先生，

Mr. Chairman,

中国重视轻小武器非法贩运和滥用引发的地区不稳定和人道主义问题，主张全面、有效地落实联合国轻小武器《行动纲领》和《识别与追査非法轻小武器国际文书》等现有国际文书，加强各国相关能力建设，不断推进打击轻小武器非法贸易的多边进程。

China is concerned about regional instability and humanitarian issue caused by illicit trafficking and misuse of Small Arms and Light Weapons (SALW). China believes, in this regard, it is important to fully and effectively implement existing relevant international instruments, including UN Programme of Action (PoA) on SALW and the International Instrument for Identifying and Tracing Illicit SALW, further strengthen each country's related capacity building, and promote the multilateral process of combating illicit trade of SALW continuously.

主席先生，

Mr. Chairman,

常规武器贸易问题直接关系到各国政治、安全和经济利益，也关系到地区甚至全球安全。中方赞成国际社会采取适当措施，规范有关武器贸易，特别是打击非法武器贩运。

Conventional arms trade has a direct bearing on political, security and economic interests of all states, as well as regional security and even global security. China supports international efforts in taking proper measures to regulate relevant arms trade, particularly to combat illicit arms trafficking.

中方认为，“武器贸易条约”的首要目标是维护全球和地区稳定，确保各国行使自卫权和安全需要。条约应具有普遍性、客观性和非歧视性。

China is of the view that the primary objective of an "Arms Trade Treaty" (ATT) is to maintain global and regional stability and enable every country to exercise the right of self-defense and meet its security needs. The ATT should be universal, objective and non-discriminatory.

从“武器贸易条约” (ATT) 开放式工作组的讨论情况看，目前各方对ATT的目标、宗旨、适用范围、相关原则和要素等问题仍存在较大分歧。上述问题的解决，离不开各主要武器贸易国的普遍参与。我们支持有关各方在联合国框架内，以循序渐进的方式，并在协商一致的基础上继续探讨上述问题，以寻求共识。只有这样，才能确保讨论结果将来得到普遍支持和有效落实。同时，有关讨论不能削弱裁谈会作为唯一多边裁军谈判机构的地位。

Discussions in the Open-ended Working Group on ATT show that divergence of views still exist on many important issues such as purpose and objectives, scope of application, relevant principles and elements of the ATT. Full engagement of all major arms trade countries is indispensable in seeking solutions to the above issues. We believe that discussions among relevant parties on these issues should continue, within the framework of the United Nations, in a step-by-step manner and on the basis of consensus, with the aim of reaching common understanding. Only by this way, can the outcome of the discussions be universally supported and effectively implemented. In the meantime, the role of the Conference on Disarmament as the sole multilateral disarmament negotiating forum should not be undermined by the above-mentioned discussions.

谢谢主席先生。

Thank you, Mr. Chairman.




第60篇　数字中的中国国民经济



中国经济发展出现了高增长、低通胀的新局面。国民经济继续快速增长，市场物价基本稳定。据统计，去年我国国内生产总值完成74,772亿元（9008.7亿美元），比去年增长8.8％，其中，第一产业增长3.5％，第二产业增长10.8％，第三产业增长8.2％。物价涨幅持续走低，全年商品零售价格总水平比去年上涨0.8％，居民销售价格上涨2.8％，涨幅分别比上年回落5.3和5.5个百分点。经济增长方式转变取得了进展，经济效益有所提高，每万元国内生产总值能源消耗比上年降低了5.2％。

China's economic development has entered a new stage which is characteristically one of high growth and low inflation. The national economy continues to grow rapidly and market prices remain basically stable. Statistics for the last year show that China's gross domestic product (GDP) reached 7,477.2 billion yuan (US$900.87 billion), an increase of 8.8 percent over the previous year, among which primary industry grew by 3.5%, secondary industry 10.8%, and tertiary industry 8.2%. The margin of price rise continued to fall. Retail prices rose by 0.8 percent, representing a drop of 5.3 percentage points compared to the year before, and consumer prices rose by 2.8 percent, 5.5 percentage points less than that of the previous year. Progress has been made in shifting the mode of economic growth. Economic efficiency improved, with the energy consumed for each 10,000 yuan of GDP decreasing by 5,2 percent compared to the level of the year before.

农业继续增长。在北方大面积干旱的情况下，全国粮食产量仍达到49,250万吨。国家粮食库存达到历史最高水平。棉花产量430万吨。肉类和水产品总产量分别为5,354万吨和3,561万吨。畜牧和水产养殖业已成为农村经济的增长点和农民增加收入的重要来源。乡镇企业增加值达到18,000亿元（2,168.7 亿美元）。

Agriculture was further strengthened. Despite droughts in a large part of north China, grain output reached 492.5 million tons. The state grain reserves hit a record high. Cotton output was 4.3 million tons. The total output of meat came to 53.54 million tons and aquatic products to 35.61 million tons. Animal husbandry and aquaculture have become significant points for rural economic growth and a major source of the increase in farmers' income. The added value of township enterprises reached 1,800 billion yuan (US$216.87 billion).

基础工业和基础设施继续发展。一级能源生产达到13.4亿吨标准煤。新增发电机容量1,376万千瓦，电力供应基本满足生产和生活的需要。新建铁路交付营运里程896公里，电气化铁路1,916公里，复线551公里。新增公路里程35,000公里，其中高速公路1,313公里;公路旅客周转量达到5,118亿人公里，大幅度超过了铁路的周转量。邮电通信是基础设施中增长最快、变化最大的领域：新增长途光缆27,000皮长公里，数字微波干线14,400公里，电话交换机容量1,961万门；移动通讯已成为世界上覆盖范围最广的移动电话网之一，用户达到1,323万。

Basic industries and infrastructure continued to develop. National primary energy production reached 1.34 billion tons of standard coal. Power-generating capacity increased by 13.78 million kw，and the power supply basically met production needs and household use. Newly built railways open to traffic totaled 896 km, electrified railways, 1,916 km, and double-track railways, 551 km. A total of 35,000 km of new roads were added, including 1,313 km of expressways. The passenger transport of highways was 511.8 billion passenger-km. The post and telecommunications sector registered the most rapid development in the infrastrul ture field. The total length of long-distance optical cable installed increased by 27,000 sheath km, that of digital micro-wave links by 14,400 km, and the number of telephone lines by 19.61 million. The mobile telephone network in China, having 13.23 million subscribers, has become one of the largest in the world in terms of its coverage.

全国财政收入（不含债务收入）完成8,642亿元（1,041.2亿美元），比上年增长16.7％；财政支出（不含债务支出）9,197亿元（1,108亿美元），增长15.9％；支大于收555亿元（66.9亿美元），其中中央财政赤字560亿元（67.5亿美元），控制在预算目标之内。中央财政债务收入2,447亿元（298.4亿美元），完成预算的99.6％。货币供应量增长17.3％。全年现金投放1,376亿元（165.8亿美元），超过计划控制目标176亿元（21.2亿美元）/全部金融机构存款增加12,940亿元（1,559亿美元），增长18.6％；贷款增加10,703亿元（1,289.5亿美元），增长16.7％。适时下调贷款利率，减轻了企业负担。国家外汇储备达到历史最高水平，年末为1,399亿美元，比年初增加349亿美元。

The country's financial revenue (excluding liability revenue) totaled 864.2 billion yuan (US$ 104.12 billion), up by 16.7 percent on the previous year, and financial expenditure (excluding liability expenditure) reached 919.7 billion yuan (US$110.8 billion), up 15.9 percent, with the latter exceeding the former by 55.5 billion yuan (US$6.69 billion). The deficit of the state treasure stood at 56 billion yuan (US$6.75 billion), which was within the budgeted goal. The state treasury's liability revenue was 247.7 billion yuan (US$29.84 billion), fulfilling the budgeted goal by 99.6 percent. Currency supply increased by 17.3 percent. A total of 137.6 billion yuan (US$16.58 billion), was issued throughout the year, exceeding the controlled plan by 17.6 billion yuan (US$2.12 billion). The total savings deposits in all financial institutions increased by 1,294 billion yuan (US$155.9 billion), a rise of 18.6 percent over the previous year, and loans rose by 1,070.3 billion yuan (US$128.95 billion), up 16.7 percent. The interest rate on loans was lowered in due course, helping reduce the burden on enterprises. China's foreign exchange reserve reached US$139.9 billion at the end of last year, a record high and an increase of US$34.9 billion over the figure at the beginning of the year.

对外贸易增长较快，利用外资的质量得到提高。去年中国对外贸易跃居世界第10位。全年进出口总额3,251亿美元，比上年增长12.1％，顺差403亿美元：其中吸收外商直接投资453亿美元，借用国外贷款120亿美元，运用境外发行股票等方式利用外资67亿美元。境外实际投资18.3亿美元，对弥补国内资源不足和带动出口发挥了一定作用。

Fairly rapid growth was registered in foreign trade, and foreign capital utilization improved in quality. Last year, China rose as the world's 10th largest country in foreign trade. Imports and exports totaled US$325.1 billion, an increase of 12.1 percent over the previous year, with a trade surplus of US$40.3 billion. including A total of US$45.3 billion of foreign investment and US$12 billion of foreign loans, and US$6.7 billion gained through issuing stocks overseas. China invested US$1.83 billion abroad, playing a certain role in making up for the shortage of domestic resources and in promoting export.

人民生活继续得到改善。全社会消费品零售总额达到26,843亿元（3,234亿美元），实际增长10.2％。城镇居民人均可支配收入和农民人均纯收入分别实际增长3.4％和4.6％。全年城镇新就业700万人，下岗人员再就业245万人，城镇登记失业率3.1％。人口自然增长率为10.06％。

The people's living standards continued to improve. Retail sales of consumer goods in the country totaled 2,684 billion yuan (US$323.4 billion), representing an actual increase of 10.2 percent. The per-capita disposable income of city dwellers rose by 3.4 percent, and the per-capita net income of rural residents by 4.6 percent. Last year, 7 million people in cities and towns found their first jobs, and 2.45 million laid-off workers were re-employed, and the registered unemployment rate in cities and towns was 3.1 percent. The natural population growth rate was 10.06 per thousand.




第61篇　外交部长杨洁篪在外交部“五四”青年节大学生专场公众开放日上的致辞



Remarks by Foreign Minister Yang Jiechi on the Open Day for University Students to Mark the May Fourth Youth Day

3 May 2009

同学们、朋友们：

Dear Students and Friends,

在“五四”青年节即将到来之际，外交部举办大学生专场公众开放日，我谨代表外交部，对大家的到来表示热烈欢迎！你们热情洋溢、朝气蓬勃的面孔给外交部增添了春的生机与活力。感谢北大学生合唱团奉献的歌曲，充满激情，催人奋进。

As the May Fourth Youth Day approaches, the Foreign Ministry is holding this open day exclusive for university students. Let me give you a warm welcome on behalf of the ministry. Your youthful energy and warmth have filled this place with springtime vigor and vitality. Let me also thank the Peking University chorus for your passionate and inspiring performance.

今年是“五四”运动90周年。“五四”运动的精神最根本的就是中华民族爱国主义精神。90年前，中国青年在国家和民族命运的紧要关头，挺身而出，掀起了轰轰烈烈的反帝反封建运动，拉开了中国新民主主义革命的序幕。近一个世纪以来，一代又一代的热血青年在“五四”运动的精神感召下，励志图强，前赴后继，为民族的独立、人民的幸福、国家的富强奉献出青春和力量。我们的国家从贫穷走向富强，从封闭走向开放，从落后走向进步，在建设中国特色社会主义道路上阔步向前。中国人民感到无比骄傲和自豪。

This year marks the 90th anniversary of the May Fourth Movement. The essential spirit of the Movement is patriotism. Ninety years ago when our country and nation were at a critical juncture, young people in China came to the fore and spearheaded an anti-imperialist and anti-feudal movement on a spectacular scale. This became the prelude to China's New Democratic Revolution. Almost a century has passed. Generations of patriotic young people, inspired by the spirit of the May Fourth Movement and striving for their ideals, have devoted their youth and energy to the independence of our nation, well-being of our people and prosperity of our country. China has been turned from a poor, closed and backward nation into a prosperous, open and ever advancing one. It is right on the path of socialism with Chinese features. We, the Chinese people are immensely proud of what we have achieved.

90年来，中国外交历经风雨，从割地赔款到香港、澳门回归，从饱受战乱之苦到坚定维护世界和平，从积贫积弱到大力促进人类共同发展，走过了一条非凡的道路。新中国成立后，特别是改革开放30年来，中国同世界的关系发生了历史性变化，中国外交进入了崭新的时期。在党中央坚强领导下，在祖国人民坚定支持下，我们顺应形势，开拓进取，把握机遇，化解挑战，取得了举世瞩目的成就。中国国际地位显著提高，国际影响日益扩大，与世界各国友好合作关系全面发展，中国正在以更加自信、开放的姿态活跃在世界舞台上，成为一支举足轻重的积极力量。不管世界风云如何变幻，一个信念始终贯穿中国外交，这就是祖国和人民的利益高于一切的信念；一种精神始终激励中国外交人，这就是中华民族百折不挠、自强不息的爱国主义精神。

Over the past 90 years, China has weathered storms in its foreign relations. Once we ceded territories and paid reparations to foreign powers. Now we have Hong Kong and Macao back. Once we were ravaged by wars and turmoil. Now we are a staunch force for world peace. Once we suffered chronic poverty and declining national strength. Now we are vigorously promoting common development of mankind. We have come a long way. Since the founding of new China, especially over the past 30 years of reform and opening-up, China's relations with the world have undergone historic changes. China's diplomacy has entered a new era. Under the strong leadership of the CPC Central Committee and with the firm support of our people, we have seized opportunities and tackled challenges creatively and vigorously in response to changed circumstances. We have made impressive achievements. China has gained a markedly higher standing and growing influence in the world. Our friendship and cooperation with countries around the globe are growing across the board. China is active on the world stage as an important, positive force with a more confident and open image. No matter what changes may take place in the world, an unfailing belief always guides China's diplomacy―the interests of our country and people are above anything else. And a spirit always inspires Chinese diplomats―patriotism of the persevering Chinese nation.

同学们、朋友们，

Dear Students and Friends,

90年沧桑巨变，不变的是中国青年对国家前途和民族命运的历史责任和神圣使命。当代中国青年具有更高的知识水平和更广的国际视野，满怀炽热的爱国激情和强烈的报国志向，为祖国奉献着青春和光和热。在同反华分裂势力的斗争中，在抗震救灾的最前线，在北京奥运会志愿者的队伍里，广大青年不畏艰险、不怕困难、顽强拼搏、无私奉献，以实际行动维护了国家利益，捍卫了民族尊严，增进了中外友谊，向世界证明了你们是无愧于时代、无愧于祖国、无愧于人民的一代。

A sea change has taken place over the past 90 years. What remains unchanged is the Chinese youth's historical responsibility and sense of mission for our country and nation. The youth of today are better educated, with a broader global vision, ardent patriotic passion, strong ambitions and dedication. The youth are in battles with anti-China and separatist forces, at the forefront of earthquake and other disaster relief operations, and among volunteers for the Beijing Olympic Games. The youth are persistent, selfless, and afraid of no dangers or difficulties. The youth have upheld the interests of our country, defended the dignity of our nation and enhanced China's friendship with other countries. What the youth have done attests to the world that your generation is the pride of our times, our country and our people.

外交部与中华人民共和国一道走过了近60载岁月，但外交部是一个“年轻”的部。35岁以下的青年占全部干部的一半。他们勇于开拓，敢于担当，勤于钻研，甘于奉献，用青春的才智和汗水为中国外交增光添彩。今天在场的获得“外交部优秀青年”称号的年轻外交官，就是他们中的杰出代表。21世纪的中国外交大有可为。中国外交是国家和人民的外交，是见证历史、参与历史、创造历史的伟大事业，需要更多的优秀青年，也为有志青年报效祖国提供了更广阔的舞台。欢迎你们积极投身祖国的外交事业。

Like the People's Republic of China, the Foreign Ministry will soon be 60 years old. Yet our ministry is still young, as young people below 35 years of age make up half of our staff. They are bold, enterprising, hard-working, ready to take on responsibilities, and devoted to work. They add brilliance to China's diplomacy with their youth, wisdom and hard work. They are best represented by young diplomats here who have just won the title of "outstanding youth of the ministry". China's diplomacy has a big role to play in the 21st century. It serves our country and people. It is a grand undertaking in which one may witness, be a part of, and make history. The Foreign Ministry needs more outstanding young people and provides aspirant young people with a larger stage to serve the country. Join us and work for our country.

同学们、朋友们，

Dear Students and Friends,

“少年智则国智，少年富则国富，少年强则国强。”让我们继承五四运动的光荣传统，弘扬爱国主义精神， 携起手来，为中华民族的伟大复兴而奋斗！

"If the youth are wise, the country will be wise. If the youth are wealthy, the country will be wealthy. If the youth are strong, the country will be strong." Let us carry on the glorious tradition of the May Fourth Movement and promote patriotism. Let us work together for the great renaissance of our Chinese nation.

祝大家五四青年节快乐！

Wish you a happy May Fourth Youth Day.

祝大家学业进步，前程远大！

Wish you good academic performance and a promising future.

谢谢！

Thank you!




第62篇　大学生公众代表在外交部“五四”青年节大学生专场公众开放日上的发言



A Speech by a Representative from College Students on the Public Open Day for College Students of the Ministry of Foreign Affairs in Celebration of the May Fourth Youth Day

尊敬的杨洁篪部长，祖国的外交官们，亲爱的同学们：

Honorable Minister Yang Jiechi, dear diplomats of the Motherland, dear students,

我是来自北京大学外国语学院印尼语专业的本科生王睿君。今年是五四运动90周年，北大是五四运动的发源地，我能够代表北大学生，代表前来参加外交部“五四”青年节专场的全体大学生发言，既感到万分荣幸，又感到无比激动，心中更升腾着一种使命感与自豪感。外交官们平易近人的风度，精彩绝伦的讲解，深深印在了我们心里；杨洁篪部长字字珠玑、高屋建瓴的讲话令我们对伟大祖国蒸蒸日上和中国外交蓬勃发展感到无比自豪。在此，请允许我代表到场的同学们，对关心大学生成长，热情接待我们的杨外长和外交部全体成员表达衷心的感谢！

My name is Wang Ruijun. I am an undergraduate majoring in the Indonesian language in the School of Foreign Languages (SFL), Peking University. This year marks the 90th anniversary of the "May Fourth Movement". Peking University is the birthplace of the "May Fourth Movement". I feel greatly honored and extremely excited to speak here on behalf of the students of Peking University and on behalf of all the students coming to attend the Open Day for college students in celebration of the May Fourth Youth Day arranged by the Ministry of Foreign Affairs. My heart is fueled with a sense of mission and a sense of pride. We are deeply impressed by the approachable manner of the diplomats and their fascinating introductions. Minister Yang Jiechi's graceful and insightful remarks made us extremely proud of the rising and prospering Motherland and the vigorous development of China's diplomacy. Here please allow me, on behalf of all the students participating in today's event, to express our heartfelt thanks to Minister Yang Jiechi and all the hospitable people in the Ministry of Foreign Affairs who show care for and interest in the growth of college students.

刚才杨部长的殷切期望，我们一定会牢记在心，并以此时刻勉励自己，刻苦学习，报效祖国。我们也一定会响应杨部长的号召，一如既往地关注祖国的外交事业，不仅是因为“以天下为己任”是我们当代大学生的使命，更是因为中国外交日益走近“寻常百姓”，越来越与普通民众的工作生活息息相关。“互利共赢”、“负责任大国”、“软实力”、“领事保护”已成为大家耳熟能详的词汇，“和平发展”、“和谐世界”、“周边外交”、“大国关系”、“多边运筹”已成为大学校园里最流行的谈论焦点。随着中国发展，国内国外互动频繁，家事国事天下事都已变成我们的“身边事”。关心和支持中国外交既是时代对我们的要求，也是中国当代青年义不容辞的责任！当代青年应该胸怀祖国，放眼世界。

We will keep in mind the ardent expectations of Minister Yang and take them as an encouragement to keep working hard so as to serve the Motherland. We will resolutely answer the call of Minister Yang and continue as always to keep a close eye on the diplomatic undertaking of the Motherland. This is not only because serving the Motherland is the mission of contemporary college students, but also because China's diplomacy has increasingly reached the "common people" and get increasingly relevant to the work and lives of ordinary people. Such terms as "mutually beneficial and win-win cooperation", "a big responsible nation", "soft power" and "consular protection" are very popular words among us. "Peaceful development", "a harmonious world", "diplomacy with neighboring countries", "big power relations", "multilateral diplomacy" and some other terms have also become the focus of discussions on the campuses. As China develops and the interactions with the outside world get increasingly frequent, we must show concern not only to personal affairs, but also to the affairs of the state and the world. Paying attention to and supporting China's diplomacy is not only the requirements of the times but also the duty of the Chinese youth. The young people should keep the Motherland in mind and look to the whole world.

今天我们聆听了新闻司司长，干部司副司长对中国外交工作的介绍，与外交部优秀青年进行了面对面的交流，下午我们还将实地参观重大外交活动场所钓鱼台。我们为祖国外交事业的非凡成就而骄傲，更为外交官们赤诚的爱国之心而感动。在我们心中，外交官的形象也更加丰富和立体了。在慷慨陈词、旁征博引和谈笑风生之外，祖国的外交官又多了一个形象。这是一个牺牲家庭团聚时光、忍受艰苦环境考验，甚至在烽火前线流血流汗的形象！了解了这个形象，外交官的形象才更加高大和真实，外交官的形象才更加让我们崇敬！

Today we listened to the introductions on China's diplomatic work made by the director-general of the Information Department and the deputy director-general of the Department of Personnel. We also had face-to-face interactions with the young diplomats from the Ministry of Foreign Affairs. In the afternoon we will visit Diaoyutai, where many major diplomatic events took place. We are proud of the extraordinary achievements of the Motherland's diplomacy, but more importantly moved by the sincere patriotism of Chinese diplomats. In our hearts, the images of diplomats become richer and livelier. In addition to the impassioned, eloquent, cheerful, and humorous images, the diplomats of the Motherland have presented before us another image that sacrificed the time for family reunion, endured the tests of hardships, and worked hard despite of life-threatening danger in the front-line. With such understanding, the images of diplomats become loftier and more vivid. We hold the diplomats in great reverence.

我们骄傲地看到，无论是和90年前旧中国的积贫积弱相比，还是和60年前新中国成立时的百废待兴相比，当代中国都已经发生了天翻地覆的巨变，综合国力不断增强，国际地位与日俱增。面对时代的巨变，我们青年一代更深感责任重大。如何真正弘扬五四运动精神？怎样真正报效伟大祖国？成为我们大学生时常思考的问题。杰出的外交人员用他们的身体力行告诉我们，将对祖国无限的爱融入实现中华民族伟大复兴的使命中去，就是对五四运动精神真正的弘扬，就是对祖国最好的报答！在风云激荡的年代，外交人员为捍卫祖国独立自主而不懈战斗，在改革发展的年代，外交人员为祖国经济的腾飞而创造机遇。既能勇往直前，又能默默奉献；既敢于顽强战斗，又甘于守望平凡的外交人员，已经为我们当代大学生做出了榜样。我们要向他们学习，学习他们立足岗位、热爱祖国的崇高精神；学习他们吃苦耐劳、甘于奉献的优秀品质；学习他们精益求精、严守纪律的工作作风！当代的大学生，让我们携起手来，将我们的青春献给祖国的建设，为祖国的明天谱写更加灿烂的篇章！

We are proud to see that tremendous changes have taken place in today's China compared with 90 years ago when China was still weak and poor or 60 years ago when the new China was just founded. The comprehensive national strength of China continued to increase and the international status of China continued to grow. Facing such unprecedented changes of the times, we, the youth, feel an urgent sense of responsibility. How to carry forward the spirit of the "May Fourth Movement"? How to serve the Motherland? These are the issues that we, the students often think about. The deeds of the outstanding diplomats tell us that to integrate love for the country into the mission of great rejuvenation of the Chinese nation is to truly practice the spirit of the May Fourth Movement and the best return to the country. In turbulent periods, diplomats fought unremittingly to defend the independence of the Motherland. In the time of reform and development, diplomats fought for the opportunities for economic take-off of the Motherland. Diplomats have the courage to fight and also the will to make silent sacrifices. They have an indomitable spirit to fight and are also willing to stay unnoticed. They set up a good example for contemporary college students. We wish to learn from them, learn their noble spirit of patriotism for the Motherland at their posts, learn their good quality of hard work and sacrifice, and learn their work style of pursuing excellence and observing discipline. Fellow college students, let us join hands to dedicate our youth to the development of the Motherland and compose a more brilliant chapter for the future of the Motherland.

谢谢大家！

Thank you.




第63篇　毕业典礼辞



毕业典礼演讲都遵循古典奏鸣曲的结构，我的演讲也不例外。刚才是第一乐章——轻快的闲谈。接下来的第二乐章是送上门的忠告。这样的忠告很少被重视，几乎注定被忘记，永远不会被实践。但是，就像王尔德说的：“对于忠告，你所能做的，就是把它送给别人，因为它对你没有任何用处。”所以，下面就是我的忠告。

第一，取得成就的时候，不要忘记前人。要感谢你的父母和支持你的朋友，要感谢那些启发过你的教授，尤其要感谢那些上不好课的教授，因为他们迫使你自学。从长远看，自学能力是优秀的文理教育中必不可少的，将成为你成功的关键。你还要去拥抱你的同学，感谢他们同你进行过的许多次彻夜长谈，这为你的教育带来了无法衡量的价值。当然，你还要感谢哈佛大学。不过即使你忘了这一点，校友会也会来提醒你。

第二，在你们未来的人生中，做一个慷慨大方的人。在任何谈判中，都把最后一点点利益留给对方。不要把桌上的钱都拿走。在合作中，要牢记荣誉不是一个守恒的量。成功合作的任何一方，都应获得全部荣誉的90％。

My address will follow the classical sonata form of commencement addresses. The first movement, just presented, were light-hearted remarks. This next movement consists of unsolicited advice, which is rarely valued, seldom remembered, never followed. As Oscar Wilde said, "The only thing to do with good advice is to pass it on. It is never of any use to oneself." So, here comes the advice. First, every time you celebrate an achievement, be thankful to those who made it possible. Thank your parents and friends who supported you, thank your professors who were inspirational, and especially thank the other professors whose less-than-brilliant lectures forced you to teach yourself. Going forward, the ability to teach yourself is the hallmark of a great liberal arts education and will be the key to your success. To your fellow students who have added immeasurably to your education during those late night discussions, hug them. Also, of course, thank Harvard. Should you forget, there's an alumni association to remind you. Second, in your future life, cultivate a generous spirit. In all negotiations, don't bargain for the last, little advantage. Leave the change on the table. In your collaborations, always remember that "credit" is not a conserved quantity. In a successful collaboration, everybody gets 90 percent of the credit.

电影 Harvey 中，Jimmy Stewart 扮演的角色 Elwood P. Dowd, 就完全理解这一点。他说：“多年前，母亲曾经对我说，‘Elwood, 活在这个世界上，你要么做一个聪明人，要么做一个好人。’”我做聪明人，已经做了好多年了。……但是，我推荐你们做好人。你们可以引用我这句话。

Jimmy Stewart, as Elwood P. Dowd in the movie "Harvey" got it exactly right. He said: "Years ago my mother used to say to me, In this world, Elwood, you must be … she always used to call me Elwood … in this world, Elwood, you must be oh so smart or oh so pleasant". Well, for years I was smart…. I recommend pleasant. You may quote me on that.

我的第三个忠告是，当你开始生活的新阶段时，请跟随你的爱好。如果你没有爱好，就去找，找不到就不罢休。生命太短暂，如果想有所成，你必须对某样东西倾注你的深情。我在你们这个年龄，是超级的一根筋，我的目标就是非成为物理学家不可。本科毕业后，我在加州大学伯克利分校又待了8年，读完了研究生，做完了博士后，然后去贝尔实验室待了9年。在这些年中,我关注的重心和职业上的全部乐趣，都来自物理学。

My third piece of advice is as follows: As you begin this new stage of your lives, follow your passion. If you don't have a passion, don't be satisfied until you find one. Life is too short to go through it without caring deeply about something. When I was your age, I was incredibly single-minded in my goal to be a physicist. After college, I spent eight years as a graduate student and postdoc at Berkeley, and then nine years at Bell Labs. During that time, my central focus and professional joy was physics.

我还有最后一个忠告，就是说兴趣爱好固然重要，但是你不应该只考虑兴趣爱好。当你白发苍苍、垂垂老矣、回首人生时，你需要为自己做过的事感到自豪。你的物质生活和得到的承认，都不会产生自豪感。只有那些你出手相助、被你改变过的人和事，才会让你产生自豪感。

Here is my final piece of advice. Pursuing a personal passion is important, but it should not be your only goal. When you are old and gray, and look back on your life, you will want to be proud of what you have done. The source of that pride won't be the things you have acquired or the recognition you have received. It will be the lives you have touched and the difference you have made.

在贝尔实验室待了9年后，我决定离开这个温暖舒适的象牙塔，走进我眼中的“真实世界”——大学。我对贝尔实验室的看法，就像别人形容电影 Mary Poppins 的话，“实际上完美无缺”。但是，我想为世界留下更多的东西，不只是科学论文。我要去教书，培育我自己在科学上的后代。

After nine years at Bell Labs, I decided to leave that warm, cozy ivory tower for what I considered to be the "real world," a university. Bell Labs, to quote what was said about Mary Poppins, was "practically perfect in every way," but I wanted to leave behind something more than scientific articles. I wanted to teach and give birth to my own set of scientific children.

我在斯坦福大学有一个好友兼杰出同事 Ted Geballe。他也是从伯克利分校去了贝尔实验室，几年前又离开贝尔实验室去了斯坦福大学。他对我们的动机做出了最佳描述：

Ted Geballe, a friend and distinguished colleague of mine at Stanford, who also went from Berkeley to Bell Labs to Stanford years earlier, described our motives best:

“在大学工作，最大的优点就是学生。他们生机勃勃，充满热情，思想自由，还没被生活的重压改变。虽然他们自己没有意识到，但是他们是这个社会中你能找到的最佳受众。如果生命中曾经有过思想自由和充满创造力的时期，那么那个时期就是你在读大学。进校时，学生们对课本上的一字一句毫不怀疑，渐渐地，他们发现课本和教授并不是无所不知的，于是他们开始独立思考。从那时起，就是我开始向他们学习了。”

"The best part of working at a university is the students. They come in fresh, enthusiastic, open to ideas, unscarred by the battles of life. They don't realize it, but they're the recipients of the best our society can offer. If a mind is ever free to be creative, that's the time. They come in believing textbooks are authoritative, but eventually they figure out that textbooks and professors don't know everything, and then they start to think on their own. Then, I begin learning from them."

我教过的学生、带过的博士后、合作过的年轻同事，都非常优秀。他们中有30多人，现在已经是教授了。他们所在的研究机构有不少是全世界第一流的，其中就包括哈佛大学。我从他们身上学到了很多东西。即使现在，我偶尔还会周末上网，向现在还从事生物物理学研究的学生请教。

My students, post doctoral fellows, and the young researchers who worked with me at Bell Labs, Stanford, and Berkeley have been extraordinary. Over 30 former group members are now professors, many at the best research institutions in the world, including Harvard. I have learned much from them. Even now, in rare moments on weekends, the remaining members of my biophysics group meet with me in the other world of cyberspace.




第64篇　关于气候问题的讲话



我怀着回报社会的想法，开始了教学生涯。我的一生中，得到的多于我付出的，所以我要回报社会。这就引出了这次演讲的最后一个乐章。首先我要讲一个了不起的科学发现，以及由此带来的新挑战。它是一个战斗的号令，到了做出改变的时候了。

I began teaching with the idea of giving back; I received more than I gave. This brings me to the final movement of this speech. It begins with a story about an extraordinary scientific discovery and a new dilemma that it poses. It's a call to arms and about making a difference.

过去几十年中，我们的气候一直在发生变化。气候变化并不是现在才有的，过去60万年中就发生了6次冰河期。但是，现在的测量表明气候变化加速了。北极冰盖在9月份的大小，只相当于50年前的一半。1870年起，人们开始测量海平面上升的速度，现在的速度是那时的5倍。一个重大的科学发现就这样产生了。科学第一次在人类历史上，预测出我们的行为对50～100年后的世界有何影响。这些变化的原因是，从工业革命开始，人类排放到大气中的二氧化碳增加了。这使得地球的平均气温上升了0.8摄氏度。即使我们立刻停止所有温室气体的排放，气温仍然将比过去上升大约1度。因为在气温达到均衡前，海水温度的上升将持续几十年。

In the last several decades, our climate has been changing. Climate change is not new: the Earth went through six ice ages in the past 600,000 years. However, recent measurements show that the climate has begun to change rapidly. The size of the North Polar Ice Cap in the month of September is only half the size it was a mere 50 years ago. The sea level has been rising since direct measurements began in 1870 at a rate that is now five times faster than it was at the beginning of recorded measurements. Here's the remarkable scientific discovery. For the first time in human history, science is now making predictions of how our actions will affect the world 50 to 100 years from now. These changes are due to an increase in carbon dioxide put into the atmosphere since the beginning of the Industrial Revolution. The Earth has warmed up by roughly 0.8 degrees Celsius since the beginning of the Revolution. There is already approximately a 1-degree rise built into the system, even if we stop all greenhouse gas emissions today. Why? It will take decades to warm up the deep oceans before the temperature reaches a new equilibrium.

如果全世界保持现在的经济模式不变，联合国政府间气候变化专门委员会 (IPCC) 预测，本世纪末将有50％的可能，气温至少上升5度。这听起来好像不多，但是让我来提醒你，上一次的冰河期，地球的气温也仅仅只下降了6度。那时，俄亥俄州和宾夕法尼亚州以北的大部分美国和加拿大的土地，都终年被冰川覆盖。气温上升5度的地球，将是一个非常不同的地球。由于变化来得太快，包括人类在内的许多生物，都将很难适应。比如，有人告诉我，在更温暖的环境中，昆虫的个头将变大。我不知道现在身旁嗡嗡叫的这只大苍蝇，是不是就是前兆。

If the world continues on a business-as-usual path, the Intergovernmental Panel on Climate Change predicts that there is a fifty-fifty chance the temperature will exceed 5 degrees by the end of this century. This increase may not sound like much, but let me remind you that during the last ice age, the world was only 6 degrees colder. During this time, most of Canada and the United States down to Ohio and Pennsylvania were covered year round by a glacier. A world 5 degrees warmer will be very different. The change will be so rapid that many species, including Humans, will have a hard time adapting. I've been told for example, that, in a much warmer world, insects were bigger. I wonder if this thing buzzing around is a precursor.

我们还面临另一个幽灵，那就是非线性的“气候引爆点”，这会带来许多严重得多的变化。“气候引爆点”的一个例子就是永久冻土层的融化。永久冻土层经过千万年的累积形成，其中包含了巨量的冻僵的有机物。如果冻土融化，微生物就将广泛繁殖，使得冻土层中的有机物快速腐烂。冷冻后的生物和冷冻前的生物，它们在生物学特性上的差异，我们都很熟悉。在冷库中，冷冻食品在经过长时间保存后，依然可以食用。但是，一旦解冻，食品很快就腐烂了。一个腐烂的永久冻土层，将释放出多少甲烷和二氧化碳？即使只有一部分的碳被释放出来，可能也比我们从工业革命开始释放出来的所有温室气体还要多。这种事情一旦发生，局势就失控了。

We also face the specter of nonlinear "tipping points" that may cause much more severe changes. An example of a tipping point is the thawing of the permafrost. The permafrost contains immense amounts of frozen organic matter that have been accumulating for millennia. If the soil melts, microbes will spring to life and cause this debris to rot. The difference in biological activity below freezing and above freezing is something we are all familiar with. Frozen food remains edible for a very long time in the freezer, but once thawed, it spoils quickly. How much methane and carbon dioxide might be released from the rotting permafrost? If even a fraction of the carbon is released, it could be greater than all the greenhouse gases we have released to since the beginning of the industrial revolution. Once started, a runaway effect could occur.

气候问题是我们的经济发展在无意中带来的后果。我们太依赖化石能源，冬天取暖，夏天制冷，夜间照明，长途旅行，环球观光。能源是经济繁荣的基础，我们不可能放弃经济繁荣。美国人口占全世界的3％，但是我们消耗全世界25％的能源。与此形成对照，全世界还有16亿人没有电，数亿人依靠燃烧树枝和动物粪便来煮饭。发展中国家的人民享受不到我们的生活，但是他们都看在眼里，他们渴望拥有我们拥有的东西。

The climate problem is the unintended consequence of our success. We depend on fossil energy to keep our homes warm in the winter, cool in the summer, and lit at night; we use it to travel across town and across continents. Energy is a fundamental reason for the prosperity we enjoy, and we will not surrender this prosperity. The United States has 3 percent of the world population, and yet, we consume 25 percent of the energy. By contrast, there are 1.6 billion people who don't have access to electricity. Hundreds of millions of people still cook with twigs or dung. The life we enjoy may not be within the reach of the developing world, but it is within sight, and they want what we have.

这就是新的挑战。全世界作为一个整体，我们到底愿意付出多少，来缓和气候变化？这种付出至少在100年内，都不会有明显效果。代际责任深深植根于所有文化中。家长努力工作，为了让他们的孩子有更好的生活。气候变化将影响整个世界，但是我们的天性使得我们只关心个人家庭的福利。我们能不能把全世界看作一个整体？能不能为未来的人们承担起责任？

Here is the dilemma. How much are we willing to invest, as a world society, to mitigate the consequences of climate change that will not be realized for at least 100 years? Deeply rooted in all cultures, is the notion of generational responsibility. Parents work hard so that their children will have a better life. Climate change will affect the entire world, but our natural focus is on the welfare of our immediate families. Can we, as a world society, meet our responsibility to future generations?

虽然我忧心忡忡，但是还是对未来持乐观态度，这个问题将会得到解决。我同意出任劳伦斯·伯克利国家实验室主任，部分原因是我想招募一些世界上最好的科学家，来研究气候变化的对策。我在那里干了4年半，是这个实验室78年的历史中，任期最短的主任，但是当我离任时，在伯克利实验室和伯克利分校，一些非常激动人心的能源研究机构已经建立起来了。

While I am worried, I am also hopeful we will solve this problem. I became the director of the Lawrence Berkeley National Laboratory, in part because I wanted to enlist some of the best scientific minds to help battle against climate change. I was there only four and a half years, the shortest serving director in the 78-year history of the Lab, but when I left, a number of very exciting energy institutes at the Berkeley Lab and UC Berkeley had been established.

能够成为奥巴马施政团队的一员，我感到极其荣幸。如果有一个时机，可以引导美国和全世界走上可持续能源的道路，那么这个时机就是现在。总统已经发出信息，未来并非在劫难逃，而是乐观的，我们依然有机会。我也抱有这种乐观主义。们面前的任务令人生畏，但是我们能够并且将会成功。

I am extremely privileged to be part of the Obama administration. If there ever was a time to help steer America and the world towards a path of sustainable energy, now is the time. The message the President is delivering is not one of doom and gloom, but of optimism and opportunity. I share this optimism. The task ahead is daunting, but we can and will succeed.

我们已经有了一些答案，可以立竿见影地节约能源和提高能源使用效率。它们不是挂在枝头的水果，而是已经成熟掉在地上了，就看我们愿不愿意捡起来。比如，我们有办法将楼宇的耗电减少80％，增加的投资在15年内就可以收回来。楼宇的耗电占我们能源消费的40％，节能楼宇的推广将使我们二氧化碳的释放减少三分之一。

We know some of the answers already. There are immediate and significant savings in energy efficiency and conservation. Energy efficiency is not just low-hanging fruit; it is fruit lying on the ground. For example, we have the potential to make buildings 80 percent more efficient with investments that will pay for themselves in less than 15 years. Buildings consume 40 percent of the energy we use, and a transition to energy efficient buildings will cut our carbon emissions by one-third.

我们正在加速美国这座巨大的创新机器，这将是下一次美国大繁荣的基础。我们将大量投资有效利用太阳能、风能、核能的新方法，大量投资能够捕获和隔离电厂废气中的二氧化碳的方法。先进的生物燃料和电力汽车将使得我们不再那么依赖外国的石油。

We are reviving up the remarkable American innovation machine that will be the basis of a new American prosperity. We will invent much improved methods to harness the sun, the wind, nuclear power, and capture and sequester the carbon dioxide emitted from our power plants. Advanced bio-fuels and the electrification of personal vehicles make us less dependent on foreign oil.

在未来的几十年中，我们几乎肯定会面对更高的油价和更严厉的二氧化碳限制排放政策。这是一场新的工业革命，美国有机会充当领导者。伟大的冰上曲棍球选手 Wayne Gretzky 被问到，他如何在冰上跑位，回答说：“我滑向球下一步的位置，而不是它现在的位置。”美国也应该这样做。

In the coming decades, we will almost certainly face higher oil prices and be in a carbon-constrained economy. We have the opportunity to lead in development of a new, industrial revolution. The great hockey player, Wayne Gretzky, when asked, how he positions himself on the ice, he replied," I skate to where the puck is going to be, not where it's been." America should do the same.

奧巴马政府正在为美国的繁荣和可持续能源，打下新的基础。但是我们无法为所有问题都找到答案。这就需要你们的参与。在本次演讲中，我请求在座各位哈佛毕业生加入我们。你们是我们未来的智力领袖，请花时间加深理解目前的危险局势，然后采取相应的行动。你们是未来的科学家和工程师，我要求你们给我们更好的技术方案。你们是未来的经济学家和政治学家，我要求你们创造更好的政策选择。你们是未来的企业家，我要求你们将可持续发展作为你们业务中不可分割的一部分。

The Obama administration is laying a new foundation for a prosperous and sustainable energy future, but we don't have all of the answers. That's where you come in. In this address, I am asking you, the Harvard graduates, to join us. As our future intellectual leaders, iask that you take the time to learn more about what's at stake, and then act on that knowledge. As future scientists and engineers, I ask you to give us better technology solutions. As future economists and political scientists, I ask you to create better policy options. As future business leaders, I ask that you make sustainability an integral part of your business.

最后，你们是人道主义者，我要求你们为了人道主义说话。气候变化带来的最残酷的讽刺之一，就是最受伤害的人，恰恰就是最无辜的人——那些世界上最穷的人们和那些还没有出生的人。

Finally, as humanists, I ask that you speak to our common humanity. One of the cruelest ironies about climate change is that the ones who will be hurt the most are the most innocent: the world's poorest and those yet to be born.

这个最后乐章的完结部是引用两个人道主义者的话。

The coda to this last movement is borrowed from two humanists.

第一段引语来自马丁·路德·金。这是1967年他对越南战争结束的评论，但是看上去非常适合用来评论今天的气候危机。

The first quote is from Martin Luther King. He spoke on ending the war in Vietnam in 1967, but his message seems so fitting for today's climate crisis:

“我呼吁全世界的人们团结一心，抛弃种族、肤色、阶级、国籍的隔阂；我呼吁包罗一切、无条件的对全人类的爱。你会因此遭受误解和误读，信奉尼采哲学的世人会认定你是一个软弱和胆怯的懦夫。但是，这是人类存在下去的绝对必需。……我的朋友，眼前的事实就是，明天就是今天。此刻，我们面临最紧急的情况。在变幻莫测的生活和历史之中，有一样东西叫做悔之晚矣。”

"This call for a worldwide fellowship that lifts neighborly concern beyond one's tribe, race, class, and nation is in reality a call for an all-embracing and unconditional love for all mankind. This oft misunderstood, this oft misinterpreted concept, so readily dismissed by the Nietzsches of the world as a weak and cowardly force, has now become an absolute necessity for the survival of man … We are now faced with the fact, my friends, that tomorrow is today. We are confronted with the fierce urgency of now. In this unfolding conundrum of life and history, there is such a thing as being too late."

第二段引语来自威廉·福克纳。1950年12月10月，他在诺贝尔奖获奖晚宴上发表演说，谈到了世界在核战争的阴影之下，人道主义者应该扮演什么样的角色。

The second message is from William Faulkner. On December 10th, 1950, his Nobel Prize banquet speech was about the role of humanists in a world facing potential nuclear holocaust.

“我相信人类不仅能忍耐，而且会获胜。人类是不朽的，这不是因为万物当中仅仅他会无穷尽地呼喊，而是因为他有一个灵魂，有同情心、牺牲精神和忍耐力。诗人和作家的责任就是写这些东西。他们的特权正是通过鼓舞人类，唤起人类原有的荣耀——勇气、荣誉、希望、自尊、怜悯之心和牺牲精神，去帮助人类学会忍耐。”

"I believe that man will not merely endure: he will prevail. He is immortal, not because he alone among creatures has an inexhaustible voice, but because he has a soul, a spirit capable of compassion and sacrifice and endurance. The poet's, the writer's, duty is to write about these things. It is his privilege to help man endure by lifting his heart, by reminding him of the courage and honor and hope and pride and compassion and pity and sacrifice which have been the glory of his past."

各位毕业生同学，你们在我们的未来中扮演举足轻重的角色。当你们追求个人的志向时，我希望你们也会发扬奉献精神，积极发声，在大大小小各个方面帮助改进这个世界。这会给你们带来最大的满足感。

Graduates, you have an extraordinary role to play in our future. As you pursue your private passions, I hope you will also develop a passion and a voice to help the world in ways both large and small. Nothing will give you greater satisfaction.

最后，请接受我最热烈的祝贺。希望你们成功，也希望你们保护和拯救我们这个星球，为了你们的孩子，以及未来所有的孩子。

Please accept my warmest congratulations. May you prosper, may you help preserve and save our planet for your children, and all future children of the world.




第65篇　世界媒体峰会



女士们，先生们，朋友们：

Ladies and Gentlemen,

Dear Friends,

金秋十月，清风送爽。在这个美好季节里，世界各地媒体机构负责人相聚北京，举行世界媒体峰会。首先，我谨代表中国政府和人民，对这次世界媒体峰会的召开，表示诚挚的祝贺！对各位朋友的到来，表示热烈的欢迎！

On this beautiful and crisp autumn day, media leaders from around the world are gathered in Beijing for the World Media Summit. Let me begin by extending, on behalf of the Chinese Government and people, sincere congratulations on the opening of the summit and a warm welcome to all the friends present.

当今世界，随着经济社会快速发展和科技进步日新月异，信息传递和获取日益快捷，全球传媒业经历着前所未有的深刻变革，媒体在社会生活中的作用越来越重要。这次世界媒体峰会以“合作、应对、共赢、发展”为主题，反映了人们对全球传媒业发展面临挑战的关切，显示了各媒体加强交流合作、寻求共同发展的愿望，体现了媒体从业者致力于促进世界和平与发展的决心。我相信，会议围绕这一主题深入探讨、广泛交流，有助于加强世界各地媒体合作，有助于推动全球传媒业健康有序向前发展，有助于增进各国人民相互了解和友谊。

At a time of fast economic and social development, rapid scientific and technological progress and easier information transmission and access, the world's media industry is undergoing profound changes like never before and media organizations are playing a more important role in our lives. The theme of this summit―"Cooperation, Action, Win-Win and Development"―not only reflects concern about the challenges facing development of the global media industry, but also demonstrates the desire of media organizations to strengthen exchanges and cooperation for common development as well as the determination of media professionals to promote world peace and development. I am certain that in-depth and wide-ranging discussions on this theme will lead to stronger cooperation among media organizations across the world, promote healthy and orderly development of the global media industry, and help deepen mutual understanding and friendship among the people of the world.

女士们、先生们！

Ladies and Gentlemen,

当今世界正处在大发展大变革大调整时期。世界多极化、经济全球化深入发展，世界范围内各种思想文化交流更加频繁、更加活跃，开放合作、互利共赢成为国际社会广泛共识，国与国相互联系更加紧密。同时，国际金融危机影响仍在持续，发展不平衡更加突出，气候变化、粮食安全、能源资源安全等全球性问题进一步显现，恐怖主义、跨国有组织犯罪、重大传染性疾病等非传统安全威胁依然存在，局部冲突和热点问题此起彼伏，不稳定不确定因素增多，世界和平与发展面临诸多挑战。

We live in a world that is undergoing major development, major changes and major adjustments. As world multi-polarity and economic globalization gather momentum, global exchanges of ideas and cultures are becoming more frequent and dynamic. Openness, cooperation, mutual benefit and win-win progress have become the common pursuit of the international community as countries are more closely interconnected than before. On the other hand, however, the global financial crisis continues to affect our lives. Imbalance in development has been thrown into sharp relief. Climate change, food security, energy and resource security and other global issues have become more pronounced. Terrorism, transnational organized crime, major infectious diseases and other non-traditional security threats continue to exist. Local conflicts and hot-spot issues have kept flaring up, and uncertainties and destabilizing factors are mounting. All this presents multiple challenges to world peace and development.

面对前所未有的机遇和挑战，世界各地媒体应该顺应时代发展潮流，携手并进，努力为建设持久和平、共同繁荣的和谐世界作出贡献。

In the face of unprecedented opportunities and challenges, media organizations around the world should embrace the trend of our times, join hands and contribute to building a harmonious world of enduring peace and common prosperity.

第一，要充分运用自身特点和优势，广泛传播和平、发展、合作、共赢、包容理念。各类媒体应该致力于推动人类和平与发展的崇高事业，促进世界各国在政治上相互尊重、平等协商，经济上相互合作、优势互补，文化上相互借鉴、求同存异，安全上相互信任、加强合作，环保上相互帮助、协力推进，共同创造人类更加美好的未来。当前，世界各国正在全力克服国际金融危机影响，世界各地媒体应该深入反映国际社会同舟共济、加强合作、共克时艰的举措和成效，为推动世界经济复苏和健康稳定发展贡献力量。

First, media organizations should make full use of their specialties and advantages and spread the message of peace, development, cooperation, win-win and tolerance. All types of media organizations should dedicate themselves to the lofty cause of peace and development of mankind. They should encourage all countries to respect one another politically and hold consultations on an equal footing, carry out economic cooperation to draw on one another's strength, learn from one another through cultural exchanges and seek common ground while putting aside differences, increase mutual trust and cooperation in security affairs, and help and coordinate with one another in environmental protection, so as to jointly create a better future for mankind. As we meet here, countries across the world are still battling the impact of the global financial crisis. The world's media should make in-depth coverage of the concerted action taken by the international community to overcome difficulties and the positive effects of these measures. In so doing, the media can contribute their share to the recovery of the world economy and its healthy and stable development.

第二，要坚持平等互信、互利共赢、共同发展，更好开展交流合作。世界各种形态媒体，不分文化异同、水平高低、规模大小，应该相互尊重、相互信任、平等相处，求同存异，交流互鉴；应该充分考虑各方实际，协商回应各方诉求，兼顾各方利益，既竞争又合作，努力实现互补互助、共同受益；应该分享成功经验，优化发展环境，合力应对挑战，谋求共同发展。

Second, media organizations should uphold the ideas of equality, mutual trust, mutual benefit and common development, and conduct more effective exchanges and cooperation. All types of media organizations, regardless of their cultural background, capability or size, should respect and trust one another as equals, seek common ground while shelving differences, and learn from one another through exchanges. They should take into full consideration each other's actual conditions, address each other's concerns through consultation, accommodate each other's interests and cooperate even as they compete with one another. They should take advantage of their complementarity, help each other and realize common interests. They should share best practice, create a more enabling environment for development, work together to deal with challenges and seek common development.

第三，要切实承担社会责任，促进新闻信息真实、准确、全面、客观传播。当今社会，媒体对国际政治、经济、社会、文化等各领域的辐射日益加强，对人们思想、工作、生活等各方面的影响日益深入。正因为如此，对各类媒体来说，树立和秉持高度的社会责任感比以往任何时候都更为重要。各类媒体要被公众广泛接受、受社会广泛尊重，不断提高公信力和影响力，就应该遵守新闻从业基本准则，客观报道世界多极化、经济全球化、文明多样性的现实，充分反映世界各国发展的主流和趋势，热情鼓励发展中国家发展进步。

Third, media organizations should take up social responsibilities in real earnest and spread true, accurate, comprehensive and objective news and information. With their greater involvement in international politics, economy, society and culture, media organizations are exerting growing influence over people's thinking, work and lives. Thus, it is more important than ever before for media organizations of all types to foster and uphold a strong sense of social responsibility. To gain general acceptance and respect in society and increase credibility and influence, media organizations should abide by the basic code of conduct in their profession, report objectively on world multi-polarity, economic globalization and cultural diversity, fully reflect the predominant themes and trends of development in the world, and sincerely encourage the development and progress of developing countries.




第66篇　中英经贸合作研讨会




2009年2月27日下午，中国机电进出口商会和英中贸易协会在伦敦共同举办中英经贸合作研讨会，中英两国企业界人士600多人与会，中国商务部长陈德铭在研讨会上致辞。以下为讲话全文：


尊敬的曼德尔森大臣，

尊敬的傅莹大使，

各位企业家，女士们，先生们：

Right Honorable Lord Mandelson,

Honorable Ambassador Fu Ying,

Dear Friends from the Business Community,

Ladies and gentlemen,

下午好！

Good afternoon.

今天，由中国机电产品进出口商会和英中贸易协会组织的中英经贸合作研讨会在这里隆重开幕。在此，我谨代表中华人民共和国商务部表示衷心的祝贺！今天，中英两国政府和工商界的人士聚集在这里，围绕“新挑战、新机遇”这一主题，深入探讨应对危机、共谋发展的重大举措，具有十分重要的现实意义。在此，我预祝研讨会取得成功！

Today, we hold the Seminar on China-Britain Economic and Trade Cooperation jointly organized by the China Chamber of Commerce for Import and Export of Mechanic and Electronic Products and the China-Britain Business Council. On behalf of the Ministry of Commerce of the People's Republic of China, I'd like to extend heartfelt congratulations on its opening. It brings together government officials and business people from China and Britain to explore ways to tackle the crisis and promote development. The theme－"New Challenges, New Opportunities", is highly relevant. I look forward to a successful meeting.

毋庸置疑，这场国际金融危机，使世界经济陷入上世纪大萧条以来最困难的境地。作为一个外向度较高的发展中国家，中国的经济发展，特别是对外贸易投资也受到了较大的冲击。从2008年11月份开始，中国进出口贸易连续三个月出现负增长，吸收外商直接投资出现了明显下滑趋势。我们也注意到，英国经济增长和就业也遭受了严重打击。双边贸易也受到负面影响，今年1月，中英双边贸易额同比下降21.6％，下降幅度之大、速度之快是罕见的。

Without doubt, this international financial crisis has landed the world economy in the most difficult situation since the Great Depression. China, as a developing country with heavy reliance on foreign trade, is experiencing a hard time in economic growth, particularly in foreign trade and investment. Since November 2008, China's importsand exports have seen negative growth for 3 consecutive months, while inward investment has been sliding. We've also noted that economic growth and employment here in Britain has also been dealt a heavy blow. Two-way trade between China and Britain has suffered as well. In January 2009, bilateral trade value dropped 21.6% year on year. The gravity and speed of the decline are unprecedented indeed.

当前，为应对危机和挑战，世界各国纷纷出台了应对措施，这对提振信心、缓解危机起到了重要作用。但在危机面前，仅仅依靠单个国家的努力远远不够，因为在经济全球化趋势下，当今的世界经济舞台已经形成了“你中有我，我中有你”的局面。世界经济发展的历史早已证明，在危机面前，封闭与保护没有出路，开放与合作才是正途。此次我率领中国贸易投资促进团访英，就是落实温家宝总理本月初“信心之旅”的一次重要后续活动，充分表明了中国政府在困难形势下，以实际行动反对贸易保护主义的态度与决心。

To tackle the crisis and challenges, countries have taken various countermeasures, contributing greatly to restoring confidence and mitigating the consequences of the crisis. However, in the face of a crisis, efforts of a single country are far from enough. In a world featuring globalization, economies are inextricably interwoven with each other. The history of world economy has proven that insulation and protectionism offers no way out; openness and cooperation is the right recipe to heal a crisis. The visit of the China Trade and Investment Promotion Delegation, which I lead, to Britain is an important follow-up to Premier Wen Jiabao's "Trip of Confidence" earlier this month. It shows the stance and resolution of the Chinese government to oppose protectionism under difficult circumstances.

新挑战中往往蕴含着新的机遇。对于中英两国来说，危机将促使我们延伸和拓宽互利合作的内涵。目前，中国各级政府和部门，正在积极落实保持经济稳定增长的各项举措。伴随大规模民生工程、基础设施和生态环境等领域的建设，包括英资企业在内的数十万家在华外资企业将分享这些新的商机。我在中国各地调研过程中，感受到许多中国企业特别是民营企业，对欧优势技术和装备的采购具有浓厚的兴趣。作为中国在欧盟中的第三大贸易伙伴和累计第一大对华投资国，中英两国在生物、信息、环保、低碳经济、能源科技、新材料、医药卫生等领域，拥有巨大的合作潜力。中国还是世界服务贸易和高档消费品增长最快的市场。这意味着英国大量知名品牌产品以及金融、分销、设计、咨询等服务业企业，会有更多机会参与中国市场的竞争。当然，也会有越来越多的中国企业具备与英国企业合作的实力。我们鼓励中英双方企业在各个领域扩大交流和深化合作，共同分享宝贵的发展机遇。

New challenges often present new opportunities. To China and Britain, this crisis will serve as a catalyst to enrich our reciprocal cooperation. At present, governments at all levels in China are in full gear to implement measures targeted at maintaining the steady growth of economy. With the execution of large-scale projects in public welfare, infrastructure, and ecological environment, hundreds of thousands of companies with foreign including British investment will be able to share these new business opportunities. During my investigation and study tours around China, I found that many Chinese enterprises, especially private ones, are very interested in buying more advanced technology and equipment from Europe. Among all EU countries, Britain is the third largest trade partner for China and has made the most investment in cumulative terms. Our two countries enjoy huge potential in such fields as biology, information and environmental technology, low-carbon economy, energy technology, new materials, pharmaceuticals and healthcare. China is the fastest-growing market for international services trade and high-end goods, which could be translated into more opportunities for many famous British brands and companies in such service sectors as finance, distribution, design and consultancy to compete in the Chinese market. Of course, more and more Chinese companies will possess the caliber to cooperate with British companies. We encourage companies from the two countries to further deepen exchanges and cooperation in every field and share those valuable opportunities.

女士们，先生们：

Ladies and Gentlemen,

尽管当前我们遇到了严峻的挑战，但以科技进步和生产要素全球配置为基础的经济全球化趋势不会逆转，各国经济相互联系和依赖的程度仍将继续加强。英国是自由贸易思想的发源地，亚当·斯密的理论影响了200多年来的国际贸易实践。选择在这里作为我们此次贸易投资促进团的最后一站，赋予了此次活动更加特殊的意义。我们一路走过来，无论是老朋友还是新伙伴，无论是签订合同或者仅仅是洽谈意向，大家都进行了坦诚而深入的沟通，取得了许多有形和无形的丰硕成果。更为重要的是，我们向外界传递了秉持开放心态、携手合作、共渡难关的诚意和信心。我们坚信，未来商机无限，春天终将来临。

Despite the severe challenges in front of us, globalization based on scientific advance and global allocation of resources will remain irreversible. Economies will be even more linked to and dependent on each other. Britain is the birthplace of the idea of free trade. Adam Smith's theories have influenced international trade over the past 200 odd years. Selecting Britain as the last lag of our trip has added special significance to this event. Along the way, we have had candid and in-depth dialogues with friends old and new. We have reaped tangible and intangible fruits by signing contracts or negotiating intentions. Most importantly, we have demonstrated to the rest of the world our sincerity and confidence to tide over the difficulties by opening mind and joining hands. We believe that there are boundless opportunities in the future, and spring is right around the corner.

谢谢大家。

Thank you.




第67篇　中欧应扩大合作共同反对贸易保护主义



当今世界各国面临的最紧迫的任务是尽快恢复全球经济增长。然而，令人担忧的是激增的贸易保护主义，使得前景本已脆弱的世界经济更加恶化。

The most pressing task facing all countries in the world today is to restore global economic growth as soon as possible. Yet it is worrisome to note that the surge of trade protectionism has made the prospects of the already fragile world economy even worse.

中国与欧盟，作为世界上两个主要的经济体和利益相关者，理应在第二次中欧经贸高层对话上以负责任的态度，清晰地表明他们共同反对贸易保护主义的承诺。

China and the European Union, two major economies and stakeholders in the world, should take a responsible attitude and demonstrate their common, clear commitment against trade protectionism at the second China-E.U. high-level economic dialogue.

贸易自由化是经济增长的发动机。它已成为经济全球化的强大推动力，并使世界各地的人们受益。相反，贸易保护主义在追逐一国利益时却损害了他国利益，将导致相互报复。最终无人能从中获益。

Trade liberalization is the engine of economic growth. It has served as a strong propeller of economic globalization and benefited people around the world. On the contrary, trade protectionism ― featuring the pursuit of benefits for one country at the expense of others―will only lead to retaliation. It serves the interest of no one.

20世纪30年代的经济大萧条时期，贸易保护主义的流行让世界经济付出了沉重的代价。它导致世界贸易量萎缩了三分之二。我们应该确保相同的错误不再出现。

The world economy paid a heavy price for the prevalence of trade protectionism during the Great Depression in the 1930s, which led to the contraction of global trade by two thirds. We should make sure that the same mistake is not repeated.

欧洲是自由贸易理论的诞生地，欧盟是自由贸易的成功典范。在欧洲，消除贸易壁垒促进了欧洲单一市场的形成和经济的繁荣和发展，其结果是，欧盟已经发展成为当今世界最大的经济体。

Europe is the birthplace of free trade theory, and the E.U. is the product of successful free trade practices. The removal of trade barriers promoted formation of a single European market and enhanced development and prosperity in Europe. As a result, the E.U. has grown into the largest economy in the world today.

中国坚定地致力于改革开放。自从中国成功的加入世界贸易组织，中国市场变得更加开放，贸易自由度大幅上升。目前，中国的关税总水平只有9.8％。中国的工业品平均关税只有8.9％，在发展中国家中最低。进口农产品关税只有15.2％，这不仅低于其他发展中国家，也远低于许多发达国家。

China is firmly committed to reform and to opening up. Since its accession to the World Trade Organization, China's market has become much more open and its trade greatly liberalized. The current overall tariff level of China is only 9.8 percent. Its average tariff on industrial products is only 8.9 percent, the lowest among all developing countries. Its tariff on imported agricultural products is only 15.2 percent, which is not only lower than other developing countries but also far below that of many developed countries.

中国的服务贸易开放水平已经接近发达国家的平均水平。中国已经采取稳步措施来改进市场经济体系和法律体系。特别是在知识产权保护、产品质量与食品安全、环境保护与劳动保障等方面已经取得了显著的进步。中国还采取了具体措施应对贸易保护主义，中国政府近日派遣了赴欧美的企业采购团。

The openness of China's trade in services has reached a level close to that of an average developed country. China has taken steady steps to improve its market economic system and legal system. In particular, it has made remarkable progress in intellectual-property rights protection, product quality and food safety, environmental protection and labor security. China has also taken concrete actions against trade protectionism―the Chinese government recently sent Chinese enterprises on procurement missions to Europe and the United States.

中欧两个经济体互补性很强，双边贸易潜力巨大。欧盟现在是中国第一大贸易伙伴，而中国是欧盟第二大贸易伙伴。

The economies of China and the E.U. have much to offer each other and our two-way trade holds a huge potential. The E.U. is now China's largest trading partner and China is the second largest trading partner of the E.U.

中欧应该充分利用好中欧经贸对话这个平台，加强交流与合作，共同反对贸易保护主义。这将更好地让我们能够应对当前的危机，促进经济的复苏和增长。它也将加强经济全球化趋势，促进中欧贸易进一步发展。

China and the E.U. should make full use of the platform presented by the high-level economic dialogue to strengthen communication and cooperation and jointly oppose trade protectionism. This would better enable us to tackle the current crisis and promote economic recovery and growth. It would also reinforce the trend of economic globalization and facilitates a further growth of two-way trade.

中欧双方应当积极落实伦敦20国集团首脑会议达成的协议，尽早促进世贸组织多哈回合谈判达成广泛和平衡的成果，维护一个公开、公平和公正的国际贸易制度。早日结束多哈回合谈判对遏制贸易保护主义具有象征意义。

The two sides should work actively to put in place the agreement reached at the G-20 summit in London, promote early, comprehensive and balanced outcome in the WTO Doha round negotiations and uphold an open, fair and equitable international trading regime. An early conclusion of the Doha round is of symbolic significance to curbing protectionism.

中欧双方应当进一步相互开放市场。中国将继续降低市场准入门槛，改善贸易和投资环境，鼓励中国企业增加来自欧盟的订单和进口。

The two sides should further open markets to each other. China will continue to lower the threshold for market access, improve trade and investment environment and encourage Chinese enterprises to increase procurement and imports from Europe.

我们希望欧盟放松高科技产品的对华出口限制，加强与中国在清洁能源、新能源和可再生能源方面的合作，支持与我们的中小企业的合作。同时，中欧双方应该加紧更新《欧共体与中国贸易经济合作协议》。

We hope the E.U. will relax restrictions on the exports of high-tech products to China, enhance cooperation with China on the development and application of clean energy, new energy and renewable energy and support cooperation among our small and medium-sized enterprises. Meanwhile, our two sides should step up efforts to update the E.E.C.-China Trade and Economic Cooperation Agreement.

中欧双方应当本着合作的精神，妥善解决贸易分歧和争端。每一方都需要适当照顾自己的利益。但更重要的是，双方都应适应对方的关切，充分考虑对方国情和所处的发展阶段，稳步扩大我们的共同利益。

The two sides should work in a cooperative spirit and properly resolve trade differences and disputes. Each side needs to take proper care of its own interests. Yet, more importantly, both sides should accommodate the concerns of the other, taking into full account national conditions and their stage of development, and steadily broaden the scope of our common interests.

我们应该加强对话和磋商，对采取贸易保护措施进行克制，避免贸易问题政治化。中国希望欧盟不带偏见的客观评价中国的经济条件，尽可能较快承认中国的完全市场经济地位。

We should strengthen dialogue and consultation, refrain from taking protectionist measures and avoid politicizing trade issues. China hopes that the E.U. will evaluate the conditions of the Chinese economy in an objective and unprejudiced manner and recognize China's full market economy status as soon as possible.

无论过去、现在还是将来，贸易自由化始终是全球经济繁荣的唯一途径。中国愿意与欧盟一起采取有效措施反对贸易保护主义，促进中欧贸易更好的增长，共同推动世界经济早日走出当前的困难。

Trade liberalization was, is and will continue to be the only way to global economic prosperity. The Chinese side is ready to work with the E.U. and take effective measures to oppose trade protectionism, promote better growth of China-E.U. trade and jointly move the world economy out of the current difficulties at an early date.




第68篇　梅德韦杰夫在俄中建交60周年庆祝大会上讲话




2009年6月17曰，俄罗斯总统梅德韦杰夫在俄罗斯首都莫斯科举行的俄中建交60周年庆祝大会上发表重要讲话。讲话全文如下:



Russian President Dmitry Medvedev delivers a speech during the celebration for the 60th anniversary of the establishment of the diplomatic relations between China and Russia, in Moscow, capital of Russia, June 17, 2009.


Mr President, ladies and gentlemen,

尊敬的胡锦涛主席，女士们，先生们：

The history of relations between Russia and China goes back many centuries. We sincerely cherish the long tradition of friendship and mutually beneficial cooperation that we have enjoyed.

俄中关系源远流长。我们十分珍视两国关系史上积累的宝贵经验，珍惜俄中友谊和互利合作。

This year we are celebrating a special anniversary: 60 years ago, the very day after the People's Republic of China was declared, the Soviet Union was the first to recognize the new state. Diplomatic relations between the two neighbouring countries were established. Looking back on these events today and taking into account the full extent of our cooperation, we see what enormous significance these events had, and we get a real sense of how the cooperation between the world's two largest countries has been and remains a vastly important geostrategic factor in the world.

今年，我们共同庆祝一个特殊的日子。60年前，中华人民共和国成立后第二天，苏联最先承认新中国，并建立外交关系。今天，在回顾这一事件以及后来建立的全面协作时，我们理解到了它们的伟大意义，懂得两个世界大国的协作始终是全球重要的地缘因素。

Today, relations between Russia and China are on the rise. Our countries have worked out new ways of working together, new sorts of cooperation. Their essential component is the spirit of autonomy and equality that characterise our contacts in every area. This seamless integration is very important for today's Russia and for modern China.

目前，俄中关系处在快速发展阶段。双方确定了全新的合作模式。独立和平等是双方各领域交流的必要条件。这种立场完全适合当代俄罗斯，也适合当代中国。

In recent years we have been particularly active in promoting political dialogue, increasing the scope of our cooperation and coordinating our efforts in international affairs. Our strategic partnership is the result of all this perseverance and hard work. Relations between China and Russia are self-sustaining and self-sufficient. They are also flexible enough to enable us to resolve the most difficult problems in a constructive way. An obvious example is the final settlement of the border issue.

近年来，我们积极开展政治对话，不断扩大两国合作及在国际事务中的协作。通过长期艰苦努力，我们建立了战略协作伙伴关系。俄中关系是独立自主的双边关系，是意义重大的双边关系。这种关系基础牢固，有助于建设性地解决许多复杂问题，彻底解决边界问题就是明证。

Having analysed our relations since 1992, I have come to the conclusion that such relations are best described as exemplary. And this is important not only for our countries but for the world at large. This unique sort of good-neighbourliness and friendship between two great powers has made a significant contribution to the formation of a new world order, the strengthening of multipolarity, and the development of respect for those states intent on national development, in compliance with international law. I believe that our experience in reaching agreement on the most difficult issues should be extensively disseminated and recognised as a gift to all humankind.

回顾1992年以来俄中关系发展历程，我们可以得出结论：这种关系堪称典范，不仅对我们两国具有很重大的意义，而且对整个世界都是非常重要的。我们两个伟大国家独特的睦邻友好关系为建立国际新秩序、加强多极化势头、尊重各国自主选择的发展模式、遵守国际法作出了重大贡献。我认为，双方在解决最复杂问题方面的经验值得广泛借鉴，可以说这也是全人类的财富。

Let me mention one other thing. Our inter-governmental relations have gone from being the traditional fief of professional politicians and diplomats to something that truly belongs to our peoples. The intergovernmental committee on cultural cooperation is both active and effective, as is the Russian-Chinese Friendship, Peace and Development Committee. Our businessmen have also made an important contribution to the development of our relations.

俄中关系曾经是两国政治家和外交官的专有领域，现在已经拥有广泛的民众基础。俄中人文合作委员会和俄中友好、和平与发展委员会为此做了大量工作，两国企业界也为此作出了重大贡献。

The expansion of the social base of our partnership has contributed to large-scale bilateral projects and the Years of Russia and China. I firmly believe that a new cultural initiative, the Years of Russian and Chinese, will meet with the same great success. All this bears witness to the very high level of interest we have in one another, and that the key to continuing good relations is expanding contacts between our young people.

通过开展大规模的双边合作项目、互办国家年活动，双方进一步扩大了两国战略协作伙伴关系的社会基础。我相信，双方新的人文合作项目，即俄中“语言年”活动同样会取得圆满成功。这一切都表明，两国民众对彼此有着非常浓厚的兴趣。两国青年交流将确保睦邻友好关系世代相传。

Our strategic partnership also manifests itself in cooperation between Russia and China in international affairs, which is an important aspect of ensuring peace and security in the world and an effective means of confronting serious challenges. We have similar positions on various issues, including those associated with the effects of the current global financial crisis. And most importantly, we understand that joint decisions and consolidated action are what is most important now.

俄中在国际事务中的协作也突出体现了两国战略协作关系的高水平。这种协作是维护全球和平与安全的重要组成部分，是应对严峻挑战的有效手段。我们在应对当前国际金融危机等许多问题上的立场相近。很重要的一点，我们双方都意识到，在当前这一时刻，需要采取共同的努力和行动。

Dear friends, in Russia the celebration of a 60th anniversary or birthday is considered one of life's most important milestones. I know that in the Chinese tradition 60 years marks the end of a regular calendar cycle and the beginning of a new one. I am confident that this anniversary in our bilateral relations symbolizes their maturity and marks the moment of our transition to a new level of cooperation. It is also a good occasion to take stock and to look to the future. It is this future that we will be building in the decades to come. To celebrate the anniversary of our establishing diplomatic relations our countries are preparing a whole range of festive events. Today's opening of the festival of Chinese culture, which has been organised to coincide with the current visit of the President Hu Jintao, is of course a splendid start for the celebrations.

朋友们！俄罗斯人认为，60岁是具有里程碑意义的重要阶段。我知道，根据中国的农历，60年是一个甲子。所以，我相信，在我们两国关系中，60年也标志着成熟，标志着两国关系达到全新水平。现在是一个总结过去、展望未来发展前景的好机会。为庆祝两国建交60周年，我们两国将举办一系列隆重庆祝活动，在胡锦涛主席此次访问期间开幕的中国文化节将是庆祝活动的良好开端。

Dear friends, in conclusion, I would like to say that we in Russia are ready to expand relations with China on all fronts. Everything is in place to make this happen: political will, relations of trust between the leaders of our nations, a sound contractual and regulatory framework, mutual bonds between our peoples, links between our cultures and economies and our basic agreement on major international issues. Finally, we have the spirit of neighbourliness, which is seamlessly linked with a desire to get things done and respect for our mutual interests. Once again I congratulate everyone on this anniversary. Thank you for your attention.

最后我想说的是，俄罗斯愿意深化同中国在各领域的关系。我们在这方面拥有一切条件，包括政治意愿、国家领导人的信任关系、牢固的法律条约基础、人民相互好感、文化和经济互补、对国际重大问题立场一致、务实合作中照顾对方利益的睦邻精神。再次对俄中建交60周年表示祝贺。谢谢大家。




第69篇　胡锦涛主席在中俄建交60周年庆祝大会上的讲话




2009年6月17日，国家主席胡锦涛在俄罗斯首都莫斯科举行的中俄建交60周年庆祝大会上发表重要讲话。讲话全文如下:



共创中俄关系美好未来



——在中俄建交60周年庆祝大会上的讲话（2009年6月17日，莫斯科）中华人民共和国主席　胡锦涛



Speech by H.E. Hu Jintao



President of the People's Republic of China



At the Conference Marking the 60th Anniversary of Diplomatic Relations Between China and Russia



Moscow, 17 June 2009


尊敬的梅德韦杰夫总统，女士们，先生们，朋友们：

Your Excellency President Dimitry Medvedev,

Ladies and Gentlemen,

Dear Friends,

今天，我们相聚在享誉世界的俄罗斯国家大剧院，隆重庆祝中俄两国人民的共同节日—中俄建交60周年。借此机会，我谨代表中国政府和人民，向在座各位并通过你们向友好的俄罗斯人民，致以诚挚的祝贺和良好的祝愿！

Today, we gather together in this world-renowned National Grand Theatre of Russia to celebrate the 60th anniversary of diplomatic relations between China and Russia, a festive occasion for both the Chinese and Russian peoples. I wish to take this opportunity to extend to you and, through you, to the friendly people of Russia, cordial greetings and best wishes of the Chinese Government and people.

刚才，梅德韦杰夫总统发表了热情洋溢的讲话，对中俄关系发展成果作了概括和总结，并就两国关系未来发展提出了很好的建议。他的讲话道出了我们的共同心声。

In the heart-warming speech delivered just a while ago, President Medvedev outlined the progress that has been made in the development of China-Russia relations, and put forward valuable suggestions for the future growth of this relationship. I think he spoke for all of us.

回顾过去60年，中俄关系走过了不平凡的发展历程。这60年，是两国政治关系日益走向成熟的60年。1996年4月，两国领导人在认真总结历史经验教训的基础上，从两国人民根本利益出发，顺应时代潮流，着眼两国关系未来，建立中俄战略协作伙伴关系。经过十几年的发展，中俄战略协作伙伴关系已成为成熟、稳定、健康的国家关系，两国政治互信达到前所未有的高水平。

The past 60 years have been momentous for China-Russia relations. Our political relations have become increasingly mature in these 60 years. In April 1996, leaders of our two countries, learning from history and acting in the fundamental interests of our two peoples, decided to establish between us a strategic partnership of coordination. That move was in keeping with the times and the need for future growth of China-Russia relations. Today, after over ten years, this relationship has grown into a mature, stable and sound state-to-state relationship, as evidenced by our political mutual trust, which has never been so close.

这60年，是两国务实合作成果日益丰富的60年。中俄积极探索互利合作途径，不断扩大双边经贸合作规模，提高合作质量和水平。近10年来，双边贸易额持续高速增长，去年达到创纪录的568亿美元，相互投资、合作生产加工等方面合作呈现新的良好发展态势，地方合作方兴未艾。

Our practical cooperation has become increasingly fruitful in these 60 years. Our two countries made earnest efforts to explore new ways of mutually-beneficial cooperation. We scaled up bilateral cooperation in economy and trade, and raised the quality and level of such cooperation. Our two-way trade grew at high speed in the past ten years and hit a record high of US$56.8 billion last year. Our cooperation in mutual investment, joint manufacturing and processing and other areas showed sound momentum of growth, and cooperation at local levels was vigorous.

这60年，是两国人民友谊不断加深的60年。中俄两国人民有着历史凝成的战斗情谊和传统友好关系。近年来，中俄人文交流飞速发展，中俄“国家年”获得巨大成功，中俄“语言年”活动已全面展开，两国人民相互了解和友谊不断加深。去年中国四川汶川特大地震发生后，俄罗斯人民全力支援中国人民抗震救灾，梅德韦杰夫总统邀请1500多名中国少年儿童到俄疗养，深深感动了中国人民，谱写了中俄友谊新篇章。

The friendship between our two peoples has steadily deepened in these 60 years. Our peoples are linked by a traditional friendship. We fought alongside each other in the war as comrades-in-arms. In recent years, cultural exchanges between China and Russia have flourished. The "Year of Russia" in China and the "Year of China" in Russia achieved enormous success. And now the "Year of Russian Language" in China has been launched through a series of activities, to be followed by the "Year of Chinese Language" in Russia. These events further promoted mutual understanding and friendship between the Chinese and Russian peoples. In the wake of the devastating earthquake in Wenchuan, Sichuan Province last year, the Russian people gave great support to the earthquake relief efforts of the Chinese people. President Medvedev even invited more than 1,500 Chinese children to Russia for recuperation. These moves deeply touched the Chinese people and added a new chapter in the history of China-Russia friendship.

这60年，是两国在国际事务中的合作逐步推进的60年。中俄两国长期致力于维护世界和平稳定。近年来，两国在国际和地区事务中密切沟通和配合，为推动世界多极化和国际关系民主化作出了不懈努力。中俄关系已成为促进大国关系良性互动、维护地区和世界和平稳定的重要因素。

China-Russia cooperation in international affairs has further enhanced in these 60 years. China and Russia are both committed to maintaining world peace and stability. In recent years, our two countries have carried out close coordination and collaboration in international and regional affairs, and made unremitting efforts to promote multipolarity in the world and democracy in international relations. China-Russia relations have become an important factor promoting benign interactions among major countries and peace and stability in the region and beyond.

女士们、先生们！

Ladies and Gentlemen,

当今世界正处在大变革大调整之中，世界多极化和经济全球化深入发展，国际金融危机仍在蔓延深化，新情况新挑战层出不穷。中俄作为大国、邻国、安理会常任理事国，既面临国内发展的首要任务，又肩负着促进世界和平与发展的历史使命。新形势下，中俄关系已站在新的历史起点上，面临新的发展机遇。我们要共同努力，确立中俄关系发展长远目标，推动两国关系又好又快发展。

The world today is undergoing major transformation and adjustment. The trend toward a multipolar world and economic globalization is gaining momentum. The international financial crisis is still spreading and deepening, and new problems and challenges keep cropping up. As neighbors, major countries in the world and permanent members of the UN Security Council, China and Russia not only face the primary task of national development, but also shoulder the historic mission of promoting world peace and development. The new circumstances have placed China-Russia relations at a new historical starting point and presented fresh opportunities for their development. We need to work together to map out long-term goals for the growth of China-Russia relations to ensure sound and fast growth of this relationship.

——我们要坚持真诚互信，巩固中俄关系政治基础。我们要增进政治互信，始终把中俄战略协作伙伴关系作为两国外交优先方向，不断为两国关系注入新的推动力。

—We should enhance mutual trust and continue to treat each other with all sincerity to consolidate the political basis of China-Russia relations. We should increase political mutual trust, give China-Russia strategic partnership of coordination a priority position on our diplomatic agenda, and continue to add fresh impetus to our bilateral relations.

——我们要坚持互利双赢，夯实中俄关系经济基础。我们要保持并继续推进各领域务实合作的积极态势，探索合作新途径新方式，寻找更多利益契合点，深化两国经济合作，实现共同发展繁荣。

—We should continue to work for mutual benefit and win-win cooperation to cement the economic foundation of China-Russia relations. We should keep up the sound momentum of practical cooperation in all fields, explore new channels and models of cooperation, expand areas where our interests overlap, deepen economic cooperation and promote common development and prosperity.

——我们要坚持世代友好，打牢中俄关系社会基础。我们要积极推动两国社会各界广泛开展交流，努力增进两国人民相互了解和友谊。我代表中国政府邀请1000名俄罗斯少年儿童明年赴华参加夏令营，为中俄友好事业培养更多接班人。

—We should deepen our time-honored friendship to enhance popular support for China-Russia relations. We should actively promote exchanges among various social communities of our two countries, and work to increase mutual understanding and friendship between our two peoples. On behalf of the Chinese Government, I wish to invite 1,000 Russian children to summer camps in China next year, so that more will join the force to pass on the torch of China-Russia friendship to our future generations.

——我们要坚持紧密协作，坚定维护中俄战略安全利益。双方要加大相互支持力度，在国际和地区事务中加强磋商和合作，积极应对国际金融危机冲击，积极参与国际政治、经济、安全领域变革，同国际社会一道，为人类和平与发展崇高事业作出不懈努力。

—We should maintain close coordination and firmly safeguard our strategic and security interests. China and Russia should intensify mutual support, strengthen consultation and cooperation in international and regional affairs, actively counter the impact of the international financial crisis, take an active part in reform in international political, economic and security arenas, and work with the rest of the international community to promote the worthy cause of peace and development of humanity.

伴随着历史前进的步伐，中俄战略协作伙伴关系正在迎来新的发展前景。让我们秉承传统友谊，坚持世代友好，深化战略协作，共创中俄关系美好未来！

The coach of history rolls on, and China-Russia strategic partnership of coordination is blessed with a new opportunity of growth. Let us build on our traditional friendship, carry it forward, deepen strategic coordination, and jointly work for a brighter future of China-Russia relations.

谢谢大家！

Thank you.
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席卷全球的金融经济危机，正在对世界经济带来沉重打击，预计今年全球贸易额将下降9％左右，工业生产将下降15％，经济总量将缩减1％—2％，出现60年来最严峻的局面。经济危机考验着各国政府的经济管理能力，考验着人类的智慧。

The financial and economic crisis sweeping the globe is dealing a heavy blow to the world economy. It is forecast that the global trade volume will drop by about 9 percent, industrial output by 15 percent and economic aggregate by 1 to 2 percent, indicating the most severe situation for 60 years. The economic crisis is testing the economic management capabilities of governments as well as the wisdom of mankind.

亚洲作为这次危机被波及的地区正深受其害，面临着出口下降、就业减少、外汇储备风险加大等威胁。但亚洲也是这次危机中比较幸运的地区，受危机的直接冲击比美、欧要小，内需潜力巨大，资金和外汇储备比较充裕，除少数发达国家和地区外，多数国家和地区处于工业化、城市化快速推进的过程中。扩大亚洲的经济合作，把亚洲各国工业化、城市化进程与发达国家的技术和区域内外的资金结合起来，可以形成巨大的需求。这种需求一旦变成现实购买力和进口能力，对拉动全球经济走出危机影响，将会起到举足轻重的作用。

Asia is being impacted profoundly as the region is affected by the sprawling crisis, challenged by decrease of export, decline in employment, and rising risks in forex reserves. However, Asia is comparatively a fortunate region in the crisis in that its direct impact is less serious than the U.S. and Europe, its potential domestic demand is enormous, and its capital and forex reserves are abundant. With the exception of a few developed economies, most of the countries and regions are in the process of accelerated industrialization and urbanization. By expanding economic cooperation in Asia, combining industrialization, urbanization of Asia with the technologies of developed countries as well as capitals from within and outside the region, tremendous demands will take shape. Once the demands are translated into real purchase power and import power, they can play a vital role in driving the global economy out of the shadow of crisis.

在亚洲各国精英聚首博鳌这个难得的历史时刻，我想就扩大亚洲经济合作，引领全球走出危机的影响，提以下三点建议，以抛砖引玉。

At the rare historical moment of Bo'ao Forum where elites from Asian countries are gathering here, I'd like to propose three recommendations on the topic of expanding economic cooperation in Asia and helping the globe get rid of crisis.

第一，为了保护各国持有的美元储备的安全，亚洲国家应联合起来要求美国做出美国国债价值与美国通胀率挂钩的承诺。

First, to protect the safety of US Dollar reserves held by countries, Asian countries should join hands to demand that the U.S. make commitments to peg the value of US treasury bonds to the inflation rates of US Dollar.

长期以来形成的数以百万亿美元计的金融衍生品，积聚了巨大的金融泡沫，使美元贬值成为一个必然的历史趋势。不久前美联储购买美国国债的行为，在某种意义上等于启动了美元贬值的程序。一旦出现美元和美国国债的泡沫化，拥有大量美元资产储备的亚洲国家将蒙受重大损失。美国政府出于刺激经济的需求，希望亚洲国家继续购买美国国债，奥运会巴马总统多次表示美元仍然是安全的储备货币。已经拥有相当数量并将继续购买美国国债的国家，包括日本、印度和中国，应当联合起来，要求美国政府做出美国国债和美元通胀率挂钩的承诺，这既可以消除美国国债购买国对美元贬值而遭受损失的担心，又可使美国政府继续得到外国资金支持，以帮助美国经济尽快走向复苏，从而创造一个双赢的局面。

For a long time in the past, tens of billions of US Dollars, worth of financial derivatives have accumulated, creating financial bubbles of enormous scale. The depreciation of the dollar has become an inevitable historical trend. The recent purchase of treasury bonds by the Federal Reserve in a sense initiated the procedures of dollar depreciation. Once the bubble occurs in the dollar and treasury bonds, Asian countries holding large reserve assets in dollar will suffer severe losses. The US government for the purpose of stimulating its economy, hopes that Asian countries continue to buy US T bonds and President Obama on many occasions maintained that US dollar is still the safe reserve currency. Countries which have considerable holdings and will continue to buy US T bonds such as Japan, India and China should join hands to demand that U.S. make commitments to peg the value of US treasury bonds to the inflation rates of US Dollar. This will help dispel the worries of these countries on losses from the depreciation of the dollar and on the other hand enable the US government to continue to gain foreign capital support, pushing the US economy to recovery as early as possible, thus creating a win-win situation.

第二，为了推动国际储备货币体系改革，亚洲国家应以清迈协议为基础，探索以特别提款权作为亚洲储备货币。

Second, to promote the reform of international reserve currency system, Asian countries should, based on the Chiang Mai Initiative, explore the SDR as the Asian reserve currency.

未来全球货币体系，应当形成以美元、欧元、人民币三足鼎立的支撑架构。三种货币作为结算手段，供各国企业和政府选择。哪种货币出现贬值趋势，各国即抛弃这种货币；哪种货币具有升值趋势，各国则购入这种货币。三者之间既相互竞争，又相互调剂，才有可能形成相对稳定的国际金融体系。但人民币的国际化还有相当长的路程，在完善的资本市场和发达的兑换体系形成之前，在人民币完全可兑换实现之前，人民币不可能成为国际货币。面对当前全球金融市场剧烈波动的形势，各国政府和企业都在寻找安全的货币保值办法。国际货币基金组织已经发明了与一揽子货币挂钩的特别提款权 (SDR) 作为保值储备手段。不久前，周小川先生提出以SDR代替国家主权货币作为国际储备货币的动议，已经引起国际货币基金组织领导人的注意，并且可能在今年进行讨论。与其进行旷日持久的等待，不如先从亚洲做起。以清迈协议为基础，在扩大储备资金规模的同时，探讨以各国GDP权重和国际一揽子货币挂钩的方式，引入特别提款权作为储备货币。通过这种手段扩大亚洲国家的金融合作，可以达到一箭三雕的效果；一是可以增强亚洲国家抵御金融风险的能力；二是可以保证亚洲各国外汇储备的安全；三是可以增强对亚洲以外国家的吸引力，为SDR在国际货币基金组织管理下的扩大规模创造先行先试的试验。

For the future global currency system, the architecture with three pillars of US Dollar, Euro and RMB yuan is recommended. The three currencies offer options for companies and countries to choose in settlement. Whichever shows trend of depreciation, countries can abandon the currency; whichever demonstrates trend of appreciation, countries can buy in the currency. With three currencies competing and supplementing each other, a comparatively stable international financial system can be constituted. But for the internationalization of RMB, there is still a long way ahead. RMB will not become an international currency before a complete capital market and a full convertibility are in place. Facing the volatile global financial market，countries and corporations are looking for ways to safeguard the currency value. IMF has invented an instrument to protect reserve value by linking SDR to a package of currencies. Not long ago, Mr Zhou Xiaochuan made a proposal to replace sovereign currency with SDR as an international reserve currency, which attracted the attention from the IMF leadership and may be put on the agenda of discussion this year. Instead of waiting indefinitely, Asian countries should rather take actions first on their part. Based on the Chiang Mai Initiative, while expanding their reserve scales, countries shall discuss the introduction of SDR as the reserve currency by the weights of their respective GDP and the peg to a package of international currencies. Through this means, financial cooperation among Asian countries will be expanded and three purposes can be achieved: 1, risk resistance of Asian countries can be enhanced; 2, forex safety of Asian countries can be guaranteed; 3, the attractiveness of Asian countries can be increased, generating pilot experiences for extended SDR application by IMF.

第三，为了加快亚洲国家的发展，建议组建亚洲基础设施投资银行和亚洲农业投资银行。

Third, to step up the development of Asian countries, it is suggested to establish the Asian Infrastructure Investment Bank and Asian Agriculture Investment Bank.

亚洲大多数国家基础设施落后，加快工业化、城市化进程，需要从改善基础设施入手。亚洲各国又有大量剩余资金，与其购买美国国债承担汇率风险，不如用于对亚洲的投资，一定能取得比美国国债更高的收益。由亚洲各国投资组建股份制的亚洲基础设施投资银行，将为亚洲吸引外资、实现经济腾飞创造条件。亚洲农业条件优越，农业生产潜力巨大，通过建立亚洲农业投资银行，帮助一些资源条件好的国家发展世界短缺农产品生产，如种植水稻和热带作物，将会受到各个国家的欢迎。两个新的商业银行成立后，与亚洲开发银行形成竞争关系，有助于提高银行经营效率。三个银行在亚洲寻求投资机会，将能形成对各类设备、原料的进口需求，对于拉动全球尽快走出危机影响，促进亚洲的繁荣发展将会起到重要的推动作用。

Infrastructures in most Asian countries are lagging behind. To step up industrialization and urbanization, it is essential to address the infrastructure issue first. There is abundant capital in this region. Rather than to buy US T bonds which bear exchange rate risks, to invest in Asia will yield higher rate of return than the US T bonds. The Asian Infrastructure Investment Bank, with share holdings by member countries, will serve to create conditions for attracting foreign capital and supporting the economic take-off. Asia is rich in agriculture resources and boasts immense potential productivity. By establishing the Asian Agriculture Investment Bank, countries with favorable resource conditions will be helped to develop the production of goods in short supply worldwide, such as paddy and tropical crops, which will be welcomed by many countries. The two commercial banks will pose competition with ADB, which is conducive to improving the operational efficiency of banks. The three banks will seek investment opportunities in Asia, which can create import demands for equipments and raw materials, contributing to global economic recovery and prosperity and development of Asia.
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Foreign Ministry Spokesperson Jiang Yu's Regular Press Conference on January 20, 2009




2009年1月20日，外交部发言人姜瑜举行例行记者会，主要就温家宝总理访问欧洲四国和欧盟总部并出席世界经济论坛年会、中美关系、朝鲜半岛局势等答记者问。



On January 20, 2009, Foreign Ministry Spokesperson Jiang Yu held a regular press conference and answered questions on Premier Wen Jiabao's visit to four European countries and the EU Headquarters and attendance to the annual meeting of World Economic Forum, China-US relations, the situation on the Korean Peninsula and etc.


姜瑜：女士们、先生们，下午好。首先发布一条消息。

应瑞士联邦主席梅尔茨、德国总理默克尔、西班牙首相萨帕特罗、英国首相布朗、欧盟委员会主席巴罗佐和世界经济论坛主席施瓦布邀请，国务院总理温家宝将于2009年1月27日至2月2日对上述四国和欧盟总部进行正式访问，并出席在瑞士达沃斯举行的世界经济论2009年年会。

下面我愿意回答大家的提问。

Jiang Yu: Good afternoon, ladies and gentlemen. I have an announcement to start with.

At the invitation of President Merz of the Swiss Confederation, Chancellor Merkel of Germany, Prime Minister Zapatero of Spain, Prime Minister Brown of the United Kingdom, President Barroso of the European Commission and Executive Chairman Schwab of the World Economic Forum, Premier Wen Jiabao will pay official visits to the above four countries and the headquarters of the European Union, and attend the World Economic Forum Annual Meeting 2009 in Davos, Switzerland from January 27 to February 2, 2009.

Now the floor is open.

一、请介绍温家宝总理此次出访欧洲的目的和意义。

我们希望温家宝总理此访能够促进国际社会提振信心，凝聚共识，团结协作，共同更好地应对当前的国际金融危机。我们也希望此访能够加强中国与上述欧洲四国的战略共识，深化双边务实合作并推进中欧全面战略伙伴关系深入发展。

1月22日星期四下午在例行记者会之后，外交部部长助理吴红波将在这里就温总理此次出访举行专题吹风会，欢迎大家出席。

Q: Please brief us on the purpose of Premier Wen Jiabao's visit to Europe.

A: We hope the visit could help the international community to boost confidence, consolidate consensus, cooperate in unity and work together to better tackle the current financial crisis. We also believe that the visit will strengthen strategic consensus between China and the four European countries, deepen bilateral pragmatic cooperation and promote the in-depth development of China-EU comprehensive strategic partnership.

You are welcome to attend the briefing hosted by Assistant Foreign Minister Wu Hongbo on Premier Wen's visit after the regular press conference on Thursday, January 22.

二、“毒饺子”事件已过去快一年了，中日两国都有受害者，现在事件仍没解决，成了两国之间的外交悬案，你如何看待这个问题？

中国政府高度重视食品安全，高度重视涉及公众健康的重大问题。对你刚才提到的事件，中国政府一直予以高度重视，采取积极的态度，进行了认真调查。有关部门也与日方进行了充分的沟通，我们希望两国有关部门能够继续加强调査与合作，早日查清事实真相。

Q: It's been almost a year since the poisoned dumpling incident happened. Both China and Japan have victims. The unresolved incident has become a pending diplomatic issue between the countries. How do you comment on this?

A: The Chinese Government attaches great importance to food safety and public health. We paid great attention to the issue you mentioned and conducted active and earnest investigation. Relevant authorities have also engaged in adequate communication with Japan. We hope relevant authorities from both countries could continue to strengthen investigation and cooperation and find out the truth as soon as possible.

三、第一，能否介绍一下温总理此次访欧具体行程安排？第二，朝鲜近来发表了针对韩国的强硬声明，并声称会将所存储的钚用于制造核武器，这是否会影响中国和朝鲜的友好关系？

关于温总理访欧安排，我们正在同有关国家和有关方面进行积极协调，建议你在星期四吹风会时提出这个问题。

关于第二个问题，作为朝鲜半岛的近邻，中方始终希望朝鲜半岛北南双方通过对话改善关系，实现和解合作，这符合半岛全体人民的共同利益，也是国际社会的共同期待。中国致力于朝鲜半岛无核化的立场是一贯的。

Q: Two questions. First of all, can you give us the precise dates of which Premier Wen Jiabao will visit each of the countries? Secondly on the question of North Korea. North Korea has recently made hostile remarks about South Korea and has also claimed that it has converted its plutonium stocks into weapons. Is it going to affect China's friendly relations with North Korea?

A: With regard to the arrangements of Premier Wen's visit to Europe, we are coordinating actively with relevant countries and parties. You may raise this question on Thursday's briefing.

With regard to your second question, as a close neighbour of the Korean Peninsula, China always hopes that the north and south of the Korean Peninsula will improve relations through dialogue and achieve reconciliation and cooperation, which is in the common interests of the people of the peninsula and also the common expectation of the international community. It is the Chinese Government's consistent position to push forward the denuclearization of the Korean Peninsula.

四、中国期望与奥巴马政府建立怎样的双边关系？中方认为哪些领域将会导致两国关系紧张？台湾问题特别是美售台武器问题，是否仍是双方关注的一个重要问题？

一个良好的、不断发展的中美关系，不仅符合中美两国和两国人民的根本利益，也有利于世界的和平、稳定与发展。当前中美关系正处在承前启后的重要时期，我们愿与美方一道，继续坚持从战略高度和长远角度来审视和把握两国关系，不断加强对话、交流与合作，尊重和照顾彼此的核心利益，推动中美建设性合作关系在新的时期长期、健康、稳定发展。

关于美售台武器问题，我们的立场是明确和一贯的。中方坚决反对美国向台湾出售武器，美方有义务遵守中美三个联合公报，特别是“八一七”公报的有关原则，停止售台武器和美台军事联系，谨慎和妥善地处理台湾问题，以实际行动支持两岸关系的和平发展。

Q: What does China hope for the bilateral relations under the new Obama Administration and what area does the Chinese Government foresee as the biggest source of potential tension with the U.S.? Is Taiwan going to continue to be an issue, in particular the sale of U.S. arms to Taiwan?

A: A sound and developing Sino-U.S. relationship is not only in the fundamental interests of the two countries and peoples, but also conducive to peace, stability and development of the whole world. The current Sino-U.S. relations are at an important stage of serving as a link between the past and future. China is willing to work with the U.S. to view and handle bilateral relations from a strategic and long-term perspective, strengthen dialogue, exchanges and cooperation, respect and accommodate core interest of each other and promote the long-term, healthy and stable development of Sino-U.S. constructive relations of cooperation in the new period.

五、今天，又有一人死于禽流感，这是两周以来的第三个受害者。随着农历新年的临近，中方是否担心禽流感疫情蔓延？

最近媒体报道了有关高致病性禽流感的案例，我们也就此向卫生部了解了有关情况。卫生部表示已经采取了相应防控措施，并且向世界卫生组织进行了通报，也向港澳台地区和部分国家做了通报。中国政府一贯高度重视这一问题，目前发现的问题属于偶发个案。

With regard to U.S. arms sales to Taiwan, our position is clear and consistent. China strongly opposes U.S. arms sales to Taiwan. It is the obligation of the U.S. side to abide by the three joint communiques between China and the U.S., especially August 17th Joint Communique, stop all arms sales and military contact with Taiwan, deal with the Taiwan issue cautiously and properly and take concrete actions to support the peaceful development of cross-strait relations.

Q: Another person died today from bird flu and that's the third victim in just over two weeks in China. Is the Chinese Government concerned about the threat of bird flu as the lunar New Year is approaching?

A: Cases of highly pathogenic bird flu have been reported recently and we have contacted the Ministry of Health for relevant information. The Ministry of Health has taken relevant prevention and control measures and reported to WHO and informed HK, Macao, Taiwan and some countries. The Chinese Government has always taken the issue seriously. Current cases are sporadic and individual.

六、去年12月中欧峰会因故取消，温总理此访是否旨在修复与欧盟的关系？

中方致力于发展中欧全面战略伙伴关系的决心和既定政策没有改变。此次温家宝总理应巴罗佐主席的邀请访问欧盟总部，中欧双方都希望通过此访进一步增进相互了解与信任，扩大战略共识，深化互利合作，推动中欧全面战略伙伴关系在新的一年取得不断发展。

Q: The China-EU summit was cancelled last December. Is Premier Wen going to mend the relationship with the EU through his visit?

A: China's determination and set policy on developing comprehensive strategic partnership with the EU remain unchanged. Premier Wen Jiabao will visit the EU Headquarters at the invitation of President Barroso. Both China and the EU hope the visit will further strengthen mutual understanding and trust, expand strategic consensus, deepen mutually beneficial cooperation and promote the continuous development of China-EU comprehensive strategic partnership in the new year.

七、能否介绍一下中国特使访朝情况，他是否会见了金正日？

我不知道你指的是哪一次访问？是不久前外交部部长助理胡正跃访朝的活动吗？我们已经发布了消息。至于其他的访问，目前我没有这方面的消息。

今年是中朝建交60周年，双方将今年定为“中朝友好年”，双方会举行一系列丰富多彩的庆祝活动，我们希望通过这些交往和交流，巩固两国传统友谊，深化双方互利合作，推动中朝友好合作关系不断向前发展。

如果没有其他问题，15:30，中东问题特使孙必干大使要在这里向大家介绍他近期出访中东有关国家的情况，欢迎大家出席！一会儿再见！

Q: Can you brief us on Chinese envoy's visit to the DPRK? Has he met with Kim Jong-il?

A: I don't know which visit you are referring to. Are you talking about Assistant Foreign Minister Hu Zhengyue's visit to the DPRK lately? We have released information on that visit. As for other visits, I don't have information right now.

This year marks the 60th anniversary of the establishment of diplomatic relations between China and the DPRK. Having set Year 2009 as the Year of Friendship, the two countries will hold a series of colorful commemorative activities. We hope the contacts and exchanges will help to consolidate bilateral traditional friendship, deepen mutually beneficial cooperation, and promote China-DPRK friendly relations of cooperation.

If there are no more questions, you are welcome to stay for the briefing by Ambassador Sun Bigan, Chinese Envoy on the Middle East Issue, on his recent visits to Middle East countries here at 3:30 p.m. See you in a moment!
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Remarks of Chinese Vice Foreign Minister Song Tao at the Special Conference on Afghanistan Convened under the Auspices of the Shanghai Cooperation Organization



Moscow, 27 March 2009


尊敬的主席先生，

尊敬的各位同事：

Mr. Chairman, Dear Colleagues,

首先，我代表中方对上海合作组织阿富汗问题特别国际会议成功召开表示祝贺，感谢东道国俄罗斯为会议所做的精心准备和周到安排。

First of all, I wish to extend, on behalf of China, congratulations on the successful opening of the Special Conference on Afghanistan convened under the auspices of the Shanghai Cooperation Organization (SCO). I would like to thank Russia, the hosting country, for making good preparations and thoughtful arrangements for the conference.

本次会议是上海合作组织框架内首次就阿富汗问题举行的专门国际会议，在新的国际和地区政治、安全、经济形势下，具有特殊意义。

This conference is the first within the SCO framework that focuses solely on the issue of Afghanistan. It is highly relevant given the new international and regional political, security and economic situations.

近年来，在阿政府和人民的共同努力以及国际社会的大力支持下，阿和平进程与经济重建取得了积极进展，不断迈向稳定发展的目标。同时也要看到，阿国内局势仍存在诸多不稳定因素，特别是面临恐怖主义回潮、毒品走私和跨国有组织犯罪猖獗、重建进程缓慢等严峻挑战。上述问题产生的外溢效应已影响到地区安全与稳定。阿局势正处于一个重要的十字路口，其发展不仅关系到阿富汗重建进程能否顺利推进，也事关国际反恐斗争的成败。

In recent years, thanks to the concerted efforts of the Afghan government and people and the strong support of the international community, Afghanistan has made positive progress in its peace process and economic reconstruction and moved steadily toward the goal of stability and development. But at the same time, there are still many destabilizing factors in the Afghan domestic situation, in particular grave challenges posed by resurging terrorism, rampant drug trafficking and transnational organized crimes, and slow progress of reconstruction. The spillover effect of these issues is taking its toll on peace and stability in the region. The situation in Afghanistan is at a crossroad. In which direction it moves will determine the success or failure of the Afghan reconstruction process and the international counter-terrorism campaign.

中方认为，为有效应对上述挑战，国际社会应齐心协力，配合阿政府采取标本兼治的综合手段，加大打击本地区恐怖主义、毒品走私和有组织犯罪力度，帮助阿实现国家稳定、经济发展。

China believes that if the above-mentioned challenges are to be tackled effectively, the international community should work in synergy, cooperate with the Afghan government in adopting a comprehensive approach that treats both symptoms and root causes, fight more vigorously against terrorism, drug trafficking and organized crimes in the region, and help Afghanistan achieve stability and economic development.

第一，支持联合国阿富汗援助团在阿重建进程中发挥主导和协调作用。过去一年中，该援助团的努力得到了阿富汗政府和民众的高度评价，提升了联合国在援阿行动中的协调能力。我们应继续支持其进一步加强与阿政府、国际安全援助部队、援阿各方的联系，进一步发挥协调与监督作用，发挥更大作用。

First, we should support the leading and coordinating role of the UN Assistance Mission in Afghanistan (UNAMA) in the reconstruction process. In the past year, UNAMA's efforts have won the appreciation of the Afghan government and people, leading to enhanced ability of the United Nations in coordinating assistance operations in the country. We should continue to support closer interactions between UNAMA and the Afghan government, the International Security Assistance Force (ISAF) and donors, so that UNAMA can play a greater coordinating and monitoring role.

第二，协助阿政府顺利举行大选。阿总统选举已拉幵序幕。确保大选顺利进行是当前阿重要任务，也是维护阿政治稳定、实现和平重建的重要基础。中方呼吁国际社会从资金、安全等方面提供协助，为大选顺利、平安进行创造有利条件。

Second, we should assist the Afghan government in holding a smooth general election. The presidential election campaign in Afghanistan has already begun. To ensure a smooth general election is an immediate priority for Afghanistan, and an essential basis for political stability and peaceful reconstruction in the country. China calls upon the international community to provide assistance in funding, security and other areas in order to create an enabling environment for a smooth and peaceful general election.

第三，尊重阿富汗政府在阿事务中的主导地位。帮助阿政府全面提升执政能力，加大对阿军警培训和援助力度，使其早日独立承担阿安全防卫职责。国际社会应与阿政府有关部门密切配合，采取综合措施和联合行动，有效打击阿境内恐怖活动。

Third, we should respect the leading role of the Afghan government in its own affairs. We should help the Afghan government enhance its governance capacity in an all-round manner and step up training for and assistance to its military and police forces, so that they can independently take up security and defense responsibilities in Afghanistan at an early date. The international community should work closely with relevant departments of the Afghan government to effectively combat terrorist activities in Afghanistan through comprehensive measures and joint operations.

第四，进一步重视阿发展问题。加大对阿民生领域投入，优先向阿农业、教育、卫生等领域提供援助支持，改善基础设施。支持落实《阿富汗契约》，加快执行阿《国家发展战略》，提高援助效率，帮助阿加强自身“造血”功能，实现阿社会经济良性发展，切实帮助阿民众改善并提高生活水平，逐步铲除阿恐怖主义、毒品走私和跨国有组织犯罪滋生的土壤。

Fourth, we should attach greater importance to the development of Afghanistan. More needs to be done to improve the Afghan people's well-being. Assistance should be given on a priority basis to agriculture, education, public health and infrastructure. We should support the implementation of the Afghanistan Compact and accelerate the execution of the Afghanistan National Development Strategy (ANDS). We should raise the efficiency of assistance, help Afghanistan to improve its own "blood-making" capability and achieve benign social and economic development in the country. We should earnestly help the Afghan people to improve their living conditions and gradually eliminate the root causes for terrorism, drug trafficking and transnational organized crimes in Afghanistan.

中国政府将继续根据《喀布尔睦邻友好宣言》精神，加强与阿及有关邻国合作，根据阿方实际需要，继续向阿提供力所能及的帮助，并在经贸、海关、禁毒、安全等领域为阿培训人才。

The Chinese government will continue to enhance cooperation with Afghanistan and its neighboring countries in the spirit of the Kabul Declaration on Good Neighborly Relations. China will continue to provide, to the best of its ability, assistance to meet Afghanistan's needs and train Afghan personnel in the fields of economy and trade, customs, anti-drug trafficking and security.

第五，不断完善和加强地区合作机制。阿各邻国应积极参与阿重建进程，同时吸收阿加入区域合作机制。这不仅有利于阿自身的稳定和发展，对维持本地区的安全与稳定也至关重要。

Fifth, we should continue to improve and strengthen regional cooperation mechanisms. The neighboring countries of Afghanistan should actively engage in Afghanistan's reconstruction and involve Afghanistan in regional cooperation mechanisms. This is not only conducive to the stability and development of Afghanistan, but also crucial to the security and stability of the region.

阿富汗6个邻国中，有5个是上海合作组织成员国或观察员国。作为新兴的区域合作组织，上海合作组织始终致力于维护包括阿富汗在内的本地区和平与稳定，促进发展与繁荣，并发挥着越来越重要的作用，得到国际社会的充分肯定和高度评价。成员国利用“上海合作组织一阿富汗”联络组这一便捷渠道，与阿方制订加强合作的具体措施和计划，取得积极成果。

Among the six neighboring countries of Afghanistan, five are member states or observer states of the SCO. As an emerging regional cooperation organization, the SCO has been consistently committed to peace and stability, development and prosperity of the region, including in Afghanistan. The SCO's role is becoming more important and its efforts have been fully recognized and positively assessed by the international community. Through the convenient channel of the SCO-Afghanistan Contact Group, the SCO member states have formulated concrete measures and plans for stronger cooperation and achieved positive results.

中方认为，上海合作组织在打击恐怖主义、毒品走私和跨国有组织犯罪方面，可着重从加强组织内部合作以及同阿有关部门密切配合入手，做好几项工作：一是加强边界管控和成员国与阿有关部门的联合执法；二是逐步吸收阿参与上海合作组织打击地区“三股势力”合作；三是加强上海合作组织成员国之间的合作和信息交流。中方支持上海合作组织和阿富汗在本次会议上通过《关于打击恐怖主义、毒品走私和有组织犯罪的声明》及其行动计划，欢迎与会国家达成新的共识。

We believe that in the SCO's efforts to fight terrorism, illicit drug trafficking and transnational organized crimes, it should focus on strengthening cooperation within itself and with the relevant departments of Afghanistan. In particular, it should, first, tighten border control and increase joint law enforcement between its member states and the relevant Afghan departments; second, involve Afghanistan in SCO cooperation in fighting the "three forces" in a step-by-step manner; and third, strengthen cooperation and information sharing among the SCO member states. China supports the adoption of the statement and plan of action by the SCO member states and Afghanistan on combating terrorism, illicit drug trafficking and organized crime at the Conference and welcomes new consensus by participating states.

阿富汗是中国的友好邻邦。中阿友谊源远流长，深入人心。阿新政府成立以来，中国积极致力于发展中阿关系，积极参与阿重建进程。政治上，签署《睦邻友好合作条约》，建立全面合作伙伴关系；经济上，中方注重帮助阿富汗改善民生和增强自主发展能力，为阿援建了医院、水利等民生工程。中方迄今已向阿提供了近1.8亿美元经济援助，免除了阿全部到期债务。中方还为阿方培训各类专业技术人员超过千人；安全上，中阿签署禁毒合作和打击跨国犯罪等协议，在反恐、禁毒领域开展了有效合作。中方还通过军援和人员培训等方式帮助阿建设国民军。中方愿本着互利共赢、共同发展的精神，继续通过多、双边渠道向阿提供长期支持，为帮助阿富汗实现长治久安作出不懈努力。

Afghanistan is a friendly neighbor of China. The friendship between China and Afghanistan has a long history and is deeply rooted in the hearts of our peoples. Since the new Afghan government was formed, China has been committed to developing relations with Afghanistan and has taken an active part in the Afghan reconstruction. On the political front, the two sides signed the Treaty of Good Neighborly Friendship and Cooperation Between the Islamic Republic of Afghanistan and the People's Republic of China and established the China-Afghanistan comprehensive and cooperative partnership. On the economic front, China has focused its assistance on improving the Afghan people's livelihood and putting Afghanistan on a more solid footing for independent development. We have built a hospital, a water conservancy project and other projects aimed at improving people's well-being in Afghanistan. Up to now, China has provided nearly US$ 180 million in economic assistance to Afghanistan and cancelled all the matured debts Afghanistan owed to China. In addition, China has trained over one thousand Afghan technical personnel from various fields. On the security front, China and Afghanistan have signed agreements on combating illicit drug trafficking and transnational crimes and conducted effective cooperation in fighting terrorism and illicit drug trafficking. China has also assisted in developing the Afghan national army by providing military assistance and personnel training. We stand ready to continue to provide long-term support to Afghanistan through multilateral and bilateral channels and make unremitting efforts, in the spirit of mutual benefit and common development, for Afghanistan's long-term peace and stability.

各位同事，

Dear Colleagues,

中国政府决定，将承诺向阿提供的7500万美元优惠贷款全部转为无偿援助，从2009年起分五年实施。

The Chinese government has decided to turn the previously committed US$75 million concessional loans into grant assistance, which will be delivered in five years starting from 2009.

各位同事，

Dear Colleagues,

阿富汗走上和平、稳定、和谐、发展之路，是饱经忧患的阿人民的迫切期待，也是世界各国的共同心愿。这既需要阿富汗政府和人民继续做出艰苦努力，也需要包括上海合作组织在内的整个国际社会的持续关注和大力支持。作为上海合作组织负责任的一员，中方愿同本组织成员国、观察员国及有关各方一道，为实现阿富汗和平美好的未来作出应有的贡献。

To achieve peace, stability, harmony and development in Afghanistan is the urgent desire of the Afghan people who have endured so many hardships and the common aspiration of the entire international community. This demands not only the hard work of the Afghan government and people, but also the sustained attention and vigorous support of the entire international community, including the SCO. As a responsible member of the SCO, China is ready to work with other member states, observer states and other related parties to make due contribution to a peaceful and bright future of Afghanistan.

谢谢大家。

Thank you for your attention!
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上海合作组织成员国和阿富汗伊斯兰共和国关于打击恐怖主义、毒品走私和有组织犯罪的声明

STATEMENT by the Shanghai Cooperation Organization Member States and the Islamic Republic of Afghanistan on combating terrorism, illicit drug trafficking and organized crime

上海合作组织（以下简称“上合组织”）成员国和阿富汗伊斯兰共和国，

The Member States of the Shanghai Cooperation Organization (SCO) and the Islamic Republic of Afghanistan,

支持阿富汗政府在国际社会帮助下，巩固国内经济社会发展，建设民主体制，加强本国军队和警察战斗力，提高执法机关工作效率；

Supporting the efforts of the Afghan Government, with the assistance of the international community, aimed at ensuring social and economic development, building democratic institutions, strengthening operational capability of the Afghan national army and police and enhancing the effectiveness of law enforcement bodies,

承认阿富汗所面临的挑战，如恐怖活动日益猖獗，以及毒品种植、生产和走私不断扩大，是相互关联的，对阿富汗、其邻国和其他国家构成严重威胁；

Recognizing the interconnected challenges facing Afghanistan, including continued terrorist activities and the cultivation, production and trafficking of narcotic drugs, and that both pose a serious threat to the stability of Afghanistan, its neighbours and other countries,

欢迎阿富汗政府为减少鸦片生产所作的努力，并对阿毒品种植和生产量持续增加表示关注，因为毒品种植和生产是阿富汗、本地区和其他地区恐怖活动的资金来源；

While welcoming efforts of the Afghan Government to decrease cultivation of opium, express concern about the continued cultivation and production of narcotic drugs as a source of financing terrorist activities in Afghanistan, the region and abroad,

支持阿政府和在阿国际安全援助部队为改善阿法制秩序、提高打击毒品生产和走私，以及易制毒化学品供应所做的努力；

Supporting the efforts of the Afghan Government and International Security Assistance Force in Afghanistan (ISAF) to improve law enforcement and combat the production and trafficking of narcotic drugs and curtailing the flow of precursors more effectively,

指出上合组织成员国为阿政府提供了巨大援助，并愿继续提供此类支持，以应对阿富汗的挑战；

Noting the significant assistance provided by the SCO Member States to the Afghan Government and their commitment to sustain such support for tackling the challenges in Afghanistan,

强调维护联合国在协调对阿国际援助方面发挥主要作用十分重要；

Stressing the importance of maintaining the leading role of the United Nations in coordinating international assistance in Afghanistan,

高度重视联合国、上合组织、独联体、集体安全条约组织、欧洲安全与合作组织和“亚信”论坛为打击恐怖主义、毒品走私和有组织犯罪所做的努力；

Attaching great importance to the efforts made by international and regional organizations including the United Nations (UN), the Shanghai Cooperation Organization (SCO), the Commonwealth of Independent States (CIS), the Collective Security Treaty Organization (CSTO), the Organization for Security and Cooperation in Europe (OSCE) and Conference on Interaction and Confidence Building Measures in Asia (CICA) to combat the threats of terrorism, illicit drug trafficking and organized crime,

声明如下：

Declare the following:

一、打击毒品走私

1．Combating Illicit Drug Trafficking

我们呼吁所有相关国家，在联合国和其他国际和地区组织的框架下，全面落实现有的打击阿富汗毒品走私国际战略，其中规定严格遵守联合国安理会第1817号决议和有关国际会议通过的决议，以及建立并巩固地区“禁毒和金融安全带”的措施。

We call upon all States concerned to implement, in the framework of the United Nations activities, and other international and regional organizations, existing international strategies to combat narcotics in Afghanistan and the region, which in particular provide for strict implementation of Resolution 1817 of the UN Security Council and decisions of relevant international fora, as well as for creating and reinforcing the "anti-drug and financial security belts" in the region.

我们主张进一步提高上合组织框架内的禁毒合作机制的效率，制订上合组织成员国和本地区其他有关国家禁毒部门之间情报交流、易制毒化学品管制等方面的务实合作计划，加强该机制与联合国相关禁毒机构及其他参与打击毒品种植、生产和走私的国际和地区组织的合作。

We call for further improvement of the SCO drug control cooperation mechanism as well as the elaboration of plans of practical cooperation between anti-drug agencies of the SCO Member States and other states of the region, including information exchange, precursor control and close interaction between this mechanism and relevant UN agencies, as well as other international and regional organizations involved in combating cultivation, production and trafficking of narcotics.

我们强调应加强应对毒品威胁的国际和地区合作，支持联合国、集安条约组织、独联体、欧盟和欧安组织在阿富汗和中亚实施旨在维护边界安全的计划和项目。

We stress the need to strengthen international and regional cooperation to counter the threat of narcotics, including through support of programs and projects implemented by the UN, the CSTO, the CIS, the EU, and the OSCE in Afghanistan and Central Asia related to border security and management.

我们赞成所有相关国家和组织共同努力，建立地区“禁毒和金融安全带”。

We call for joining the efforts of all States and organizations concerned aimed at creating the "anti-drug and financial security belts" in the region.

我们欢迎在阿国际安全援助部队与阿富汗政府合作参与打击阿富汗毒品生产和扩散，并支持其广泛参与该领域的多边努力。我们认为联合国安理会在例行审议国际安全援助部队权限问题时应考虑这一因素。

We welcome the fact that ISAF in cooperation with the Government of Afghanistan joined the fight against drug production and proliferation in Afghanistan and support its wide-ranging participation in multilateral efforts in this area. We consider it important that the UN Security Council takes this into account when discussing the ISAF mandate next time.

我们赞成加强上合组织、集体安全条约组织和独联体之间的禁毒和反恐合作，强调集安条约组织的“通道”多边缉毒行动十分重要，应扩大该行动观察员国数量。

We call for wider cooperation between the SCO, CSTO and CIS on the anti-drug and counter-terrorism tracks, and stress the importance of the multilateral preventive operation named Operation Channel carried out under the CSTO auspices, as well as of increasing the number of observer States participating in this operation.

我们认为，启动中亚地区禁毒信息协调中心并吸收阿富汗参与其工作将有助于有效监控中亚地区麻醉药品、精神药物及其前体的非法生产、贩运和滥用。

We believe that full operationalization of the Central Asia Regional Information and Coordination Centre established to combat illicit trafficking in narcotic drugs, psychotropic substances and their precursors with the participation of Afghanistan will strengthen control over the illicit production and abuse of and trafficking in narcotic drugs, psychotropic substances and precursors in Central Asia.

二、打击国际恐怖主义

2．Combating International Terrorism

我们相信，国际社会最迫切的反恐任务之一是完善国际法基础，特别是应尽快商定并通过《关于国际恐怖主义的全面公约》，并制定地区反恐国际法律文件。

We believe that the list of priorities for the international community in combating terrorism should include the improvement of its international legal framework, in particular early elaboration and adoption of a comprehensive convention on international terrorism as well as the elaboration of regional counter-terrorism legal instruments.

我们主张严格遵守联合国安理会就国际恐怖主义通过的有关决议。

We call for adherence to relevant resolutions of the UN Security Council concerning international terrorism.

我们呼吁抵制恐怖主义思潮蔓延，呼吁无条件遵守联合国安理会2005年第1624号决议。该决议谴责所有恐怖行为，无论其出于何种动机，呼吁各成员国依法制止恐怖行为和煽动恐怖行为，并拒绝向这类犯罪分子提供庇护。认为应扩大民族、种族及宗教间对话，遏制恐怖主义意识形态，借助民间社会，包括宗教领袖、媒体、工商界、教育机构的力量来解决该问题。

We call for stopping the attempts to spread terrorist ideology as well as for strict compliances with UN SC Resolution 1624 (2005), which condemns all acts of terrorism irrespective of their motivation, and call upon Member States to prohibit by law terrorist acts and incitement to commit such acts, as well as to deny safe heaven to those guilty of committing these acts; and we consider it important to advance international, inter-ethnic and inter-religious dialogue in order to fight terrorist ideology, which would involve the civil society, including religious leaders, mass media, business communities and educational structures.

我们重申，愿一如既往地积极参加金融行动特别工作组及欧亚反洗钱与反恐融资小组，以切断毒品及其前体非法贸易融资，并争取使欧亚反洗钱与反恐融资小组和金融行动特别工作组将其作为单独的工作方向。

We reaffirm our intention to continue participating in the activities of the Financial Action Task Force (FATF) and the Eurasian Group on combating Money-Laundering and Financing of Terrorism (EAG), in particular with a view to stop the financial flows related to illicit trafficking in drugs and their precursors, and to make it a separate area in the EAG and FATF activities.

上合组织成员国将更积极地利用地区反恐怖机构的潜力和条件，结合本组织框架内进行的联合反恐演习，为遏制恐怖主义威胁作出更大贡献，并邀请观察员国及其他有关国家参与协作，包括建立“反恐安全带”和研究参与保障国际安全援助部队非军用物资过境的可能性。

The SCO Member States intend to invest more efforts in combating terrorist threat using the capacity of the SCO Regional Anti-Terrorism Structure to a greater extent, and the practice of joint SCO counter-terrorism exercises, and we invite Observer States and other countries concerned to participate in the collective efforts, including those related to creating the "anti-terrorist security belt", and consider taking part in transiting non-military cargoes needed by ISAF.

上合组织成员国将在阿富汗政府的协助下，合作应对恐怖主义威胁，维护在阿本国公民和外交机构的安全。

The SCO Member States with the assistance of the Afghan Government will advance cooperation in responding to terrorist threats, ensuring security and protection of their citizens and diplomatic missions in Afghanistan.

三、打击跨国有组织犯罪

3．Combating Transnational Organized Crime

我们重申，愿大力打击非法贩运武器、弹药和爆炸物品和其他跨国有组织犯罪。这些犯罪的增长严重威胁我们各国人民的生命和安全。

We reaffirm our firm commitment to counter the growing illegal trafficking in arms, munitions, explosive and other types of transnational organized crime, which pose a serious threat to the lives and security of our peoples.

我们认为，在上合组织框架内建立主管机关相互协作的有效机制—公安内务部长会议机制，以及建立并加强该机制同其他国家主管机关、国际及地区组织间的联系，将有助于打击有组织犯罪。

We believe that an effective coordination mechanism for the competent authorities to be established within the SCO in the form of meetings between the ministers of interior affairs and public security, as well as fostering and developing links with competent authorities of other States, international and regional agencies will help in combating organized crime.

我们认为，依托上合组织并吸收有关国家和国际组织就联合应对威胁问题进行定期对话，能够有效充实现有打击地区恐怖主义、毒品走私和有组织犯罪的国际机制。

We believe that a regular dialogue on joint action against abovementioned threats to be launched within the SCO with participations of other States and international organizations concerned could become an effective supplement to the existing international fora for addressing the challenges of terrorism, narcotics and organized crime in the region.

我们愿按照本声明和《上海合作组织成员国和阿富汗伊斯兰共和国打击恐怖主义、毒品走私和有组织犯罪行动计划》的规定，继续同包括联合国、集安条约组织、欧盟、独联体、欧安组织、北约和“亚信”论坛在内的各有关国家、国际和地区组织就打击恐怖主义、毒品走私和有组织犯罪问题开展合作。

We express our commitment to enhance cooperation with all relevant States and international and regional organizations, namely UN, EU, CIS, CSTO, OSCE, NATO and CICA on matters of common interest in the spirit of this Statement and the Plan of Action of the Shanghai Cooperation Organization Member States and the Islamic Republic of Afghanistan on combating terrorism, illicit drug trafficking and organized crime.




第74篇　中国与阿拉伯国家合作关系



中国要同阿拉伯国家巩固政治互信、加强战略合作。当今世界正在经历大变革大调整大发展，国际政治经济格局正在发生深刻的变化，包括阿拉伯国家在内的发展中国家地位和影响力不断提高。在这种新的历史条件下，中国同阿拉伯国家巩固政治互信，加强战略合作，这是我们双方的根本利益之所在。“中阿合作论坛”的创立和发展，为双方加强集体对话与协作开辟了广阔前景。中阿要做和平稳定的维护者，坚持通过对话和协商解决国际争端和地区冲突。反对一切形式的恐怖主义、分裂主义和极端主义，反对把恐怖主义与特定的民族和宗教混为一谈。共同营造安全、安宁的国际环境。中国愿同阿方加强合作，携手应对气候变化、能源、非传统安全威胁等全球性挑战，推动实现千年发展目标。中阿双方在重大国际和地区事务上要继续相互支持、相互配合，共同维护广大发展中国家的利益，致力于建立公正、合理的国际新秩序。

China is committed to deepening political trust and strengthening strategic cooperation with Arab countries. The world today is experiencing major transformation, major adjustments and major development, and the international political and economic architecture is going through profound changes. The standing and influence of developing countries, including Arab countries, are on the rise. Against such a background, it serves the fundamental interests of both sides to solidify political trust and intensify strategic cooperation. The establishment and development of the China-Arab Cooperation Forum have opened broad prospects for strengthened collective dialogue and coordination between the two sides. We should work together to promote peace and stability, seek settlement of international disputes and regional conflicts through dialogue and consultation, oppose all forms of terrorism, separatism and extremism, and reject linking terrorism to any specific ethnic group or religion. And we should jointly foster a safe and peaceful international environment. China is ready to step up cooperation with Arab countries to address global challenges, including climate change, energy and non-traditional security threats and promote the attainment of the UN Millennium Development Goals. We should continue to support and cooperate with each other in major international and regional affairs, work together to safeguard the interests of developing countries and endeavor to build a just and reasonable new international order.

中国将继续推动中东和平进程。中东应该有一个和平美好的未来。二战以来，中东战火不断，生灵涂炭，百姓流离失所。严酷的事实表明，冤冤相报只能加深仇恨，铸剑为犁才能迎来和平。“阿拉伯和平倡议”向全世界表明了阿拉伯国家和平解决中东问题的真诚意愿和战略选择，中方对此高度赞赏。以对话代替对抗，以理解促进和解，停止流血冲突，是解决中东问题的根本途径。我们期盼中东早日结束纷争和战乱，恢复和平与安宁。中国愿与阿拉伯国家和其他有关各方加强沟通，发挥建设性作用，推动中东问题早日得到全面、公正、持久的解决，实现中东地区的和平、安全和稳定。

China will continue to promote the Middle East peace process. The Middle East deserves a peaceful and beautiful future. Since World War II, the Middle East region has been plagued by incessant wars and conflicts. Numerous lives have been lost and many innocent people displaced. The stark reality shows that the an-eye-for-an-eye approach can only stoke deeper hatred, and peace can only be achieved by turning swords into ploughshares. We highly appreciate the Arab Peace Initiative, which demonstrates to the whole world the sincere wish and strategic decision of Arab countries to peacefully resolve the Middle East issue. The fundamental way to resolve the Middle East issue is to replace confrontation with dialogue, promote reconciliation by increasing understanding, and stop the bloodshed and conflicts. We hope that disputes and conflicts will soon come to an end and peace and tranquility will return to the Middle East. China is ready to step up consultation with Arab countries and other parties concerned and play a constructive role in promoting a comprehensive, just and lasting settlement of the Middle East issue in order to achieve peace, security and stability in this part of the world.

中国积极发展同阿拉伯各国的经贸合作。上世纪80年代以来特别是近几年来，中阿双方互惠互利的经贸关系发展迅速。中国同阿拉伯国家的贸易额从2004年的367亿美元攀升至2008年的1328亿美元，是当年的3.6倍。截至2008年底，双方工程承包合同累计接近100亿美元。发展中阿经贸合作，空间广阔，潜力巨大。特别是当前面对国际金融危机的严重冲击，中阿要采取更加切实有效的措施，扩大双方在经贸、能源、投资、金融、旅游和人力资源培训等领域的务实合作。中国政府鼓励有实力的企业到阿拉伯国家投资兴业。中国政府和中国企业将更加注重促进伙伴国自身经济实力的增强，更加注重促进当地的就业、资源的综合利用和环境的保护。中国将一如既往地向欠发达国家提供人道主义援助，帮助改善民生，消除贫困，增强自我发展能力。

China will push forward economic cooperation and trade with Arab countries. The mutually beneficial economic and trade ties between the two sides have been growing rapidly since the 1980s, the last few years in particular. Trade volume between China and Arab countries jumped from US$36.7 billion in 2004 to US$132.8 billion in 2008, a 2.6-fold increase in a short span of five years. By the end of 2008, the total value of contracted projects between the two sides had approached US$100 billion. There is great scope and enormous potential for business cooperation between China and Arab countries. In response to the serious impact of the international financial crisis, it is all the more important for us to take more concrete and effective measures to expand practical cooperation in economy and trade, energy, investment, finance, tourism and human resources training. The Chinese government encourages capable Chinese enterprises to make investment and set up businesses in Arab countries. The Chinese government and enterprises will place more emphasis on helping build up the economic strength of our partner countries and on promoting local job creation, comprehensive resource utilization and environmental protection. China will, as always, provide humanitarian assistance to underdeveloped countries and help them improve people's livelihood, eradicate poverty and expand capacity for self-development.

中国愿同阿拉伯各国加强文化交流与合作。阿拉伯地区是人类古老文明的交汇之地，绚烂的文学艺术，美妙的音乐舞蹈，独特的饮食服饰，精湛的手工技艺，构成了多彩多姿的文化图景。中国政府鼓励发展同阿拉伯国家之间的教育、文化、旅游和其他方面的交流。中国政府鼓励更多的青年学生到阿拉伯国家留学，也欢迎阿拉伯青年学子到中国学习、访问。文化的沟通，有利于双方加深对彼此历史和现状的了解，增进感情，夯实中阿友好的社会基础。

China hopes to step up cultural exchanges and cooperation with Arab countries. The Arab region is the converging point of ancient civilizations. The splendid literature and art, beautiful music and dance, unique food and dress and exquisite craftsmanship epitomize its colorful culture. The Chinese government encourages growing educational, cultural, tourism and other exchanges with Arab countries. We will encourage more young people to study in Arab countries and welcome young Arab students to come to China for study or visits. Cultural exchanges will help deepen mutual understanding about each other's history and current conditions, strengthen the bond of friendship and build strong public support for our friendship.

半个多世纪来，阿拉伯国家联盟一直致力于加强成员国之间的密切合作，维护阿拉伯国家的独立与主权。我们希望看到，阿盟在当代国际社会尤其在促进中东的和平与发展方面发挥更大的作用。

Over the past half century and more, the League of Arab States has been dedicated to enhancing cooperation among its members and safeguarding the independence and sovereignty of Arab states. We hope that the Arab League will play a bigger role in the international community, particularly in promoting peace and development in the Middle East.

女士们，先生们：

Ladies and Gentlemen,

在座的朋友们可能很关心中国的情况。新中国成立60年来，特别是改革开放30年来，中国经济发展和社会进步有目共睹。同时，我们也清醒地认识到，中国仍然是发展中国家。中国的经济总量块头不小，但人均水平还很低。这次全球金融危机，对中国的影响和冲击也是很大的。经过努力，我们全年有可能保持8％的增长速度。但是，全面复苏的基础还不够牢固。毋庸讳言，中国在现代化进程中还面临着许许多多亟待解决的困难和问题。这就需要推进改革开放、经济建设和社会进步。这就需要兼顾改革、发展和稳定。我们始终把维护国家统一、民族团结和社会稳定，放在十分重要的位置上，否则一切无从谈起。我想，这个道理对世界各国都是一样的。

You may be interested in China's development. Let me say, in this connection, that we have made notable progress in economic and social development since the founding of New China 60 years ago, particularly in the last 30 years since reform and opening-up. At the same time, we are keenly aware that China is still a developing country. While our aggregate GDP may be quite large, our per capita GDP is very low. The global financial crisis has made a big impact on China's economy. Though the target of an 8% growth for 2009 is within reach through our efforts, the foundation of a full recovery is not yet firmly established. We still face many difficulties and pressing problems in the course of modernization. This requires that we press ahead with reform and opening-up, economic development and social progress. We must strike the right balance among development, reform and stability. And we must always put national reunification, ethnic unity and social stability high on our agenda. Otherwise, we can accomplish nothing. I think this logic holds true for all countries in the world.

我这次埃及之行，是推进文明对话之旅，也是发展友好合作之旅。中国同埃及的友好合作，是尊重文明多样性的典范，也是发展中国家关系和南南合作的典范。我们永远不会忘记，在阿拉伯世界和非洲，埃及是第一个同新中国建交的国家，也是第一个同中国建立战略合作关系的国家。中埃两国一直保持着十分友好的关系，各领域合作不断推进，在维护和平、促进发展等全局性、战略性问题上相互协调、坚定支持。中埃战略合作已取得丰硕成果，为两国人民带来了实实在在的福祉。中国将继续支持埃及在地区和国际事务中发挥更大的作用。

My current visit to Egypt is aimed at enhancing dialogue among civilizations and promoting closer friendship and cooperation. The friendship and cooperation between China and Egypt represent a good example of respect for diversity of civilizations and a model for relations between developing countries and South-South cooperation. We will never forget that Egypt was the first country in the Arab world and in Africa that established diplomatic relations with the People's Republic of China and the first one that entered into a strategic and cooperative relationship with China. Our two countries have always maintained friendly relations, our cooperation in all fields has made steady progress and we have coordinated with and firmly supported each other on the overarching and strategic issues concerning peace and development. The strategic cooperation between China and Egypt has yielded rich results and brought tangible benefits to people of both countries. China will continue to support Egypt in playing a greater role in regional and international affairs.

中华民族是一个重友谊、讲感情、恪守承诺的民族。中国同阿拉伯世界，过去是朋友，今天是朋友，将来还是朋友！不管国际风云如何变幻，中国人民永远是阿拉伯各国人民值得信赖的好兄弟！让我们共同为建设一个持久和平、共同繁荣的和谐世界而努力！

The Chinese nation values friendship and keeps its word. China and the Arab world were friends in the past; we are friends today; and we will remain friends forever. No matter how the international scene may change, the Chinese people will always be the trusted brothers of the Arab people. Let us work together to build a harmonious world of enduring peace and common prosperity.

谢谢大家！

Thank you.

舒克兰！（谢谢）

Shukran.




第75篇　姜瑜例行记者会（2）





Foreign Ministry Spokesperson Jiang Yu's Regular Press Conference on January 22, 2009




2009年1月22日，外交部发言人姜瑜举行例行记者会，主要就中美、中法关系，中东局势等答记者问。



On January 22, 2009, Foreign Ministry Spokesperson Jiang Yu held a regular press conference and answered questions on China-US relations, China-France relations, the situation in the Middle East and etc.


姜瑜：女士们、先生们，下午好。今天我没有要主动发布的消息，现在我愿意回答各位的提问。

Jiang Yu: Good afternoon, ladies and gentlemen. I don't have any announcement to start with today. Now the floor is open.

问：昨天，中联部部长王家瑞赴朝鲜访问，今天和明天的行程是什么？他是否会见金正日？

答：王家瑞部长是应朝鲜劳动党中央国际部的邀请，率领中联部代表团对朝鲜进行友好访问。我不掌握王家瑞部长在朝鲜的行程，建议你向主管部门询问。我相信他们也会及时对外发布消息。中朝两党之间有着经常互访的传统，这次访问是两党之间的正常交流。

Q: Wang Jiarui, Minister of the International Department of the CPC Central Committee (IDCPC), left for a visit to the DPRK yesterday. Can you brief us on his itineraries of today and tomorrow? Is he going to meet with Kim Jong-Il?

A: At the invitation of the International Department of the Central Committee of the DPRK Worker's Party, the IDCPC delegation headed by Minister Wang Jiarui is paying a friendly visit to the DPRK. I am not aware of Minister Wang's itineraries in the DPRK. I would suggest you ask competent authorities for relevant information, which I believe will be released in due time. The parties of China and the DPRK have a tradition of exchanging visits. This visit is also normal communication between the two parties.

问：有媒体报道称，中国、俄罗斯、英国、法国、德国和美国代表将于下月在柏林开会讨论伊朗核问题，您能否证实这个消息并提供一些细节，例如何时开会，将讨论哪些议题？

答：我没有得到这个会议的相关消息。在伊朗核问题上中国政府的立场是一贯的。我们主张通过对话和谈判妥善解决伊核问题，维护中东地区的和平稳定，这符合国际社会的共同利益。中方希望在当前的形势下，各方加大外交努力，维持对话和谈判的进程，同时显示必要灵活，寻求伊核问题长期、全面和妥善的解决。

Q: Media reports say representatives from China, Russia, the United Kingdom, France, Germany and the United States are to meet in Berlin next month to discuss the Iranian nuclear issue. Could you confirm this and provide us some details, such as when the meeting is and what will be discussed?

A: I have not received information on the meeting. The Chinese Government's position on the Iranian nuclear issue is consistent. We stand for a proper settlement of the issue through dialogue and negotiation to maintain peace and stability in the Middle East, which echoes with the common interests of the international community. China hopes under the current situation, relevant parties will intensify diplomatic efforts, maintain the process of dialogue and negotiation, and display necessary flexibility to seek long-term, comprehensive and proper settlement of the Iranian nuclear issue.

问：昨天，以色列宣布完成从加沙撤军，请问中方对当前的巴以局势有何评论？

答：以色列从加沙撤军有助于局势的进一步缓和，我们希望有关各方继续努力，维持停火局面，全面执行安理会第1860号决议，促进加沙地区的稳定和重建。

Q: Israel announced it had withdrawn all its troops from Gaza yesterday. How do you comment on the current situation between Palestine and Israel?

A: Israel's withdrawal of troops from Gaza will help to further ease tension. We hope relevant parties can continue their efforts to maintain the cease-fire, fully implement UN Security Council Resolution 1860, and help to restore stability and reconstruction in the Gaza strip.

问：两个问题。第一，中方对奥巴马就职演说有何新反应，特别是他还提到共产主义？第二，奥巴马政府已表示将关闭关塔那摩监狱。如果美国不向中国遣返中国籍在押人员，会不会影响中国与美新政府的关系？

答：关于你的第一个问题，我们一贯主张各国相互尊重，平等相待，按照公认的国际关系准则处理国与国之间的关系，共同推进国际关系的民主化，共同努力建设持久和平和共同繁荣的和谐世界。我们乐见美国加强与其他国家的关系，我们也希望奥巴马政府的对外政策能够有利于世界的和平、稳定和发展。

关于你的第二个问题，我们希望有关方面能够按照国际法准则妥善地处理相关问题。关于中国籍恐怖嫌犯，我们一再表明了中方的立场。这些人是联合国安理会1267委员会制裁清单上的恐怖组织“东伊运”的成员，他们理应交由中方依法处理。我们反对任何国家接收这些人员，这些人员应该尽快遣返中国。

Q: Two questions. Firstly, how does China respond to Obama's inauguration speech, especially communism he mentioned? Secondly, the Obama administration is going to close the Guantanamo prison. If the U.S. refuses to repatriate the detainees of Chinese nationality to China, will it affect China's relations with the new U.S. administration?

A: On your first question, we always believe that all countries should handle state-to-state relations on the basis of mutual respect on an equal footing, follow universally-recognized principles of international relations, and make joint efforts to foster democratization of international relations and build a harmonious world featuring lasting peace and common prosperity. We are happy to see the U.S. strengthening its relations with other countries. We also hope that the foreign policy of the Obama Administration will help to promote peace, stability and development in the world.

On your second question, we hope relevant parties can handle properly relevant issues in light of the international law. On the terrorist suspects of Chinese nationality, we have reiterated China's stance time and again. They are members of the terrorist group, "the East Turkistan Islamic Movement", which is on the sanction list of the UN Security Council Committee established pursuant to Resolution 1267. They must be handed over to China and brought to justice. We oppose any countries accepting these people, who should be repatriated to China as soon as possible.

问：奧巴马总统在就职演说中表示要促进人权和民主自由，而中国的人权纪录一直遭到批评，中方对奥巴马演说中的有关内容有何回应？

答：奥巴马总统在就职演说中并未就你提到的有关内容针对某个国家进行评论，我也不针对他的这些具体言论进行回应。但是我可以原则地告诉你，尊重和保护人权是中国政府始终不渝坚持追求的目标，尊重和保护人权已经列入中国的宪法。在过去几十年里，中国社会经济取得了快速发展，民主法制建设也同样取得了进步，中国的人权事业取得了举世瞩目的进步，对此我想国际社会是有目共睹的。但是由于中国仍处在社会主义初级阶段，我们还有很多需要进一步努力和改善的地方。实际上，任何国家在人权问题上都是不完美的，都需要进一步加强自身努力不断地改进人权状况。各国在人权领域存在分歧也是正常的。我们一贯主张在平等和相互尊重的基础上加强相互了解、对话与合作，共同促进世界人权事业的发展。

中国政府一贯采取积极的态度开展人权领域的国际合作。中国已经加入25项国际人权公约，与近20个国家和地区举行了人权对话与交流，并且多次举办国际人权研讨会。中国政府与联合国人权高专保持着良好的合作关系，并与人权特别机制开展积极合作，多次接待酷刑问题特别报告员、任意拘留问题工作组、宗教信仰自由特别报告员和教育权报告员访华。在人权问题上，中国政府所做的努力和奋斗的目标都是非常清楚的。

Q: I have a very specific question regarding U.S. President Barack Obama. He has talked about the need to improve human rights and civil liberties around the world, and in light of the fact that China has been criticized for its record on human rights. What is your response to his message?

A: President Obama was not referring to any specific country in his inaugural address, and I will not respond to his specific remarks. But I can tell you in principle that respecting and safeguarding human rights, which is already written into our Constitution, is the unswerving and consistent goal of the Chinese Government. In the past decades, China has achieved rapid social and economic development, and made progress in democratic and legal systems. The remarkable achievements of China's cause of human rights have been witnessed by the international community. But since China is still in the primary stage of socialism, there is still much room for improvement. In fact, no country is perfect on human rights. Further efforts are needed to constantly improve human rights conditions. It is also normal that countries differ on human rights issues. We always advocate that mutual understanding, dialogue and cooperation should be strengthened on the basis of equality and mutual respect so that joint efforts can be made to promote the international cause of human rights.

The Chinese Government has always adopted a positive attitude on the international cooperation in the field of human rights. China has joined 25 international conventions on human rights, conducted human rights dialogue and exchanges with nearly 20 countries and regions, and hosted international human rights forums many times. The Chinese Government has had sound cooperation with the United Nations High Commissioner for Human Rights, with human rights special mechanisms, and received many visits by the Special Rapporteur on the Question of Torture, the Working Group on Arbitrary Detention, the Special Rapporteur on Freedom of Religion or Belief and the Special Rapporteur on the Right to Education. On the issue of human rights, the efforts of the Chinese Government and its goals are very clear.

问：中方是否将举行中法建交45周年纪念活动？

答：正如你所说，今年是中法建交45周年。45年前，毛泽东主席和戴高乐将军共同做出了富有远见的战略性决策，历史也证明两位领导人当年所做的决策不仅开创了中法关系的新局面，也影响了世界格局的发展。保持稳定和健康的中法关系不仅符合两国和两国人民的根本利益，也有利于世界的和平、稳定与发展。为了緬怀和纪念两国老一辈领导人所开创的中法关系，中方在中法建交45周年之际也会举行一些纪念活动，包括图片展、研讨会、招待会等。

当前中法关系出现的波折，责任不在中方，也不是我们愿意看到的。解铃还需系铃人，我们希望法方高度重视、充分尊重中方的核心利益和关切，采取实际行动消除负面影响，为推动中法关系重新回到健康发展的轨道作出积极努力。

Q: Will China hold activities to commemorate the 45th anniversary of the establishment of diplomatic relations between China and France?

A: Just as you mentioned, this year marks the 45th anniversary of the establishment of diplomatic relations between China and France. 45 years ago, Chairman Mao Zedong and General de Gaulle jointly made the strategic decision of great vision. History has proved that their decision not only opened a new chapter in China-France relations, but also influenced the development of the world pattern. A stable and healthy China-France relationship is not only in the fundamental interests of the two countries and peoples, but also conducive to peace, stability and development of the world. In order to commemorate the establishment of bilateral relations initiated by the old generation of leaders from both countries, China will hold some activities on the occasion of the 45th anniversary, including a photo exhibition, workshop, reception, etc.

The current setback in China-France relations is not caused by China. Nor does China would like to see this happen. It is up to the doer to undo what he has done. We hope France can pay great attention to and fully respect China's core interest and concerns, take concrete actions to eliminate negative impact, and make active efforts to bring bilateral relations back to the track of healthy development.

如果没有问题了，我宣布一个通知。由于春节放假，原定1月27日和29日的举行两场记者会按惯例取消，节后的第一场记者会将在2月3日（周二）举行。休会期间发言人办公室仍将接受各位的电话提问。我在此也祝大家新春愉快。再见！

If there are no more questions, I have an announcement. Due to Spring Festival holidays, the press conferences originally scheduled for January 27th and 29th are cancelled. The first press conference after the holidays will be held on February 3rd, Tuesday. During the break, the spokesperson's office will take phone inquiries as usual. Here I wish you a happy Spring Festival. See you.




第76篇　中非合作



女士们、先生们、朋友们，

Ladies and Gentlemen,

Dear Friends,

近年来，迅速提升的中非关系、日益密切的中非合作，吸引了全世界的目光。在这里我想强调，中国不是近年来突然出现在非洲的，非洲也不是近年来才支持中国的。早在上世纪五、六十年代，中非就在反帝、反殖、反霸的历史浪潮中并肩战斗，在振兴民族经济的艰辛历程中携手同行。坦赞铁路、援非医疗队、青年志愿者，是中国无私帮助非洲的生动例证；把中国“抬进”联合国、北京奧运圣火在非洲顺利传递、向四川汶川地震灾区热心捐款，是非洲人民对中国人民情谊的真实写照。中国政府和人民始终尊重非洲国家自主选择社会制度的权利，支持非洲人民探索适合本国国情的发展道路，坚信非洲完全有能力以非洲方式处理好自己的问题。中非经贸合作是建立在互利共赢、开放透明基础之上的，中国对非洲的支持和援助，过去没有、将来也永远不会附加任何政治条件。中国乐见其他国家和国际组织积极参与非洲的开发与建设，共同推动非洲的和平、发展与进步。

The rapidly growing relations and cooperation between China and Africa have attracted the world's attention in recent years. I would like to point out that it was not just a few years ago that China suddenly started its presence in Africa or Africa started its support for China. As early as in the 1950s and '60s, China and Africa fought shoulder to shoulder in the historic struggle against imperialism, colonialism and hegemony and worked side by side in the hard endeavor to revive our respective national economies. The Tanzania-Zambia Railway, the Chinese medical teams and the young Chinese volunteers in Africa are vivid examples of China's selfless assistance to this continent, while Africa's tremendous effort in helping restore China's seat in the United Nations, the successful Beijing Olympic torch relay in Africa and Africa's generous donations to the victims of the Wenchuan earthquake in China give full expression to the friendship of the African people toward the Chinese people. The Chinese government and people respect the right of African countries to independently choose their social systems and support the African people in exploring development paths that suit their national conditions. We firmly believe that Africa is fully capable of solving its own problems in an African way. The economic cooperation and trade between China and Africa are based on mutual benefit, win-win progress, openness and transparency. China has never attached any political strings to its support and assistance to Africa, and nor will it do so in the future. China welcomes the active involvement of other countries and international organizations in Africa's development so that we can jointly promote peace, development and progress in Africa.

中非关系能够经受住国际风云变幻的考验，始终保持蓬勃发展的势头，患难与共、相互支持是基础；相互尊重、平等相待是核心；互利合作、共同发展是关键。当今世界正在经历空前的大变革、大调整，中非同属发展中国家，既面临着加快发展的难得的历史机遇，也面临着纷繁复杂的全球性挑战。双方进一步加强互利合作，有利于充分发挥各自优势，实现共同发展；有利于带动国际社会更加关注非洲，帮助非洲加快实现千年发展目标；有利于促进南南合作，提升发展中国家在国际政治、经济格局中的整体地位；有利于推动国际关系民主化和国际秩序公正化，建设持久和平、共同繁荣的和谐世界。

China-Africa relations have withstood the test of international vicissitudes and maintained the momentum of robust growth. Our relationship is based on mutual support, particularly during times of adversity. It is guided by the core principle of mutual respect and equality. It is driven by our joint endeavor to pursue mutually-beneficial cooperation and common development. The world today is undergoing unprecedented changes and adjustments. We are all developing countries and face both rare historic opportunities for faster development and complex global challenges. We should enhance mutually beneficial cooperation. Cooperation between us will enable us to bring out our respective strengths and achieve common development. Cooperation between us will encourage the international community to pay greater attention to Africa and help it attain the Millennium Development Goals (MDGs) at an early date. Cooperation between us will catalyze South-South cooperation and enhance the collective standing of developing countries in the international political and economic architecture. Cooperation between us will promote democracy in international relations and justice in the international order and contribute to the effort of building a harmonious world of enduring peace and common prosperity.

女士们、先生们、朋友们，

Ladies and Gentlemen,

Dear Friends,

当前，与其他地区一样，非洲也面临着金融危机、气候变化等全球性问题的挑战。金融市场波动，经济大幅下滑，外资流入锐减，一些国家和地区出现动荡，实现联合国千年发展目标任务更加艰巨；受气候变化的影响，水旱灾害频繁、沙漠化加剧、物种减少、粮食减产、生态环境恶化，可持续发展面临严重威胁。

Like other parts of the world, Africa is faced with various global challenges, including the financial crisis and climate change. Your task of meeting the MDGs has been made more difficulty by the financial market volatility, sharp economic slowdown, drastic decline in foreign capital and the turmoil in some countries and regions in Africa. And your effort to achieve sustainable development has been seriously threatened by the frequent floods and droughts, the spread of desertification, extinction of some species, drop in food production and environmental degradation caused by climate change.

非洲人口占世界的1/7,是发展中国家最集中的大陆，非洲的发展，是实现世界经济发展不可或缺的组成部分。作为非洲真诚可靠的朋友，中国对非洲面临的困难和挑战感同身受。中国呼吁国际社会要增强紧迫感，更加切实有效地支持非洲发展。一是坚持落实千年发展目标的决心不动摇，措施不减弱，切实履行对非援助承诺，积极为非洲创造有利的国际经济、贸易、金融等外部条件。二是深刻认识非洲国家提高适应气候变化能力的迫切需要，理解和支持非洲国家的合理关切和诉求，把帮助非洲应对气候变化与提高可持续发展能力紧密结合起来，通过综合治理，促进非洲的全面协调发展。三是对非洲国家在应对粮食安全、能源安全、流行性疾病等其他全球性问题面临的特殊困难，给予更多理解、支持和帮助。

Africa is home to one seventh of the world's population and has more developing countries than any other continent. Africa's development is indispensable to development of the world economy. As a true and tested friend, China fully understands the difficulties and challenges facing Africa. We call upon the international community to have a greater sense of urgency and take more concrete steps to support Africa's development. First, the international community should not waver in its resolve or weaken its effort to help Africa meet the MDGs. It should take credible steps to honor the commitment of assistance to Africa and actively foster an enabling external environment of international economy, trade and finance. Second, the international community should have a keen appreciation of African countries' pressing need for stronger capacity in adapting to climate change, understand and support their legitimate concerns and demands, and help them better meet the climate challenge in the larger context of enhancing Africa's ability for achieving sustainable development. Such a holistic approach will help Africa realize all-round and balanced development. Third, the international community should show more understanding of the special difficulties facing Africa in addressing such global issues as food security, energy security and epidemic diseases, and render them greater support and assistance.

女士们、先生们、朋友们，

Ladies and Gentlemen,

Dear Friends,

在新形势下，中国愿意和非洲国家不断深化各领域务实合作，全面推进中非新型战略伙伴关系。为此，我愿提出以下建议：

Under the new circumstances, China is ready to deepen practical cooperation with African countries in diverse areas and push forward in an all-round way the new type of China-Africa strategic partnership. I wish to make, in this connection, the following proposals:

第一，加强战略协调，维护共同利益。保持高层交往势头，密切政治对话和磋商，就双方共同关心的重大全球性问题加强协调配合，提升发展中国家在国际体系中的发言权和代表性，共同推动国际政治经济秩序朝着更加公正合理的方向发展。中国将一如既往地在国际场合为非洲仗义执言，维护非洲国家的利益，同时与非洲国家加强应对全球性挑战策略和经验方面的交流，帮助非洲国家提高应对能力和自我发展能力。

First, strengthen strategic coordination to uphold common interests. The two sides should maintain high-level exchanges, engage in closer political dialogue and consultations and step up coordination and cooperation on major global issues of mutual interest, so as to increase the voice and representation of developing countries in the international system and jointly build a more just and reasonable international political and economic order. China will, as always, speak up for Africa and safeguard the interests of African countries on international occasions. We will make greater effort to share strategies and experience with African countries in meeting global challenges and help them enhance capacities and achieve self-development.

第二，落实千年发展目标，改善非洲民生。发展经济、消除贫困、改善民生，是非洲国家的首要任务。中国将继续在力所能及范围内增加对非援助、减免非洲国家债务，优化对非援助结构，使援助项目进一步向农业、教育、医疗卫生、减贫、清洁饮用水等攸关民生的领域倾斜，帮助非洲尽早实现联合国千年发展目标。

Second, meet the MDGs and improve the livelihood of the African people. Economic development, poverty eradication and improvement of people's lives are top priorities for African countries. China will continue to increase assistance to Africa and reduce or cancel debts owed by African countries within the realm of its capabilities. We will restructure our assistance programs to better meet the needs on the ground. We will put more emphasis on agriculture, education, health, poverty reduction and clean drinking water and other areas that are vital to people's well-being when providing assistance, and help Africa attain the MDGs at an early date.

第三，提升经贸合作，实现互利共赢。中非经济互补性很强，互利合作前景广阔。应大力发展中非贸易，尽快扭转今年双边贸易下滑态势，积极扩大非洲商品对华出口。中国鼓励更多企业赴非洲投资，引导中国企业更多承担社会责任，同当地人民和睦相处。要把对非经贸合作同技术转让结合起来，大力帮助非洲培训技术人员和管理人才。

Third, enhance economic cooperation and trade to realize mutual benefit and win-win progress. The strong economic complementarity between China and Africa offers us broad prospects for mutually beneficial cooperation. We should work hard to increase trade, speedily reverse the trade downturn since the beginning of this year and increase export of African goods to China. China will encourage more enterprises to invest in Africa and ask them to shoulder more social responsibilities and live in amity with the local people. We will combine economic cooperation and trade with technology transfer and take active steps to train technical and managerial personnel for African countries.

第四，促进人文交流，巩固中非友好。中非都有着灿烂多姿的文化。双方应进一步加强文化交流和借鉴，鼓励双方举办各种文化节、艺术展和体育赛事，支持双方民间组织、新闻媒体、学术机构密切联系。中国将继续支持非洲发展教育、卫生、科技等社会事业，欢迎非洲各国参与上海世博会，充分展示非洲各领域的发展成果。

Fourth, promote people-to-people exchanges to solidify China-Africa friendship. Both China and Africa have a rich and splendid culture. The two sides should step up cultural exchanges and mutual learning, encourage the organization of culture festivals, art exhibitions and sports events, and support closer interactions among nongovernmental organizations, news media and academic institutions. China will continue to support Africa in developing education, health, science and technology and other social programs. We welcome African countries to participate in the Shanghai World Expo to showcase Africa's development achievements in various fields.

第五，拓宽合作领域，加强机制建设。中方愿加大对非洲和平安全事务的参与，增加对非洲一体化建设的支持，扩大同非洲区域性组织的合作。愿与非方共同努力，推进中非合作论坛机制建设，促进双方职能部门在论坛框架下开展合作，强化和扩展论坛对中非关系的促进和引领作用。

Fifth, expand areas of cooperation and advance FOCAC institutional building. China is willing to increase involvement in the settlement of issues concerning peace and security in Africa, provide more support to African integration and expand cooperation with sub-regional organizations in Africa. We will work with you to promote FOCAC institutional building, strengthen cooperation between the functional departments of the two sides within the FOCAC framework, and enhance and expand FOCAC's role in promoting and guiding China-Africa relations.




第77篇　秦刚例行记者会（1）





Foreign Ministry Spokesperson Qin Gang's Regular Press Conference on January 6, 2009




2009年1月6曰下午，外交部发言人秦刚举行例行记者会，主要就加沙局势等答记者问。



On January 6, 2009, Foreign Ministry Spokesperson Qin Gang held a regular press conference and answered questions mainly on the situation in Gaza and etc.


秦刚：大家新年好。我现在愿意回答大家的问题。

Qin Gang: Happy New Year. Now I'm ready to take your questions.

问：谢谢，祝你新年快乐！我的问题是，以色列发动对巴勒斯坦的侵略已有11天了，期间260人被杀，2700多人受伤，其中多数都是平民，三分之一是儿童，伤亡数字要达到多少，安理会常任理事国才会采取行动阻止这一侵略行径？

答：中方对连日来巴以武装冲突扩大、加沙地区人道主义危机加剧深表关切和忧虑，我们呼吁有关各方立即停止军事行动和武装冲突，避免造成更多无辜平民伤亡，从而为恢复谈判、通过政治渠道解决有关争端创造条件。

中国政府连日来做了大量工作。国家主席胡锦涛同美国总统布什、外交部长杨洁篪同美国国务卿赖斯分别通了电话，阐述了中方上述立场。外交部部领导和中国政府中东问题特使连日来也都分别约见了有关各方的驻华使节，劝和促谈。中方还宣布向巴勒斯坦民族权力机构提供100万美元的紧急人道主义援助，今后我们还将在力所能及的范围内继续向巴方提供人道主义援助。中方愿同国际社会一道推动有关各方立即停火、缓解加沙地区的人道主义危机，为巴以问题重返政治解决的轨道做出努力。

Q: Thank you. Happy New Year! It's been 11 days since Israel started aggression against Palestine. To date, 260 people have been killed, more than 2700 have been wounded, mostly civilians, and one third of them are children. How big a figure does it take to get the permanent members of the Security Council take actions to stop this aggression?

A: China is deeply concerned and worried about the escalated armed conflict between Palestine and Israel and increased humanitarian crisis in the Gaza Strip. We appeal to relevant parties to immediately stop military actions and armed conflicts so as to avoid more civilian casualties and create conditions for resumption of negotiation and seeking a political solution of the dispute.

The Chinese Government has been undertaking a lot of work these days. President Hu Jintao and Foreign Minister Yang Jiechi held phone conversations with President Bush and Secretary of State Rice respectively to state China's position. Senior officials with the Foreign Ministry and the Chinese Government's Special Envoy on the Middle East issue have been meeting with diplomats from relevant parties in China, trying to promote peaceful talks. China has also announced one million US dollars of humanitarian assistance to the Palestinian National Authority. In the future, we will continue to provide humanitarian aid to Palestine within our capacity. China is ready to work with the international community to promote a cease-fire, ease the humanitarian crisis in Gaza and get the Palestine-Israel issue back on the track of political solution.

问：今天上午，交通运输部表示，已有15艘中国商船提出了护航申请。中国政府会怎样对待港澳台商船提出的护航申请？

答：无论是香港、澳门还是台湾都同属一个中国，两岸三地的人民都是中华民族大家庭的成员。中国政府一贯重视保护在海外的中国人的安全，这次派军舰赴亚丁湾、索马里海域护航也不例外。香港、澳门或台湾方面如果有船只需要中国军舰提供护航，可以通过有关渠道向内地或大陆方面提出来。

Q: This morning, Ministry of Transport said that 15 Chinese commercial ships have already filed applications for convoy assistance. What will you do with applications from Hong Kong, Macao and Taiwan?

A: Hong Kong, Macao and Taiwan are all parts of China, and people from these places are all part of the Chinese nation. The Chinese Government always attaches importance to the safety of Chinese nationals overseas. There is no exception for the convoy vessels to the Aden Gulf and seas off the Somali coast. If ships from Hong Kong, Macao or Taiwan need convoy assistance, they may file applications to the Mainland through relevant channels.

问：我想提的是关于东海油田的问题。最近在日本有一些新闻报道，你也发表了看法。日方认为，“天外天”油田开发是还要继续商谈的一个问题，中方单方面的开发作业违反了双方去年6月份所达成的原则共识，你怎么看待这件事？中方近期有没有和日方重启东海问题磋商的计划？

答：4日，我已经阐述了中方在你所提的这个问题上的立场，这一立场没有变化。我们希望日方不要曲解双方达成的有关原则共识。

关于你提到的第二个问题，中日双方还在继续保持沟通和接触。

Q: My question is about oil and gas filed in the East China Sea. There are recently some media reports in Japan, which you've already commented on. Japan believes the development of "Tianwaitian" oil and gas field still needs consultation, and that China's unilateral exploration betrays the principled consensus the two countries reached last June. What is your view? Does China plan to resume consultation on the East China Sea issue with Japan in the near future?

A: I have already expounded on China's position on the issue on January 4. This position stays unchanged. We hope Japan will not misinterpret the principled consensus that the two countries have reached.

As for your second question, China and Japan remain in contact and communication.

问：你是否有出席1月下旬达沃斯论坛的中国官员的初步名单？

答：达沃斯是一个重要的国际论坛，回顾一下过去几年的历史就知道，每年中方都派高级别的代表团参加。今年，中国政府正在积极考虑派高级别代表团出席，具体情况我们会适时予以发布。

Q: Do you have a name list of Chinese officials attending the Davos Forum late January?

A: Davos is an important international forum. In the past few years, China sent high-profile delegations to the forum every year. This year, the Chinese Government is also considering sending a high-profile delegation. Specific information will be released in due course.

问：美国国务卿赖斯取消了原定本周访华的计划，而由常务副国务卿内格罗蓬特来访华，中方是否对赖斯国务卿再一次取消访华感到失望？因为她去年就取消了原定出席北京奥运会闭幕式的计划。另外，内格罗蓬特先生将会见哪些中方官员？

答：赖斯国务卿由于要紧急处理涉及目前国际和地区局势的事务，无法按原计划访华。美方已经向中方做了解释，希望中方能够予以理解，中方表示了理解。布什总统将派内格罗蓬特常务副国务卿来中国，同中方一同出席庆祝中美建交30周年的活动，这体现了美方对中美建交30周年有关庆祝活动以及中美关系的高度重视。我们欢迎内格罗蓬特常务副国务卿访华。中国有关领导人以及中国外交部主要领导将同他进行会谈、会见。有关日程我们正在同美方进行积极的协调，会适时予以发布。

Q: US Secretary of State Condoleezza Rice canceled her visit to China that was supposed to take place this week, and her deputy Mr. Negroponte is coming. Is China disappointed at all that Secretary Rice canceled the visit? It is the second time. Last year she also canceled a visit for the closing ceremony of the Olympics. And also who will Mr. Negroponte be meeting with?

A: Secretary of State Rice has urgent affairs concerning current international and regional issues to attend to, thus will not be able to visit China as planned. The U.S. has already made explanations to China, and hoped China could understand. The Chinese side has expressed its understanding. President Bush will send Deputy Secretary of State Negroponte to China. He will attend activities commemorating the 30th anniversary of the establishment of diplomatic relations between China and the U.S. This shows the great importance the U.S. attaches to the celebration of the 30th anniversary of the establishment of diplomatic relations and to China-US relations. We welcome Deputy Secretary Negroponte to China. Chinese leaders and senior Foreign Ministry officials will hold talks and meetings with him. We are actively coordinating with the US side on the agenda for the visit, and will make announcement in due course.

问：中国可以说是联合国安理会五常中唯一与中东有长久历史关系的国家。那么在维护该地区安全稳定方面中方能否发挥特殊作用？在这次冲突中，中方是否打算与以色列和巴勒斯坦官方进行接触来推动解决这一问题？中方与双方的关系如何？

答：在刚才回答相关的问题时，我已经谈到了中国对当前巴以冲突的看法以及中方所做的工作。连日来巴以冲突不断升级，我们也一直在同有关国家、有关各方保持沟通，阐明我们的立场和主张，呼吁立即停止军事行动和武装冲突，立即停止造成更多的无辜平民伤亡。我们也向巴方提供了人道主义援助，今后我们也愿意和有关各方一道继续推动巴以停火，停止军事行动，停止武装冲突，来缓解加沙地区人道主义危机的加剧。只有在停火的基础上，有关各方才能够恢复对话，才能够寻求政治解决争端。

中国政府历来坚定地致力于推动中东和平进程，推动有关“路线图”计划的实施，支持“阿拉伯和平倡议”。今后我们会和国际社会一道继续朝着这个方向努力。

Q: China, as the only Permanent Five UN Security Council member that has a long historical involvement in the Middle East. Is there a special role that China can play in terms of promoting an immediate cease-fire and a greater peace in the region? In this conflict, is China in touch with both the Israeli government and the Palestinian government? How are China's relations with both governments?

A: I actually already touched upon China's position on current conflicts between Palestine and Israel and China's efforts in this regard, while answering a related question just now. In the past few days, the conflict has been escalating. We have been keeping in contact with relevant countries and parties, explaining our position and proposition, calling for an immediate end to military actions and armed conflicts so as to avoid more casualties for innocent civilians. We have also provided a humanitarian aid to Palestine, and are ready to work with relevant parties to continue to push for a cease-fire and an end to military actions and armed conflicts so as to alleviate the worsened humanitarian crisis in Gaza. Only on the basis of a cease-fire can the parties resume dialogue and seek a political solution to the dispute.

The Chinese Government has always been firmly dedicated to promoting the Middle East peace process, pushing for the implementation of the Road Map and supporting the Arab Peace Initiative. In the future, we will continue to work with the international community in that direction.

问：你可能也已经注意到，一些国家已经派出一些外交官来斡旋巴以冲突。中方和各方都有着良好的关系。中方是否会考虑提出倡议，呼吁双方达成一个停火协议？比如派孙必干特使到中东进行斡旋。如果有的话，具体是什么时间？如果现在不合适，那么什么时候合适呢？

答：最近几天孙必干先生也确实很忙。他在接连地约见有关各方的驻华使节，阐述中方的立场，进行劝和促谈。孙必干先生作为中国中东问题的特使，将恪尽职守，忠实地履行中国政府在推动中东和平进程，妥善解决巴以问题上的有关政策和主张，同有关各方保持密切沟通接触，为停止巴以冲突，妥善解决巴勒斯坦问题，推动中东和平进程继续作出不懈的努力。

如果没有问题了，谢谢大家。再见！

Q: As you may notice, some countries have already sent diplomats to mediate in the conflict between Palestine and Israel. China has good relations with either side. Will China call on the two sides to reach a cease-fire agreement, or consider, for example, sending Envoy Mr. Sun Bigan to the Middle East? If so, when will he leave, and when is the appropriate time if it is not now?

A: Mr. Sun Bigan has been quite busy these days, meeting with foreign Ambassadors to China from relevant parties to state China's positions and promote peaceful talks. As China's Special Envoy on the Middle East issue, Sun is faithfully fulfilling his duties and committed to implementing the Chinese Government's policies and propositions on the promotion of the Middle East peace process and the proper resolution of the Palestine-Israel issue. He is in close contact and communication with relevant parties, and continues to make unremitting efforts to stop the conflict, properly settle the Palestinian issue and promote the Middle East peace process.

If there are no more questions, thank you for your attendance. See you next time!
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尊敬的各位来宾，

女士们，先生们：

Distinguished Guests,

Ladies and Gentlemen,

首先，我对第三届夏季达沃斯论坛的召开，表示热烈祝贺！对各位嘉宾的到来，表示诚挚欢迎！

Let me begin by extending warm congratulations on the opening of the third Annual Meeting of the New Champions, or the Summer Davos, and a sincere welcome to you all.

过去的一年，世界经济经受了上世纪大萧条以来最为严峻的挑战。年初在冬季达沃斯论坛上，许多人忧心忡忡。经过国际社会共同努力，加强合作，同舟共济，积极应对，当前世界经济形势出现一些积极变化，开始缓慢、曲折的复苏。人们看到了曙光。值此关键时刻，各国政要、企业家和专家学者相聚在这里，共同探讨“重振增长”问题，具有十分重要的意义。我衷心祝愿本次论坛获得圆满成功！

Over the past year, the world economy has experienced the most severe challenge since the Great Depression. We may recall the worries voiced by many people early this year when we gathered in Davos for the World Economic Forum annual meeting. Since then, thanks to the concerted efforts and active measures of the entire international community, some positive changes have taken place. The world economy is beginning to recover, although the process is slow and tortuous. We can now see the light of dawn on the horizon. This is a critical juncture and it is highly significant for political leaders, entrepreneurs, experts and scholars of various countries to gather together here and discuss how to "Relaunch Growth" of the world economy. I sincerely wish this meeting a great success!

这场百年罕见的国际金融危机对中国经济的冲击是巨大的。我们坚定信心，迎难而上，从容应对，已经取得初步成效。

This unprecedented global financial crisis has taken a heavy toll on the Chinese economy. Yet, we have risen up to challenges and dealt with the difficulties with full confidence. And we have achieved initial results in our endeavor.

我们遏制住了经济增速下滑趋势，上半年国内生产总值增速达到7.1％，投资增速持续加快，消费稳定较快增长，国内需求对经济增长的拉动作用不断增强；前7个月，城镇新增就业666万人，城乡居民收入增加，社会大局保持稳定。我们有效控制财政和金融风险，财政赤字和国债规模分别控制在国内生产总值的3％和20％左右；银行资产质量和抗风险能力提高，6月末商业银行不良贷款率1.8％，比年初下降0.64个百分点，资本充足率为11.1％。

We have arrested the downturn in economic growth. In the first half of this year, China's GDP grew by 7.1 percent, investment expanded at a faster pace, and consumption maintained fast and steady growth. Domestic demand played a stronger role in driving the economy forward. From January to July, 6.66 million new urban jobs were created, income of urban and rural residents increased, and overall social stability was maintained. We effectively managed fiscal and financial risks and kept budget deficit and government debt at around 3 percent and 20 percent of the GDP respectively. Banks' asset quality and ability to fend off risks were improved. At the end of June, the NPL ratio of commercial banks was 1.8 percent, down by 0.64 percentage point from the beginning of the year, and capital adequacy ratio stood at 11.1 percent.

在世界经济深度衰退的环境下，取得这样的成绩实属不易。这些成绩不是从天上掉下来的，而是中国政府和人民根据自身国情，坚持积极的财政政策和适度宽松的货币政策，实施应对国际金融危机一揽子计划的结果。有人把一揽子计划简单说成是4万亿投资，这是一种误解。

With the world economy still mired in recession, it is by no means easy for us to have come this far. The achievements we have made are not something that dropped into our lap. Rather, they are the results of the proactive fiscal policy and moderately easy monetary policy and the stimulus package that the Chinese government and people have pursued in line with the national conditions. Some people take a simplistic view and believe that China's stimulus package means only the four trillion RMB yuan investment. This is a total misunderstanding.

——我们实施的一揽子计划，是以扩大内需为主、消费与投资拉动相结合的计划。新增4万亿元的两年投资计划中，中央政府投资1.18万亿元，主要起四两拨千斤的作用，带动地方和社会资金参与建设。我们大力刺激消费，推动经济增长向内需特别是居民消费需求拉动转变。增加农民补贴，提高粮食最低收购价，实施中小学教师绩效工资，提高城乡低保补助水平，增强城乡居民消费能力。对家电、农机、汽车、摩托车下乡以及汽车、家电“以旧换新”给予财政补贴，对购买小排量、节能环保型汽车减半征收车辆购置税，拉动消费增长。前7个月，累计销售汽车731万辆，社会商品零售总额累计增长15％。

China's stimulus package focuses on expanding domestic demand and is aimed at driving economic growth through both consumption and investment. Of the total four trillion yuan in the two-year investment program, 1.18 trillion yuan will come from the central government, and it will mainly be used to generate greater investment by local governments and the non-public sector. We have made vigorous efforts to stimulate consumption and make domestic demand, particularly consumer spending the primary driver of economic growth. We have increased subsidies for farmers, raised the minimum purchasing price of grains, introduced performance-based salaries for primary and middle school teachers, and increased the basic cost of living allowances for urban and rural residents so that the people will be able to spend more. In order to boost consumption, we have offered subsidies for the program of bringing home appliances, agricultural machinery, automobiles and motorcycles to the countryside and the program of exchanging used automobiles and home appliances for new ones. Purchase taxes on small-engine and energy conserving and environment friendly cars have been cut by half. In the first seven months, a total of 7.31 million cars were sold and total retail sales of consumer goods rose by 15 percent.

——我们实施的一揽子计划，是当前和长远相结合、保增长与调结构相统一的计划。截至今年7月底，中央下达的投资中，保障性住房、农村民生工程、社会事业投资占52.4％，自主创新和结构调整、节能减排和生态建设投资占24.7％，重大基础设施建设占22.9％。中央扩大投资的方向非常明确，主要用于加强经济社会发展薄弱环节，消除国民经济瓶颈制约，在积极拉动内需的同时，促进结构调整和发展方式转变。我们制定实施10个重点产业调整和振兴规划，既着眼于解决当前困难，又致力于产业的长远发展，特别是加强技术改造和科技创新，抑制产能过剩，支持战略性新兴产业发展，将大大增强中国经济的可持续发展能力。

China's stimulus package aims to address both immediate problems and long-term needs, and achieve economic growth in the course of restructuring. By the end of July, 52.4 percent of the investment made by the central government had gone to government-subsidized housing, projects for better rural livelihood and social programs. Another 24.7 percent had been channeled into areas such as independent innovation, economic restructuring, energy conservation, emission reduction and ecological enhancement. Only 22.9 percent of the investment had been used for major infrastructure projects. This shows that the central government has a clear vision in expanding investment, that is, the money should focus on shoring up the weak links in economic and social development, help remove the bottlenecks in the national economy, and contribute to structural readjustment and transformation in the development model while giving a strong push to domestic demand. We have formulated and carried out plans to adjust and reinvigorate ten key industries, with a view to both addressing their immediate difficulties and ensuring their long- term development. In particular, we want to strengthen technical upgrading and innovation, rein in excess capacity and support the development of new industries of strategic significance so that the Chinese economy will be put on a more sustainable path.

——我们实施的一揽子计划，是政府与市场作用相统一、发展与改革相促进的计划。政府资金主要投向公共领域，并发挥对社会资金的引导作用；结构性减税约5500亿元，旨在增强企业的投资能力和居民的消费能力。运用财政贴息、税收等手段，引导企业调整结构，兼并重组。调低利率和存款准备金率，保持银行体系流动性合理充裕。今年重点推进的各项改革，都着眼于消除体制性、结构性矛盾，增强经济发展的活力与动力。

China's stimulus package seeks to coordinate the role of the government and the market and enable development and reform to advance in a mutually reinforcing way. The bulk of government funds will go into public services and serve as a guide for the flow of non-public funds. The structural tax cuts involving 550 billion yuan are aimed at raising corporate capacity to invest and people's ability to spend. The government-funded interest discount and tax tools are designed to encourage the restructuring, merger and reorganization of enterprises. And the cut in interest rate and the required reserve ratio has ensured reasonably adequate liquidity in the banking system. All the key reform measures that we have taken this year are intended to eliminate the institutional and structural barriers in the economy and strengthen the vitality and dynamism of economic growth.

——我们实施的一揽子计划，是既保增长、又惠民生的计划。我们将公共资源配置向民生工程倾斜。在全国10％的县市区试点新型农村社会养老保险，覆盖9000万人。全面推进医药卫生体制改革，3年各级政府新增投入8500亿元，缓解城乡居民“看病难、看病贵”问题；中央财政还安排429亿元，解决关闭破产国有企业退休人员的医疗保障问题。千方百计扩大就业，特别是高校毕业生和农民工等重点群体就业。2009年，中央财政安排用于教育、医疗卫生、社会保障和就业、保障性安居工程等民生方面的支出比上年增长29.4％。

China's stimulus package is designed to both sustain economic growth and improve people's livelihood. We give priority to projects affecting people's well-being in allocating public resources. We have introduced, on a trial basis, a new rural old-age insurance program in 10% of the counties across the country, with a total coverage of 90 million people. We are pressing ahead with comprehensive reform in the pharmaceutical and health care system. Within a period of three years, governments at all levels will invest an additional 850 billion yuan to make medical services more accessible and affordable for both urban and rural residents. The central government has set aside 42.9 billion yuan to provide medical insurance for all retirees of the closed or bankrupt state owned enterprises. We are taking all possible steps to expand employment, particularly jobs for college graduates and rural migrant workers. For the year of 2009, the central budget for education, medical and health care, social security, employment, government-subsidized housing and other programs related to people's well-being will be 29.4% higher than that of last year.

总的看，我们应对国际金融危机采取的宏观经济政策和一揽子计划是符合中国实际的，也是及时的、有力的、有效的。但是，中国经济企稳回升的态势还不稳定、不巩固、不平衡。世界经济前景还存在诸多不确定因素，外需下滑的压力仍然很大；扩大内需在短期内受到多方面制约，一些行业、企业经营仍然困难，结构调整的任务十分艰巨；一些刺激政策的效应会递减，一些着眼长远的政策收到成效需要时间。因此，我们不能也不会在不适当的条件下改变政策方向。我们将继续把保持经济平稳较快发展作为首要任务，坚定不移地继续实施积极的财政政策和适度宽松的货币政策，全面落实并不断丰富和完善一揽子计划，及时发现和解决经济运行中的新情况、新问题，提高政策的针对性、有效性和可持续性，同时，警惕和防范包括通胀在内的各种潜在风险，推动中国经济平稳较快发展和社会和谐稳定。

China's macro-economic policy and the stimulus package are on the whole in keeping with the country's reality and have proven to be timely, forceful and effective. However, the stabilization and recovery of the Chinese economy is not yet steady, solid and balanced. With many uncertainties remaining in the prospects of the world economy, we still face tremendous pressure of the decline in external demand. And we are under various constraints in expanding domestic demand in the short term. Some industries and businesses remain in a difficult situation, and the task of economic restructuring is a daunting one. Some of the stimulus measures will see their effect wane, and it will take time before those long-term policies show effect. Given such a state of affairs, we cannot and will not change our policy direction in the absence of proper conditions. We will continue to take maintaining steady and relatively fast economic growth as our primary task. We will unswervingly follow the proactive fiscal policy and moderately easy monetary policy, and fully implement and continuously enrich and improve the stimulus package. We will promptly identify and address new developments and new problems in the economy, make our policies more targeted, effective and sustainable, and guard against and fend off various potential risks, including inflation, so that the Chinese economy will achieve fast and steady growth and the country will enjoy social stability and harmony.




第79篇　姜瑜例行记者会（3）





Foreign Ministry Spokesperson Jiang Yu's Regular Press Conference on February 5, 2009




2009年2月5日，外交部发言人姜瑜举行例行记者会，就朝鲜半島局势、伊朗核问题、气候变化等回答了记者提问。



On February 5, 2009, Foreign Ministry Spokesperson Jiang Yu held a regular press conference and answered questions on the situation in the Korean Peninsula, the Iranian nuclear issue, climate change, and etc.


姜瑜：女士们、先生们，下午好！我今天没有要主动发布的消息，下面请大家提问。

Jiang Yu: Good afternoon, ladies and gentlemen. I have no announcement today. Now the floor is open.

问：据报道，中国近期将向朝鲜提供一批援助。请介绍这批援助的有关情况。何时开始提供？

答：多年来中国政府在力所能及的范围内对朝鲜进行援助，我们的目的是帮助朝鲜人民克服经济困难。

Q: It is reported that China is providing aid to the DPRK. May I know what kind of aid you are providing and when?

A: Over the years, the Chinese government has been providing aid to the DPRK within its capacity to help the people of the DPRK weather economic difficulties.

问：“大赦国际”称中国向联合国人权理事会提交的《国家人权报告》淡化了侵犯人权的事实。中方对此有何评论？

答：国别人权审查是联合国人权理事会新增的一个重要机制。本月，中国将接受联合国人权理事会国别人权审议。中国政府高度重视此次审议工作，已经向联合国人权理事会提交了《国家人权报告》，我们期待在审议中与理事会成员开展建设性对话。

中国政府尊重和保障人权，多年来为不断改进中国人权状况做出了不懈努力，取得了举世瞩目的成就，我们今后还会继续推进和发展中国的人权事业。

在人权问题上，各国、各方有不同看法是正常的。我们主张通过平等对话和交流，缩小分歧，增进共识，加强合作，共同推动国际人权事业。我们也希望有关组织能够客观、公正地看待中国人权事业的发展。

Q: Would you care to respond to Amnesty International's claim that the Chinese government's report to the UN Human Rights Council is a whitewash?

A: The Universal Periodic Review, which China will be subject to later this month, is an important procedure newly established by the UN Human Rights Council. China attaches great importance to the review and has submitted its country report to the council. We look forward to constructive dialogue with council members over the review.

The Chinese government respects and protects human rights, and has worked unremittingly to improve the human rights conditions in China with remarkable achievements. We will continue to promote the development of China's human rights cause.

It is only normal that countries differ on the human rights issue. We advocate narrowing the differences through dialogue and exchanges on an equal footing, expanding consensus and strengthening cooperation so as to promote the human rights cause around the world. We hope that relevant organization can take a fair and objective approach toward China's human rights development.

问：请介绍日前在德国举行的伊朗核问题六国外交部政治总司长会的有关情况。

答：2月4日，中、美、俄、英、法、德六国外交部政治总司长会议在德国威斯巴登举行，讨论伊朗核问题。中国外交部部长助理刘结一出席会议。

在会议上，刘结一表示，六国应坚持通过外交谈判解决伊朗核问题，抓住当前机遇，加大外交努力，体现灵活，发挥创造性，寻求全面、长期、妥善解决伊核问题的办法。

Q: Please brief us on the meeting of political director-generals from the foreign ministries of the six countries on the Iranian nuclear issue held in Germany.

A: Political director-generals from the foreign ministries of China, the US, Russia, the United Kingdom, France and Germany met in Wiesbaden on February 4 to discuss the Iranian nuclear issue. China's Assistant Foreign Minister Liu Jieyi attended this meeting.

Liu Jieyi said at the meeting that the six countries should adhere to resolving the Iranian nuclear issue through diplomatic negotiation, seize the current opportunities, intensify diplomatic efforts, display creativity and flexibility so as to seek comprehensive, long-term and proper settlement of the Iranian nuclear issue.

问：能否介绍中方向朝鲜提供援助的具体情况，如内容、数量等，朝鲜近期宣布废除与韩国达成的南北协议，中国作为朝鲜长期的盟友，并且一直主张半岛和平稳定，对朝此举是否感到担忧？是否会向朝方提出交涉？

答：关于中方对朝援助的具体情况，我没有可以向你提供的信息。我们援助的目的是帮助朝鲜人民克服经济困难。

我们相信，有关各方都能认识到，维护朝鲜半岛的和平稳定，符合有关各方的共同利益。

Q: Please provide us some details about China's aid to the DPRK. Recently the DPRK issued a statement, declaring the abolition of all its agreements with the ROK. China is the DPRK's long-term ally and always stands for peace and stability in the Korean Peninsula. Is China worried about the DPRK's behavior? Will China make representation to the DPRK?

A: As for China's assistance to the DPRK, I don't have any specific information to share with you. The purpose of our assistance is to help people of the DPRK overcome their economic difficulties.

We believe relevant parties could realize that maintaining peace and stability in the Korean Peninsula is in the common interests of all parties concerned.

问：中国主张维护朝鲜半岛和平稳定，但是目前朝鲜对美国和韩国的态度十分强硬，近期还准备试射导弹，中方对此却一直保持沉默。你对此有何看法？

答：我们已经表明了立场。我们相信，有关各方都能认识到保持朝鲜半岛和平稳定，符合有关各方的共同利益。作为朝鲜半岛的近邻，我们一贯支持朝鲜半岛北南双方通过对话改善关系，推进和解合作，我们相信这符合半岛全体人民的共同利益，也有利于地区的和平与稳定。

Q: China has long advocated peace and stability on the Korean Peninsula. The DPRK is now getting tough with the U.S. and ROK and also preparing for new missile tests. However, China has remained silent over this situation. How do you comment on it?

A: We have already made our position clear on this issue. We believe that all parties can realize that maintaining peace and stability on the Korean Peninsula is in the common interests of the relevant parties. As a dialogue and promote reconciliation and cooperation. We believe that it serves the interests of the people of the Peninsula and contributes to regional peace and stability.

问：有消息称奥巴马政府可能会将关押在关塔那摩监狱的维吾尔族嫌犯移交给加拿大。如果加拿大接收这些嫌犯，是否会影响中加关系？

答：我们希望有关方面能够根据国际法准则来妥善处理有关问题。关于在关塔那摩关押的中国籍恐怖嫌犯问题，我们已多次表明立场，我们反对任何国家接收这些人员。

Q: There is speculation that the Obama Administration would ask Canada to accept the Uighur detainees in the Guantanamo Bay. What effect would Canada taking in these detainees have on Canada's relationship with China?

A: We hope the parties concerned can properly handle this issue according to international laws and regulations. We have expressed our position on various occasions over the Chinese terrorist suspects detained in the Guantanamo Bay. We are opposed to any country accepting those people.

问：请问中方对美国新政府改变对伊朗政策，与伊展开直接对话有何评论？

答：我们注意到美国近来在中东地区采取的一些外交行动。我们希望美方有关政策和行动能够有助于缓和该地区的紧张局势，推进中东和平进程。中东地区的形势发展不仅关系到该地区的和平与安全，也关系到世界的和平与发展，维护中东地区的和平稳定，符合国际社会的共同利益。

Q: What is China's response to the US decision to speak directly with Iran, the policy change of the New U.S. Administration?

A: We have noted the recent U.S. diplomatic initiatives in the Middle East. We hope that its policy and initiatives can be conducive to easing the tension in the region, and promoting the Middle East peace process. The development of the situation in the Middle East not only concerns peace and stability in the region, but also peace and development of the world. Maintaining peace and stability in the Middle East is in the common interests of the international community.

问：有报道称美国将把气候变化问题加入与中国的对话机制当中，今天又有报道说欧盟官员在美国表示，将会让中国在参与气候变化问题上承担更多义务，请问你对此有何回应？

答：气候变化问题是国际社会面临的共同挑战，国际社会应该共同努力，携手应对。当前落实“巴厘路线图”谈判时间已经过半，但是进展依然缓慢。我们必须强调的是，按照“巴厘路线图”的共识，发展中国家的自愿减排和发达国家的强制性减排有质的区别，所以哥本哈根谈判的结果应该切实反映这一共识，应该体现发达国家与发展中国家不同的责任和义务，为全面实现《公约》和《议定书》作出有效的安排。根据《公约》和《议定书》的规定，按照“共同但有区别的责任”原则，在2012年后发达国家应该继续率先减排，我们认为这是哥本哈根谈判取得成果的关键。

中国的排放总量大是因为中国的人口多，但是中国的人均排放是很低的，累计排放也是很低的。但中国愿意与其他发展中国家一道继续以积极的态度参与国际社会应对气候变化的国际合作，也通过可持续发展战略来应对气候变化，作出我们自己应有的贡献。实际上中国等一些发展中国家已经为应对气候变化做出了很大努力，如果发达国家信守承诺，为发展中国家应对气候变化提供资金、技术转让，发展中国家还可以作出更多的贡献。

我想大家都已经了解中国政府高度重视气候变化问题，制订了《中国应对气候变化国家方案》。我们提出了到2010年单位 GDP 能耗在2005年的基础上降低20％，可再生能源在一次性能源结构中的比重提高到10％，森林覆盖率增加到20％等目标，这些目标都是约束性指标，已经纳入国家经济社会发展的规划。

Q: Reports say that the US will bring the issue of climate change to its dialogue with China. And today there is a report saying that EU officials said in the US that they would ask China to undertake more obligations on the issue of climate change. How do you comment on this?

A: The issue of climate change is a challenge faced by all members of the international community, who should join their hands in addressing this issue. At present the timeline for negotiations on implementing the "Bali Roadmap" is over half, but progress is still very sluggish. We have to emphasize that according to the consensus of the "Bali Roadmap", the voluntary emission reduction efforts of developing countries are fundamentally different from compulsory reduction of developed countries. Therefore the results of Copenhagen negotiations should reflect the consensus and the different responsibilities and obligations of developed and developing countries, so as to make effective arrangement for the full implementation of the Convention and the Protocol. According to articles of the Convention and the Protocol, following the principle of "common but differentiated responsibilities", developed countries should continue to take the lead in reduction efforts after 2012. We believe it holds the key to the Copenhagen negotiations.

China's big amount of total emission is because of its large population, but the level of per capita emission and accumulative emission is very low. Nonetheless, China is willing to work with other developing countries to participate in international cooperation on climate change with a positive attitude and address the issue through a sustainable development strategy to make our own contribution. In fact, China and other developing countries have already made huge efforts to deal with climate change. If developed countries honor their commitment, provide funds and transfer technology to help developing countries in this regard, developing countries can make more contributions.

I believe that you already know very well that the Chinese Government attaches great importance to the issue of climate change, and has formulated China's National Climate Change Programme. The objectives put forward in the Programme include reducing energy consumption per unit GDP by 20% by 2010 on the basis of that of 2005, increasing the share of renewable energy to 10% in primary energy supply, increasing forest coverage rate to 20%, etc. These are all binding objectives, and have been integrated into national plans for economic and social development.

问：有媒体报道说日本的海上保安厅已经在钓鱼岛海域附近常驻了可搭载直升机的巡视船，并称是防范中国海洋调查船的入侵。中方对此有何反应？

答：钓鱼岛及其附属岛屿自古以来就是中国的固有领土，中方对此拥有无可争辩的主权。日方对钓鱼岛采取的任何行动都是对中国领土主权的侵犯，都是非法和无效的。

如果没有问题了，感谢各位出席，再见。

Q: According to media reports, Japan's Maritime Safety Agency stationed for the first time PLH (patrol vessels large with helicopter) in the waters of Diaoyu Islands, saying that the action was aimed to defend against "invasion" from Chinese marine survey ships. How do you comment on this?

A: The Diaoyu Island and its adjacent islets have been China's inalienable territory since ancient times. China has undisputable sovereign rights over them. Any action by the Japanese side to strengthen actual control over the islands constitutes an infringement upon China's territorial sovereignty, which is illegal and invalid, and should be stopped immediately.

If there are no more questions, thank you for coming. See you!




第80篇　联合国亚太经社会第65届会议一般性辩论中的发言




刘结一部长助理在联合国亚太经社会第65届会议一般性辩论中的发言（全文）



（2009年4月27日，曼谷）



Remarks by Assistant Foreign Minister Liu Jieyi at the Ministerial Segment of the 65th Commission Session of ESCAP



(Bangkok, 27 April 2009)


主席先生，执行秘书女士，各位代表：

Mr. Chairman,

Madam Executive Secretary,

Representatives,

很高兴来曼谷出席联合国亚太经社会第65届会议。感谢泰国政府和亚太经社会秘书处为会议所做的周到安排，特别感谢阿披实总理到会讲话。

It gives me great pleasure to attend the 65th Commission Session of the United Nations Economic and Social Committee for Asia and the Pacific (ESCAP). My thanks go to the Thai government and ESCAP Secretariat for their thoughtful arrangements for this meeting. I particularly wish to thank Prime Minister Abhisit Vejjajiva for coming to this segment and addressing the audience.

主席先生，

Mr. Chairman,

当前，国际金融危机仍在蔓延，亚太经济发展受到严重影响。经济增速放缓，贸易额急剧下降，失业人口陡增，社会稳定面临压力。根据亚太经社会刚刚发表的《亚太经济社会概览》，亚太地区拥有全球三分之二的贫困人口，也是全球一半左右自然灾害的发生地，粮食能源问题依然突出，气候变化造成的自然灾害等问题凸显。亚太地区落实千年发展目标、实现经济社会可持续发展形势严峻。

The ongoing international financial crisis has had a serious impact on the economic growth of the Asia-Pacific region. Its growth has slowed down, its trade dropped sharply, unemployment surged all of a sudden and pressure is mounting on social stability. According to the latest Economic and Social Survey of Asia and the Pacific released by ESCAP, the Asia-Pacific region is home to two thirds of the world's poor and half of the natural disasters in the world occur here. Food, energy and natural disasters induced by climate change remain acute issues. For this region, to achieve the Millennium Development Goals (MDGs) and sustainable economic and social development is a severe challenge.

妥善应对挑战，共克时艰，是我们共同的任务。为此，我愿提出以下几点主张：

It is our shared responsibility to meet the challenge and overcome the difficulties. To this end, I would like to make the following proposals:

一、全力恢复经济增长是当前最紧迫的任务，也是影响全局的关键因素。各国应加强宏观经济政策协调，并根据形势发展，进一步采取积极有效的刺激措施，扩大内需，稳定市场。亚太国家外贸依存度普遍较大，维护开放自由的全球和区域贸易体系事关各方切身利益，我们应共同反对贸易和投资保护主义，推动多哈回合谈判取得全面、平衡的成果。继续推动《亚太贸易协定》等区域多边贸易体制发展，推动贸易与投资自由化和区域经济一体化，增强对域外市场波动的免疫力。

First, our immediate task is to do all we can to restore growth as it is crucial to the whole world now. All countries should enhance coordination in macro-economic policy and, as the situation evolves, take further positive and effective stimulus measures to boost domestic demand and stabilize markets. The Asia-Pacific countries have an immediate interest in upholding open and free trade systems at both global and regional levels, as most of them largely depend on external trade. We should jointly oppose trade protectionism, and push the Doha Round negotiations towards a comprehensive and balanced outcome. We should continue to promote the Asia-Pacific Trade Agreement (APTA) and other regional multilateral trade mechanisms as well as trade and investment liberalization and regional economic integration so as to boost our ability to weather the turbulences arising from markets outside our region.

二、粮食能源安全和气候变化均是影响民生和可持续发展的长期性问题，需统筹应对。亚太地区现有约9.5亿人生活在贫困线以下，金融危机加剧了贫困状况。气候变化造成自然灾害频仍、农业生产力下降。各国应加大对粮食生产投入，改善粮食贸易环境，为粮食生产创造有利条件。树立和落实互利合作、多元发展、协同保障的新能源安全观。遵循《联合国气候变化框架公约》及其《京都议定书》，按照“共同但有区别的责任”的原则加强应对气候变化努力。

Second, to achieve sustainable development, we need to adopt a holistic approach to address the long-term issues of energy and grain security as well as climate change that affect people's lives. In the Asia-Pacific region, about 950 million people live below the poverty line and the financial crisis has made the poor poorer. Because of climate change, natural disasters are frequent and agro-productivity decreased. All countries should increase input into and create better conditions for grain production, and improve the environment for grain trade. We must adopt a new thinking on energy security that advocates mutually beneficial cooperation, diversified forms of development and common energy security through coordination. We should also step up our efforts to address climate change under the United Nations Framework Convention on Climate Change and its Kyoto Protocol, as well as the principle of "common but differentiated responsibilities".

三、贫困人口是受危机影响最大的弱势群体，需要我们特别关注。目前，亚太地区基础社会保障水平很低，仅约30％的老年人享有养老金，约20％的居民享有医疗保障。贫困人口的发展关系到本地区整体可持续发展。应加强社会保障体系，增加居民收入，提高消费能力，刺激经济发展。应高度关注和尽量减少国际金融危机对本地区发展中国家特别是最不发达国家造成的损害。有关各方特别是发达国家应承担责任和义务，继续履行对发展中国家的援助、减债等承诺。

Third, the poor population is most vulnerable to the crisis and deserves our special attention. In the Asia-Pacific region, the basic social security level is low. Only about 30% of the elder people enjoy old-age pension and 20% of the population are covered by medical insurance. The development of the poor is an important factor in the overall sustainable development of the region. We should strengthen social security systems and increase people's income and consumption capability. This will also stimulate economic growth. We should pay high attention to and minimize the damage of the international financial crisis on developing, especially the least developed countries in the region. Parties concerned, developed countries in particular, should honor their responsibilities and obligations and continue to fulfill their commitments to developing countries through assistance and debt reduction.

四、实现社会和谐，是亚太各国的共同目标。当前形势下，面对各种挑战，更要树立和谐的观念，以统筹、全面、协调的方式推进各领域发展。发展是当前第一要务，要通过发展来解决各种问题。经济社会各领域发展要相互协调，确保发展的长期可持续性。

Fourth, social harmony is the common goal of all Asia-Pacific countries. In the face of various challenges today, it is more important to pursue harmony and promote comprehensive development in an all-round and coordinated way. Development is the top priority and the key to the solution of various issues. And long-term and sustainable development requires coordinated development in different economic and social sectors.

主席先生，

Mr. Chairman,

金融危机给中国带来了前所未有的困难和挑战。作为最大的发展中国家，中国努力保持自身经济的平稳较快增长本身就是对世界最大的贡献。我们把扩大国内有效需求特别是消费需求作为经济增长的基本立足点，果断实施积极的财政政策和适度宽松的货币政策，相应出台了系统完整的一揽子计划。包括大规模增加政府支出，实施总额达4万亿元人民币的两年投资计划，规模相当于2007年中国GDP的16％；多次降息和增加银行体系流动性，共释放流动性约8000亿元人民币；大范围实施产业调整振兴规划，提高国民经济整体竞争力；大幅度提高社会保障水平，继续提高企业退休人员基本养老金，提高失业保险金等。投入8500亿元，力争用三年时间基本建成覆盖全国城乡的基本医疗卫生制度。实施更加积极的就业政策，千方百计减缓金融危机对就业的影响。目前，这些措施已取得了初步成效。我们对实现2009年中国经济社会发展的主要预期目标充满信心。

The financial crisis has brought China unprecedented difficulties and challenges. As the largest developing country, China is working to maintain its steady and rapid economic growth, which is in itself the biggest contribution to the world. To boost growth, we start with the expansion of effective domestic demand, particularly consumer demand. We have swiftly adopted a proactive fiscal policy and a moderately easy monetary policy and launched a systematic and comprehensive package plan. This package plan includes a substantial increase of government spending, and a two-year program involving a total investment of RMB4 trillion, equivalent to 16% of China's GDP in 2007. Our several cuts in interest rates and increases in liquidity in the banking system have released about RMB800 billion of liquidity. We have also launched a large-scale industrial restructuring and rejuvenation program to enhance the competitiveness of our economy. We are trying to substantially raise the level of social security. We will continue to increase basic pension for enterprise retirees and unemployment insurance benefits. With an investment of RMB850 billion, we are working to set up a nationwide basic medical and healthcare system covering both urban and rural areas within three years. We are pursuing a more active employment policy and trying every means to mitigate the impact of the financial crisis on employment. All these measures have achieved initial success, giving us full confidence to meet our major economic and social development goals in 2009.

主席先生，

Mr. Chairman,

中国积极参与国际和地区应对危机的合作，为促进国际金融体系改革、加强全球宏观经济政策协调等发挥了建设性作用。中国向国际金融公司贸易融资计划提供了首批15亿美元的融资支持。中国尽最大努力向有关国家提供支持和帮助，同有关国家和地区签署了总额达6500亿元人民币的双边货币互换协议，积极参与清迈倡议多边化框架下的货币储备库建设，维护地区经济金融形势稳定，促进地区金融合作和贸易发展。

China has taken an active part in the international and regional cooperation to tackle the crisis. It has played a constructive role in promoting reform of international financial institutions and improving global coordination in macro-economic policies. China has provided US$1.5 billion as the first portion of its financial support to the Global Trade Finance Program of the International Finance Corporation. China has made utmost effort to offer support and assistance to other countries. It has signed bilateral currency swap agreements worth RMB650 billion with relevant countries and regions, actively participated in the building of the currency reserve pooling under the framework of Chiang Mai Initiative Multilateralization, worked for regional economic and financial stability and promoted regional financial cooperation and trade.

主席先生，

Mr. Chairman,

国际金融危机、粮食能源安全和气候变化为本地区实现千年发展目标增添了新的复杂因素。中国是最早提前实现千年发展目标中减贫目标的发展中国家，并为国际社会努力实现千年发展目标做出了力所能及的贡献。去年，中国国务院总理温家宝在联合国千年发展目标高级别会议上代表中国政府为促进落实千年目标再次提出了一系列援助计划，包括向联合国粮农组织捐款3000万美元设立信托基金，用于帮助发展中国家提高农业生产能力的项目和活动；大幅增加援建发展中国家的农业技术示范中心、派往发展中国家的农业专家和技术人员和发展中国家来华留学生名额；免除最不发达国家2008年底对华到期未还的无息贷款，给予有关最不发达国家95％的产品零关税待遇等一系列措施。

The global financial crisis, grain and energy security and climate change have all added complexity to the endeavor of meeting the MDGs in our region. Yet, China has become the first developing country to meet the target of poverty reduction of the MDGs ahead of schedule and done its best to contribute to the international efforts to meet the MDGs. To facilitate the implementation of the MDGs, Premier Wen Jiabao of the State Council of China put forward a series of new assistance programs on behalf of the Chinese Government at the UN High-Level Event on MDGs last year. These programs include a donation of US$30 million to the UN Food and Agriculture Organization to establish a trust fund for projects and activities aimed at improving the agricultural productivity of developing countries; an increase of assistance to the construction of agricultural technology demonstration centers in developing countries; sending more Chinese agricultural experts and technicians to developing countries; accepting a greater number of students from developing countries; and giving zero-tariff treatment to 95% of products from relevant least developed countries. And China has already canceled the outstanding interest-free loans due by the end of 2008 extended to least developed countries.

主席先生，

Mr. Chairman,

联合国亚太经社会为落实千年发展目标、推动区域经济社会可持续发展发挥了重要作用。新形势下，联合国亚太经社会可以通过改革创新、提高效率，为促进亚太各国共同发展与繁荣作出更大贡献。中国一向重视与联合国亚太经社会的合作。面对国际和地区形势广泛而深刻的变化，我们将继续支持联合国亚太经社会的工作，加强与各成员的交流，为建设亚太地区更加美好的未来做出不懈努力。

ESCAP has played an important role in implementing the MDGs and promoting sustainable economic and social development in this region. Under the new world situation, ESCAP can make greater contribution to the common development and prosperity of all Asia-Pacific countries through reform, innovation and improvement of its efficiency. China has always attached importance to its cooperation with ESCAP. In view of the extensive and profound changes in the international and regional situation, we will continue to support ESCAP, strengthen exchanges with other members and make continuous efforts for a better future of the Asia-Pacific region.

谢谢！

Thank you.
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携手合作　推动亚洲经济崛起


——在博螯亚洲论坛2009年年会午餐会上的讲话



国务院副总理曾培炎



Join Hands to Contribute to Asia 's Econcomic Rise



Speech by Mr. Zeng Peiyan at the Luncheon of the Bo'ao Forum for Asia annual Conference 2009 (18 April 2009)


十年前的这个时候，经历亚洲金融危机的各国，正在经济恢复的道路上艰难前行。那次危机引发了人们对亚洲未来的思考，应运而生的博鳌亚洲论坛为区内各国高层对话建立了一个有益的平台。眼下发生的这场危机，与亚洲金融危机相比范围更广、程度更深，也使经济全球化遇到了挫折。但我相信，只要经过各国共同有效的努力，危机终将克服，全球化趋势不可逆转。今天我们相聚在这里，就是探讨如何应对危机，吸取挫折的教训，建立新的国际经济秩序，促进世界经济发展更加稳定、经济结构更加合理、南北发展更加平衡。

Ten years ago this time, the countries battered by the Asian financial crisis were struggling toward economic recovery. That crisis was thought-provoking as people began to pore over the future of Asia and the Boao Forum for Asia, created shortly after the crisis, offered a useful platform for high-level dialogues among countries in the region. The ongoing crisis is wider and deeper than the Asian financial crisis and has dealt a blow to economic globalization. However, I am confident that as long as all the countries make effective efforts, the crisis will be overcome and the trend toward globalization will not be reversed. We meet at the Forum to discuss ways to tackle the crisis, leam hard lessons from setbacks and put in place a new international economic order in an effort to make world economic growth more stable, global economic structure more reasonable and North-South development more balanced.

受金融危机影响，全球消费、投资、贸易、生产、就业等出现萎缩，世界经济仍在衰退，今年全年可能出现负增长。在全球化条件下，各国经济你中有我、我中有你，一荣俱荣、一损俱损。这就需要各主要经济体之间加强合作，开展经济对策讨论，推进政策协调，引导巿场行为，从而带动世界经济尽早走出危机。

As impacted by the financial crisis, global consumption, investment, trade, production and employment have contracted, and the world economy, which is still in recession, may record negative full-year growth this year. Globalization has made economies closely-interconnected and countries will rise or fall together. This calls for stronger cooperation among major economies to discuss economic responses, advance policy coordination, guide market behavior and help the world economy out of the crisis as soon as possible.

危机发生以来，各经济体陆续出台了一系列刺激方案，其效果值得期待。需要注意的是，通货膨胀与通货紧縮有时并不遥远。目前，流动性紧张的局面未见明显逆转，针对经济运行面临通货紧縮的压力，确有必要采取超常规的、更富有创新的财政货币政策。在各国加大救助力度，对抗通货紧縮和流动性枯竭的同时，不能忽视可能引发通货膨胀的风险。美联储定量宽松的货币政策大规模购买美国国债，增加了财政赤字转化为通货膨胀的压力，引起各国对在美巨额投资的担忧。为了让世界放心，美国应当健全国债收益与通货膨胀挂钩的机制，确保国债保值增值，保护亚洲国家在内的国际投资者的利益。同时，这也有利于美国政府继续获得外国资金支持，促进美国尽快走出危机。

Since the outbreak of the crisis, economies around the world have introduced a range of stimulus plans, which are expected to deliver encouraging effects. It is noteworthy that sometimes inflation and deflation are not far from each other. At present, tight liquidity has yet to be notably reversed and in response to the deflationary pressures, it is necessary to take supra-conventional and more creative fiscal and monetary policies indeed. However, as countries are stepping up bailout, combating deflation and addressing draining liquidity, inflationary risks must not be ignored. The Federal Reserve's massive purchase of US government bonds based on its quantitative easing monetary policy has added the pressures of turning budget deficit into inflation. This has become an issue of concern among countries over their heavy investment in the US. To assure the world, the US should improve the mechanism of pegging government bonds earnings to inflation to ensure the good value and value increase of its government bonds and protect the interests of Asian countries and other international investors. Meanwhile, it will help the US Government obtain continued foreign funding support and pave the way for an early recovery of the US economy.

国际贸易和投资一直是推动全球经济增长的重要引擎。随着全球市场萎縮、就业下降，贸易和投资保护主义开始抬头，其形式更加复杂多样，隐蔽性更强。这种以邻为壑的做法，不仅会损害对方，也会伤及自身，不但拯救不了世界经济，反而会加剧贸易摩擦和投资争端。繁荣的世界市场离不开公平公正合理的市场秩序。危机当前，需要鼓励扩大国际贸易和投资，发达国家应当带头放弃产品和服务进口限制，放宽外资进入审查，同时放开技术及其产品出口。发展中国家也应当开放国内市场，推动贸易投资自由化便利化，只有这样，才能有利于发展中国家和发达国家之间互利发展。

International trade and investment have always been important drivers behind world economic growth. As global market shrinks and unemployment rises, trade and investment protectionism are mounting in more complex, diverse and invisible forms. The beggar-thy-neighbor approach will end up harming everyone. In stead of saving the world economy, it will, quite the contrary, worsen trade frictions and investment disputes. The world market will not prosper without a just, fair and reasonable order. Amid the ongoing crisis, it is necessary to encourage the expansion of international trade and investment. Developed countries need to lead the way in dropping restrictions on goods and services import, relaxing review on foreign investment access and dismantling barriers on the export of technology and related goods. Developing countries should also open up their markets and promote trade and investment liberalization and facilitation. Only with that, can developing and developed countries grow in a mutually-beneficial manner.

刚刚结束的G20伦敦峰会，就增加国际金融机构资源、加强国际金融监管、帮助发展中国家等取得了积极务实的成果，向国际社会传递了共同战胜危机的信心和意愿。虽然与会各国对达成的共识表示了原则赞成，但在实际落实中仍有很大难度。特别是国际金融体系改革才刚刚拉开帷幕，很多根本性、体制性的难点有待突破，国际金融体系累积的巨大系统性风险尚未化解。国际社会应当坚持不懈地构建全球金融新秩序，积极发挥国际金融组织在维护国际金融稳定、加强金融监管方面的作用，提高发展中国家在国际金融体制的话语权，认真落实已达成的全球金融监管措施，推动国际储备货币体系多元化。各储备货币发行国应当承担起相应的国际责任，维护币值稳定，防范竞相贬值带来的汇率战。

The just concluded G20 London Summit produced positive and practical outcomes on streng thening the resources base of international financial institutions, tightening international financial regulation and helping developing countries, and showed to the international community the confidence and willingness on jointly overcoming the crisis. Although the participating countries agreed in principle with the consensus of the summit, the implementation will still be very challenging. The curtain of the reform of the international financial system has just been raised, many fundamental and systematic challenges have yet to be addressed and the enormous systematic risks that built up in the international financial system remain unresolved. The international community should make unremitting efforts to build a new global financial order, bring into full play the roles of international financial institutions in upholding international financial stability and strengthening financial regulation, give developing countries greater say in the internatonal financial system, implement in real earnest the agreed global financial regulatory and supervisory measures and diversify international reserve currency system. The reserve currency countries should take up their due international responsibilities, keep their currency value stable and prevent exchange rate war incurred by competitive devaluation.

近年来，新兴经济体迅速崛起，由于他们大都实行出口导向型的发展模式，在危机中出口下滑，外资减少，失业增加，实体经济遭到冲击，其受损害程度要比发达国家更为严重。新兴经济体很多集中在亚洲，现在已经到了关键时刻，如果应对不当，多年的发展成果可能毁于危机。亚洲国家和地区需要提高自身抵御风险能力，出台更有力的刺激经济计划。除了依靠现有的国际救援机制外，亚洲国家应充分发掘内部潜力，利用区域合作机制采取共同应对措施，譬如，加强区域货币合作，扩大双边货币互换；发挥本地区外汇储备较多的优势，设立专项基金，用于基础设施和农业投资，支持实体经济发展。近日，中国政府提出了加强同东盟合作的一系列措施，包括签署自贸区《投资协议》，设立用于基础设施和网络化建设的投资基金，向东盟国家提供贷款等。我认为，这些举措有较强的针对性，体现了中国加强合作、共克时艰的诚意，有利于东南亚国家早日摆脱危机影响。希望这些措施早日落实，取得成效。

In the recent years, emerging economies have risen rapidly. Due to the fact that their development models are mostly export-driven, sliding export, declining foreign investment inflow and mounting unemployment in the crisis have taken a toll on their real economies and dealt a heavier blow to them than to developed countries. Many emerging economies are in Asia and at this critical juncture, an inappropriate response may ruin their development achievements for years. Asian countries and regions need to build up capacity to cushion themselves against risks and roll out stronger economic stimulus plans. In addition to relying on existing international rescue mechanisms, Asian countries should fully tap into their internal potential and make the most of regional cooperation mechanism to jointly respond to the crisis. The steps that can be taken into account include strengthening regional monetary cooperation to scale up bilateral currency swap and making use of the sizable foreign exchange reserve of the region to create special fund for infrastructure and agricultural investment and support real economy. Recently, the Chinese Government announced a series of steps to strengthen cooperation with the ASEAN including signing the Investment Agreement for China-ASEAN FTA, launching an investment fund for infrastructure networks development and extending loans to ASEAN countries. These focused measures embody China's sincerity in strengthening collaboration with partners to weather the tough times and I believe they will help Southeast Asian countries come out of the crisis sooner. I hope these measures will be implemented and take effect at an early date.

进入新世纪以来，中国的经济增长大部分时间保持在10％以上。严峻的国际环境也对中国产生了不利影响，去年第四季度经济增速下降到6.8％，今年一季度为6.1％。虽然增速仍在下滑，但由于一系列扩大内需政策效果逐步显现，下滑幅度缩小，增速趋稳。一季度固定资产投资增长28.8％，高于去年水平，预计投资增长将在财政货币政策作用下继续加快；社会消费品零售总额实际增长15.9％，同比增速有所提高，但短期内消费需求难以做到大幅增长；进出口总额同比下降了24.9％，在主要经济体尚未复苏的情况下，进出口难有大的起色。此外，影响中国经济的不确定、不稳定因素还较多。未来中国经济增长很大程度上取决于扩大内需，投资的增加将扮演重要角色。扩大投资要注意保民生、保就业和产业结构调整相结合，加快形成实物工作量，拉动即期需求。扩大消费的主要动力在农村和城市中等收入群体，我们的政策措施应继续向这方面倾斜。我相信，中国经济增长将为世界经济复苏和亚洲经济稳定发挥重要作用。

For much of the period since the beginning of the new century, the Chinese economy has been expanding at an annual rate of over 10 percent. But the tough international environment today has also made adverse impact on China. Our economic growth slowed down to 6.8 percent in the fourth quarter of last year and further declined to 6.1 percent in the first quarter of this year. Despite the dropping growth rate, as the effects of our policies aimed at boosting domestic demand are increasingly felt, the slowdown is decelerating and the economy is expanding more steadily. The fixed asset investment in the first quarter of this year grew 28.8 percent, an increase higher than that of last year, and the investment is on track to continue to rise faster as the fiscal and monetary policies take effect. The retail sales of consumer goods expanded 15.9 percent, which is faster than that of the corresponding period of last year, but the consumer demand can hardly increase significantly in the short term. The volume of import and export dropped 24.9 percent year on year and will not bounce back sharply pending the recovery of other major economies. In addition, the uncertainties and destabilizing factors affecting the Chinese economy are many. China's future economic growth will, to a large extent, hinge upon boosting domestic demand, and investment increase will have an important role to play. In scaling up investment, the need to improve people's well-being, support jobs and restructure industries should be taken into account, and it is imperative to act promptly to get policies and programs implemented on the ground to drive up immediate demand. The major drivers behind boosting consumption are rural areas and urban middle-income groups, which should remain as priorities on our policy agenda. I am confident that the Chinese economic growth will make important contribution to world economic recovery and Asian economic stability.

女士们，先生们！

Ladies and Gentlemen,

世界经济的发展总是波浪式前进、螺旋式上升，危机总会过去，复苏必将来临。但是不论发达国家还是发展中国国家，在应对危机时都应当吸取以往教训，不能再以牺牲资源环境为代价换取经济一时增长，而是应当坚持可持续发展的科学理念，提倡绿色生产方式和生活方式，推行集约发展和清洁发展。我们期待，当世界进入新的增长周期时，不再是原有经济周期的简单重复，而是实现绿色的复苏。

The world economy keeps moving forward as ocean waves and growing in an upward spiral. The crisis will be behind us and the recovery is bound to come. However, both developed and developing countries should learn lessons from the past as we tackle the crisis and must not pursue short-run economic growth at the expense of resources and environment any more. Rather, it is important to be committed to a scientific outlook aimed at sustainable development, support green modes of production and styles of life and promote efficient and clean development. We hope the next round of world economic growth will be led by green recovery instead of being a simple repeat of the previous economic cycles.

谢谢大家！

Thank you!




第82篇　中国西藏发展论坛



尊敬的女士们，先生们，朋友们：

Honorable Ladies, gentlemen and friends:

首先非常感谢意中基金会的热情接待。意大利是世界文明古国之一，能够访问美丽的意大利，并在这里举办“中国西藏发展论坛”，我感到十分高兴。

First, I would like to express my heartfelt thanks to the entertainment by the Italian-Sino Foundation. Italy is one of the ancient civilizations in the world, and I am very pleased to be able to pay a visit to this beautiful country and hold the "China Tibetan Development Forum".

西藏是一个神奇而又令人向往的地方，其独特的自然风光、悠久的历史、灿烂的文化备受世界关注。西藏的发展也同样如此。借此机会，我愿意就西藏发展进程以及发展前景问题，向各位朋友做一个介绍。

This is a wonderful attractive place, and it has attracted much attention of the world with its unique natural scene, long history and splendid culture. So it is with the development of Tibet. Here I would like to take a chance of this occasion to introduce to you, my friends in the presence, the development process and prospect of Tibet.

一、发展进程——实现了两大跨越

1．Development Process―Two Strides Have Been Made

今年是中华人民共和国成立60周年，也是西藏民主改革50周年。回顾西藏50年的发展进程，总结起来，就是实现了两大历史性跨越。

This year marks both the 60th anniversary of the People's Republic of China and the 50th anniversary of democratic reform of Tibet. As for the process of 50 years development of Tibet, it has made two historic strides, if in summary.

第一个跨越，社会制度实现了历史性跨越。50年前的西藏仍处于政教合一，僧侣、贵族和官家专政的封建农奴制社会，被称作“西藏通”的英国人查尔斯·贝尔在他的《十三世达赖喇嘛传》中这样写道：“你从欧洲和美洲来到西藏，就会被带回到几百年前，看到一个仍处在封建时代的地方。”占总人口不足5％的农奴主占有几乎全部生产资料，而占人口95％以上的农奴和奴隶则一无所有，更谈不上什么人权。当时在农奴中流传着这样的话：“能带走的只有自己的身影，能留下的只有自己的脚印。”

The first stride is the great change of its social systems. The Tibet 50 years ago was still a society in a feudal serf system, which was a unity of politics and religions, and a regime ruled by priests, nobles and feudal officials. Charles Bell, a Briton known as an "old Tibet hand", described Tibet in his Portrait of a Dalai Lama: The Life and Times of the Great Thirteenth as such, "A trip from Europe and America to Tibet will bring you back to hundreds of years ago, to a place still in a feudal age." The owners of serfs, less than 5% of the whole population, possessed almost all the productive resources, and serfs and slaves who numbered more than 95% of the population had nothing at all, let alone any human rights. So there went a saying among serfs at that time: "The only thing that can be carried is one's shadow, and the only thing that can be left is one's footsteps."

新中国成立后，1951年西藏获得和平解放。1959年，中央人民政府与西藏各族人民一道平息了由西藏上层反动统治集团发动的武装叛乱，并实行了民主改革，废除了封建农奴制度，广大翻身农奴和奴隶成为国家的主人、西藏的主人。1965年，西藏自治区正式成立，实行民族区域自治制度，西藏各族人民走上了社会主义道路，实现了社会制度的历史性跨越。

After the founding of New China in 1949, Tibet was liberated in peace in 1951. The year 1959 witnessed a democratic reform in Tibet, which abolished the serf system, and the numerous liberated serfs and slaves became the master of the state, the master of Tibet. In 1965, the Tibet Autonomous Region was established, which practices the system of regional autonomy by minorities. In this way, people of all ethnic groups in Tibet took a socialist road, and made a historical stride in the field of social systems.

目前，在自治区34000多名各级人大代表中，藏族和其他少数民族占94％以上。在全国人大代表中，西藏自治区有20名代表，其中12名为藏族公民，门巴族、珞巴族公民各1名。西藏自治区历任人民代表大会常务委员会主任和人民政府主席都由藏族公民担任。在自治区、地（市）、县三级国家机关组成人员中，藏族和其他少数民族公民占77.97％。1965年以来自治区人大常委会共制定了涉及政治、经济、文化和社会生活等各方面的250余件地方性法规。

Today, among the 34,000 plus representatives of People's Conferences of Representatives at different levels in the Autonomous Region, people of Tibetan group and other minorities number more than 94%. In the National People's Conference of Representatives, 20 representatives come from Tibet Autonomous Region, of whom there are 12 Tibetan citizens, one of Menpa minority and one of Lopa minority. The directors of the Standing Committee of Tibet Autonomous Region People's Conference of Representatives and the presidents of the Tibet People's Governments in sessions are all Tibetan citizens. Among the staff members of governmental agencies at the three levels the Region, prefectures (municipalities) and counties, citizens of Tibetan group and other ethnic minorities amount to 77.97%. Since 1965, the Standing Committee of the Regional People's Conference of Representatives has constituted more than 250 local statutes concerning politics, economy, culture and social life.

第二个跨越，经济社会实现跨越式发展。50年来，在中国中央政府的亲切关怀和全国各族人民的无私援助下，西藏各族人民团结奋斗，艰苦创业，经济社会实现了跨越式发展。民主改革初期的1959年，西藏生产总值仅为1.74亿元，到2008年增加到395.91亿元，按可比价格计算，增长了65倍。2008年，西藏农牧业进入第21个丰收年，农牧民人均纯收入达到3176元，增幅达13.6％，连续6年实现两位数增长。西藏彻底告别了封闭的自然经济，现代工业体系从无到有，基础设施建设蓬勃兴起，新兴产业迅猛发展，农牧民生活水平不断提高，稳步走向安康富裕。在经济取得重大飞跃的同时，社会各项事业不断进步。在这儿我举两个对比数据，人口总数大幅度增加，由1951年的122.8万人，增加到2008年的287.08万人，彻底改变了旧西藏人口增长长期停滞的状况。人均寿命由35.5岁提高到67岁。

The second stride is a leap in its economic and social development. Over the 50 years in the past, thanks to the solicitude of the Central Government of China and the unselfish aids of people of various ethnic groups all over the country, people of all ethnic groups in Tibet have held together and strived painstakingly, making a stride in its economic and social development. In 1959, the gross production in Tibet numbered only 174 million RMB, but by 2008, it had increased to 39.591 billion RMB. Compared in comparable prices, it has increased 65 times. In 2008, the farming and stock raising industries in Tibet met its 21st harvest year, and the per capita pure incomes of peasants and herdsmen reached 3,176 RMB, with an increase rate 13.6%, and for 6 successive years, it had kept a two digital increase. Tibet has completely shaken off its closed natural economy, and established a modem industrial system. In other words, infrastructure construction has prospered, newly arising industries have developed rapidly, and peasants and herdsmen have constantly improved their living standards, stepping towards a better-off life steadily. Together with the important leaps in economy, various social causes have also constantly progressed. Here I give a pair of comparable data: the total population has increased greatly, from 1,228,000 in 1951 to 2,870,800 in 2008. The situation of long-term sluggish population growth in old Tibet has been completely changed. In addition, average life span has increased from 35.5 to 67.

二、发展前景——机遇与挑战并存

2．Development Prospect―Opportunities and Challenges Coexist

经过半个世纪的发展进程，西藏在社会制度、经济发展方面现了历史性的两大跨越，为下一步实现新的跨越，也就是到2020年，全面实现建设小康社会，到本世纪中叶，同全国人民一道基本实现现代化，打下了坚实基础。展望未来，我们既面临良好机遇，也存在诸多挑战，总体上讲机遇大于挑战。

The development for half a century has laid a firm foundation for Tibet to make more strides in future. According to its present goal, Tibet will be built into a better-off society in all respects by 2020; and by the middle of this century, it will have largely been modernized together all the people in China. Looking into the future, we are facing both favorable opportunities and many challenges. But in general, we have more opportunities than challenges.

一是中国国内的发展环境良好。中华人民共和国成立60年来，中国人民成功走出了一条适合中国国情的中国特色社会主义道路，经济建设、政治建设、文化建设、社会建设以及生态文明建设全面推进，正在中华民族伟大复兴的征途上昂首阔步地前进。中国国内良好的发展环境，为我们建设现代化的新西藏提供了很好的保障。

The first is the favorable domestic development environment in China. During the 60 years since the founding of PRC, the Chinese people have successfully found a road characterized with Chinese conditions, that is, a socialist road with Chinese characteristics, and economy, politics, culture, society and ecological culture are all moving forwards in all respects along the reviving road of the Chinese nation. The favorable domestic development condition in China has provided a satisfactory guarantee for our building of a modernized New Tibet.

二是西藏面临“西部大开发”的良好机遇。“西部大开发”战略是中国中央政府为统筹区域经济协调发展，加快西部地区经济社会发展而做出的重大战略决策。西藏作为中国西部省区，是实施“西部大开发”战略的重要区域。10年以来，中国中央政府在资金、项目、人才等方面，向包括西藏在内的西部省区实行优惠政策，青藏铁路等一批重大基础设施项目相继建成并发挥效益。在新的历史时期，中国中央政府将深入推进西部大开发战略，特别是在全面实施应对国际金融危机的一揽子计划中，将财政转移支付和扩大内需新增投资继续向西部地区倾斜，重点投向民生工程、基础建设、生态环境等领域，西藏的发展面临十分难得的机遇。

The second is that Tibet is facing the favorable opportunity of "Development of the West Regions". The "Development of the West Regions" strategy is an important strategic decision of the Central Chinese Government to coordinate the development of regional economy and speed up the economic and social development in west China. As a provincial region in west China, Tibet is an important place to implement the "Development of the West Regions" strategy. During the recent 10 years, the Central Chinese Government has carried out favorable policies for funds, projects and human resources in the provinces and regions in west China, including Tibet, and a group of important infrastructure projects such as the Qinghai-Tibet Railway have been built up in succession and put into use. In the new historical period, the Central Chinese Government will further push forwards its "Development of the West Regions" strategy. Especially in the complete implementation of its total plans to cope with the international financial crisis, it will continue to tilt towards the west regions in the fields of financial transfer payment and newly increased investment for enlarged domestic demands, mainly investing in people's livelihood projects, infrastructure and ecological environment, etc. Tibet is facing an uncommon opportunity.

三是西藏享受中央关心、全国支援的特殊政策。中国中央政府历来十分关心西藏、支持西藏的建设与发展。1984年以来，中国中央政府先后召开了四次西藏工作座谈会，专题研究西藏工作，制定了一系列特殊优惠政策，投入了大量人力、物力和财力。1959年至2008年，中央财政向西藏的财政转移支付累计达到2019多亿元，年均增长近12％。仅在基础设施方面，1951年至2008年，中央政府向西藏累计投入1000亿元。1994年，中央政府开始实施对口支援西藏战略，先后安排60多个中央国家机关、18个省巿和17个中央企业对口支援西藏，这是任何其他省市都无法比拟的优势。所有这些，都为西藏改革发展稳定提供了更加优惠的政策、更多的项目支持和更加有力的工作指导，已经并将极大地促进西藏跨越式发展。

The third is that Tibet has been enjoying a special policy of solicitude by the Central Government and aids from all over the country. The Central Chinese Government has always been concerned with Tibet, supporting its construction and development. Since 1984, the central government has held four sessions of symposiums specialized in the research of Tibetan work, formulating a series of special favorable policies and investing a great amount of human, material and financial resources. From 1959 to 2008, the financial transfer payment from the Central Government to Tibet had summed up to more than 201.9 billion RMB, with an annual increase nearly 12%. Only in the field of infrastructure, the Central Government had allocated 100 billion RMB in total to Tibet from 1959 to 2008. In 1994, the Central Government began to implement its counterpart-to-counterpart aid strategy for Tibet, arranging more than 60 central governmental agencies, 18 provinces (municipalities directly under the leadership of the Central Government) and 17 enterprises directly under the leadership of the Central Government to aid Tibet in succession. That is an advantage that any other provinces, municipalities and regions dare not imagine. All the above mentioned have provided more favorable policies, more project support and more helpful work instruction for the reform, development and stability of Tibet, and they have greatly boosted and will continue to greatly facilitate the leaping development over there.

四是西藏地域辽阔，资源丰富。西藏具有丰富的森林资源、草场资源、矿产和水能、地热、风能、太阳能等资源，特别是旅游资源非常丰富。西藏是有“世界屋脊”之称的青藏高原的主体，拥有地球上最高的山峰珠穆朗玛峰、地球上最深的峡谷雅鲁藏布大峡谷、地球上最高最大的微咸水湖纳木错等独特的高原自然景观。悠久的历史、古老的文化、虔诚的宗教信仰、纯朴的风情民俗，举世闻名的布达拉宫、大昭寺、罗布林卡等世界文化遗产，唐卡、藏戏等民族传统文化艺术，使西藏成为全世界最吸引人的旅游胜地之一。

The fourth is that Tibet has vast territories and abundant resources. Tibet has abundant resources including forests, grasslands, minerals, water energy, terrestrial heat, wind power and solar energy; especially, its tourist resources are enormous. Tibet is the major component of the Tibetan Plateau, which has been known as the "roof of the world", it has been famous for its unique natural plateau landscapes such as the highest peak in the world Qomolangma, the deepest valley Yarlung Zangbo River and the highest and largest slightly salted lake Nam Co. What is more, it has been famous for its long history, ancient culture, pious religious belief, simple folk customs and practices, and its world cultural heritage such as the Potala Palace, the Jokhang Monastery and the Norbulingka Garden. In addition, the traditional Tibetan cultural and artistic things such as Thang-ga and Tibetan dramas are also very interesting. In a word, all these have made Tibet one of the most attractive tourist resorts in the world.




第83篇　姜瑜例行记者会（4）





Foreign Ministry Spokesperson Jiang Yu's Regular Press Conference on February 19, 2009




2009年2月19日，外交部发言人姜瑜举行例行记者会，主要就中国货船在俄海域遇险、中美关系、中法关系、“万国禁烟会”纪念活动等答记者问。



On February 19, 2009, Foreign Ministry Spokesperson Jiang Yu held a regular press conference and answered questions on a Chinese cargo ship sinking in Russian waters, China-US relations, China-France relations, the commemorative activities of the "International Opium Commission", and etc.


姜瑜：女士们、先生们，各位下午好。首先我先发布一条消息：应外交部长杨洁篪邀请，韩国外交通商部长官柳明桓将于2月24日至25日对中国进行工作访问。现在我愿意回答各位的提问。

Jiang Yu: Good afternoon, ladies and gentlemen. I have an announcement to start with.

At the invitation of Foreign Minister Yang Jiechi, Mr. Yu Myung-hwan, Minister of Foreign Affairs and Trade of the Republic of Korea, will pay a working visit to China from February 24 to 25.

Now I'd like to open up the floor for questions.

问：载有中国船员的船只在俄罗斯海域遇险的事，现在各种报道很多。请问外交部了解的最新情况如何？在与俄方交涉的过程中，俄方有没有承诺进行彻底的调查？

答：昨天外交部领事司已经发布了有关消息。2月15日，一艘中国货船在俄罗斯符拉迪沃斯托克附近海域遇险，船上10名中国船员3人获救，其余7人失踪。中国有关总领馆和领事办公室已经派员赴出事海域探望获救船员，并协助相关公司妥善处理善后事宜。外交部领事司和中国驻俄使馆已分别向俄方提出交涉，要求俄方继续协助全力搜寻失踪人员，同时尽快查明原因。据我们了解，目前，俄方的搜救和调査工作还在进行中。

Q: Now there have been all kinds of reports on a ship with Chinese crew members sinking in Russian waters. Is there any latest update from the Foreign Ministry? While China making representations with Russia, has the Russian side promised a full investigation?

A: The Department of Consular Affairs of the Foreign Ministry released relevant information yesterday. On February 15, a Chinese cargo ship sank in the waters close to Vladivostok, Russia. Among the 10 Chinese crew members, three were rescued, the other seven were missing. Relevant Chinese Consulate-General and Consular Office have sent officials to the spot to visit rescued crew members, and assist relevant company in properly dealing with the aftermath. The Department of Consular Affairs of the Foreign Ministry and Chinese Embassy in Russia have made representations to Russia respectively, urging the Russian side to continue to spare no efforts in searching for the missing crew members, investigating and finding out the cause. According to our knowledge, Russia's search-and-rescue efforts and investigation are still underway.

问：美国国务卿希拉里女士即将访问北京，请问在中美双方会谈中会不会谈及台湾问题？两岸关系从去年开始已经逐步缓和，在这一背景下，台湾问题还是中美关系中最核心的问题吗？

答：希拉里国务卿将于20日至22日访华，中美双方将就两国关系以及共同关心的广泛议题深入交换意见，我们愿与美方加强对话，增进互信，扩大合作，推动中美关系在新的时期取得更大的发展。

一个中国原则是我们与建交国家发展双边关系的重要基础，也是国际社会的共识。我们始终坚持一个中国的原则，希望有关国家能够恪守就一个中国政策所作出的承诺。我们希望美方继续遵守中美三个联合公报，妥善、慎重地处理台湾问题，以实际行动支持两岸关系的和平发展。

Q: US Secretary of State Clinton is going to visit Beijing soon. Will the bilateral talks cover the issue of Taiwan? Given that cross-strait relations have been improving since last year, is the Taiwan issue still at the very core of China-US relations?

A: Secretary Clinton will visit China from February 20 to 22. China and the US will have an in-depth exchange of views on bilateral relations and a broad range of issues of common concern. We stand ready to strengthen dialogue with the US, enhance mutual trust, expand cooperation and promote greater development of bilateral relations in the new era.

The One-China principle is an important foundation for our bilateral relations with countries having diplomatic relations with China, and a consensus of the international community. We have always adhered to the One-China principle, and hope relevant country can abide by its commitment to the One-China policy. We hope the US can continue to abide by the three Sino-US joint communiqués, handle the Taiwan issue properly and cautiously, and take concrete actions to support the peaceful development of cross-strait relations.

问：你能介绍一下扎尔达里总统访华的最新行程吗？

答：我们欢迎和期待扎尔达里总统20日至23日对湖北和上海进行访问。这是他继去年10月对中国进行成功国事访问后的第二次访问。中国政府高度重视，戴秉国国务委员将代表中国政府赴湖北与他会面。此次扎尔达里总统来华主要是考察中国农业、水利和金融领域的发展情况，推动两国在上述领域加强合作。我们预祝他访问成功。

Q: Can you update us on President Zardari's visit and meetings?

A: We welcome and look forward to President Zardari's visit to Hubei Province and Shanghai from February 20 to 23. It is his second visit to China since his successful state visit last October. The Chinese Government attaches great importance to it. State Councilor Dai Bingguo will meet with him in Hubei on behalf of the Chinese Government. President Zardari's visit will focus on observing China's development in agriculture, water conservancy and the financial sector, and strengthen bilateral cooperation in the above areas. We wish him a successful visit.

问：近日，美国上诉法院裁定7名关押在关塔那摩监狱的维族嫌犯不能进入美国，美方现在正考虑，这些人一旦被释放，他们该去哪里，不知道希拉里国务卿访华期间是否会讨论这个问题，中国认为这些囚犯应该去哪里？

答：希拉里国务卿访华期间，中美双方将就广泛议题进行深入探讨，交换意见。至于你提到的具体问题是否会在会谈中提到，我现在无法预测。但是，中方已多次就关塔那摩中国籍恐怖嫌犯这一问题表明了立场，我们认为关押在关塔那摩监狱的中国籍恐怖嫌犯是已被列入联合国1267制裁委员会清单的恐怖组织“东伊运”的成员，理应交由中方依法处理。我们反对任何国家接收这些人员。我们的立场是一贯的，没有变化。

Q: A US court has recently ruled that seven Uyghur prisoners in the US Guantánamo prison have got to go back. They aren't being released for the time being. One result of that is it gives the Government of the US more time to figure out where they will go once they are released. I wonder if this issue will come up during Hillary Clinton's visit to China, and outside of Clinton's visit, if you have any comment on what is China's position for the final location of these prisoners.

A: During Secretary Clinton's visit to China, China and the US will have an in-depth discussion and exchange of views on a broad range of issues. I cannot predict for the time being whether the specific question you raised will be covered in the talks. However, China has expressed its position on the issue of terrorist suspects of Chinese nationality detained in Guantánamo time and again. We believe that the Chinese terrorist suspects detained in Guantánamo prison are members of the terrorist group, "the East Turkistan Islamic Movement", which is on the sanction list of the UN Security Council Committee established pursuant to Resolution 1267. They must be handed over to China and brought to justice. We oppose any countries accepting them. Our position remains consistent and unchanged.

问：习近平副主席正在巴西访问，双方将签署哪些协议？特别是关于中巴能源方面的合作协议？

答：习近平副主席目前正在巴西进行访问，我们将陆续就访问情况发布消息，包括你提到的双方是否会签署一些合作协议等。今年是中巴建交35周年，双方合作不断扩大和深化。经贸关系取得了新突破，年双边贸易额已经达到484.97亿美元，同比增长63.2％。中国企业在巴西的投资和工程承包等合作也在不断扩大，两国在科技、文教领域合作也取得新的进展。中巴都是发展中大国，两国加强合作有利于双方的社会经济发展，也有利于扩大发展中国家在国际事务中的代表权和发言权。我们愿意以此为契机，推动中巴关系迈上新台阶。

Q: Vice President Xi Jinping is currently in Brazil. Can you tell us what agreements are expected to come out of that meeting, especially in respect to developing Brazil's energy resources?

A: Right now, Vice President Xi Jinping is visiting Brazil. Relevant information such as whether there are cooperation deals to be signed will be released in succession. This year marks the 35th anniversary of the establishment of diplomatic ties between China and Brazil. Over the past years, bilateral cooperation has continued to expand and deepen. Breakthrough has been made in economic relations and trade. Last year, bilateral trade volume stood at 48.497 billion US dollars, up by 63.2% over the same period of the previous year. Chinese companies are having more investment and contracted projects in Brazil. Progress is also made in science and technology, culture and education. As China and Brazil are two major developing countries, better cooperation between the two will not only boost socio-economic development domestically, but will help developing countries have a greater voice and better representation in international affairs. On the occasion of the anniversary, we would like to bring bilateral relations to the new stage.

问：有关希拉里访华的问题。最近有环保组织呼吁中美两国加快合作，进行实质性讨论，以推动年底举行的哥本哈根会议取得成果，中方认为希拉里此访是否能在这方面取得实质性进展？

答：气候变化是国际社会面临的共同挑战，我们始终认为国际社会应通力合作，携手应对。中美两国作为最大的发展中国家和发达国家，都高度重视气候变化问题。加强中美两国在气候变化领域的合作符合两国的利益，也有利于两国共同为参加国际社会应对气侯变化做出积极贡献。我们对加强与美方在气侯变化领域的合作持积极态度，希望与美方共同努力，推动双方合作取得实质成果。

中国政府高度重视气候变化问题，本着负责任的态度，采取了一系列有力的政策措施，制订了《应对气候变化国家方案》。当前虽然遇到国际金融危机的影响，但是我们应对气候变化的决心没有改变，行动没有松懈。我们愿意与国际社会一道，推动哥本哈根会议取得积极成果，推动国际社会应对气候变化的合作不断向前发展。

Q: About Hillary's visit to China. Some environmental organizations have lately called on China and the US to scale up collaboration and have some real discussion so as to bring success to the Copenhagen conference at the end of this year. Do you think Hillary's visit could catalyze such collaboration?

A: We believe that climate change is a challenge to the entire world that cannot be solved without global cooperation and collaboration. As the biggest developing and developed countries respectively, China and the US both set great store by the issue of climate change. Better cooperation of the two countries on this issue will not only benefit themselves, but also contribute to international efforts in addressing climate change. We stand ready to step up cooperation with the US in this regard and secure substantial results through our joint efforts.

The Chinese Government places great importance on climate change and deals with the issue in a responsible attitude by taking a series of effective policies and measures including formulating China's National Climate Change Programme. In spite of the current international financial crisis, China's determination to address climate change stays firm and its action stays active. We are ready to join the international community to bring success to the Copenhagen conference and further promote the international cooperation on climate change.

问：美国在中国外交政策中占据什么样的位置？你希望美国新政府未来如何进一步改善中美关系？

答：我们高度重视中美关系。中美两国分别是最大的发展中国家和发达国家，我们始终认为保持一个健康、稳定、良好的中美关系，不仅符合两国和两国人民的利益，也有利于亚太地区乃至世界的和平与发展。我们愿意与美国新政府一道，加强对话合作，不断增进互信，共同推动中美关系在新时期取得更大发展。

Q: What is the position of the US in China's foreign policy? How do you expect the new US Administration to improve China-US relations?

A: We highly value our relations with the US. China and the US are the biggest developing and developed countries respectively. A healthy, stable and sound China-US relationship not only benefits the two countries and peoples but also contributes to peace and development in the Asia-Pacific region and other parts of the world. We are ready to work with the new US Administration, strengthen dialogue and cooperation and build up mutual trust so as to further promote the bilateral relations in the new era.

问：1909年在上海举行了“万国禁烟会”，到今年是100年。中方是否要举行纪念活动？将举行哪些活动？

答：为纪念1909年上海“万国禁烟会”召开一百周年，中国政府将于2月26日至27日在上海举办“万国禁烟会”百年纪念活动。

1909年2月在上海举行的“万国禁烟会”是世界上第一次国际禁毒会议，促成了首部国际禁毒公约——1912年《海牙鸦片公约》的缔结，有力地推动了世界禁毒斗争的开展，在国际禁毒史上具有里程碑意义。

目前，中国政府正在积极筹备此次纪念活动，将邀请16个政府代表团以及联合国毒品和犯罪问题办公室、国际麻醉品管制局代表出席纪念活动。

届时，会议秘书处将及时向媒体介绍相关情况。

Q: This year marks the centenary of the International Opium Commission, which was convened in Shanghai in 1909. Will China hold any commemorative activities?

A: In order to commemorate the centenary of the International Opium Commission, the Chinese Government will host commemorative activities in Shanghai from February 26 to 27.

The International Opium Commission, convened in Shanghai in February 1909, was the first international meeting on drug prohibition. The meeting led to the signing of the International Opium Convention at the Hague in l912, which was the first international anti-drug treaty. Having vigorously promoted the international anti-drug efforts, the meeting was a milestone in international drug control history.

At present, the Chinese Government is actively preparing for the commemorative activities, and planning to invite 16 government delegations and representatives from the UN Office on Drugs and Crime and the International Narcotics Control Board.

The secretariat of the commemoration will release information to the media in due course.

问：去年，萨科齐总统和达赖喇嘛曾进行会面。中法两国的外交部门是否正在讨论实现中法关系和解的相关文件？

答：我们多次指出，当前中法关系出现困难，责任不在中方。法方应主动采取切实措施，积极、正面地回应中方的重大核心关切，通过积极努力促使中法关系尽快回到正常轨道。

如果没有其他问题了，感谢各位出席，再见。

Q: President Sarkozy met with the Dalai Lama last year. Can you tell us if the Chinese and French diplomats are working on a reconciliation text between the two countries?

A: We have noted several times that the difficulties in current China-France relations are not caused by China. France should take the initiative to adopt concrete and active steps, actively and positively respond to China's major and core concerns, and bring China-France relations back to the track of normal development.

If there are no more questions, thank you for coming. See you.
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中加联合声明（2009年12月3日）

一、应温家宝总理邀请，加拿大总理斯蒂芬·哈珀于2009年12月2日至6日对中国进行正式访问，先后访问北京、上海和香港特别行政区。

China-Canada Joint Statement

1．At the invitation of Premier Wen Jiabao, Canadian Prime Minister Stephen Harper made an official visit to China from December 2―6, 2009, visiting Beijing, Shanghai and the Hong Kong Special Administrative Region.

二、胡锦涛主席、温家宝总理分别与哈珀总理会见、会谈，全国人大常委会吴邦国委员长将会见哈珀总理。双方就中加关系及共同关心的重大国际和地区问题深入、坦诚、富有成果地交换了意见，达成许多共识。访问期间，双方签署了一系列旨在促进气候变化、矿产资源、文化和农业教育等领域双边合作的协议（详见附件）。

2．Prime Minister Harper had a meeting with President Hu Jintao, held talks with Premier Wen Jiabao, and will meet with Chairman of the Standing Committee of the National People's Congress Wu Bangguo. Both sides had an in-depth, candid and productive exchange of views on China-Canada relations and major international and regional issues of mutual interest, finding consensus in many areas. During the visit, a series of agreements were signed to further bilateral cooperation in the fields of climate change, mineral resources, culture and agricultural education, details of which are in the Annex attached.

三、双方对中加建交39年来双边关系的发展给予积极评价，认为中加同为亚太地区有重要影响的国家，拥有广泛共同利益和广阔合作前景。以诺尔曼·白求恩大夫等人物以及加拿大拥有130万华裔公民的事实为象征的中加友好关系源远流长。在相互尊重和平等互利基础上发展长期稳定的合作关系，符合中加两国和两国人民的根本利益。在中加关系进入新时期之际，双方同意共同努力，进一步促进在双边和国际事务各领域中的合作。

3．Both sides gave a positive assessment of the development of Canada-China relations in the 39 years since the establishment of diplomatic relations, and acknowledged that China and Canada are both influential countries in the Asia-Pacific region, sharing extensive common interests and broad prospects for cooperation. Friendly ties have long existed between China and Canada, symbolized by such figures as Doctor Norman Bethune and the fact that there are now 1.3 million Chinese-Canadians in Canada. To develop a long-term and stable relationship of cooperation on the basis of mutual respect, equality and mutual benefit is in the fundamental interest of the two countries and two peoples. The two sides agreed to work together to further promote China-Canada cooperation in all bilateral areas and international affairs, as bilateral relations enter a significant new era.

四、双方一致认为，包括领导人在内的经常性交往对推动中加关系发展十分重要。双方同意加强战略工作组这一于2005年建立的旨在促进定期、高级别交流的双边机制的作用。双方副部长级官员将于2010年尽早举行该工作组会议，讨论促进该机制及包括贸易与投资、能源和环境、卫生以及治理在内的可能的重点议题。双方还同意充分发挥业已建立的四十多个双边磋商机制的作用，加强各领域对话与沟通。

4．The two sides agreed on the importance of frequent exchanges, including at leaders' level, to promote development of the China-Canada relationship. Both sides agreed to enhance the role of the Strategic Working Group, a bilateral mechanism established in 2005 to facilitate regular, high-level bilateral exchange between officials. Deputy Minister-level officials from both sides will meet early in 2010 to discuss the nature of this enhancement and likely subjects of focus, including trade and investment, energy and environment, health and governance. Both sides further agreed to make full use of the more than 40 bilateral consultation mechanisms already in existence, reinforcing dialogue and communication in all fields.

五、双方致力于保持中加关系稳定积极向前发展的势头，重申尊重彼此主权和领土完整、核心利益和重大关切这一根本原则，任何一方均不支持任何势力破坏以上原则的任何行动。中方强调，台湾问题事关中国主权和领土完整。加方重申建交时确立的长期一贯的一个中国政策，强调支持台湾海峡两岸关系和平发展，包括两岸加强经济、政治及其他领域对话与互动的努力。

5．Both sides are committed to a steady and positive forward momentum in the overall bilateral relationship, reaffirming the fundamental principle of respecting each other's sovereignty and territorial integrity, core interests and major concerns. Neither side supports any attempts by any force to undermine the above-mentioned principle. The Chinese side emphasized that the question of Taiwan concerns China's sovereignty and territorial integrity. The Canadian side reiterated its consistent and long-standing One China policy, established at the founding of diplomatic relations, and underlined its support for the peaceful development of cross-Strait relations, including through efforts by both sides to increase dialogue and interactions in economic, political and other fields.

六、双方承认各国及各国人民有权选择自己的道路，各国应该尊重彼此对发展模式的选择。双方承认不同的历史和国情会使彼此在人权等问题上产生一些不同看法。双方同意在平等和相互尊重的基础上就人权问题加强对话与交流，按照国际人权文书促进和保护人权。

6．Both sides recognized that each country and its people have the right to choose their own path, and that all countries should respect each other's choice of development model. Both sides acknowledged that differing histories and national conditions can create some distinct points of view on issues such as human rights. The two sides agreed to increased dialogue and exchanges on human rights, on the basis of equality and mutual respect, to promote and protect human rights consistent with international human rights instruments.

七、双方一致认为，中国和加拿大经贸互补性很强。双方应加强务实合作，扩大两国贸易与投资。双方重申保持开放的投资与贸易政策，反对任何形式的保护主义，减少投资壁垒并鼓励两国企业合作。加拿大欢迎中国赴加投资。中国欢迎加拿大来华投资。双方承诺加快《中加投资保护协定》谈判，为增强投资者信心提供可预测及稳定的法律框架，以造福中加两国。双方同意有必要在现有水平上促进双边贸易进一步增加，扩大在能源资源、基础设施、电讯交通、先进技术、旅游、农业、金融服务等各领域的货物和服务贸易。双方同意加强双边科技关系。中加双方还同意加强清洁能源合作。哈珀总理宣布为亚太清洁发展和气候伙伴关系提供第二批资助。

7．The two sides were in agreement that strong economic and trade complementarity exists between Canada and China. Practical cooperation should be enhanced to promote increased trade and investment between the countries. The two sides reiterated their commitment to maintaining an open investment and trade policy, opposing protectionism in all its manifestations, reducing barriers to investment, and encouraging cooperation between enterprises of the two countries. Canada welcomes investment from China. China welcomes investment from Canada. Both sides undertake to expedite negotiations of a China-Canada Foreign Investment Promotion and Protection Agreement, to benefit both countries by providing a predictable and stable legal framework to increase investor confidence. Both sides agreed on the need to encourage further growth of bilateral trade from its current levels, increasing trade in goods and services in all sectors, including energy and resources, infrastructure, telecommunication and transportation, advanced technology, tourism, agriculture and financial services. Both sides agreed to strengthen the bilateral science and technology relationship. Canada and China also agreed to enhance cooperation on clean energy. Prime Minister Harper announced a second round of funding for the Asia Pacific Partnership on Clean Development and Climate.

八、两国领导人一致认为，促进教育、文化、商业及人民之间联系、增进两国人民相互了解将有利于中加关系的长远发展。双方同意以建交四十周年为契机，扩大两国各界交往。中加双方欢迎旨在增进两国人民交往的两个新的渠道，即中国在蒙特利尔设立总领事馆，以及中方在访问期间宣布加拿大为中国公民出境旅游目的地，以进一步促进中加之间游客、学生及商务人士的往来。

8．Leaders agreed that fostering educational, cultural, business and people-to-people links and promoting mutual understanding between the two peoples will enrich the long-term development of China-Canada relations. Both sides agreed to use the 40th anniversary of diplomatic relations as the opportunity to increase interaction between all sectors of society. China and Canada welcome two new channels to increase people-to-people interaction, through the opening of a new Chinese Consulate General in Montreal, and China's announcement during the visit of Approved Destination Status for Canada, further promoting the increased flow of tourists, students and business people between the two countries.

九、近年来，中加通过2008年建立的双边司法执法合作定期磋商机制以及警务合作等渠道，不断扩大双边司法执法合作。双方重申愿根据各自国家法律在打击跨国犯罪和遣返逃犯方面加强合作。双方还同意早日签署《打击犯罪合作谅解备忘录》，并同意就签署分享犯罪所得协定进行谈判。双方表示愿就上述及其他双方将在今后考虑的相关问题保持沟通，以进一步扩大在该领域的合作。

9．China and Canada have enjoyed increasing judicial and law-enforcement cooperation in recent years, including through the establishment in 2008 of regular bilateral Law Enforcement and Judicial Cooperation Consultations, and through police-to-police cooperation. The two sides reaffirmed their intention to strengthen cooperation on combating transnational crime and repatriating fugitives in accordance with their respective laws. They further agreed to sign a Memorandum of Understanding on Cooperation on Combating Crime at an early date and to enter talks toward the conclusion of an agreement on the sharing of the proceeds of crime. The two sides expressed their intention to maintain communication on these and other related topics for future consideration, with a view to further expanding cooperation in this field.

十、双方就当前世界经济金融形势深入交换了看法，认为世界经济出现企稳回升的积极迹象，但这一复苏仍旧脆弱。双方同意加强宏观经济金融政策对话与协调，不断增强二十国集团在全球经济治理中的作用，支持二十国集团强劲、可持续和平衡增长框架。双方还同意继续进行必要的金融管理改革，抵制保护主义，为国际金融体系改革作出贡献。中方欢迎加拿大2010年6月主办二十国集团峰会。双方表示愿与其他各方一道努力，推动峰会取得积极成果。双方同意有必要与其他伙伴共同推动世界贸易组织多哈回合谈判取得成功。

10．The two sides had an in-depth exchange of views on the current global economic and financial situation, and share the assessment that the world economy has shown positive signs of stabilization and recovery, but that this recovery is fragile. The two sides agreed to strengthen dialogue and coordination on macroeconomic and financial policies, steadily reinforce the role of the G20 in global economic governance and support the G20 framework for strong, sustainable, balanced growth. As well, they agreed to continue financial regulatory reform where required, resist protectionism and contribute to the reform of the international financial system. The Chinese side welcomed Canada's role in 2010 as host of the G20 Summit in June. Both sides expressed readiness to work with other parties to bring about positive outcomes at the Summit. Both sides agreed on the need to work cooperatively and with other partners towards a successful Doha Round at the WTO.

十一、加方欢迎中国通过主持六方会谈进程对地区和平与安全作出的贡献，并希望这一旨在实现朝鲜半岛无核化的机制能够很快得以恢复。双方注意到彼此在阿富汗问题上发挥的积极作用，希望看到阿富汗实现和平、稳定和发展，并愿为此继续作出努力。双方一致认为，中加在促进地区和世界和平、安全及可持续发展方面拥有重要的共同利益。为推动实现上述目标，两国领导人同意加强在联合国、亚太经合组织和其他多边机构及在核安全、核不扩散和裁军、粮食安全、全球卫生威胁、气候变化及其他重大国际和地区问题上的协调和合作。

11．The Canadian side welcomed China's contribution to regional peace and security through its stewardship of the Six Party Talks process, and expressed the hope that this vehicle to realize the denuclearization of the Korean Peninsula would soon be revived. Both sides noted their active roles in Afghanistan, and expressed their desire to see peace, stability and development in Afghanistan, and their intention to continue work towards this end. Both sides agreed that Canada and China have important shared interests in promoting peace and security, as well as sustainable development, regionally and globally. Leaders agreed that coordination and cooperation in fora including the UN, APEC and other multilateral bodies should be enhanced in furtherance of these goals, including in the areas of nuclear security, nuclear non-proliferation and disarmament, food security, global health threats, climate change, and other major international and regional issues.

十二、双方讨论了当前迫切的全球卫生问题以及加强多、双边合作应对甲型H1N1流感等快速扩散的新发及再发疾病问题。双方还同意继续就医疗改革、食品安全和公共卫生等两国重要的卫生问题进行合作。双方应继续重点加强在卫生领域的务实合作。

12．The two sides discussed current pressing global health concerns, and the need for increased multilateral and bilateral cooperation in combating newly emerging and re-emerging diseases such as pandemic H1N1 influenza. Both sides also agreed to continue collaborative work on key health issues of importance to both countries, such as reform of the health care system, food safety and public health. Focused and practical cooperation in the field of health should continue to expand.

十三、双方认为气候变化问题是人类面临的共同挑战，国际合作应对这一挑战至关重要。各方应在已取得的进展基础上，共同推动哥本哈根大会达成符合《联合国气候变化框架公约》确立的原则，特别是共同但有区别的责任原则以及各自能力和“巴厘路线图”的协商一致的结果。双方也同意在气候变化问题上和清洁能源技术领域加强政策对话与双边合作，作为对《联合国气候变化框架公约》及其《京都议定书》的补充。

13．The two sides acknowledged that climate change is a common challenge confronting humanity and that international cooperation is key to meeting this challenge. All parties should build on the progress already achieved and work together toward an agreed outcome at the Copenhagen Conference consistent with the principles established by the United Nations Framework Convention on Climate Change, particularly the principle of common but differentiated responsibilities and respective capabilities, and the Bali Roadmap. Both sides also agreed to enhance their policy dialogue and bilateral cooperation on climate change and on clean energy technologies as a complement to the UNFCCC and its Kyoto Protocol.

十四、展望新的一年，双方欢迎一个基础深厚、充满活力并不断发展的中加关系。中方注意到奥运会火炬已经传递给加拿大，欢迎即将到来的2010年温哥华冬季奥运会。中方将派出大规模体育代表团参加温哥华冬季奥运会。加方重申支持上海2010年世博会。自2010年5月起，加拿大展馆将为大量的中国公民参观欣赏众多的加拿大艺术、文化及其他公共活动提供机会，同时也借此纪念两国建交四十周年，继续增进中加相互理解和友谊。

14．Looking to the year ahead, both sides welcomed what will be visible manifestations of a deep-rooted, vibrant and growing Canada-China relationship. The Chinese side noted that the Olympic torch has passed to Canada, and welcomed the approaching Vancouver 2010 Winter Olympic Games, to which China will send a large team of athletes. The Canadian side expressed its support for Shanghai World Expo 2010. Starting in May 2010, the Canada Pavilion at the Shanghai World Expo 2010 will provide large numbers of Chinese citizens the opportunity to visit and enjoy numerous Canadian arts, cultural and other public events, commemorating 40 years of diplomatic relations between the two countries, and continuing to build mutual understanding and friendship between Canada and China.
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2009年6月16日，国家主席胡锦涛在俄罗斯叶卡捷琳堡举行的“金砖四国”领导人会晤上发表重要讲话。讲话全文如下:



胡锦涛在“金砖四国”领导人会晤时的讲话



（2009年6月16日，俄罗斯叶卡捷琳堡）



中华人民共和国主席胡锦涛



Remarks by H.E. Hu Jintao President of the People's Republic of China at the BRIC Summit



Yekaterinburg, 16 June 2009


尊敬的梅德韦杰夫总统，各位同事：

Your Excellency President Medvedev, Dear Colleagues,

很高兴在美丽的叶卡捷琳堡同各位相聚，就共同关心的重大问题交换看法，共商加强我们四国合作和发展大计。首先，我谨对梅德韦杰夫总统和俄罗斯政府的盛情邀请和周到安排，表示衷心的感谢！

It gives me great pleasure to join you in the beautiful city of Yekaterinburg and exchange views with you on major issues of common interest and ways to promote cooperation and development of our four countries. Let me first express sincere thanks to President Medvedev and the Russian Government for the kind invitation and thoughtful arrangements.

当今世界，世界多极化和经济全球化深入发展，科技进步日新月异，各国相互依存不断加深，加强对话、深化合作、实现共赢已成为处理国际事务的主旋律。然而，国际金融危机仍在蔓延深化，形形色色的保护主义抬头，世界经济陷入衰退，南北差距持续扩大。与此同时，气候变化、粮食安全、能源资源安全、公共卫生安全问题突出，恐怖主义、大规模杀伤性武器扩散、有组织跨国犯罪等全球性挑战依然严峻。

We live at a time when the trend toward a multi-polar world and economic globalization is gaining momentum. Science and technology are advancing by leaps and bounds, and countries are increasingly interdependent. Enhanced dialogue and deeper cooperation for win-win progress has become the main approach in handling international affairs. On the other hand, however, the international financial crisis is still spreading and deepening, protectionism of various kinds is on the rise, the world economy has slid into recession, and the North-South gap is widening. We are faced with such prominent issues as climate change, food security, energy and resource security, and public health security. Global challenges such as terrorism, the spread of weapons of mass destruction and organized transnational crime remain as severe as ever.

作为主要新兴市场国家，“金砖四国”人口占世界总人口的42％，国内生产总值占世界总量的14.6％，贸易额占全球贸易额的12.8％，按购买力平价计算对世界经济增长的贡献率已超过50％。我们四国国情不同，但都肩负着维护世界和平、携手应对传统和非传统安全威胁的重大使命，都承载着加快经济社会发展、提高人民生活水平的重大责任，都面临着维护发展中国家权益、推动国际金融体系改革的重大课题。

As major emerging markets, BRIC countries account for 42% of the world's population, 14.6% of the world's GDP and 12.8% of global trade. Our combined contribution in PPP terms to world economic growth exceeds 50%. The four countries have different national conditions, but we all shoulder the important mission of maintaining world peace and jointly managing traditional and non-traditional security threats. We all have the heavy responsibility of accelerating economic and social development and improving people's livelihood. And we all face the major task of safeguarding the rights and interests of developing countries and advancing reform of the international financial system.

几年来，在我们共同努力下，“金砖四国”已从一个经济学概念发展成为一个新的国际合作平台，引起世人广泛关注，成为国际社会一支重要力量。在当前形势下，我们四国既面临新的发展机遇，也面临前所未有的挑战。我们应该把握历史机遇，加强团结合作，共同维护发展中国家的整体利益。对于我们四国下一步合作，我愿提出以下建议。

Within just a few years, we have, through our collective efforts, turned BRIC countries from an economic concept into a new platform for international cooperation. Today, BRIC countries have become an important force in the international community, receiving worldwide attention. The current situation has presented us with both new development opportunities and unprecedented challenges. We should seize the historical opportunities, strengthen unity and cooperation, and jointly safeguard the overall interests of developing countries. Let me in this connection make the following proposals for the future cooperation among us:

第一，增强政治互信。我们四国都是对全球事务具有影响力的新兴国家，都是维护地区和国际和平稳定的重要力量。我们应该充分用好现有机制，通过对话和交流加深政治互信，成为国际上相互尊重、平等协商的典范。

First, enhance political mutual trust. We are all emerging countries with influence on global affairs and important forces in maintaining regional and international peace and stability. We should make full use of the existing mechanisms and deepen political trust through dialogue and exchanges, so as to set in the world an example of mutual respect and consultation on an equal footing.

第二，深化经济合作。我们四国在资源、市场、劳动力、科技等方面各有优势，彼此互补性强。我们应该加大经济合作力度，丰富合作内涵，拓宽合作领域，创新合作方式，增强合作实效。除经贸合作外，还可以结合应对气候变化，建立科技合作伙伴关系，在新能源等高技术领域开展联合研发，共同培育新的经济增长点。

Second, deepen economic cooperation. Given our respective advantages in resources, market, labor force and science and technology, our four countries have much to offer one another. We should be innovative and make our economic cooperation stronger, broader and more fruitful. In addition to economic and trade cooperation, we may, in view of the need to tackle climate change, establish a partnership on scientific and technological cooperation and conduct joint research and development in new energy and other high-tech sectors, so that we can together cultivate new economic growth areas.

第三，推进人文交流。我们四国历史文化悠久、人文底蕴深厚，人民友谊源远流长。我们应该积极拓展文化、教育、卫生、旅游、体育等领域交流合作，促进人民相互了解，推动各界成为好朋友、好伙伴，为深化全方位合作打下坚实社会基础。

Third, intensify people-to-people and cultural exchanges. Our four countries are blessed with a long history and rich culture, and our four peoples enjoy a traditional friendship. We should actively expand exchanges and cooperation in culture, education, health, tourism and sports and promote mutual understanding among the people. We should forge close friendship and partnership among people of various sectors and foster strong public support for deeper and all-dimensional cooperation among the four countries.

第四，提倡经验互鉴。我们四国都在实践中摸索出适合自身特点的发展道路，这是人类社会的共同财富。我们应该尊重各自选择的发展道路，相互交流发展经验，彼此借鉴发展模式，在自愿基础上同其他发展中国家分享。我们还应该本着开放和透明原则，加强同其他各方的对话、交流、合作。

Fourth, promote mutual learning of experience. Each of our four countries has found a development path suited to its national circumstances. This represents a common asset of human society. We should respect each other's choice of development path, share development experience, learn from each other's development model and share our experience with other developing countries on a voluntary basis. We should also strengthen dialogue, exchanges and cooperation with other parties in an open and transparent manner.

各位同事！

Dear Colleagues,

目前，世界经济正经历罕见的严峻挑战。积极应对国际金融危机、推动恢复世界经济增长，是摆在我们四国和世界各国面前的重大课题。我们四国都积极参与了二十国集团领导人峰会，为峰会成功作出了重要贡献。下一步，我们应该加强协调，推动峰会成果全面有效落实。为此，我建议着重进行以下努力。

The world economy is facing challenges of unprecedented severity. To actively address the international financial crisis and restore world economic growth is a major task for our four countries and countries around the world. Our four countries all took an active part in the G20 financial summits and made important contribution to their success. We should now step up coordination and work for the comprehensive and effective implementation of the outcomes of the summits. To this end, I suggest that we focus our efforts in the following areas:

——致力于推动世界经济尽快复苏。我们要努力克服困难，争取率先从国际金融危机中复苏。这不仅是我们自身的需要，也有助于推动恢复世界经济增长。我们要结合应对国际金融危机冲击，解决自身经济发展中长期存在的结构性问题，转变发展方式，争取在推动恢复世界经济增长的同时提高经济发展质量和水平。我们要坚持开放市场，发挥互补优势，扩大经贸合作。我们还要坚决反对保护主义，共同维护国际商品、服务、人员等正常有序流动，推动多哈回合谈判早日取得全面、均衡的成果。

We should be committed to an early recovery of the world economy. We should overcome difficulties and strive to be the first to emerge from the international financial crisis. This will not only serve our own interest, but also contribute to world economic recovery. While tackling the international financial crisis, we should address those structural problems hindering our mid-to-long-term economic development, transform development pattern, and raise the quality and level of economic development in the context of promoting world economic recovery. We must keep our markets open, draw on our complementary strengths and expand economic cooperation and trade. We should firmly oppose protectionism, jointly safeguard the normal and orderly flow of commodities, services and people and bring about comprehensive and balanced outcomes at the Doha Round negotiations at an early date.

——致力于推动国际金融体系改革。建立公平、公正、包容、有序的国际金融新秩序，从体制机制上为世界经济持续发展提供保障，符合历史发展潮流，符合各方根本利益。我们要共同推动制订国际货币基金组织和世界银行改革方案，切实提高发展中国家代表性和发言权，以客观反映世界经济格局变化；推动完善国际金融监管机制，确保发展中国家有效参与金融稳定理事会等国际金融监管机构；推动完善国际货币体系，健全储备货币发行调控机制，稳步推进国际货币体系多元化，保持主要储备货币汇率相对稳定。

We should be committed to reform of the international financial system. A fair, just, inclusive and well-managed new international financial order serves as an institutional guarantee for sustained development of the world economy. It is consistent with the historical trend and meets the fundamental interests of all parties. We should work out programs to reform the International Monetary Fund and the World Bank and increase the representation and voice of developing countries so as to objectively reflect changes in the world economic pattern. We should improve the international financial regulatory regime and ensure that developing countries can effectively participate in the Financial Stability Board and other international financial regulatory bodies. We should improve the international monetary system, strengthen the regulatory mechanism for the issuance of reserve currencies, steadily develop a more diverse international monetary system and maintain relative stability of the exchange rates of major reserve currencies.

——致力于落实联合国千年发展目标。我们要继续呼吁国际社会不能因为应对国际金融危机而忽视发展问题、减少发展投入，特别要关注国际金融危机对发展中国家尤其是最不发达国家的冲击。我们要呼吁各方继续执行联合国千年发展目标，敦促发达国家兑现官方发展援助承诺，推动联合国将于本月下旬召开的金融和经济危机及其对发展问题的影响高级别会议取得积极成果，并在力所能及的范围内继续为帮助其他发展中国家有效应对挑战作出贡献。

We should be committed to the UN Millennium Development Goals (MDGs). We should continue to call on the international community to avoid neglecting the issue of development or cutting back input in development due to the financial crisis, and pay special attention to the impact of the crisis on developing countries, the least developed countries in particular. We should call on all parties to continue their efforts to implement the MDGs and urge developed countries to follow through on their commitments of official development assistance. We should work for positive outcomes at the UN High-Level Conference on the World Financial and Economic Crisis and Its Impact on Development to be held in the latter half of this month, and continue to help other developing countries effectively cope with challenges as our ability permits.

——致力于确保粮食安全、能源资源安全、公共卫生安全。我们在全力应对国际金融危机冲击的同时，要着眼长远、统筹兼顾，妥善处理影响发展的其他突出问题，特别是气候变化、粮食安全、能源资源安全、公共卫生安全问题。这些问题关系世界各国人民的福祉和整体利益。我们要加大农业投入，发展先进技术，抑制市场投机，增加粮食援助，加强农业和粮食合作。我们要加快开发清洁能源和可再生能源，构建先进能源技术研发和推广体系，推动实现能源供应多元化。我们要加强信息沟通，交流疫情防控经验，研发和分享疫苗，开展大规模传染性疾病防控合作。

We should be committed to food security, energy and resource security, and public health security. While doing our utmost to counter the international financial crisis, we should adopt a long-term and coordinated approach, and properly manage other outstanding issues that affect development, particularly those concerning climate change, food security, energy and resource security and public health security. These issues bear on the well-being and overall interests of people of all countries. We should scale up input in agriculture, develop advanced technologies, curb market speculations, increase food aid, and intensify agricultural and food cooperation. We should speed up the development of clean and renewable energies, establish a framework for the research, development and diffusion of advanced energy technologies, and promote diversified energy supply. We should strengthen information exchange, share experience in epidemic prevention and control, promote the development and sharing of vaccines, and carry out cooperation in pandemic disease prevention and control.

各位同事！

Dear Colleagues,

国际金融危机给中国带来了巨大困难和严重挑战。为应对国际金融危机冲击、保持经济平稳较快发展，中国果断实施积极的财政政策和适度宽松的货币政策，形成了进一步扩大内需、促进经济平稳较快发展的一揽子计划。现在，这些措施已取得初步成效，呈现出积极迹象。在面临巨大困难的形势下，中国保持人民币汇率基本稳定，同有关国家和地区签署总额达6500亿元人民币的双边货币互换协议，积极参与国际金融公司贸易融资计划，支持对国际货币基金组织增资。中国为应对国际金融危机冲击采取的一系列举措不仅对本国经济、而且对区域经济乃至世界经济都将产生积极影响。

The international financial crisis has brought enormous difficulties and grave challenges to China. To counter the impact of the financial crisis and maintain stable and relatively fast economic growth, China has resolutely adopted a proactive fiscal policy and a moderately easy monetary policy, and formulated a package plan to expand domestic demand and promote stable and relatively fast economic growth. These measures are paying off, as evidenced by the positive signs of the economy. Despite great difficulties, China has kept the RMB exchange rate basically stable, and signed bilateral currency swap agreements worth RMB650 billion with relevant countries and regions. We have taken an active part in the Global Trade Finance Program of the International Finance Corporation and supported the increase in IMF resources. The array of measures taken by China in response to the international financial crisis will benefit not only the Chinese economy, but also the economy of the region and the world at large.

各位同事！

Dear Colleagues,

在纷繁复杂的国际挑战面前，让我们以强烈责任感和使命感，共同努力，深化合作，致力于建设持久和平、共同繁荣的和谐世界。

In the face of the complex international challenges, let us enhance cooperation and work together, with a strong sense of responsibility and mission, for a harmonious world of lasting peace and common prosperity.

谢谢大家！

Thank you.
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主席先生：

Mr. Chairman,

很高兴来到即将迎来千年华诞的河内出席本届外长会议。我对东道国越南的热情接待和周到安排表示感谢。相信在各方共同努力下，本届会议一定会取得积极成果。

It gives me great pleasure to come to Hanoi for this ASEM Foreign Ministers' Meeting at a time when the city is about to celebrate its millennium anniversary. I wish to thank our Vietnamese host for the warm hospitality and thoughtful arrangements. I am confident that with the concerted efforts of all the participants, this meeting will be a productive one.

主席先生，

Mr. Chairman,

去年10月，在国际金融危机不断蔓延加剧之际，亚欧会议45方领导人汇集北京参加第七届亚欧首脑会议，本着对话合作、互利共赢的宗旨，深入讨论了合作应对金融危机和气候变化、粮食安全、救灾合作等全球性挑战，达成广泛共识，发表了《关于国际金融形势的声明》、《可持续发展北京宣言》和《主席声明》等成果文件，批准了17项合作倡议，成果丰硕。会议有力地向全世界展示了我们的信心、团结与协作精神。

Last October, leaders of the 45 ASEM partners gathered in Beijing for the Seventh Asia-Europe Meeting amidst the spreading and worsening international financial crisis. With the aim of seeking win-win solution through vision and action, the leaders had in-depth discussions and reached broad consensus on working together to tackle global challenges such as the financial crisis, climate change, food security and disaster relief. The meeting issued three outcome documents, namely, the Statement on the International Financial Situation, the Beijing Declaration on Sustainable Development and the Chair's Statement, and approved 17 new initiatives. It was a fruitful meeting and fully demonstrated to the whole world our confidence, unity and commitment to cooperation.

在全球化深入发展的今天，亚欧是命运紧密相连的共同体。解决亚欧国家共同面临的问题，需要亚欧各方共同努力。为此，我们应进一步加强互信，深化合作，建立更紧密的亚欧新型伙伴关系。

With deepening globalization, the destinies of Asia and Europe have been tied together. To resolve the common difficulties facing Asia and Europe, we must work together, deepen mutual trust, intensify cooperation and build a new and closer Asia-Europe partnership.

这种伙伴关系要建立在平等对话，相互理解的基础之上。我们要继续坚持和发扬平等相待、相互尊重、求同存异、扩大共识的精神，理解彼此的社会制度、文化背景，尊重各国主权和自主选择社会制度和发展道路的权利，通过平等对话加强互信、增进友谊，共同为亚欧合作创造良好的政治氛围。

To build such a partnership, we should foster mutual understanding through dialogue on an equal footing. We should be committed to the spirit of treating each other as equals, respecting each other, and expanding common ground while shelving differences. We should understand each other's social system and cultural background, respect each other's sovereignty and the right to independently choose social systems and development paths, and enhance mutual trust and friendship through dialogue on an equal footing, thus jointly creating a favorable political atmosphere for Asia-Europe cooperation.

这种伙伴关系要着眼于深化合作，促进发展。各方应将经济合作作为亚欧新型伙伴关系的重要推动力，充分发挥各自优势，加强在经贸、金融、中小企业、能源、交通等领域的全面交流与务实合作，推动亚欧各国及世界经济的早日复苏与发展。

To build such a partnership, we should promote development through intensified cooperation. All parties should take economic cooperation as an important driving force for the new Asia-Europe partnership. We should bring into full play our respective strengths, intensify all-round exchanges and practical cooperation in economy, trade, finance, small- and medium-sized enterprises (SMEs), energy, transportation and other areas, thus bringing about the early recovery and further development of our respective economies and the world economy as a whole.

这种伙伴关系要提倡扩大交流，相互包容。我们应充分尊重亚欧各国不同文化、不同宗教和不同文明的多样性，坚持开放兼容，搌弃狭溢偏见；提倡包容理解，反对歧视排斥；倡导对话共处，拒绝对抗冲突。要相互借鉴学习，共同推动建立和谐世界。

To build such a partnership, we should advocate mutual tolerance through expanded exchanges. We should fully respect the diversity of Asian and European countries in terms of culture, religion and civilization. We should be open and inclusive, and oppose narrow-mindedness and prejudice. We should advocate tolerance and understanding, and abandon discrimination and exclusion. We should stand for dialogue and peace, and reject confrontation and conflict. We should learn from each other and work together for a harmonious world.

这种伙伴关系需要保持活力，强化机制。我们要保持亚欧合作进程开放、渐进的特点，适时吸收有能力、有意愿作出贡献的国家加入亚欧会议。进一步加强亚欧会议机制化建设，为亚欧合作提供更加有力的支持和保障。

To ensure the vitality of this new partnership, we should strengthen its institution building. Asia-Europe cooperation should maintain an open and evolutionary process, and we should bring into ASEM countries that are able and willing to contribute to the ASEM process at an appropriate time. We should further promote institution building of ASEM to provide stronger support and guarantee for Asia-Europe cooperation.

主席先生，

Mr. Chairman,

当前，国际金融危机仍未见底，全球经济复苏缓慢，亚欧各国发展普遍面临困难。近期突然爆发的甲型H1N1流感，威胁着人民的健康。能源和粮食价格大幅波动，影响人民的生产和生活。与此同时，国际和地区热点问题等传统和非传统安全威胁相互交织，危及有关地区的稳定与发展。

The international financial crisis is yet to reach its bottom, and the recovery of the global economy has been slow. This has presented difficulties for Asian and European countries. The recent outbreak of HlNl flu has put people's health under threat. The drastic fluctuations in energy and food prices are affecting production and people's livelihood. At the same time, international and regional hotspot issues and other traditional security threats have become intertwined with non-traditional security threats, endangering stability and development of the relevant regions.

为更好地应对挑战，更有效地落实第七届亚欧首脑会议成果，我们应坚持亚欧会议合作的基本原则，在以下方面积极采取有效行动：

To meet these challenges and implement the outcomes of the Seventh Asia-Europe Meeting more effectively, we should adhere to the basic principles guiding ASEM cooperation and take effective steps in the following areas:

第一，坚定信心，共同克服国际金融危机。我们应致力于恢复并推动经济增长，保持宏观经济政策协调，开展贸易和投资等实体经济合作，稳定巿场，增加就业，改善民生，减轻危机对实体经济的冲击。我们应推动国际金融秩序朝着公平、公正、包容、有序的方向发展，按时完成国际金融机构改革路线图，保持主要储备货币汇率相对稳定，促进国际货币体系多元化、合理化。我们应坚决反对任何形式的保护主义，反对以各种借口提高市场准入门槛和各种以邻为壑的保护主义行为。我们应认真履行20国集团伦敦峰会的承诺，向低收入国家和贫困国家提供援助和优惠融资。发达国家要承担应尽的责任和义务，切实保持和增加对发展中国家援助，切实帮助发展中国家维护金融稳定、促进经济增长的努力，保证联合国千年发展目标如期实现。

First, strengthen confidence and work together to overcome the international financial crisis. We should strive for economic recovery and growth by maintaining coordination of our macroeconomic policies and pursuing cooperation in trade, investment and other sectors of the real economy. We should stabilize markets, increase job opportunities, and improve people's well-being and mitigate the impact of the crisis on the real economy. We should work for a fair, just, inclusive and well-managed international financial order, draw up a roadmap for reforming international financial institutions within the agreed timeframe, maintain relative stability of exchange rates between major reserve currencies and establish a more diversified and rational international monetary system. We should firmly oppose all forms of protectionism, including raising the threshold for market access under various excuses and those beggar-thy-neighbor protectionist practices. We should fulfill the commitment made at the G-20 London Summit in real earnest and provide assistance and concessional financing to low-income and poor countries. Developed countries should accept their due responsibilities and obligations, take concrete actions to maintain and increase assistance to developing countries and help them maintain financial stability and promote economic growth. This will enable developing countries to meet the UN Millennium Development Goals on time.

第二，着眼未来，加强应对气候变化合作。今年是气候变化谈判的关键年，我们应加大谈判力度，争取在年底哥本哈根会议上就全面、有效实施《联合国气候变化框架公约》及其《京都议定书》取得积极成果。有关谈判进程应以公约和议定书为基本框架，严格执行“巴厘路线图”授权；坚持发达国家与发展中国家“共同但有区别责任”原则；坚持在可持续发展框架下应对气候变化；减缓、适应、技术转让、资金支持应并重并举。发达国家应在《京都议定书》第二承诺期继续率先减排，并切实兑现向发展中国家提供资金、技术转让和开展能力建设的承诺。发展中国家也要实施可持续发展战略，为应对气候变化作出力所能及的贡献。

Second, think for the future and step up cooperation in tackling climate change. This year is a crucial year in climate change negotiations. We should step up negotiations with a view to achieving positive outcomes on comprehensively and effectively implementing the United Nations Framework Convention on Climate Change (UNFCCC) and its Kyoto Protocol at the Copenhagen Conference scheduled for the end of the year. In conducting the negotiations, we should stay within the framework of the UNFCCC and its Kyoto Protocol, faithfully adhere to the mandate of the Bali Roadmap, and remain committed to the principle of "common but differentiated responsibilities" between developed and developing countries. We should tackle climate change in the context of sustainable development, and place equal emphasis on mitigation, adaptation, technology transfer and financial support. Developed countries should continue to take the lead in reducing emissions in the second commitment period of the Kyoto Protocol, and deliver on their commitment to supporting developing countries in financing, technology and capacity building. Developing countries should implement sustainable development strategies, and make due contribution to the global endeavor to fight climate change.

第三，加大投入，维护世界能源、粮食安全。能源、粮食安全事关各国经济与民生，影响世界稳定与发展。我们应树立和落实互利合作、多元发展、协同保障的新能源安全观，加强互利合作，特别是在清洁能源开发利用方面的合作。我们应本着共同发展的理念，努力提高粮食产量，增加粮食库存，改善贸易环境，加强宏观协调，抑制投机，稳定粮价，在金融、贸易、援助、环境、知识产权、技术转让等领域多管齐下，共同维护世界粮食安全。

Third, increase input to ensure world energy and food security. Energy and food security not only bears on national economy and people's livelihood, but also affects world stability and development. We should foster and follow a new energy security concept that calls for win-win cooperation, diverse forms of development and common security through coordinated supply. We should strengthen mutually beneficial cooperation, particularly in the development and use of clean energy. We should increase grain output and inventory, improve the trading environment, enhance coordination at the macro level, curb speculation and stabilize grain prices so as to achieve common development. We should take a multi-pronged approach in such areas as finance, trade, assistance, the environment, intellectual property rights and technology transfer, and jointly uphold world food security.

第四，全力以赴，积极应对甲型HlNl流感等传染病威胁。有效防控甲型H1N1流感，事关各国人民健康和经济社会稳定。国际社会应迅速行动，在《国际卫生条例》的框架下，密切多、双边沟通与协作，全面建立有效防控机制。加紧病毒研究，在病毒机理、快速检测技术、疫苗和药物研发等方面密切合作，积极推进应急储备和物资准备。扩大信息交流，跟踪疫情及防控进展，分享技术和防控经验，全力保障全球公共卫生安全。此外，要在情况允许的范围内确保贸易、人员的正常流动，将流感对国际贸易和经济活动的冲击降到最低。

Fourth, make all-out effort to counter the threat of HlNl flu and other infectious diseases. Effective prevention and control of the HlNl flu are crucial to people's health and economic and social stability around the world. The international community should take swift actions under the framework of International Health Regulations to enhance multilateral and bilateral communication and coordination, and build effective and comprehensive prevention and control mechanisms. We should conduct more research on the flu virus, engage in closer cooperation in studying the viral mechanism and developing rapid testing techniques, vaccines and drugs, and step up contingency stockpile and material preparations. We should broaden information sharing, closely monitor the spread of the disease as well as progress in prevention and control, share technologies and experience, and do all we can to ensure global public health security. We should also ensure the normal flow of trade and people where conditions permit, so as to minimize the impact of the flu on global trade and economic activities.

第五，劝和促谈，推动解决热点问题和地区争端。我们应在相互尊重、互信合作的基础上，以对话求安全，以合作求稳定，公正合理地解决地区冲突和热点问题，反对以制裁和武力相威胁。在本质上属于一国内部事务的问题上，国际社会应充分尊重当事国的主权和领土完整，积极提供建设性帮助，不应动辄施压或制裁。

Fifth, promote peaceful and negotiated settlement of hotspot issues and regional disputes. We should pursue security through dialogue and seek stability through cooperation on the basis of mutual respect and trust. We should resolve regional conflicts and hotspot issues in a just and equitable way, and oppose the threat of sanctions or force. On issues that belong essentially to a country's internal affairs, the international community should fully respect the sovereignty and territorial integrity of the country concerned, provide active and constructive help, and avoid willfully applying pressure or sanctions.

主席先生，

Mr. Chairman,

中国作为国际社会负责任的一员，坚持走和平发展道路，以自身发展促进全球繁荣，以建设性态度参与全球重大问题的解决。

As a responsible member of the international community, China is committed to the path of peaceful development. We endeavor to promote global prosperity through our own development and play a constructive role in resolving major global issues.

面对国际金融危机这一当前最重大挑战，中国政府果断实施积极的财政政策和适度宽松的货币政策，形成了进一步扩大内需、稳定外需的一揽子经济刺激计划，实施总额4万亿元人民币的投资计划。面对危机压力，中国保持了人民币汇率基本稳定。中国还积极参与应对国际金融危机的国际合作，向国际金融公司提供15亿美元的融资支持；以购买债券的方式向国际货币基金组织注资；同有关国家和地区签署了总额达6500亿元人民币的双边货币互换协议；设立100亿美元的“中国一东盟投资合作基金”；积极参与清迈倡议区域外汇储备库建设；组织大型采购团赴海外采购，推动全球需求。中国将继续同国际社会加强宏观经济政策协调，推动国际金融体系改革，积极维护多边贸易体制稳定，促进恢复世界经济增长。

In the face of the international financial crisis, the biggest challenge of the day, the Chinese Government swiftly adopted a proactive fiscal policy and moderately easy monetary policy, formulated a stimulus package to boost domestic demand and stabilize external demand, and put in place an investment plan totaling RMB4 trillion. Despite the pressure brought by the crisis, China has kept the RMB exchange rate basically stable. China has played an active part in the international effort to counter the crisis. We have provided US$1.5 billion of financing support to the International Finance Corporation and decided to purchase the bonds of International Monetary Fund in support of its resources increase. We have signed bilateral currency swap agreements worth RMB650 billion with relevant countries and regions, established a US$10 billion China-ASEAN Fund on Investment Cooperation, and actively participated in the building of a regional reserve pool under the Chiang Mai Initiative. And we have sent large procurement missions abroad to help boost global demand. China will continue to strengthen macroeconomic policy coordination with other countries, promote reform of the international financial system, actively uphold the stability of the multilateral trading regime and work for the early recovery of the world economy.

主席先生，

Mr. Chairman,

13年来，亚欧各国在经济上优势互补，政治上彼此重视，文化上相互借鉴，有力地推动了多边主义的发展，深化了亚欧合作进程。中国愿继续与各方携手合作，推动全面建立和发展亚欧新型伙伴关系，共同谱写亚欧合作的新篇章。

Over the past 13 years, countries in Asia and Europe have drawn on their economic complementarities, attached importance to each other politically and learned from each other in the cultural sphere. Together, we have promoted multilaterism and advanced Asia-Europe cooperation. China is ready to work with all parties to build the new Asia-Europe partnership in an all-round way, and jointly write a new chapter in Asia-Europe cooperation.




第87篇　马朝旭例行记者会





Foreign Ministry Spokesperson Ma Zhaoxu's Regular Press Conference on February 24, 2009




2009年2月24日，外交部发言人马朝旭举行例行记者会，主要就中美关系、朝鲜半岛局势等答记者问。



On February 24, 2009, Foreign Ministry Spokesperson Ma Zhaoxu held a regular press conference and answered questions on China-US relations, situation on the Korean Peninsula, and etc.


马朝旭：女士们、先生们，大家下午好！虽然这是我第一次主持记者会，但好像感觉与在座的各位都很熟悉了。我非常高兴有机会同各位记者和使馆的新闻官一起工作。在发言人的岗位上，我将竭尽全力，为促进中国同世界的相互了解与沟通而共同努力。相信我们的合作一定会非常愉快。

首先，我发布两条消息：

应杨洁篪外长邀请，日本国外务大臣中曾根弘文将于2月28日至3月1日对中国进行正式访问。

应杨洁篪外长邀请，瑞典外交大臣卡尔·比尔特将于3月1日至3日对中国进行正式访问。

下面请大家提问。

Ma Zhaoxu: Good afternoon, ladies and gentlemen. I am very glad to have the opportunity to work with the media and press officers from foreign embassies. As the spokesperson of the Ministry, I will spare no efforts in promoting the mutual understanding and communications between China and the world. I believe we will enjoy pleasant cooperation.

First of all, I have two announcements to start with.

At the invitation of Foreign Minister Yang Jiechi, Mr. Hirofumi Nakasone, Minister for Foreign Affairs of Japan, will pay an official visit to China from February 28 to March 1.

At the invitation of Foreign Minister Yang Jiechi, Mr. Carl Bildt, Minister for Foreign Affairs of Sweden, will pay an official visit to China from March 1 to 3.

Now I'd like to open up the floor for questions.

问：我很高兴成为第一个向你提问的记者。美国国务卿克林顿刚刚结束访华，你认为她此访有哪些重要影响和意义？

答：应外交部长杨洁篪的邀请，美国国务卿希拉里·克林顿于2月20日至22日访华。克林顿国务卿访华期间，中国国家主席胡锦涛、国务院总理温家宝、国务委员戴秉国同她进行了会见，外交部长杨洁篪同她进行了会谈。双方就两国关系以及共同关心的国际和地区问题，包括全球性问题深入交换了意见。这次访问取得了积极成果。双方都表明了对中美关系的高度重视以及积极推进两国关系的真诚愿望。双方同意保持密切的高层以及各级别对话和交往，加强各领域的交流、协调与合作。通过这次访问，中美双方增进了相互了解，扩大了彼此共识，有利于推动中美关系在新时期沿着健康稳定的轨道向前发展。

Q: I'm delighted to become the first journalist to ask you a question. US Secretary of State Clinton just concluded her trip to China. How do you assess the importance of her visit?

A: At the invitation of Foreign Minster Yang Jiechi, US Secretary of State Hillary Clinton visited China from February 20 to 22. During her visit, President Hu Jintao, Premier Wen Jiabao and State Councilor Dai Bingguo met with her respectively. Foreign Minister Yang Jiechi held talks with her. The two sides had in-depth exchanges of views on bilateral relations and international and regional issues of common concern, including global issues. The visit produced positive results. Attaching great importance to the bilateral relations, both sides expressed their sincere aspiration to actively promote bilateral relations. Both agreed to maintain intensive dialogue and exchanges at high-level and other levels, and strengthen exchanges, coordination and cooperation in various fields. The visit enhanced mutual understanding between China and the US, expanded consensus and promoted the healthy and stable development of bilateral relations in the new era.

问：朝鲜宣布将发射通信卫星，你对此有何评论？中方是否支持联合国讨论此事并对朝鲜采取措施？

答：中方注意到这一情况。希望有关各方多做有利于半岛和本地区和平稳定的事。

Q: The launching of a satellite in the DPRK is imminent. Could you comment on this launching? Are you supporting that the UN will put that up on the agenda and decide about measures against it?

A: China noted this development, hoping that relevant parties can do more to contribute to peace and stability on the Peninsula and in the region.

问：东盟峰会将于2月底在泰国举行，中国政府是否将派中国驻东盟大使或代表团与会？你如何评价中国和东盟的关系？

答：中国十分重视同东盟的关系。2008年岁末，中国政府首次任命了中国驻东盟大使一职，中国资深的外交官薛捍勤大使就任中国驻东盟大使。我想，这一任命将为促进中国与东盟各领域的友好交往发挥重要作用，也有利于促进双方的合作。

Q: The fourteenth ASEAN Summit will be held in Thailand at the end of February. Leaders from the ASEAN countries will attend the summit. Is China going to send an ambassador or delegation to the summit? How is the relationship between China and ASEAN?

A: China attaches great importance to relations with ASEAN. At the end of 2008, the Chinese Government appointed Madam Xue Hanqin, a senior career diplomat as the first Chinese Ambassador to ASEAN. I believe the appointment will play an important role in promoting friendly exchanges between China and ASEAN in various fields, and contribute to bilateral cooperation as well.

问：巴基斯坦总统扎尔达里在《中国日报》上发表文章称，中国可以同亚洲邻国一道，在解决争端方面发挥重要作用。你认为中方是否应该在印巴冲突中充当调解者的角色？第二个问题，扎尔达里总统访华期间，国务委员戴秉国与他会见。双方是否谈及美国对巴基斯坦的空袭以及孟买恐怖袭击事件？

答：2月20日至24日，巴基斯坦总统扎尔达里对湖北和上海进行了访问。戴秉国国务委员代表中国政府在武汉会见了扎尔达里总统。扎尔达里总统此访内容非常丰富。在湖北期间，扎尔达里总统参观了三峡工程，与农业、水利机构和企业的负责人就扩大中巴互利合作进行了交流。在上海期间，他与部分金融机构的人士进行了座谈。

印度和巴基斯坦都是中国的重要邻国。我们希望印巴两国通过对话协商，妥善处理各自关切的问题，不断改善和发展相互关系。我们一向认为，一个稳定、和平、良好的印巴关系符合印巴两国和两国人民的根本利益，也是国际社会的共同期待。

Q: Pakistani President Zardari wrote an article in the China Daily. In the article, he said that China can play a very important role in solving disputes among its Asian neighbors. Do you think China should play the role of an arbitrator in the dispute between India and Pakistan? During Mr. Zardari's visit to China, State Councilor Dai Bingguo had a meeting with him. Did they discuss issues concerning the US air strikes in parts of Pakistan and the issue concerning the Mumbay attack?

A: From February 20 to 24, Pakistani President Zardari visited Hubei Province and Shanghai Municipality. State Councilor Dai Bingguo met with him in Wuhan City on behalf of the Chinese Government. President Zardari's visit is tightly scheduled. In Hubei, he visited the Three Gorges Dam Project, and talked with officials from agricultural and water conservation departments as well as business leaders on how to expand the two countries' cooperation of mutual benefit. In Shanghai, he had conversation with people from financial sector.

Both India and Pakistan are important neighbors of China. We hope the two countries could properly handle their respective concerns through dialogue and consultation in a bid to improve and develop their relations. We always believe that a stable, peaceful and sound India-Pakistan relationship is in the fundamental interest of the two countries and peoples, and also the common aspiration of the international community.

问：第一个问题，法国佳士得公司将拍卖圆明园鼠首、兔首铜像。你对此有何评论？第二个问题，中方认为朝鲜是要发射卫星还是在进行导弹试验？你对朝鲜此举有何反应？

答：关于你的第一个问题，中方有关部门和外交部发言人已就此表明了立场。我想强调三点：第一，保护文化遗产，促进文物返还原属国，是国际社会的广泛共识，也是文化财产原属国人民不容剥夺的基本文化权利。第二，近代以来西方列强在战争中掠夺的大量中国文物，包括从圆明园掠夺并流失出境的众多珍贵文物，应该归还中国。第三，我们认为，拍卖圆明园文物有悖于相关国际公约的基本精神，将严重损害中国人民的文化权益和民族感情。据我了解，国家文物局已经向有关公司正式表明强烈反对拍卖圆明园文物的原则立场，并明确要求撤拍有关文物。

关于你的第二个问题，刚才我已经表明了中方的立场。

Q: Firstly, could you comment on the auction of bronze sculptures of rat and rabbit heads by the French auction house Christie's? Secondly, do you believe the DPRK is launching satellite or testing missile? How do you respond to this?

A: As for your first question, competent Chinese authorities and Foreign Ministry spokesperson have already made statement. I would like to underscore three points. One, it is the universal consensus of the international community that cultural heritage must be protected and lost cultural relics must be returned to the country of origin, which is also an inalienable fundamental cultural right of people in the country of origin. Two, in the modem history, the western imperial powers looted a large number of Chinese cultural relics during war, including those from Yuanmingyuan, the old Summer Palace. These precious cultural relics should be returned to China. Three, we believe the auction of those cultural relics is in contravention of the essence of relevant international treaties, and will severely infringe upon the cultural rights of and offend the Chinese people. To my knowledge, the State Administration of Cultural Heritage has stated strong opposition against the auction, and demanded its cancellation.

With regard to your second question, I have already made clear China's position.

问：你认为朝鲜发射卫星会影响六方会谈吗？

答：我想重申，维护朝鲜半岛的和平与稳定符合各方的共同利益，我们希望有关各方多做有利于半岛以及地区的和平与稳定的事。我们希望有关各方能够继续共同努力，推进六方会谈的进程。

Q: Do you think the DPRK's satellite launching may affect the Six-Party Talks?

A: I'd like to reiterate that to safeguard peace and stability on the Korean Peninsula is in the common interest of all parties. We hope relevant parties could contribute to peace and stability on the Peninsula and in the region. We hope relevant parties could continue to work together to promote the Six-Party Talks.

问：我注意到你发布了瑞典外长将要访华的消息，双方将讨论哪些议题？

答：瑞典外交大臣访华期间，中国领导人和外交部长杨洁篪将同比尔特外交大臣举行会见和会谈。双方将主要就中瑞关系、中欧关系以及其他共同关心的问题交换意见。我想你也知道，瑞典将于下半年担任欧盟轮值主席国，相信比尔特外交大臣此访将有助于中瑞、中欧关系的进一步发展。我想指出，当前中国同瑞典的关系发展良好，两国的高层密切接触，经贸、环保、科教、人文等领域的交流与合作日益深化，我们希望通过此访进一步促进双方的良好关系。

Q: Since you announced that Swedish Foreign Minister is to come to China, could you tell us what topics will be discussed?

A: During his visit to China, Swedish Foreign Minister Bildt will meet with Chinese leaders and talk with Foreign Minister Yang Jiechi. They will exchange views on China-Sweden relations, China-EU relations and other issues of common interest. As you know, Sweden will take over the EU Rotating Presidency in the second half of this year. We believe Foreign Minister Bildt's visit will further promote China-Sweden and China-EU relations. I'd like to point out that at present, China-Sweden relations enjoy sound development with close high-level contact and intensive exchanges and cooperation in economic relations and trade, environmental protection, science and education, culture and etc. We hope this visit will further boost our sound relations.

问：关于俄方炮击中国商船的事情，目前有没有新进展？

答：中方对“新星号”货轮事件表示严重关切。我们对此事件的处理高度重视，已经多次向俄方提出交涉。俄方表示对“新星号”货轮沉没导致人员伤亡的悲剧性后果深表遗憾，对罹难者表示哀悼，并将尽快向中方通报事件的调查情况。我们期待着俄方通报对此事的调查结果。

Q: Is there any update about Russia firing at Chinese cargo vessel?

A: China is gravely concerned over the "New Star" incident. We take seriously the handling of the case, and have made representations to the Russian side on several occasions. The latter expressed deep regret over the tragic sinking and casualties of "New Star" cargo ship, and condolences to the victims. It also promised to inform China about the investigation. We are waiting for investigation result from Russia.

问：我有几个跟进的问题。首先是关于拍卖圆明园兔首和鼠首铜像的事情，如果拍卖继续进行，会使中法关系恶化吗？中方是否有赎买意愿？铜像持有人称，如果中国答应保护人权，他将交还这些艺术品。你对此有何评论？第二，有报道称，巴基斯坦总统扎尔达里计划每年访华4次，你能否告诉我们他频繁访华的目的是什么？他此次访华为何没有来北京？

答：关于文物问题，刚才我已经表达了三点，我想针对你的问题再做一点补充。中国政府高度重视非法流失文物的追索工作。中国加入了相关的国际公约，与多个国家签署了有关的双边协议，并且积极参与国际合作，成功地从多国追索回多批非法流失出境的中国文物。刚才我也讲到国家文物局也已经向有关拍卖公司表明了立场，提出了要求。我们希望有关方面能够理解和尊重中国人民的正当要求，促成中国文物回归中国。

我要指出，打着人权的旗号侵犯中国人民的基本文化权利，这本身就是荒谬的。

关于巴基斯坦总统扎尔达里访华的情况，刚才我已经向大家做了通报，没有更多补充。

Q: I have several follow-up questions. The first one is about the auction of bronze sculptures of rat and rabbit heads. If the auction is not cancelled, will it worsen China-France relations? Secondly, it's reported that President Zardari plans to visit China four times a year. Could you tell us his purpose of such frequent visit? And why doesn't he come to Beijing this time?

A: On the issue of cultural relics, I've just made three points. Here, I'd like to add that the Chinese Government attaches great importance to the recourse of illegally lost cultural relics. China has joined relevant international treaties and signed bilateral agreements with many countries. We take an active part in international cooperation and have successfully recovered batches of Chinese cultural relics lost overseas. As I mentioned just now, the State Administration of Cultural Heritage has made clear our position to relevant auctioneer and put forward our request. We hope relevant party could understand and respect the Chinese people's justified demand and make sure what belongs to China comes back to China.

I must point out that it's ridiculous to violate Chinese people's fundamental cultural rights under the pretext of human rights.

As for your question on President Zardari's visit to China, I've already briefed you on it, and have nothing more to add.

问：现在韩国外长已经在中国访问，两国将谈到哪些议题，是否包括朝鲜试射导弹？中美国防部工作会晤即将开始，中方希望取得哪些成果？商务部部长陈德铭将要访问欧洲，此次中方将进行多大规模的采购？

答：应外交部长杨洁篪的邀请，韩国外交通商部长官柳明桓于2月24日至25日对中国进行工作访问。访华期间两国外长将举行会谈，就双边关系以及共同关心的国际和地区问题交换意见。

关于朝鲜半岛局势的问题，我刚才已经阐明了中方的立场。

关于中美国防部工作会晤，国防部已经发布了有关的消息。中方一向重视两国在军事领域的交流与合作，期待着与美方共同努力，在尊重彼此利益和关切的前提下，加强两军的交流与合作，推动两军关系健康稳定发展。

关于第三个问题，建议你向商务部了解具体情况。

如果没有其他问题，感谢大家出席。

Q: The Foreign Minister of the ROK is in China currently, I was wondering if you could brief us on what will be discussed with the Chinese side. Will the DPRK missile test be discussed as well? Also the upcoming U.S.-China military talks, what do you hope to achieve during those talks? Commerce Minister Chen Deming is going to several European countries. I was wondering how much does China plan to spend in those countries?

A: At the invitation of Foreign Minister Yang Jiechi, Mr. Yu Myung-Hwan, Minister of Foreign Affairs and Trade, is paying a working visit to China from February 24 to 25. During his visit, the two Foreign Ministers will hold talks and exchange views on bilateral relations and international and regional issues of common interest.

On the question of the Korean Peninsula, I have already stated China's position.

As for the defence exchanges between China and the U.S., the Ministry of National Defence has already released information. China always attaches importance to the exchanges and cooperation between the two countries in military fields. We expect to work with the U.S. to strengthen the exchanges and cooperation between the two militaries and promote the healthy and stable development of China-U.S. military relations on the basis of mutual respect of each other's interest and concerns.

With regard to your third question, I think you may refer to the Ministry of Commerce.

If there are no further questions, thank you for coming.




第88篇　姜瑜例行记者会（5）





Foreign Ministry Spokesperson Jiang Yu's Regular Press Conference on February 3, 2009




2009年2月3日，外交部发言人姜瑜举行例行记者会，就中美关系、中欧关系、朝鲜半岛局势等回答了记者提问。


On February 3, 2009, Foreign Ministry Spokesperson Jiang Yu held a regular press conference and answered questions on China-US relations, China-EU relations, the situation in the Korean Peninsula and etc.

姜瑜：女士们、先生们，下午好！首先我发布几条消息：

应沙特阿拉伯国王阿卜杜拉、马里总统杜尔、塞内加尔总统瓦德、坦桑尼亚总统基奎特、毛里求斯总统贾格纳特、总理拉姆古兰的邀请，国家主席胡锦涛将于2月10日至17日对上述五国进行国事访问。

胡锦涛主席此次应邀访问沙特和非洲四国，旨在进一步巩固和加强中国与往访国家的友好关系，促进中国与海湾合作委员会集体合作，推动落实中非合作论坛北京峰会成果，扩大中方与五国的务实合作，促进共同发展。访问期间，胡主席将与各国领导人举行会谈和会见，就进一步加强中国与五国的友好合作关系及双方共同关心的国际、地区问题交换意见。相信此访必将推动中沙战略性友好关系和中非新型战略伙伴关系深入发展，进一步巩固中非传统友谊。

外交部部长助理翟隽将于2月6日（星期五）上午10点在这里举行吹风会，介绍胡锦涛主席此访有关情况，吹风会将由外交部发言人、新闻司司长马朝旭主持。欢迎大家出席。

应阿根廷共和国政府、厄瓜多尔共和国副总统莫雷诺、巴巴多斯总理汤普森和巴哈马国政府邀请，国务院副总理回良玉将于2月7日至19日对上述四国进行正式访问。

外交部部长助理刘结一将于2月4日出席在德国威斯巴登举行的伊朗核问题六国外交部政治总司长会议，并出席2月5日在意大利罗马举行的安理会改革问题部长级会议。

下面我愿意回答大家的提问。

Jiang Yu: Good afternoon, ladies and gentlemen. I have a few announcements to start with today.

At the invitation of King Abdullah of Saudi Arabia, President Toure of Mali, President Wade of Senegal, President Kikwete of Tanzania, President Jugnauth and Prime Minister Ramgoolam of Mauritius, President Hu Jintao will pay state visits to the above five countries from February 10 to 17.

President Hu's visit to Saudi Arabia and the four African countries is aimed at further consolidating and strengthening China's friendly relations with the countries, promoting China's collective cooperation with the Gulf Cooperation Council, translating into reality the achievements of the Beijing Summit of the China-Africa Cooperation Forum, expanding the pragmatic cooperation between China and the five countries and promoting common development. During the visit, President Hu will hold talks and meetings with leaders of the countries, and exchange views on further strengthening China's friendly relations of cooperation with the five countries and international and regional issues of common concern. It is believed that the visit will promote the in-depth development of China-Saudi Arabia strategic friendly relations and China-Africa new strategic partnership and further consolidate China-Africa traditional friendship.

Assistant Foreign Minister Zhai Jun will hold a briefing here on President Hu's visit at 10:00 am February 6 (Friday). The briefing will be presided over by Mr. Ma Zhaoxu, Foreign Ministry Spokesperson and Director-General of the Information Department. You are welcome to attend.

At the invitation of the government of the Argentine Republic, Vice President Moreno of the Republic of Ecuador, Prime Minister Thompson of Barbados and the government of the Bahamas, Vice Premier Hui Liangyu will pay official visits to the above four countries from February 7 to 19.

Assistant Foreign Minister Liu Jieyi will attend the meeting of political director-generals from the foreign ministries of the six countries on the Iranian nuclear issue to be held in Wiesbaden, Germany, on February 4, and the ministerial meeting on the Security Council reform to be held in Rome, Italy, on February 5.

Now the floor is open.

问：温家宝总理在剑桥大学演讲时受到干扰，中方是否了解肇事者的个人情况和动机？剑桥大学的中国留学生打出“我爱宝宝”的标语欢迎温总理到访，你对此有何看法？

答：关于你的第一个问题，我们已经作出了回应。我们认为，肇事者的干扰破坏行为是卑劣的，相信英国警方会依法处理。这种行为不得人心，也阻挡不了中英关系的发展。

关于你的第二个问题，媒体对温家宝总理此次访欧进行了广泛报道，温总理所到之处受到往访国各界民众和广大中国海外学子的热烈欢迎。温家宝总理此次欧洲之行取得了巨大成功。目前中欧关系已经站在新的起点上，此次访问凝聚和增强了中欧关系发展的信心，增进了互信，扩大了合作，为中欧全面战略伙伴关系的进一步发展提供了新的动力。

Q: Premier Wen Jiabao was disrupted when he delivered a speech at the University of Cambridge. Is the Chinese side aware of the perpetrator's personal information and his motive? Chinese students studying at the University of Cambridge put up a slogan "I love Baobao" to welcome Premier Wen. How do you comment on this?

A: We have already responded to your first question. We believe the perpetrator's disruptive behavior is despicable and the UK police will handle the case according to law. The behavior is extremely unpopular and can in no way stem the tide of the growing China-UK relations.

On your second question, Premier Wen Jiabao's visit to Europe was widely reported by the media. He was warmly welcomed by people from various circles of the visiting countries and the overseas Chinese students. Premier Wen's trip to Europe was a great success. At present China-EU relations are at a new standpoint. The visit has consolidated the confidence in developing China-EU relations, enhanced mutual trust, expanded cooperation, and provided new momentum for the further development of China-EU comprehensive strategic partnership.

问：据报道，菲律宾参议院三度通过法案，将中国南沙群岛部分岛礁和黄岩岛划为菲属岛屿，众议院通过的法案将上述岛礁划入菲领海基线范围。中方对此有何评价？

答：中国对黄岩岛和南沙群岛及其附近海域拥有无可争辩的主权。在有关各方的共同努力下，当前南海局势总体保持稳定。我们希望有关国家切实遵守《南海各方行为宣言》，不要采取可能使争议复杂化、扩大化的行动，共同维护南海地区的和平与稳定。

Q: According to reports, the Philippine Senate passed a bill on third reading that claimed certain islands and reefs of Nansha Islands and Huangyan Island as its regime of islands, and the House of Representatives approved a bill that included the above islands and reefs within the Philippines' territorial baselines. How do you comment on this?

A: China has undisputable sovereign rights over the Huangyan Island, Nansha Islands and their adjacent waters. Thanks to the concerted efforts of the relevant parties, the current situation in the South China Sea has been stable in general. We hope that the relevant country can earnestly abide by the Declaration on the Conduct of Parties in the South China Sea, refrain from taking actions that may complicate and increase disputes, and jointly maintain peace and stability in the South China Sea.

问：朝鲜近日公开宣布朝韩有关消除政治、军事对峙状态的所有协议无效。你有何评论？另据韩国媒体报道，朝鲜正在准备进行新的导弹试验。中方对此有何评论？朝鲜上述做法是否会破坏六方会谈进程？

答：维护朝鲜半岛和平稳定符合半岛南北双方的共同利益。作为朝鲜半岛的近邻，中方始终希望半岛南北双方通过对话改善关系，推进和解合作。这符合半岛全体人民的共同利益，也有利于地区的和平与稳定。

关于你的第二个问题，我注意到有关报道。我不了解有关情况。

关于六方会谈，在有关各方共同努力下，六方会谈进程已经取得了重要进展。我们期待在当前形势下，有关各方继续相向而行，为实现半岛无核化、维护东北亚地区和平与稳定作出建设性努力。我们希望与有关各方继续保持沟通协调，推动六方会谈步入新阶段。

Q: The DPRK has publicly nullified all agreements between the DPRK and ROK concerning the issue of putting an end to political and military confrontation in recent days. Do you have any comment? And according to ROK media, the DPRK is preparing for new missile tests. How do you comment on this? Will the above measures by the DPRK undermine the Six-Party Talks?

A: Maintaining peace and stability in the Korean Peninsula is in the common interests of the South and North. As a close neighbor of the Korean Peninsula, China always hopes that the South and North of the Korean Peninsula will improve relations through dialogue and promote reconciliation and cooperation, which serves the interests of the entire people of the Korean Peninsula, and contributes to regional peace and stability.

On your second question, I have noted relevant reports. I am not aware of relevant information.

With regard to the Six-Party Talks, with the concerted efforts of the relevant parties, the six-party talks process has scored important progress. We expect that under the current situation, the relevant parties will continue to work to meet each other halfway, and make constructive efforts to realize de-nuclearization of the Peninsula and ensure peace and stability in Northeast Asia. We hope to continue to maintain communication and coordination with the relevant parties to push the Six-Party Talks into a new stage.

问：美国亚洲基金会上周发表对奥巴马政府的政策建议报告称，美国应加强中美印三方合作。有印度官员称中方发展与巴基斯坦、缅甸等国的关系遏制印度，中方对此有何反应？第二个问题，中联部部长王家瑞日前访问朝鲜时，转达了胡锦涛主席对朝领导人金正日的访华邀请。访问何时成行？

答：美国新政府就职以来，中美双方进行了密切的沟通。1月30日，胡锦涛主席应约与奧巴马总统通了电话。此前，杨洁篪外长也同希拉里国务卿通了电话。我们重视并赞赏美方致力于发展更加积极、更富有建设性的中美关系的表态，愿同美方一道，牢牢把握中美建设性合作关系的大方向，加强对话、增进互信、扩大合作，尊重和照顾彼此核心利益，共同应对各种全球性挑战，推动中美关系持续稳定发展。同时我愿强调，中国始终不渝走和平发展道路，不对任何国家构成威胁。中国奉行独立自主的和平外交政策以及睦邻友好的周边外交政策。在国际事务中我们一直发挥着积极的、建设性作用，致力于维护地区和平、稳定与发展。

中国和印度互为重要邻国，都是新兴发展中大国，双方一致认为中印之间互相不是竞争对手，而是合作伙伴。中印发展和平共处、友好合作符合中印两国的共同利益，也有利于地区与世界的和平稳定。

中国是印度和巴基斯坦的共同朋友，作为印巴两国的友好邻邦，我们真诚希望印巴两国能够从地区的和平稳定以及两国人民的根本利益出发，通过对话协商解决彼此的关切，不断改进关系，不断推进南亚和平进程。

关于你的第二个问题，有关部门已就前段时间中联部部长王家瑞应邀访朝情况发布了消息。今年是中朝建交60周年和“中朝友好年”。中朝之间有高层互访的传统，这一势头会继续保持下去。关于朝鲜领导人访华，目前我还没有具体的消息可以告诉你。

Q: I have two questions. The first one is about the U.S.-based Asia Foundation last week in New Delhi unveiled its policy proposals to the new Obama administration, saying that the U.S. should work more closely to try to develop the triangle cooperation between India, China and the U.S.. I just want to ask if China had opinion on that, and if China was concerned about Indian diplomats raising concerns that China tries to contain India by developing friendship with countries like Pakistan and Myanmar. The second question is about the DPRK. Last week, Minister Wang Jiarui of the International Department of the CPC went to the DPRK apparently with an invitation from President Hu Jintao for Kim Jong-Il to come to China. I just want to know if you have any details on that and when is the visit going to happen?

A: Since the inauguration of the new U.S. administration, China and the U.S. have maintained close contact. On January 30, President Hu Jintao held a telephone conversation with President Obama. Before that, Foreign Minister Yang Jiechi held a phone conversation with U.S. Secretary of State Hillary Clinton as well. We value and appreciate the U.S. position that it is committed to developing a more positive and constructive bilateral relationship. We are willing to work with the U.S. to firmly grasp the general direction of bilateral constructive and cooperative relations, strengthen dialogue, promote mutual trust, expand cooperation, and respect and accommodate core interest of each other in a bid to address various global challenges together and push forward sustained and stable development of bilateral relations. I would like to emphasize at the same time that China adheres to the road of peaceful development unswervingly and will not pose a threat to any country. China upholds an independent foreign policy of peace and a good-neighbourly and friendly foreign policy with neighbouring countries. China always plays an active and constructive role in international affairs and committed to regional peace, stability and development.

China and India are important neighbours to each other and both are major emerging developing countries. Both agree that China and India are partners instead of competitors. The development of peaceful coexistence and friendly cooperation between China and India is in line with the common interests of the two countries, and conducive to regional and global peace and stability.

China is a friend of both India and Pakistan. We sincerely hope that India and Pakistan can proceed from regional peace and stability and the fundamental interests of the two peoples, address their mutual concerns through dialogue and consultation, improve relations and push forward the South Asia peace process continuously.

With regard to Minister Wang Jiarui's recent visit to the DPRK, the relevant authorities have released information. This year marks the 60th anniversary of the establishment of diplomatic relations between China and the DPRK. It is the China-DPRK Year of Friendship as well. China and the DPRK have the tradition of exchanging high-level visits, the momentum of which will be maintained. With regard to DPRK leaders' visit to China, I don't have any specific information right now.

问：美国国务卿希拉里近期是否将访华？

答：中美之间保持高层互访对推动中美关系发展十分重要。

关于希拉里国务卿访华的安排，目前中美双方正在就此保持密切沟通。

Q: Is US Secretary of State Hillary Clinton visiting China soon?

A: Exchange of high-level visits is very important for China-US relations. The two sides are in close contact regarding Secretary Clinton's visit to China.

问：美国众院日前通过经济刺激方案，其中一项条款规定在金融救助资金投资的项目中只能购买美国产品。中方对此有何评论？是否认为这是贸易保护主义？是否希望美方改变这一做法？第二，美国国会游客中心近期被禁止销售一批在中国生产的纪念品。美众议院行政委员会主席宣布下令禁止国会游客中心销售非美国产的产品。中方对此有何评论？

答：涉及中美经贸关系的具体问题，请你向有关主管部门询问。中美双方保持健康的经贸关系符合双方利益。中美经贸关系的主流是积极的。胡锦涛主席和奥巴马总统在最近一次通话中也都强调两国要加强宏观经济政策的沟通和协调，共同应对全球金融危机，也强调反对贸易和投资保护主义。我们希望与美方加强对话协商，妥善处理经贸问题，推动各领域合作持续健康发展。

Q: In the stimulus package which was passed by the House of Representative, there is a "buy America" provision. May I get your comment on that? Firstly, do you believe this is protectionism by the US? Do you hope for any changes? And there is a follow-up to that. Souvenirs made in China have been barred from being sold at the new Capitol gift shop in Washington DC purely because they were made in China. The head of the Committee which runs the gift shop has informed us that they are not selling anything that is not made in the US. I would like you to address both issues.

A: Please refer questions concerning China-US economic relations and trade to the competent authorities. Healthy bilateral economic relations and trade, the mainstream of which is positive, are in the interests of both China and the US. In their recent phone conversation, both President Hu and President Obama stressed that the two countries should stay in closer consultation and coordination in macro-economic policies so as to jointly combat global financial crisis. They also stressed that they were against any trade or investment protectionism. We hope to strengthen the dialogue and consultation with the US to handle economic and trade issues properly, and promote sustained and healthy development of cooperation in all fields.

问：第11次中欧领导人会晤何时恢复？

答：温家宝总理此次访问欧盟总部期间，中欧双方商定将尽快举行第11次中欧领导人会晤。双方将继续就此保持沟通和协调。

Q: When will the 11th China-Europe Leaders' Meeting be resumed?

A: During Premier Wen Jiabao's visit to the EU headquarters, both sides agreed to hold the 11th China-Europe Leaders' Meeting as soon as possible. The two sides will continue to stay in communication and coordination.

问：中方对美国以违反美有关防扩散法律为由宣布制裁中国公司有何回应？

答：中方在防扩散问题上的立场是明确的。与此同时，我们坚决反对美方依据所谓国内法对中国公司实施制裁，美方的这种做法无益于双方在防扩散领域的健康合作。

Q: How do you comment on the U.S. announcement of sanctions on Chinese companies over violation of its non-proliferation law?

A: China's position on the non-proliferation issue is clear. In the meantime, we resolutely oppose the U.S. imposing sanctions on the Chinese companies under the excuse of the so-called violation of its domestic laws. The practice of the U.S. does no good to the healthy cooperation between the two sides in the non-proliferation field.

问：秘鲁总统加西亚将访问亚洲，他是否将访问中国？

答：我目前没有这方面的消息，如果有确切消息，我会告诉大家。

如果没有其他问题了，感谢各位出席。再见！

Q: President Garcia of Peru is going to visit Asia. Will he visit China?

A: I have not heard of this information. If I have specific news, I will tell you.

If there are no more questions, thank you for coming. See you!




第89篇　秦刚例行记者会（2）





Foreign Ministry Spokesperson Qin Gang's Regular Press Conference on January 8, 2009




2009年1月8曰下午，外交部发言人秦刚举行例行记者会，主要就中美关系、巴以冲突等答记者问。



On January 8, 2009, Foreign Ministry Spokesperson Qin Gang held a regular press conference and answered questions on China-US relations, conflicts between Palestine and Israel, and etc.


秦刚:女士们，先生们，大家下午好。首先我发布一条消息。

应菲律宾政府邀请，中国四川汶川地震灾区100名中学生将于1月11日至17日访问菲律宾。

中菲两国有着传统友好关系。1975年建交以来，两国关系稳步发展。此次菲政府邀请灾区学生往访，充分体现了菲政府和人民对中国人民的友好情谊，我们对此表示赞赏和感谢。相信这次访问必将进一步增进两国人民特别是青少年之间的相互了解和友谊，丰富中菲友好合作关系的内涵，促进双边关系深入发展。

现在我愿意回答大家的提问。

Qin Gang: Good afternoon, ladies and gentlemen. I have an announcement to start with.

At the invitation of the Philippine Government, 100 Chinese high school students from the quake-affected area of Wenchuan, Sichuan Province will visit the country from January 11 to 17.

China and the Philippines enjoy traditional friendly relationship. Bilateral relations have developed steadily since the establishment of diplomatic ties in 1975. The invitation mentioned above fully demonstrates the friendship of the Philippine Government and people to the Chinese people. We express our appreciation and gratitude. This visit will definitely enhance the mutual understanding and friendship between the two peoples, especially that among young people, enrich the two countries' friendly cooperation and promote in-depth development of bilateral relations.

Now the floor is open.

问：泰国官员称，如果东亚领导人系列会议定于2月27日至3月1日召开，中方将无法出席。中方是否有其他的会期建议？第二个问题，中国外长或其他官员是否将和去年一样于年初访非？能否告知具体安排？最后一个问题，哪位中方官员将出席美国下任总统奥巴马1月20日的就职典礼？

答：中国一贯重视同东盟的友好合作，同时也重视加强同亚太地区的区域合作。关于在泰国举行的东亚领导人系列会议的问题，中方正和泰国方面保持着沟通和协调，以便找出双方都方便的时间。

中国外长在每年新年伊始首次出访选择非洲已成为一个非常好的传统，今年也不例外，杨洁篪外长将在月内访问非洲几个国家。有关日程还需要和相关国家进行协调，我们会很快发布有关消息。

关于哪位中方官员去参加奥巴马总统的就职典礼，我现在还没有确切的消息告诉你。

Q: According to Thai officials, China will not be able to attend East Asia leaders' meetings if they were to be held from February 27 to March 1. Does China have any other dates in favor? The second question is, will Chinese Foreign Minister Yang Jiechi or other officials visit Africa early this year as they did last year? If so, could you tell us the schedule? The last question is, which Chinese officials will attend US President Obama's inauguration ceremony on January 20?

A: China always places great importance on its friendly cooperation with ASEAN countries and the rest in the Asia-Pacific region. As for the East Asia leaders' meetings to be held in Thailand, China is keeping communication and coordination with Thailand in order to fix a timeframe convenient to both sides.

It's a good tradition that Chinese Foreign Minister starts his foreign trip with Africa at the beginning of every year. There's no exception this year. FM Yang Jiechi will visit several African countries within this month. Relevant arrangement is still under consultation. Information will be released shortly.

As for which Chinese officials will attend President Obama's inauguration ceremony, I have no confirmed information at the moment.

问：美国总统国家安全事务助理哈德利昨日称，美情报官员对于朝鲜秘密开展铀浓缩活动日益关切。中方是否了解这方面的情况？

答：中国同样希望朝鲜半岛实现无核化以及东北亚地区实现持久的和平、稳定与和谐。正是基于这样的目的，中方和其他有关各方一道致力于推动六方会谈进程。在实现朝鲜半岛无核化目标方面，中方和其他有关各方都是一致的。我们也愿意继续和有关各方加强沟通、合作。还是需要牢记大的目标，克服当前的困难，切实履行各自承诺，完成六方会谈第二阶段，推动会谈进入下一阶段。

Q: Stephen Hadley, Assistant to the US President for National Security Affairs said yesterday that American intelligence officials have growing concerns on North Korea's secret uranium enrichment. Does China know anything about this?

A: China also hopes to see the denuclearization of the Korean Peninsula and enduring peace, stability and harmony in Northeast Asia. It is based on this purpose that China works with relevant parties to promote the Six-Party Talks. China shares the same goal with other parties concerned on the denuclearization of the Peninsula and is willing to strengthen communication and cooperation with other parties. The six parties need to keep in mind the ultimate goal, overcome current difficulties, earnestly fulfill their respective commitments, complete the second-phase task and move on to the next stage.

问：关于中国政府达尔富尔问题特别代表刘贵今昨天的谈话。他说，中国希望国际刑事法院法官推迟对苏丹总统巴希尔的裁决。你能否解释一下为什么？中国是否会考虑就此事在联合国安理会提出一个议案？第二个问题是关于美国常务副国务卿内格罗蓬特访华。你能否介绍一下他这几天与中方官员会谈会见的情况？

答：关于你的第一个问题。刘贵今大使正在访问苏丹，此前他访问了俄罗斯，并且他还将去埃塞俄比亚，同有关方面就苏丹达尔富尔问题，特别是国际刑事法院起诉苏丹总统巴希尔的问题进行沟通，交换意见。你刚才引用的刘大使的话我还需要进一步核实。我想强调的是，在达尔富尔地区实现司法公正离不开达区的持久和平与稳定。当务之急是要使达尔富尔问题得到妥善解决。我们一贯主张，国际刑事法院的有关举措应该有利于苏丹局势的稳定以及达尔富尔问题的妥善解决。我们将基于这一立场来决定我们下一步将采取的立场和举措。

关于美国常务副国务卿内格罗蓬特访华，昨天，中国国务委员戴秉国和外交部长杨洁篪会见了他，王光亚副部长与他举行了会谈。过一会儿，国家副主席习近平也将会见内格罗蓬特。内格罗蓬特此访是代表布什总统和美国政府来华出席纪念中美建交30周年的有关活动，体现了中美双方对中美关系的高度重视。

在昨天的会见和会谈中，双方回顾了过去30年来中美关系所走过的历程。双方认为，中美关系30年来经历了风雨和曲折，但总体上不断向前发展。中方表示高度重视中美关系，希望在相互尊重、平等互利、重视彼此重大利益和关切的基础上，发展中美关系。当前中美关系确实处在一个承前后的新的历史时期，希望中美关系能够继续本着上述原则，在过去30年来积累的基础上，在目前这样一个比较高的起点上，能够继续向前推进。

内格罗蓬特表示，建交30年来，中美关系的发展确实是巨大的，两国之间的交往与合作非常密切，无论从广度和深度上都是30年前所难以想象的。因为内格罗蓬特在30年前曾经随基辛格博士来中国访问，他可以说是见证了中美关系这30年来的历程，所以他的感受是非常深刻的。内格罗蓬特同时表示，中美两国是世界上非常重要的国家，中美关系是一对非常重要的双边关系，现在中美之间所建立的密切的高层以及其他各级别的交往，以及像中美战略经济对话，中美战略对话等机制应该继续保持下去。中美之间需要对话和合作。美方继续奉行一个中国政策，慎重处理台湾等敏感问题。布什政府的任期已为时不多，他表示会把这些建议转告给美国新一届政府，希望中美关系实现平稳过渡，并取得更大发展。

在会谈会见中，双方也就共同关心的国际和地区问题广泛地交换了意见，议题非常广泛，包括应对国际金融危机、朝核、伊朗核、南亚局势、阿富汗局势、反恐和非洲发展等问题。双方一致认为，中美在重大国际和地区问题上应保持密切沟通与协调。

Q: About the remarks by Mr. Liu Guijin yesterday. The Chinese Government's special representative on the Darfur issue said that China hoped the ICC to defer the prosecution against Sudanese President Bashir. Would you explain? Will China consider a proposal on this at the UN Security Council?

A: Ambassador Liu Guijin is now visiting Sudan after his Russian trip. Ethiopia will be his next stop. The purpose is to communicate and exchange views with relevant parties on the Darfur issue, especially the ICC prosecution against President Bashir. I'll have to double-check Ambassador Liu's remarks you quoted just now. I'd like to emphasize, realization of judicial justice in Darfur entails enduring peace and stability in the region. The priority is to properly resolve the Darfur issue. We uphold that the actions taken by the ICC should be beneficial to the stability in Sudan and proper settlement of the Darfur issue. This is the basis on which we will decide our further position and measures.

问：内格罗蓬特称，中美关系现在处于历史最好时期。中方是否赞成这种说法？奥巴马即将就任美国总统，中方认为中美关系最大的、悬而未决的问题是什么？你希望奥巴马政府如何解决？

答：过去30年来，中美关系取得了巨大进展。30年前，两国处于相互隔绝，甚至是对立的状态；而30年后的中美两国有着广泛的共同利益，双方利益交融、互利合作达到了空前的高水平。两国领导人及其他各级别也保持了密切交往。刚建交时，两国贸易额仅20多亿美元。到2007年，两国之间的贸易额已超过3000亿美元，是30年前的120多倍。两国之间人员交往，从很少，到现在每年大约200万人次往返于两国之间，每天5000多人往返于太平洋两岸。昨天，内格罗蓬特先生说，据美国驻华使馆统计，仅去年一年，美国驻华使领馆就向中国公民发放了50多万张赴美签证。

中美两国有了清晰的战略定位，不仅是利益攸关方，更是建设性的合作者。双方在广泛领域，无论是双边还是在国际和地区性事务上，开展着密切合作。

如果你看一看这些事实和数字，你就会得出正确的结论。中美建交30年以来取得的巨大成就值得我们珍惜，从中可以得出一些宝贵的经验。中美作为世界上有重要影响的两个国家，有着广泛和重要的共同利益，必须加强对话、交流与合作。当然，中美两国国情、政治体制、文化价值观有差异，对一些事情看法不同，也存在一些分歧。但这些分歧相对于两国之间共同的利益和两国在维护世界和平、稳定与发展发挥所担负的责任而言，是次要的。中美关系要顺利发展，就需要遵循相互尊重、平等互利的原则，照顾彼此的重大利益和关切，妥善处理敏感问题和有关分歧。我相信，只要从战略高度和长远角度出发，只要这些原则能够得到遵守，中美关系就能保持健康、稳定发展，这不仅符合两国和两国人民的根本利益，也有利于世界的和平、稳定与发展。前不久，胡锦涛主席与奥巴马当选总统通话时，双方都表达了这样的观点。

Q: Mr. Negroponte said that the China-US relationship has never been better. Does China endorse his comment? Also, as Mr. Obama is soon to swear in as the next President of the US, what do you think will be the biggest pending issue for the bilateral relations? And how do you expect the Obama Administration to solve the issue?

A: The past three decades have witnessed remarkable improvement in the China-US relations. Thirty years ago, the two countries had no contact. They were even antagonistic to each other. Today, the two countries share broad common interests, with cooperation of mutual benefit reaching an unprecedentedly high level. Close contact has been maintained between state leaders and at other levels. In 1972, bilateral trade volume was only a little more than two billion US dollars. In 2007, the figure exceeded 300 billion US dollars, which is over 120 times that of 30 years ago. In 1972, there were few people-to-people exchanges, today, there are annually about two million mutual visits, that is, over 5000 visits per day. Yesterday, Mr. Negroponte cited statistics from the US Embassy in China, saying that last year alone, the US Embassy in China issued over 500,000 visas to Chinese citizens leaving for the US.

The two countries have clear strategic positioning for bilateral ties. China and the US are not only stakeholders, but more importantly, constructive partners. The two countries have close cooperation in broad range of areas, covering not only bilateral issues but also international and regional issues.

These facts and figures should lead you to the right conclusion. The remarkable achievements made in the past three decades deserve to be cherished, therefore precious experience could be learned. As two countries of major impact in the world, China and the US share broad and major common interests, thus must strengthen dialogue, communication and cooperation. The two countries differ in national conditions, political systems and cultural values, and do not always see eye to eye on some issues. But these differences are less important in comparison with the shared interests and their responsibility of safeguarding world peace, stability and development. The smooth development of China-US relations entails mutual respect, equality, mutual benefit, mutual accommodation of each other's major interest and concern and proper settlement of sensitive issues and relevant disputes. I believe, so long as we observe these principles from strategic and long-term perspective, the China-US relations will maintain healthy and stable development. This is not only in the fundamental interest of two countries and two peoples, but also conducive to world peace, stability and development. In their recent phone conversation, President Hu Jintao and President-elect Obama also expressed this view.

问：中方在巴以冲突方面有没有最新的表态？是否考虑派相关官员赴当地？或提供更多的人道主义援助？

答：目前，巴以冲突愈演愈烈，加沙地区的人道主义形势在加剧恶化。我们对此非常地忧虑。从媒体上，中国普通民众看到加沙地区局势危急，也感到非常关切，心急如焚。

当务之急，应该立即实现停火，立即停止军事行动和武装冲突，从而使加沙地区的人道主义形势能够得到缓解，紧张的局势能够缓和，使国际救援的物资、人员能够进入加沙地区，人道主义救援行动能够开展。只有这样，才能为下一步通过政治手段，通过对话解决争端创造条件。国际社会应该加紧斡旋，加倍努力，同时我们也希望有关方面能够认真倾听国际社会的愿望和呼声，采取切实行动，立即实现停火。中国政府愿和国际社会一道，继续为此做出我们积极的努力。

埃及方面提出有关倡议应该得到国际社会的重视，中方对此表示欢迎。我们也希望在国际社会共同努力下，能够尽快结束巴以之间的冲突，尽快重启和谈，巴以之间的争端能够得到妥善解决。中东和平进程能够继续向前推进。

Q: Does China have any new position on the Palestine-Israel conflict? Will China consider sending relevant officials to the region or providing more humanitarian assistance?

A: We are very concerned about the escalation of conflict between Palestine and Israel and the worsening humanitarian situation in Gaza. The Chinese public, following the situation from media, are also very worried and anxious.

It's imperative to immediately cease fire, stop military actions and armed conflicts so as to relieve the humanitarian situation and tension in Gaza and allow in international assistance, including essential supplies and rescue workers. This is the only way to create conditions for political solution through dialogue. The international community should step up meditative efforts, meanwhile, relevant parties should listen to the international aspiration and appeal, take concrete actions to cease fire immediately. The Chinese Government is ready to work with the international community and continue to make positive efforts.

China welcomes the Egyptian truce proposal that deserves international attention. We hope the international effort could put an end to the conflict, resume peaceful talks and properly settle the dispute between Palestine and Israel, so that the peace process in the Middle East could continue to move ahead.

问：明天，第九轮中日战略对话将在日本举行。请问双方将谈到哪些议题？

答：第九次战略对话将在日本举行。我们希望通过这次对话，双方能够就中日关系和共同关心的国际地区问题充分、深入地交换意见，从而增进双方相互了解和政治互信，能够为中日关系的发展起到促进的作用。我们是本着这样的精神来参加对话的，希望与日方能够共同努力，使对话取得积极成果。

如果没有问题了，谢谢大家！再见！

Q: The ninth China-Japan Strategic Dialogue is to be held in Japan tomorrow. What topics will be discussed?

A: The ninth China-Japan Strategic Dialogue will be held in Japan. We hope through this dialogue, the two countries could have full and in-depth exchange of views on bilateral relations as well as international and regional issues of common interest, enhance mutual understanding and political mutual trust, and promote the bilateral relations. It is in this spirit that China will attend the meeting, and work with Japan to achieve positive results.

If there are no more questions, thanks for coming. See you!
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Work Together to Overcome the Shared Difficulties of Our Time



驻悉尼总领事胡山在新州媒体发表文章谈中国与新州合作关系


2008年11月，我第三次来到悉尼。前两次是公务之旅，我对新州、对悉尼的印象，犹如惊鸿一瞥，只是迷人的自然和人文景观。这次，肩负发展中国与新州友好关系的崇高使命，我在身体力行中用心去体会、去解读，不禁感叹中国与新州各领域的互利合作势头如此强劲。

I arrived in Sydney last November for the third time in my life. The previous two business trips left me only glimpses of the fascinating nature and people of the city and New South Wales. This time, as Consul General of China in Sydney who carries the lofty mission of developing friendship between New South Wales and China, I couldn't help feeling amazed at what a good momentum we are now enjoying for the growth of cooperation between NSW and China in all areas.

中国已成为新州第一大贸易伙伴。2008年，尽管受到全球金融危机的冲击，中国与新州货物贸易仍取得了可喜增长。据澳洲统计局公布的数字，2008年中国与新州货物贸易额达192.03亿澳元，比上年增长17.34％，占新州对外贸易总额的16.3％，占全澳对华贸易总额的28.35％。同时，中国是澳洲第一大贸易伙伴，澳洲为中国第九大贸易伙伴。

China is already the largest trading partner of NSW. Despite the impact of global financial crisis, the trade in goods between China and NSW managed encouraging growth in 2008. The statistics of Australian Bureau of Statistics(ABS) show that the trade in goods between NSW and China increased by 17.34% from the previous year to 19.203 billion Australian dollars in 2008, which takes up 163% of the total foreign trade of NSW and 28.35% of the trade between Australia and China. Meanwhile, China stays the largest trading partner of Australia and Australia the 9th largest of China.

中国与新州双向投资活动非常活跃。中国对新州直接投资涉及金融、矿产开发、电力、房地产、IT业、中医药等多个领域，目前驻新州主要的中资企业有50余家。新州在金融服务、生物医药、建筑设计、环保、IT等行业具有领先优势，近年来对华投资也发展很快，主要银行和金融机构均已在华开业或设立办事处，许多企业把中国作为主要的海外投资市场。新州对华投资在2008年实现新的飞跃：DET Int'l 公司在上海世博会18万工作人员培训项目招标中中标；Turningpoint Solutions 公司投标获得上海第47届世界交易所联盟大会等大型活动的承办权；80余家新州公司在2008年北京奧运建设项目中中标，PTW Architects 公司、Arup 公司和 Sports Technology Int'l 公司参与设计或施工的“水立方”、奥运村和曲棍球场在北京奥运会上大放异彩；Leighton Group 公司在中国大陆、香港、澳门共获得总额195亿港元的建筑合同；Sigma Coachair Group 公司获中国铁路、公路交通空调系统改造巨额合同……目前，澳洲在华投资企业已近9,000家。

The two way investment between China and NSW is also vibrant. China has direct investment in NSW in finance, mining, electricity, real estate, IT, Traditional Chinese Medicine areas, etc. Now there are over 50 Chinese companies operating in Sydney. NSW has its strengths in financial service, bio-pharmaceuticals, architectural design, environmental protection, IT. In recent years, its investment in China also grows very rapidly. Its major banks and financial institutions have opened branches or offices in China and many companies see China as its major overseas market. The year 2008 marked a milestone for NSW's investment in China: DET Int'l won the bidding of staff training program for 180,000 staff members of 2010 Shanghai Expo; Turningpoint Solutions was the bidding winner for hosting large events such as the 47th Conference of World Federation of Exchanges in Shanghai; over 80 NSW companies got construction contracts for projects of Beijing Olympic Games; venues such as Water Cube, Olympic Village and hockey field that was designed or constructed by PTW Architects, Arup and Sports Technology Int'l impressed the whole world during the Games; Leighton Group got altogether 19.7 billion HKD construction contracts in mainland China, Hong Kong and Macau; Sigma Coachair Group also got huge contracts for upgrading railway and highway air-conditioning systems. Over 9,000 Australian companies have invested in China.

中国与新州教育交流与合作成为双方关系的重要组成部分。新州10余所公立大学与中国有关大学在科研、教学、学校管理等方面建立了校际合作关系。新州每年有1,000余人到中国留学，这一数字还在不断上升。中国是新州海外留学生第一大来源国，据最新统计，中国（含港澳台）在新州的留学生已达6.6万人。在全澳，教育服务出口已成为对外贸易出口的重要组成部分，其出口额仅次于煤矿和铁矿的出口，居第三位（2007—2008年铁矿砂出口为213亿澳元，教育服务出口为141.6亿澳元），其中，中国留学生贡献率近3成。越来越多的中国学生愿意把澳洲作为留学首选地，仅我来澳工作的5个月间，来澳中国留学生就增加了9,000余人。

Education exchanges and cooperation is another important aspect of bilateral relations. Over ten state universities of NSW established cooperative relations with universities in China regarding research, teaching and management. Every year above 1000 NSW students go to China for study and the figure is still rising. China is the largest source of international students for NSW. The latest statistics show that there are 66,000 Chinese students (including Hong Kong, Macau and Taiwan) in NSW. For Australia, education has become a very important export that ranks only behind coal and iron ore. Iron ore export of Australia registered at 21.3 billion Australian dollars from 2007 to 2008 while education created 14.16 billion incomes in the same period. Chinese students contribute nearly 30% of that. More and more Chinese students are choosing Australia for oversea studies. Within the 5 months since my arrival, the number of Chinese students in Australia increased by 9,000.

中国与新州文化交流快速发展。一年一度的悉尼春节巡游已成为新州多元文化舞台的亮丽风景，今年的巡游活动更吸引了近10万市民和游客，盛况空前。中国河南省为今年的巡游活动派出了500余人的庞大演出队伍。随着中国来澳各种文化团体的不断增多，澳洲前往中国的交流项目也大大增加。除传统的政府交流项目外，民间文化交流也日益活跃。多层次、多形式的文化交流增进了两国人民的相互了解，有力地促进了两国关系的全方位发展。

The cultural exchanges also develop very fast. The annual Chinese New Year Twilight Parade has become a trademark of NSW's multiculturalism. This year's parade unprecedentedly attracted a crowd of more than 100,000 citizens and tourists. Henan Province of China sent a team of over 500 performers to the parade. Not only the number of Chinese cultural groups visiting Australia increases, but also that of Australian cultural exchange programs going to China. Apart from inter-governmental exchanges, people-to-people exchanges also becomes increasingly dynamic. The multi-tiered and multi-form cultural exchanges enhanced the mutual understanding of our two peoples and promoted the all-dimensional development of bilateral relations.

作为闻名于世的旅游胜地，悉尼每年吸引近30万名中国游客到访，平均每天约800名中国游客抵悉，中国已成为新州重要的旅游来源国。中国游客停留时间已超过美国、英国和新西兰，排名首位；中国游客人均消费约4,450澳元，仅次于德国游客居第二位。新州旅游局曾预测，中国游客人数将持续增长，2010年将比2006年增长73％。

Sydney is among the favorite choices for tourists of the world. Now every year nearly 300,000 Chinese tourists travel across the Pacific to this city, which means that every day Sydney will receive 800 Chinese tourists. China has become an important source of tourists for NSW. Chinese tourists spend more visiting time here in Australia than American, British, New Zealand tourists and tourists from any other country. Each Chinese tourist spend 4,450 Australian dollars on average, only second to German tourists. Tourism NSW once predicted that the number of Chinese tourists will continue to grow and that the number in 2010 will grow by 73% from that in 2006.

中国与新州科技合作也取得了显著成果。2006年，中国科技部与新州政府签署《科学技术和创新合作谅解备忘录》，开创了政府间科技合作的先河。今年3月，双方又签署了《合作研究计划管理备忘录》，首轮各出资50万澳元在新州建立科技合作基金，用于中医药和蛋白质组学联合研究项目，标志着中新科技合作又迈出了实质性的步伐。同时，中澳无线网络通讯联合研究中心在新州正式揭牌成立，为双方进一步加强在无线通讯领域的研发和商业合作搭建了平台。

Cooperation between NSW and China on science and technology is also fruitful. In 2006, the Chinese Government and NSW Government signed the Memorandum of Understanding on Cooperation in Science, Technology and Cooperation, initiating the inter-governmental science and technology cooperation between the two sides. This March, the two governments signed the Memorandum of Understanding on the Management of China-NSW Collaborative Research Program and jointly set up a fund for collaborative research projects in Traditional Chinese Medicine and proteomics with each side allocating 500,000 Australian dollars, marking a new phase of practical science and technological cooperation between China and NSW. Meanwhile, China-Australia joint telecommunication research center was also inaugurated in NSW, which created a platform for strengthening cooperation in R&D and business development of telecommunication technologies.

中国与新州的关系是中澳关系的一个缩影。伴随着中澳关系的全面发展，两国人民的伟大友谊不断加深。这份友谊建立在互利和双赢基础之上，使两国人民得到实实在在的好处，并为我们不断深化各领域合作打下坚实的基础。这份友谊，既体现为两国政府和人民共谋发展、共享互利合作的成果，更体现为在患难时休戚与共、惺惺相惜。如同去年澳洲政府和人民大力赈济中国雨雪冰冻和汶川特大地震灾害一样，中国政府和人民在第一时间向维州灾区人民伸出了援助之手。中国国务院总理温家宝致电陆克文总理表示慰问，中共中央政治局常委李长春访问澳洲时代表中国政府向澳洲政府捐赠了50万美元现金，中国红十字会向澳洲红十字会提供了捐款，中国国家减灾中心及时调度环境减灾卫星和其它卫星资源，24小时不间断向澳洲空间信息中心提供火灾遥感评估和灾情分析数据。新州中资企业和中国留学生也迅速行动，向灾区人民奉献爱心。中国政府和人民提供的无私捐助与科技支持受到澳洲政府和人民的欢迎和赞赏。

The China-NSW relationship is but an epitome of China-Australia relationship. It gains breath and depth along with the all-round growth of our bilateral ties and people-to-people friendship. This friendship is built on a win-win results and mutual benefits. It not only brings real benefits to our peoples, but also forged a solid basis for our in-depth cooperation in all areas. This friendship is not only reflected by the fruits achieved by our two Governments and two peoples in pursuit of common development and mutual benefits, but also by our support to each other in times of difficulty. Just as the Australian Government and people gave us great support when China was stricken by snowstorms and the devastating earthquake in Wenchuan last year, the Chinese government and people immediately lent our hands when news of Victorian bushfire arrived. Premier Wen Jiabao sent message of condolence to Prime Minister Kevin Rudd. Mr. Li Changchun, Member of Standing Committee of Political Bureau of Central Committee of Communist Party of China donated 500,000 US dollars in cash on behalf of the Chinese Government to Australian Government during his visit to Australia. Chinese Red Cross also made donation to the Australian Red Cross, and the National Disaster Reduction Center mobilized disaster reduction satellites to provide remote-sensing data and disaster status analysis 24 hours a day. Chinese companies and students in NSW also acted quickly to send their care and love to the afflicted people. These selfless donations and technological supports from the Chinese Government and people were very much appreciated in Australia.

同时，中国驻悉尼总领事馆一贯鼓励和支持新州华侨华人致力于当地经济繁荣、社会发展、公益事业和多元文化发展。面对维州发生的澳历史上最严重的森林火灾，新州广大华侨华人感同身受，慷慨解囊，踊跃捐款，据不完全统计，捐款总额已超过100余万澳元。我和我的同事曾在多个华人社团赈灾活动上，向华侨华人的仁爱之举表示高度赞赏与敬意。

The Chinese Consulate General in Sydney has always encouraged and supported the Chinese communities in NSW to make contribution to the economic prosperity, social development, charity cause and multiculturalism of NSW. When the worst-ever bushfire in Australian history was still roaring, the Australian Chinese communities in NSW generously offered what they have to help their fellow Australians affected by the bushfire. They donated estimately over 1,000,000 dollars for the bushfire victims. My colleagues and I have expressed our high appreciation of their deeds of benevolence on many charity functions held by them.

近期，我注意到一些人对中国企业来澳投资表示担忧，我也想就此谈谈我个人的看法。

However, I also noticed that there are some concerns about Chinese companies' investment in Australia recently, on which I would like to share my personal views.

自1978年中国实行改革开放以来，中国政府一直在以实现国有制与市场经济的有效结合为目标，对国有企业进行大刀阔斧的现代企业制度改革。经过多年的不懈努力，中国的国有企业已真正成为自主经营、自负盈亏、自我发展、自我约束的市场主体，走上了平等参与国际竞争的道路。中铝等企业来澳投资，完全是企业基于自身发展的自主决策，有些合作项目是澳企主动邀请的，我本人也是在看到媒体报道后才获悉有关消息。澳洲矿产资源丰富，以外向型发展为主，而中国制造业的发展对能矿产品有较大的需求，在全球矿产品市场激烈竞争的情况下，中国企业投资于澳矿业公司，在其寻求稳定的原材料供应市场、追求潜在利润并承担投资风险的同时，可以为澳洲能矿产品出口提供长期稳定的市场，使澳洲企业在全球能矿行业竞争中处于有利地位，有助于澳洲企业及早摆脱金融危机带来的困境，创造更多的就业机会。我相信，这是对双方都有利的选择。

Ever since China started reform and opening-up in 1978, the state-owned enterprises in China have pursued effective combination of state ownership and market economy as well as modem corporate systems as its goal of reform. 30 years of unremitting efforts have turned Chinese state-owned enterprises into self-managed market entities having the power to make their own decisions and are responsible for their own successes and losses. This has enabled them to participate in international competition on a fair basis. Their investments in Australia are but decisions based on their own development strategy, some of which were actually invited or initiated by Australian companies. I myself only learnt about these investments through related media coverage. Australia is a large mine resources exporter, while China, as a major manufacturer of the world, has large demand for energy and mine products. Given the ever tougher competition in the global mineral market, these investments, while helping Chinese companies to find a stable source of raw material, will help Australian mining companies secure a long-term and stable market, acquire an advantageous place over their global competitors in the industry, and walk out of the difficulties brought by the financial crisis at an early date, not to mention creating more jobs. I believe that it would be a choice beneficial to both sides.

相比个别人对中铝等国有企业来澳投资的担忧，对中国民营企业华为的非议则显得更为牵强。日前，我有幸陪同李长春常委访问华为驻悉尼办事处，使我对华为有了全新的认识，我惊叹于华为所取得的骄人业绩和对国际通讯领域的贡献，钦佩澳洲公司选择华为作为合作伙伴的明智之举。作为唯一一家在固定网络、移动网络和数据通讯IP技术等领域都进入全球前三强的设备供应商，华为为全球排名前50家运营商中的36家提供服务。而同时 IBM、Hay Group、普华永道等多家世界著名公司在研发、人力资源、质量、财务等方面为华为提供管理和咨询服务，使华为真正成为国际化的大公司。2008年华为公司PCT国际专利申请居全球第一，累计申请专利35,773件，当年公司合同销售额233亿美元。澳洲媒体曾报道，华为公司有中国军方背景。事实是：现任华为总经理任正非1978年已从部队转业，之后长达10年在地方企业工作，1987年以2万元人民币起家创办了华为公司。

Compared with the concerns about Chinese state-owned enterprises like Chinalco, criticisms against Huawei, a Chinese private company, seemed even less convincing. Not long ago, I had the honor of accompanying Mr. Li Changchun to visit the Sydney Office of Huawei, which gave me a brand-new knowledge of the company. I was amazed by what Huawei has achieved in market and its contribution to the global telecommunication industry. I therefore admire how wise those Australian companies are in choosing Huawei as their partner. As the only global equipment supplier with its fixed network, mobile network and data communication IP technologies ranking top 3 in the world, Huawei provides service to 36 of world top 50 operators. Having world famous companies like IBM, Hay Group and Pricewaterhorsecoopers as its management and consultation service provider, Huawei is now a truly international corporation. Huawei also lead the world in terms of the number of PCT patent applications in 2008, with an accumulative 35,773 patents in hand. Its contracted value of sales in 2008 reached 23.3 billion US dollars. Some Australian media reported on the so-called "military background" of Huawei. The fact of the matter is: the current CEO of Huawei Mr. Ren Zhengfei was a veteran soldier. After retirement in 1978 he worked in a local company and later started his own business with merely 20,000 RMB yuan in 1987. With 20 years of hardwork, it become today's Huawei.

中澳、中国与新州经济互补性很强，通过加强合作，特别是通过投资合作建立风险共担、利益共享的战略合作模式，符合双方共同利益和长远利益。建立在互利双赢基础上的中澳和中国与新州新全方位合作，前景必将十分广阔，我对此深信不疑，这也是中澳有识之士的广泛共识。

I have every confidence that the new type of all-dimensional cooperation between China and Australia as well as China and New South Wales we are building today will definitely deliver a bright future for us. It is also the consensus of visionary persons of both China and Australia.

当前，这场历史罕见的国际金融危机还在蔓延，中国和澳洲经济都面临着严峻挑战。最近，共同出席G20伦敦峰会的中国国家主席胡锦涛与陆克文总理就继续深化两国经贸合作，协同应对国际金融危机达成重要共识。中国国务院总理温家宝曾说过，面对危机“信心比黄金更重要”。中国与澳洲、与新州建立在互利双赢基础上的全方位合作大好局面，以及彼此合作的诚心与善意，将使这份信心更为牢固。让我们精诚携手，共克危机时艰，共创中澳关系、中国与新州关系更加美好的明天。

The unprecedented international financial crisis is still unfolding. China and Australia are still facing severe challenges. Days ago, President Hu Jintao and Prime Minister Kevin Rudd met on the sideline of G20 London Summit and agreed on deepening bilateral business cooperation and jointly addressing international financial crisis. As Premier Wen Jiaobao once said, that "confidence is more important than gold" in face of crisis. The current good situation in China-Australia and China-NSW all-dimensional cooperation is founded on mutual benefits and win-win progress, which, together with our sincerity and goodwill toward each other, will make this confidence even more solid. Let's work together to overcome the crisis and difficulties before us, and create a better future for China, New South Wales and Australia.




第91篇　携手共同努力　推动经济发展



——在2008年亚太经合组织工商领导人峰会上的演讲（2008年11月21日，秘鲁利马）中华人民共和国主席　胡锦涛


尊敬的主席先生，女士们，先生们，朋友们：

Honourable chairperson, ladies, gentlemen, and friends,

今天，很高兴同各位工商领导人再次相会，就应对国际金融危机和中国发展问题同大家交换看法。

Today, I am very happy to meet with leaders of the business circles here again to exchange views with all of you on how to deal with the international financial crisis and on China's development issues.

2008年对于中国是极不平凡的一年。中国人民成功抗击了严重低温雨雪冰冻灾害、四川汶川特大地震灾害，成功举办了北京奥运会、残奥会。借此机会，我谨代表中国政府和人民，向为我们抗击特大自然灾害和举办北京奥运会、残奥会提供支持和帮助的各国各地区工商界朋友们，表示诚挚的谢意！The year 2008 has been an extraordinary year for China. The Chinese people successfully resisted and fought back a snow disaster in extreme cold and the devastating earthquake in Wenchuan, Sichuan and successfully hosted the Beijing Olympic Games and Paralympics. I would like to take this opportunity to express sincere thanks on behalf of the Chinese government and people to friends in the business circles in various countries and regions for their support and assistance given to us in combating the catastrophic natural disasters and hosting the Beijing Olympics and Paralympics!

女士们、先生们、朋友们！

Ladies, gentlemen, and friends!

当前，国际金融危机仍在蔓延，已从局部发展到全球，从发达国家传导到新兴市场国家，从金融领域扩散到实体经济领域，给世界各国经济发展和人民生活带来了严重影响，形势十分严峻。有效应对国际金融危机，维护国际金融稳定，促进世界经济发展，事关全球发展前景，事关各国切身利益。日前，二十国集团领导人金融市场和世界经济峰会在华盛顿举行，会议就国际社会合作应对国际金融危机、促进世界经济发展、改革国际金融体系达成广泛共识。在这个关键时刻，世界各国应该增强信心、加强协调、密切合作，迅速采取有效措施，包括采取一切必要的财政和货币手段，遏制金融危机扩散和蔓延，尽快稳定国际金融市场，尽量减轻这场金融危机对实体经济的损害，促进世界经济增长，维护世界各国人民共同利益。

Currently, the international financial crisis is spreading from local areas to the whole world, from developed countries to emerging markets and countries, from the financial field to the field of the real economy, and it has had a severe impact on the economic development and the people's livelihood in various countries around the world. The situation is very grim. Effectively dealing with the international financial crisis, safeguarding international financial stability, and promoting world economic development bears on the prospects for global development and touches on the immediate interests of various countries. Recently, the G-20 Summit on Financial Markets and the World Economy took place in Washington DC, and the meeting reached a broad consensus on how the international community should deal with the international financial crisis, promote world economic development, and reform the international financial system. At the crucial moment, various countries in the world should enhance confidence, step up coordination and close cooperation, and quickly adopt effective measures, including all necessary financial and monetary means, to contain the expansion and spread of the financial crisis, stabilize international financial markets as soon as possible, alleviate the damage from the financial crisis on the real economy as much as possible, promote world economic growth, and safeguard the common interests of people in various countries around the world.

中国欢迎有关国家为应对这场金融危机采取的积极措施，希望能够尽快取得成效。中国在力所能及的范围内为应对国际金融危机作出了重大努力，采取了一系列举措，包括确保国内银行体系稳定、向金融市场和金融机构提供必要的流动性支持、密切同其他国家宏观经济政策的协调和配合，等等。中国将本着负责任的态度，继续同国际社会一道，加强合作，努力维护国际金融市场稳定。

China welcomes positive measures taken by relevant countries to deal with this financial crisis and hopes to see results soon. China has made major efforts within its ability to deal with the international financial crisis and adopted a series of measures including measures to ensure stability in the banking system in China, provide necessary liquidity support to financial markets and financial institutes, and coordinate and cooperate closely with macroeconomic policies employed by other countries. China will take a responsible attitude and continue to work with the international community to step up cooperation and strive to safeguard stability in international financial markets.

国际社会应该认真总结这场金融危机的教训，在所有利益攸关方充分协商的基础上，把握建立公平、公正、包容、有序的国际金融新秩序的方向，坚持全面性、均衡性、渐进性、实效性的原则，对国际金融体系进行必要的改革，创造有利于全球经济健康发展的制度环境。要加强国际金融监管合作，增强预警和监管能力；增强国际金融机构防范金融风险的全球责任，提高发展中国家在国际金融机构中的代表性和发言权；鼓励区域金融合作，增强区域流动性互助能力；稳步推进国际货币体系多元化，增强现有国际货币体系的有效性；各类金融机构和中介机构应该加强风险管理、提高透明度。

The international community should conscientiously sum up the lessons of the financial crisis. It should conduct necessary reform on the international financial system and create a system environment conducive to healthy global economic development on the basis of full consultation among all parties concerned, by grasping the direction for building a new international financial order which is fair, just, inclusive, and orderly, and by upholding the principle of being comprehensive, balanced, and progressive and striving for substantial results. It should step up cooperation on international financial oversight and enhance early warning and supervisory ability; it raise the representativeness and the right to be heard of developing countries in international financial institutes; it should encourage regional financial cooperation and enhance regional ability to give mutual liquidity aid; it should steadily push for diversification of the international monetary system and improve the effectiveness of the existing international monetary system; and, all types of financial institutes and intermediate institutes should step up risk management and raise transparency.

中国将继续推动建设可持续发展的世界经济体系、包容有序的国际金融体系、公正合理的国际贸易体系、公平有效的全球发展体系，坚持在实现本国发展的同时兼顾合作伙伴特别是发展中国家正当关切，支持国际社会帮助发展中国家增强自主发展能力、改善民生，支持推进贸易和投资自由化便利化，支持各国共同维护世界经济安全，促进各国共同发展繁荣。

China will continue to promote the construction of a world economic system that promotes sustainable development, an international financial system which is inclusive and orderly, an international trade system that is unbiased and reasonable, and a fair and effective global development system. China will continue to take into account the proper concerns of partners and especially developing countries in cooperation as China brings about its development, support the international community in helping developing countries enhance their own development ability and improve their livelihood, support pushing for liberalization and convenience in trade and investment, support various countries in jointly safeguard the security of the world economy, and promote common development and prosperity of various countries.

女士们、先生们、朋友们！

Ladies, gentlemen, and friends!

当前，人们十分关注中国发展前景，工商界朋友们特别关心新形势下中国经济社会走向。在这里，我愿就中国未来发展向大家作一个扼要介绍。

At the moment, people pay great attention to the prospects for China's development, and friends in business circles are particularly concerned about China's economic and social trends under the new situations. Here, I would like to make a brief introduction on China's future development.

今年是中国改革开放30周年。30年的改革开放，给中国经济社会发展带来了前所未有的巨大成就，极大地提高了中国的经济实力、综合国力、人民生活水平。同时，我们也清醒地认识到，中国仍然是世界上最大的发展中国家，实现现代化还有很长的路要走。在前进道路上，中国将坚持贯彻落实以人为本、全面协调可持续发展的科学发展观，毫不动摇地坚持改革方向，继续完善社会主义市场经济体制，着力构建充满活力、富有效率、更加开放、有利于科学发展的体制机制。中国将坚持走中国特色新型工业化道路，着力转变经济发展方式，促进经济增长由主要依靠投资、出口拉动向依靠消费、投资、出口协调拉动转变，由主要依靠增加物质资源消耗向主要依靠科技进步、劳动者素质提高、管理创新转变，努力建立现代产业体系。中国将坚持统筹城乡发展、统筹区域发展、统筹经济社会发展，推动形成城乡经济社会发展一体化新格局，推动区域协调发展。中国将坚持节约资源和保护环境的基本国策，提倡绿色生产方式和生活方式，提高资源利用效率，控制污染物排放总量，努力形成集约发展、清洁发展的国民经济体系，实现自然生态系统和社会经济系统良性循环。中国将加快推动以改善民生为重点的社会建设，着力解决好教育、就业、收入分配、社会保障、扶贫开发、医疗卫生、安全生产等涉及群众切身利益的问题，使全体人民共享改革发展成果。中国将坚持对外开放的基本国策，提高开放型经济水平，扩大开放领域，以更加积极的姿态参与国际经济合作。

This year marks the 30th anniversary of China's reform and opening up. Reform and opening up over the past 30 years has brought China enormous unprecedented achievements in economic and social development and significantly raised China's economic strength, comprehensive national power, and the people's standard of living. Meanwhile, we also clearly understand that China is still the largest developing country in the world, and there is still a long way to go before China realizes modernization. On the road ahead, China will uphold and carry forward the scientific development concept that is people-centred and promotes all-round, coordinated, and sustainable development, unswervingly pursue reform, continue to improve the socialist market economic system, and apply efforts to build systems and mechanisms that are dynamic, efficient, more open, and conducive to scientific development. China will continue to follow a new path of industrialization with Chinese characteristics and expend efforts to change the modes of economic growth. China will promote the shift in economic growth from mainly relying on investment and exports to relying on consumption, investment, and exports and from mainly relying on higher consumption of resources to mainly relying on scientific and technological progress, improvement in the quality of the workforce, and management innovation, and will strive to build a modem industrial system. China will adhere to making overall plans for urban and rural development, regional development, and economic and social development, promote the forming of an integrated new setup for economic and social development in cities and villages, and advance coordinated regional development. China will uphold the basic national policy of conserving resources and protecting the environment, advocate green production means and life styles, and raise the efficiency of resource utilization. China will control the emissions of pollutants, strive to form a national economic system of intensive and clean development, and bring about a benign cycle in the natural ecological system and social and economic systems. China will expedite advancing social construction focusing on improving the people's livelihood, expand efforts to resolve issues that touch on the immediate interests of the masses in areas such as education, employment, income distribution, social security, poverty relief, medical and health care, and production safety, and have all people share the results of reform and opening up. China will uphold the basic national policy of reform and opening up, raise the level of opening the economy, broaden the field of opening up, and take part in international economic cooperation with a more positive attitude.

今年以来，中国积极应对国际经济环境的复杂变化和重大自然灾害的严峻挑战，及时加强宏观调控，经济保持较快增长，金融业稳健运行，经济发展的基本态势没有改变。今年1至9月，中国国内生产总值增长9.9％，投资、消费、出口三大需求增长都超过20％。但是，自9月以来，随着金融危机扩散和蔓延，中国经济发展遇到的困难日益显现，主要反映在出口增速开始下滑，工业生产和企业效益受到不同程度影响。针对这一情况，为了推动经济发展，中国政府及时加强宏观调控，决定实施积极的财政政策和适度宽松的货币政策，采取了降低银行存款准备金率、下调存贷款利率、减轻企业税负等措施。最近，中国政府又出台了更加有力的扩大国内需求措施，决定今年中央财政增加投资1000亿元人民币，用于加快民生工程、基础设施、生态环境建设和灾后重建，预计可带动社会总投资规模4000亿元人民币。从今年第四季度到2010年底，中国用于这些领域的投资将增加4万亿元人民币。这些措施的实施，必将有力推动中国经济发展。中国经济平稳较快发展本身就是对维护国际金融稳定、促进世界经济发展的重要贡献。

Since this year, China has actively coped with complicated changes in the international economic environment and the severe challenges of major natural disasters and strengthened macroscopic regulation and control in a timely manner. China's economy has maintained relatively rapid growth, the financial sector has operated steadily, and the fundamentals of the Chinese economy have not changed. Between January and September of this year, China's gross domestic product grew 9.9 per cent and the three major demands of investment, consumption, and export all grew by more than 20 per cent. However, since September, with the expansion and spreading of the financial crisis, difficulties confronting China's economic development have become more and more evident, and they are mainly manifested in the fact that the growth rate of China's exports has begun to decline and industrial production and corporate profits have been adversely affected to varying degrees. In view of this situation, in order to boost economic development, the Chinese government has strengthened macroeconomic regulation and control in a timely manner, decided to follow a proactive fiscal policy and a moderately relaxed monetary policy, and adopted measures to lower the required bank reserve ratio, cut the deposit and lending rates, and eased corporate tax burdens. Recently, the Chinese government has introduced even more effective measures to expand domestic demand and decided to invest an additional 100 billion yuan this year to expedite projects related to the people's livelihood, infrastructure, eco-environmental construction, and post-disaster reconstruction. This is expected to generate a total of 400 billion yuan of investment nationwide. Between the fourth quarter of this year and the end of 2010, investment in these projects alone will reach nearly 4 trillion yuan. Implementation of these measures will certainly give a strong impetus to China's economic development. The steady and relatively rapid development in China's economy itself is an important contribution to safeguarding international financial stability and promoting world economic development.

女士们、先生们、朋友们！

Ladies, gentlemen, and friends!

作为全球最具活力和潜力的地区之一，亚太地区已成为世界经济发展的重要推动力量，在世界经济格局中作用和影响日益扩大。与此同时，世界经济形势严峻，能源安全和粮食安全问题突出，贸易保护主义抬头，生态环境恶化等问题都威胁着亚太地区经济健康稳定发展。亚太经合组织成员多样性明显，相互依存度高、互补性强，为我们深化区域合作、共同应对挑战提供了有利条件。亚太经合组织成员长期致力于实现茂物目标和推动经济技术合作，积累了丰富的合作经验，为我们加强政策协调、开展务实合作奠定了良好基础。我们应该携手努力，共同推动亚太地区经济继续向前发展。

As one of the regions in the world with the most vitality and potential, the Asian-Pacific region has become an important force for driving world economic development and is having a bigger role and influence in the world economic setup. At the same time, issues like the grim world economic situation, prominent problems in energy security and food security, the gaining ground of trade protectionism, and the deterioration of the ecological environment threaten the healthy and stable economic development of the Asian-Pacific region. There is distinctive diversity among APEC members and there is high dependency and strong complementary among APEC members, and this has provided favourable conditions for us to intensify regional cooperation and jointly deal with challenges. APEC members have long devoted themselves to bringing about the Bogor Goal and promoting economic and technical cooperation, accumulated rich experiences in cooperation, and laid down a good foundation for us to strengthen policy coordination and forge pragmatic cooperation. We should work together hand in hand and jointly push the economy of the Asian-Pacific region to move forward.

工商界是世界经济领域的主力军，是国际经贸关系健康稳定发展的重要推动力量。在应对国际金融危机、促进世界经济健康稳定发展方面，工商界可以发挥重要作用。世界经济发展的实践告诉我们，维护国际金融市场稳定，促进世界经济健康稳定发展，发挥好各类企业特别是跨国企业的作用十分重要。企业是要追求经济效益的，这是企业生存和发展的必然要求。同时，企业是在社会中存在和经营的，也必须考虑自身行为的社会效益和社会影响，特别是要考虑自身行为对经济安全运行和民众生活的影响。大家共同营造和维护一个良好发展环境，最终对每个企业都有利。在经济全球化深入发展的条件下，企业应该树立全球责任观念，自觉将社会责任纳入经营战略，遵守所在国法律和国际通行的商业习惯，完善经营模式，追求经济效益和社会效益的统一。企业在通过市场运作追求经济效益的同时，应该采取负责任的态度，注意互利互补，充分顾及整个经济平稳运行，认真应对各种风险和隐患。各国政府要加强引导和监督，通过制定和完善法律，为企业自主履行社会责任创造良好环境。

The business circles are the main force of the world in the economic field and are an important force to advance healthy and stable development of international economic and trade relations. In dealing with the international financial crisis and promoting healthy and stable development of the world economy, business circles can play an important role. Practice in world economic development tells us that it is extremely important to give good play to the role of various types of enterprises and specially transnational enterprises in safeguarding stability in international financial markets and promoting healthy and stable development of the world economy. Enterprises are to pursue economic results, and this is the inevitable requirement of the existence and development of enterprises. But at the same time, to exist and operate in society, enterprises must also consider the social results and social impact of their behaviour and must especially consider the impact of their behaviour on economic security and operations and the people's lives. If everyone jointly creates and safeguards a good development environment, it will be beneficial to every enterprise in the end. Under the conditions of in-depth development of economic globalization, enterprises should establish the concept of global responsibility, include social responsibility in their management strategy on their own, abide by the laws in the country where the enterprises operate and international common business practices, improve their management models, and pursue unity of economic results and social results. As enterprises seek economic results through market operations, they should take a responsible attitude, pay attention to mutual benefits and mutual complementation, give full consideration to overall stable economic operations, and conscientiously deal with various risks and hidden worries. Various governments should step up guidance and supervision and create a good environment for enterprises to fulfil their social responsibility through drawing up and improving laws.

女士们、先生们、朋友们！

Ladies, gentlemen, and friends!

让我们携起手来，共同为促进亚太地区持续发展和推动建设持久和平、共同繁荣的亚太大家庭而不懈努力。

Let us join hands and jointly make unremitting efforts to promote sustainable development of the Asian-Pacific region and push to build a big Asian-Pacific family of lasting peace and common prosperity.

谢谢各位。

Thank you.
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尊敬的布朗首相，

各位同事：

The Rt. Hon. Prime Minister Gordon Brown,

Dear Colleagues,

很高兴在春暖花开的时节来到伦敦，同各位同事共商应对国际金融危机、恢复世界经济增长之策。首先，我对布朗首相的盛情邀请和周到安排表示衷心的感谢！

I am pleased to come to London in this balmy spring season and join you in discussing ways to tackle the global financial crisis and restore world economic growth. Let me first of all express sincere thanks to Prime Minister Brown for his kind invitation and thoughtful arrangements.

4个多月前，我们在华盛顿出席金融巿场和世界经济峰会，就合作应对国际金融危机、加强金融监管、推进国际金融体系改革等问题达成一系列共识。华盛顿峰会以来，各国纷纷推出稳定金融、刺激经济的政策举措并取得初步成效，国际金融体系改革前期工作正在展开。当前，国际金融危机仍在蔓延和深化，对全球实体经济的冲击日益显现，世界经济金融形势依然复杂严峻，不少国家经济陷入衰退、社会稳定面临巨大挑战。

More than four months ago, we met at the Washington Summit on Financial Markets and World Economy. At that Summit, we reached a series of agreements on working together to counter the global financial crisis, strengthen financial regulation and promote reform of the international financial system. Since then, countries around the world have adopted policies to stabilize the financial sector and stimulate economic growth, which have produced initial results. Preliminary work has begun in reforming the international financial system. The international financial crisis, however, is still spreading and deepening, and its impact on the global real economy is becoming more and more evident. The world economic and financial situation remains complex and grave. Quite a number of countries have slid into economic recession and are confronted with severe challenges in maintaining social stability.

当前，最紧迫的任务是全力恢复世界经济增长，防止其陷入严重衰退；反对各种形式的保护主义，维护开放自由的贸易投资环境；加快推进相关改革，重建国际金融秩序。我们应该进一步落实国际社会达成的共识，树立更坚定的信心，采取更有效的措施，开展更广泛的合作，实施更合理的改革，努力取得实质性成果。

The most pressing task now is to make every effort to restore global economic growth and prevent a serious recession, oppose all forms of protectionism and maintain an open and free environment for trade and investment, speed up reform and reshape the international financial order. We should follow through on the international consensus, enhance confidence, take more effective measures, broaden cooperation, conduct more rational reforms and strive for substantive results.

第一，进一步坚定信心。经过长期发展，世界经济形成了坚实的物质技术基础，我们具备应对国际金融危机的客观条件。各国宏观调控工具明显增多，调控的针对性和有效性大为增强，我们具备应对国际金融危机的政策手段。国际社会愿意加强协调和合作，我们具备应对国际金融危机的共同意愿。只要我们坚定信心、共同努力，就一定能渡过难关，实现我们共同确定的目标。

1．Further strengthen confidence. We have the enabling conditions to tackle the financial crisis: Through years of development, the world economy is on a solid material and technological footing. We have the policy means: Today, we have far more macro regulatory tools at our disposal and our regulatory measures are much more focused and effective than before. And we have the common will: The entire international community has demonstrated readiness to enhance coordination and cooperation. As long as we strengthen confidence and work together, we will tide over the difficulties and achieve our shared goals.

第二，进一步加强合作。这场国际金融危机是在经济全球化深入发展、国与国相互依存日益紧密的大背景下发生的，任何国家都不可能独善其身，合作应对是正确抉择。我们应该认清形势、加强沟通、相互支持、携手合作、共克时艰。我们应该保持宏观经济政策导向总体上的一致性、时效性、前瞻性。作为具有广泛代表性的二十国集团，是国际社会共同应对国际经济金融危机的重要有效平台。我们应该大力开展各项实质性合作，加快结构调整，稳定市场，促进增长，增加就业，改善民生，千方百计减轻国际金融危机对实体经济的冲击和影响。我们应该大力开展贸易和投资等实体经济合作，为恢复世界经济增长提供坚实支撑。我们应该大力加强贸易融资合作，尤其应该加大对发展中国家的融资投入。我们应该大力加强中小企业合作，帮助它们尽快摆脱经营困境。我们应该大力推动国际新兴产业合作尤其是节能减排、环保、新能源等领域合作，积极培育世界经济新的增长点。我们应该大力加强国际科技合作，充分依靠科技进步的力量，不断增强世界经济增长的内在动力。

2．Further intensify cooperation. The international financial crisis is taking place at a time when economic globalization is gaining momentum and countries are becoming more and more interdependent. No country can stay immune from the crisis, and the only right choice is for all of us to work together and deal with it. We should have a correct appraisal of the situation, increase exchanges, support one another and overcome the difficulties through concerted efforts. It is essential that our macroeconomic policies are on the whole consistent, timely and forward-looking. The G20, with its broad representation, offers an important and effective platform for concerted international efforts to counter the international economic and financial crisis. We should vigorously advance substantive cooperation, speed up structural adjustment, stabilize markets, promote growth, increase employment, and improve people's livelihood so as to minimize by all possible means the adverse impact of the crisis on the real economy. We should step up cooperation in trade, investment and other areas of the real economy and lay a solid foundation for restoring world economic growth. We should enhance cooperation in trade financing and increase, in particular, financial input in developing countries. We should promote cooperation among small and medium-sized enterprises (SMEs) and help them get through the difficulty as soon as possible. We should push forward international cooperation in new industries, particularly in energy conservation, pollution control, environmental protection and new energy, which may become new growth areas in the world economy. We should enhance international cooperation in science and technology, whose progress will serve as an engine for world economic growth.

第三，进一步推进改革。我们应该抓紧落实华盛顿峰会达成的重要共识，坚持全面性、均衡性、渐进性、实效性的原则，推动国际金融秩序不断朝着公平、公正、包容、有序的方向发展。尤其要在以下方面作出努力。一是加强金融监管合作，尽快制定普遍接受的国际金融监管标准和规范，完善评级机构行为准则和监管制度，建立覆盖全球特别是主要国际金融中心的早期预警机制，提高早期应对能力。二是国际金融机构应该增强对发展中国家的救助，有关国际和地区金融机构应该积极拓宽融资渠道，通过多种方式筹集资源。中方支持国际货币基金组织增资，愿同各方积极探讨并作出应有贡献。同时，我们认为，注资应该坚持权利和义务平衡、分摊和自愿相结合的原则，新增资金应该确保优先用于欠发达国家；应该建立快速反应、行之有效的国际金融救援机制，对借款国采取客观、科学、全面的评估标准。三是金融稳定论坛应该发挥更大作用。论坛不久前已成功实现扩员，应该尽快理顺机制，制定规划，着手工作，及时就稳定金融市场、加强金融监管提出更多可行性建议，并同其他国际金融机构加强协调，共同推动国际金融体系改革早日取得积极进展。四是国际货币基金组织应该加强和改善对各方特别是主要储备货币发行经济体宏观经济政策的监督，尤其应该加强对货币发行政策的监督。五是改进国际货币基金组织和世界银行治理结构，提高发展中国家代表性和发言权。六是完善国际货币体系，健全储备货币发行调控机制，保持主要储备货币汇率相对稳定，促进国际货币体系多元化、合理化。下一阶段，各方应该在充分协商的基础上制定出可供操作的时间表和路线图，扎扎实实推进改革，创造有利于世界经济健康发展的制度环境。

3．Further advance reform. We should intensify efforts to implement the important consensus reached at the Washington Summit and continue to work for a fair, just, inclusive and well-managed international financial order. And we should do so in a comprehensive, balanced and incremental manner and lay emphasis on concrete results. It is of particular importance to make efforts in the following areas. First, strengthen cooperation in financial regulation, formulate as soon as possible universally accepted standards and norms of international financial regulation, improve codes of conduct and regulatory regimes for rating agencies and establish an early warning mechanism that covers the whole world, the major international financial centers in particular, to enhance early response capabilities. Second, international financial institutions should give more assistance to developing countries. International and regional financial institutions should actively expand financing channels and mobilize resources by multiple means. China supports increasing resources of the International Monetary Fund (IMF) and is ready to enter into active discussions with various parties on this issue and make its due contribution. We believe that in raising resources, the IMF should seek a balance between rights and obligations and combine quota-based contribution with voluntary contribution. The new resources should be used, first and foremost, to meet the needs of less developed countries. It is necessary to put in place an effective international financial rescue mechanism with rapid response capabilities. And it is important to apply objective, scientific and comprehensive assessment standards to the borrowing countries. Third, the Financial Stability Forum (FSF) should play a bigger role. Following its recent broadening of membership, the Forum should now rationalize its mechanism, map out plans and get down to business as quickly as possible. We expect to see more practical proposals from the FSF on ways to stabilize financial markets and enhance financial regulation. And we hope that the FSF will have closer coordination with other international financial institutions to bring about early progress in the reform of the international financial system. Fourth, the IMF should strengthen and improve its oversight of the macroeconomic policies of various economies, major reserve currency issuing economies in particular, with a special focus on their currency issuing policies. Fifth, improve the governance structures of the IMF and the World Bank (WB) and increase the representation and voice of developing countries. Sixth, improve the international monetary system, improve the regulatory mechanism of the issuance of reserve currencies, maintain the relative stability of the exchange rates of major reserve currencies and develop a more diverse and rational international monetary system. For the next stage, we should work out a practical timetable and roadmap on the basis of full consultations and make solid progress in various reforms, thus fostering an enabling institutional environment for the sound growth of the world economy.

第四，进一步反对保护主义。近来，贸易保护主义和其他形式的保护主义明显抬头，这不符合我们在华盛顿峰会上达成的反对保护主义、避免政策内顾的共识。上世纪二三十年代经济大萧条时期，保护主义曾盛行一时，带来了严重后果。历史的教训一定要汲取。当前，任何国家和地区都不应借刺激经济之名、行保护主义之实。我们应该共同反对以保护本国就业为由对外国劳务人员采取歧视性做法。我们应该共同反对任何形式的贸易保护主义，反对以各种借口提高巿场准入门槛和各种以邻为壑的投资保护主义行为，共同反对滥用贸易救济措施。我们希望有关国家放宽对发展中国家不合理的出口限制，努力扩大双边贸易规模。多哈回合谈判事关全球贸易自由化进程。我们应该共同坚守2008年7月有关各方达成的共识，在现有框架基础上继续前进，推动谈判早日取得全面、均衡的成果。

4．Further oppose protectionism. Recently, trade protectionism as well as other forms of protectionism have notably increased. This goes against the consensus we reached at the Washington Summit on rejecting protectionism and refraining from turning inward in our policies. Protectionism was prevalent during the Great Depression in the 1920s and 1930s, but it only led to grave consequences. Lessons of history must be learnt. No country should resort to protectionism under the excuse of stimulating the economy. We should jointly oppose those discriminatory practices against foreign workers under the excuse of protecting domestic jobs. We should work together to oppose trade protectionism in all manifestations and reject attempts to raise the market access threshold under various excuses and all forms of investment protectionism that harm the interests of other countries. And we should fight against the abuse of trade remedy measures together. We hope that countries concerned will ease their unfair restrictions on the exports of developing countries and increase trade with them. The Doha Round negotiations are crucial to global trade liberalization. We should jointly uphold the consensus of July 2008, build on the existing framework and continue to move the negotiations forward with a view to bringing about comprehensive and balanced outcomes at an early date.

第五，进一步支持发展中国家。当前，一些发展中国家经济金融形势恶化，社会政治动荡加剧，值得我们高度重视。虽然国际金融危机给各国造成了很大困难，但我们不能因此中断联合国千年发展目标进程。继续推进这一进程，也有利于恢复世界经济增长。我再次呼吁，国际社会应该高度关注和尽量减少国际金融危机对发展中国家特别是最不发达国家造成的损害；国际社会特别是发达国家应该承担应尽的责任和义务，继续履行援助、减债等承诺，切实保持和增加对发展中国家援助，切实帮助发展中国家维护金融稳定、促进经济增长，切实帮助发展中国家特别是非洲国家克服困难，不断改善这些国家发展的外部环境。

5．Give further support to developing countries. Some developing countries are now suffering from deteriorating economic and financial conditions and increased social and political turmoil. We need to pay close attention to their difficulties. True, the international financial crisis has caused great difficulties for all countries, but we cannot for this reason stop the process towards the UN Millennium Development Goals (MDGs). We should continue to push it forward, for this is conducive to restoring global economic growth. Once again, I call on the international community to pay great attention to and minimize the damage of the financial crisis on developing countries, especially the least developed countries. The international community, developed countries in particular, should assume due responsibilities and obligations, continue to fulfill their commitments to debt reduction and aid, take concrete measures to maintain and increase assistance to developing countries, help them uphold financial stability and promote economic growth, give a helping hand to developing countries, especially African countries, as they work to overcome difficulties, and improve the external environment for the development of these countries.

各位同事！

Dear Colleagues,

国际金融危机给中国带来了前所未有的困难和挑战。主要表现在：经济下行压力明显加大，进出口继续下滑，工业生产明显放缓，部分企业生产经营困难，就业难度加大。这场国际金融危机与中国发展方式转变、经济结构调整的关键时期不期而遇，新的挑战与既有矛盾相互交织，加大了我们解决问题的难度。

The international financial crisis has brought unprecedented difficulties and challenges to China. We are experiencing greater downward pressure on economic growth. Imports and exports have been on the decline. Industrial production has notably slowed down. Some enterprises are having a hard time in their production and business operation, and employment is becoming more and more difficult. This crisis coincides with a crucial juncture in China's efforts to transform the growth pattern and adjust the economic structure. New challenges coupled with existing problems have made our task all the more arduous.

为应对国际金融危机冲击、保持经济平稳较快发展，中国及时调整宏观经济政策，果断实施积极的财政政策和适度宽松的货币政策，形成了进一步扩大内需、促进经济增长的一揽子计划。我们大规模增加政府支出，实施总额4万亿元人民币的两年投资计划，实行结构性减税政策，多次降息和增加银行体系流动性，大范围实施产业调整振兴规划，大力推进科技创新和技术改造，大力加强节能减排和生态环境保护，继续调整国民收入分配格局，大力拓展国内市场特别是农村市场，大幅度提高社会保障水平。现在，这些措施已取得初步成效、呈现出积极迹象，国内消费需求比较旺盛，投资需求稳步提高，社会大局保持稳定。这表明中国的应对思路是符合实际的，政策是积极有效的。中国为应对国际金融危机冲击采取的一系列举措不仅对本国经济、而且对区域经济乃至世界经济都将产生积极影响。

To counter the impact of the international financial crisis and maintain steady and relatively fast economic growth, China has made timely adjustment to its macroeconomic policies, swiftly adopted a proactive fiscal policy and a moderately easy monetary policy, and formulated a package plan to expand domestic demand and boost economic growth. We have substantially increased government spending, introduced a two-year investment plan totaling RMB 4 trillion, and carried out structural tax cuts. We have repeatedly lowered interest rates and increased liquidity in the banking system. We have implemented industrial restructuring and rejuvenation plans on a large scale and vigorously promoted scientific innovation and technological upgrading. We have worked hard to conserve energy, reduce pollution and protect the eco-environment. We have made further efforts to adjust the distribution of national income and worked energetically to expand domestic markets, especially rural markets. And we have significantly raised the level of social security. These measures are producing positive initial results, including fairly strong domestic consumption demand, steadily rising investment demand and overall social stability. It shows that China's approach in response to the financial crisis is pragmatic and the policies are active and effective. The array of measures adopted by China will have a positive impact not only on its own economy but also on the economy of the region and the world at large.

虽然国际金融危机对中国实体经济的不利影响继续显现，但中国经济发展的基本态势和长期向好趋势没有发生根本变化，支撑中国经济持续较快发展的根基没有动摇。经过改革开放30年持续快速发展，中国积累了较为雄厚的物质基础，体制环境进一步完善，基础设施建设、产业优化升级、科技进步和创新、生态环境保护、居民消费、社会事业等方面有巨大发展空间，扩大内需潜力巨大，人力资源丰富，金融体系总体稳健，宏观经济政策调整有较大余地。中国正在努力变压力为动力、化挑战为机遇，把国际金融危机带来的不利影响降到最低程度，继续保持经济平稳较快发展。

Despite the continued adverse impact of the international financial crisis on China's real economy, neither the fundamentals nor the positive long-term prospects of China's economy have changed in any major way, and the foundation supporting China's sustained and relatively fast economic growth remains solid. Thanks to continuous and rapid development over the past 30 years of reform and opening-up, China has built a fairly strong material foundation and further improved the institutional environment. There is great scope for infrastructural development, industrial upgrading, scientific and technological advances and innovation, environmental protection, consumer spending and social programs. China has enormous potential in domestic demand, rich human resources, a generally sound financial system and adequate room for macroeconomic policy adjustment. China is working hard to turn pressure into driving force and challenges into opportunities, minimize the impact of the international financial crisis and maintain steady and relatively fast growth.

面对国际金融危机冲击，我们将继续坚持对外开放的基本国策，始终不渝奉行互利共赢的开放战略。我们坚信，一个充满活力、更加开放的中国，不仅有利于保持中国经济平稳较快发展势头，而且有利于国际社会共同应对国际金融危机、促进世界和平与发展。

In the face of the international financial crisis, we will continue to follow the basic state policy of opening-up and unswervingly pursue a win-win strategy in opening to the outside world. It is our firm belief that a more dynamic and open China will be in a better position to not only maintain steady and relatively fast economic growth at home, but also contribute to the global efforts to tackle the financial crisis and promote world peace and development.

各位同事！

Dear Colleagues,

中国作为国际社会负责任的成员，始终积极参与应对国际金融危机的国际合作。

As a responsible member of the international community, China has been actively involved in the international endeavor to fight the financial crisis.

中国在面临巨大困难的形势下，保持了人民币汇率基本稳定。

In spite of great difficulties, China has kept the RMB exchange rate basically stable.

中国积极参与国际金融公司贸易融资计划，并决定提供首批15亿美元的融资支持。我们支持地区性开发银行开展融资业务，愿继续同国际金融机构和有关国家协作，进一步加强多边、区域和双边贸易融资合作。

China has taken an active part in the Global Trade Finance Program of the International Finance Corporation and decided to provide US$1.5 billion as the first portion of its financial support to the Program. We support regional development banks in providing financing services, and we will continue to coordinate with international financial institutions and relevant countries to further strengthen multilateral, regional and bilateral cooperation in trade finance.

中国尽最大努力向有关国家提供支持和帮助，同有关国家和地区签署了总额达6500亿元人民币的双边货币互换协议，还将根据需要签署更多双边货币互换协议。我们积极参与清迈倡议多边化项下的货币储备库建设，维护地区经济金融形势稳定，促进地区金融合作和贸易发展。

China has made utmost efforts to provide support and assistance to other countries and signed bilateral currency swap agreements worth RMB650 billion with relevant countries and regions. We are ready to conclude more such agreements as circumstances may require. We have actively participated in the Self-managed Reserve Pooling Arrangement of the Chiang Mai Initiative Multilateralization scheme in an effort to uphold economic and financial stability in our region and promote regional financial cooperation and trade.

中国组织了大型采购团赴海外采购，显示了中国坚持对外开放、推动恢复世界经济增长的坚定态度。

China has sent large procurement missions abroad, demonstrating its firm commitment to staying open to the world and promoting global economic recovery.

中国明确承诺，将认真落实中非合作论坛北京峰会确定的各项援非举措，在力所能及范围内继续增加对非援助、减免非洲国家债务，扩大对非贸易和投资、加强中非务实合作。中国将在南南合作框架内，继续向其他发展中国家提供力所能及的援助，包括无偿援助、债务减免、贸促援助。

China has undertaken in unequivocal terms to implement the assistance measures announced at the Beijing Summit of the Forum on China-Africa Cooperation. We will continue to increase aid for Africa and reduce or cancel debts owed by African countries as our ability permits. We will expand trade with Africa, increase investment there, and enhance practical cooperation with Africa. As part of South-South cooperation, China will continue to offer assistance to other developing countries to the best of its ability, in the form of grant, debt relief and aid for trade.

中国将继续同国际社会加强宏观经济政策协调，推动国际金融体系改革，积极维护多边贸易体制稳定，为推动恢复世界经济增长作出应有贡献。

China will continue to work with the rest of the international community to enhance macroeconomic policy coordination, advance the reform of the international financial system, maintain the stability of the multilateral trading system and contribute its share to world economic recovery.

各位同事！

Dear Colleagues,

寒冬过后必将迎来万物复苏、万象更新的春天。只要我们增强信心、携手合作，就一定能克服这场国际金融危机的严峻挑战，创造更加美好的未来。

After the chilly winter is gone, we will again embrace spring, when everything will take on a new look. As long as we build confidence and cooperate, we will overcome the severe challenges of the international financial crisis and usher in an even brighter future.

谢谢各位。

Thank you.
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加强合作，为企业创新发展服务


——崇泉部长助理在中欧知识产权高层论坛上的演讲


Strengthen Cooperation and Facilitate Enterprise Innovation and Development

—Assistant Minister Chong Quan's Speech at China-EU High Level Forum on IPR Protection


女士们、先生们：

Ladies and gentlemen,

大家好！很高兴今天在布鲁塞尔与欧方共同举办中欧知识产权高层论坛。此前，我已与欧委会代表 Ewa Synowiec 司长在德国汉诺威共同见证了中欧合作的首个“中国参展企业知识产权服务站”在 CeBIT 上设立，并高兴地看到服务站在中欧知识产权合作方面发挥了积极作用。服务站向中国参展企业提供咨询和调解服务，一方面有利于参展企业了解当地法律，更好地保护知识产权，另一方面也有利于加强国外知识产权权利人与中国参展企业间的沟通和交流，尽量妥善解决知识产权纠纷。以服务站为代表的一系列知识产权合作项目，为中欧加强合作、共同促进企业创新发展发挥了重要作用。在此，我对欧委会、欧专局和中欧知识产权二期合作办公室的大力支持表示感谢！

It is my great pleasure to attend the China-EU High Level Forum on IPR Protection co-sponsored with the European Commission here in Brussels. Earlier at CeBIT in Hanover, Germany, I had witnessed with Director General Ewa Synowiec of the European Commission the launch of "China IPR Desk", a joint project by China and EU, together. I'm pleased to see that this project has played an active role in China-EU cooperation on IPR protection. The "China IPR Desk" provides consultation and mediation services to Chinese exhibitors, which on the one hand enable the Chinese exhibitors to know local laws and improve the IPR protection, and on the other hand enhance the communication and exchanges between foreign IPR owners and Chinese exhibitors and properly solve IPR disputes. Represented by the "China IPR Desk", a series of IPR cooperation projects have played an important role in strengthening China-EU cooperation and facilitating enterprise innovation and development. Here, I shall express my appreciation to the European Commission, the European Property Rights Bureau and the Phrase II China-EU IPR Cooperation office for the great support.

今天，我们在这里举办中欧知识产权高层论坛，体现了中欧双方对知识产权问题的高度重视。保护知识产权，符合中欧双方共同利益。

Today, we are holding the China-EU High Level Forum on IPR protection, which indicates the great importance attached by both China and the EU to the issue of IPR protection. Protecting IPR meets the mutual interests of both sides.

首先，双方政治上往来密切。围绕着全面战略伙伴关系，中欧已建立了多层次、宽领域的政治对话机制。2008年4月，中欧经贸高层对话在北京正式启动。今年新春伊始，温家宝总理就对欧盟总部和德国、瑞士、西班牙、英国欧洲四国进行了正式访问，并与欧委会主席巴罗佐发表了关于进一步推进中欧全面战略伙伴关系的《联合声明》。在温总理结束欧洲“信心之旅”之后20天，陈德铭部长又率采购团赴欧履行“承诺之旅”。这凸显了中方面对金融危机、主张通过国际合作共克时艰的立场，也是用实际行动反对贸易保护主义的一项切实举措。

Firstly, the two sides have maintained close political exchanges. Surrounding the comprehensive strategic partnership between China and EU, a multi-layered and wide-ranging mechanism for political dialogue has been established. In April, 2008, China-EU High-Level Economic and Trade Dialogue was launched in Beijing. And at the beginning of the Spring Festival this year, Premier Wen Jiabao made an official visit to the headquarters of EU, Germany, Switzerland, Spain and UK. He and President of European Commission Barroso issued the Joint Statement aimed at promoting the China-EU comprehensive strategic partnership. Twenty days after Premier Wen finished his "Trip of Confidence" to Europe, Minister Chen Deming led a buying mission back to Europe as a "Trip of Commitment", which indicates China's position of tackling the difficulties through international cooperation in face of the financial crisis, which was also a practical measure to fight trade protectionism.

其次，双方在经济上互利共赢。自1984年以来，中欧双方每年举行一次正部级经贸混委会。目前，欧盟是中国第一大贸易伙伴、最大的出口市场和进口来源地、第一大技术引进来源地和第四大实际投资来源地。中国则是欧盟第一大进口来源国、第二大贸易伙伴和第四大出口市场。据中方统计，2008年中欧贸易额为4255.8亿美元，较2007年增长19.5％，占中国外贸总额的16.6％。截至2008年底，欧盟对华直接投资项目30253个，实际投入625.7亿美元；中国自欧引进技术共29525项，累计合同金额1206.1亿美元。中欧对欧工程承包合同额达102.8亿美元，完成营业额92.4亿美元。中欧双方在经济上具有很强的互补性，发展双边经贸合作，符合双方的根本利益。

Secondly, the two sides share an economic relationship featuring mutual benefit and win-win. Since 1984, China and EU has been holding ministerial-level Joint Economic and Trade Committee Meeting every year. At present, EU is China's largest trading partner, largest export market and import source, largest source of technology import and fourth largest source of actual investment, while China is EU's largest source of import, second largest trading partner and fourth largest export market. According to China's statistics trade volume between China and EU in 2008 was USD 425.58 billion, up 19.5% from 2007, accounting for 16.6% of China's total foreign trade. By the end of 2008, EU companies have invested in 30,253 projects in China with an actual input of USD 62.57 billion, China has imported 29,525 technologies from EU with a total contractual value of USD 120.61 billion, and Chinese companies have undertaken engineering contracting projects in Europe with a total contractual value of USD 10.28 billion and realized a total business turnover of USD 9.24 billion. The two economies are strongly complementary with each other and hence to develop the bilateral economic and trade cooperation is in the fundamental interests of both sides.

第三，保护知识产权是双方共同的目标。中欧人民都极具创造力，都曾创造了辉煌的历史。知识产权对科技进步和经济发展的促进作用，毋庸置疑。当今世界，科技发展日新月异，知识经济方兴未艾，知识产权日益成为国家发展的战略性资源和国际竞争力的核心要素。保护知识产权符合中欧双方共同的利益。

Thirdly, Protecting IPR is the common objective of the two sides. Chinese and European people are both highly creative and have created glorious history. There is no doubt about the role of IPR in advancing scientific and technological progress as well as economic development. Today, as science and technology leaps forward and the knowledge-based economy is on the upswing, intellectual property is becoming a strategic resource for national development and a core element for international competitiveness. Protecting IPR meets the common interests of China and EU.

女士们、先生们：

Ladies and gentlemen,

中国政府一直高度重视知识产权保护。伴随着改革开放，中国在知识产权领域的工作取得了长足进展。2008年，中国共受理专利申请量828,328件，同比增长19.4％，国内发明申请增幅达到27.1％；授权专利411,982件，专利申请授权量同比增长17.1％。2008年，中国的全球《专利合作条约》（PCT）申请量达6089件，同比增幅为11.9％，跃居世界第六位。其中，仅华为技术公司就递交了1737件申请，成为全球递交专利申请最多的公司。

The Chinese government has always attached great importance to IPR protection. Along with the reform and opening up, China has made remarkable progress in the field of intellectual property. In 2008, China received a total of 828,328 patent applications, up 19.4% year on year, and domestic invention application increased 27.1%; 411,982 patents were authorized, and authorized patent applications increased 17.1% year on year. In 2008, China's application of "Patent Cooperation Treaty" (PCT) reached 6,089, up 11.9% year on year, ranking No. 6 in the world. Among all the PTC applications, 1,737 applications were submitted by Huawei Technologies alone, which make it the biggest patent applicant in the world.

现在，我向大家介绍一下近年中国知识产权保护的主要工作。

Now, I would like to brief you on the main work that China has done to protect IPR in recent years.

一、扎实推进知识产权国家战略的实施

Ⅰ．The national strategy on IPR protection is being implemented effectively.

中国政府始终认为，保护知识产权首先是中国自身发展的迫切需要。中国已将建设创新型国家作为国家发展战略。为建设创新型国家，全力提升知识产权创造、运用、管理和保护能力，中国政府于2008年公布了《国家知识产权战略纲要》。《纲要》明确了到2020年的中国知识产权保护的中远期规划，规定了近5年的战略重点、专项任务和战略措施。《纲要》的颁布是中国知识产权发展史上里程碑式的事件，这必将揭开中国知识产权保护的新的篇章。

The Chinese government has always maintained that IPR protection is, first and for most, an urgent need for its own development. China has identified building an innovative country as a national development strategy. To this end, the Chinese government issued the Outline of National Intellectual Property Strategy in 2008 with the view of enhancing the capability of creating, utilizing, managing and protecting intellectual property. The Outline specifies the long-term plan for IPR protection till 2020, and stipulates the key strategy, special tasks and strategic measures for the next 5 years. The Outline is a landmark in China's history of IPR development and opens a new chapter in its IPR protection.

为扎实推进《纲要》的实施，2008年10月，国务院批准建立了由商务部等28个部委组成的国家知识产权战略实施工作部际联席会议，统筹协调国家知识产权战略实施工作。

To effectively implement The Outline, the State Council approved in October 2008 the establishment of an inter-ministerial meeting mechanism that involves 28 ministries, including MOFCOM, and takes charge of coordinating the implementation of national IPR strategy.

二、知识产权法律体系日臻完善

Ⅱ．The legal system of IPR is being improved.

自上个世纪70年代以来，中国先后颁布实施了《商标法》、《专利法》、《著作权法》和针对计算机软件保护、音像制品管理、植物新品种保护、知识产权海关保护等方面的法律法规，并根据实际需要，不断进行修订和完善。2004年制定的《著作权集体管理条例》和2006年制定的《信息网络传播权保护条例》，扩大了著作权的保护范围；2004年、2007年出台的两个《关于办理侵犯知识产权刑事案件具体应用法律若干问题的解释》，加大了对知识产权侵权案件的打击力度。2008年12月，完成了对《专利法》的第三次修改。当前，根据实施《国家知识产权战略纲要》的要求和国内经济社会发展的需要，《商标法》、《著作权法》和《反不正当竞争法》等法律的修改工作也将逐步提上议事日程。

Since 1970s China has promulgated and implemented the Trademark Law, the Patent Law, the Copyright Law and laws and regulations concerning the protection of computer software, management of audio and video products, protection of new species of plants, customs protection of intellectual property, etc. In addition, these laws and regulations have been revised and improved in accordance with actual needs. The Regulations of the Copyright Collective Administration formulated in 2004 and the Regulations on the Protection of the Right of Communication through Information Network formulated in 2006 expanded the scope of copyright protection; The two Interpretations on Several Issues of Specific Application of Law in Handling Criminal Cases of Infringement of Intellectual Rights formulated in 2004 and 2007 strengthened crackdown of IPR infringement cases. In December 2008, the third revision to the Patent Law was completed. Required by the Outline of the National IPR Strategy and the needs of domestic economic and social development, to revise the Trademark Law, the Copyright Law and the Law against Competition through Inappropriate Means will also be put on the work agenda.

在不断完善国内立法的同时，中国还积极加入了一系列保护知识产权的国际条约，主要包括《伯尔尼公约》、《巴黎公约》、《专利合作条约》、《世界版权公约》、《世界知识产权组织版权条约》、《世界知识产权组织表演和录音制品条约》和《修改〈与贸易有关的知识产权协定〉议定书》等。

While improving domestic legislations, China also actively joined a series of international treaties concerning IPR protection, including the Berne Convention, the Paris convention, the Patent Cooperation Treaty, the Universal Copyright Convention, the WIPO Copyright Treaty, the WIPO Performances and Phonograms Treaty, and the Protocol on Revising the Agreement on Trade-Related Aspects of Intellectual Property Rights, etc.

当前，一个适合中国国情、符合国际通行规则的、比较系统完备的知识产权法律体系已基本形成。

At present, a full-fledged legal system for IPR protection that suits the Chinese reality and conforms to international rules has taken shape.

三、知识产权执法力度不断加大

Ⅲ．Enforcement of IPR protection is being intensified.

在不断完善立法的同时，中国不断强化执法力度，形成了行政执法与司法双轨并行，权利人维权、行业自律、中介服务和社会监督融为一体的知识产权管理和执法体系。

While improving legislation, China has continuously intensified the enforcement and built a double-track system of administrative and judicial enforcement. An IPR management and enforcement regime is set up that integrates the safeguarding of the rights of IPR holders, self-discipline of industries, intermediary services and social supervision.

就行政执法而言，中国政府采取“日常执法”与“专项行动”相结合的方法。一方面，行政执法部门依法进行日常监管，另一方面，针对知识产权的重点领域、重要环节等，不断开展各类专项行动。

On administrative enforcement, the Chinese government adopted a method that combines day-to-day enforcement and special operations. On the one hand, the administrative enforcement authorities carry out day-to-day supervision in accordance with law. On the other hand, special operations are conducted targeting on the key areas of IPR protection.

在知识产权司法方面，2007年1月，最高人民法院下发了《关于全面加强知识产权审判工作，为建设创新型国家提供司法保障的意见》，就全面加强知识产权审判工作进行了全面部署。1987年至2007年，全国法院受理和审结的一审知识产权行政案件，分别为4675件和4613件。2003年至2007年间，全国各地方知识产权局共受理各类专利纠纷案件6427件，查处假冒他人专利案件919件，查处冒充专利案件8152件。刑事方面，2008年，检察机关共受理提请批准逮捕涉及侵犯知识产权犯罪案件1407件2565人，共受理移送审查起诉涉及侵犯知识产权犯罪案件1770件3482人。

On judicial enforcement, the Supreme People's Court (SPC) issued in January 2007 the Opinions on Comprehensively Strengthening the Trials of IPR Cases and Provide Judicial Guarantee for the Construction of An Innovative Country which provides a comprehensive plan for strengthening trials of IPR cases. Between 1987 and 2007, 4675 IPR-related administrative cases were accepted by courts throughout the country and 4613 cases were brought to trial and concluded. Between 2003 and 2007, local IPR offices accepted and heard 6427 patent disputes, and 919 cases of patent counterfeiting and 8152 cases of bogus patents were investigated. With regard to criminal cases, 1407 criminal cases of IPR infringement that involve 2565 persons were submitted for approval of arrest, and 1770 criminal cases of IPR infringement that involve 3482 persons were accepted and transferred for trials by procuratorial offices in 2008.

值得注意的是，在知识产权行政执法和司法并行运作中，执法部门非常注重行政执法与刑事司法的相互衔接。最高人民检察院推动建立了“网上衔接、信息共享”机制，督促涉嫌侵犯知识产权犯罪案件及时移送；公安部还分别与海关总署、工商总局、版权局等签订了执法合作协议。在执法体系方面，海关设立了专门的知识产权保护机构，初步形成了海关总署—直属海关—隶属海关三级知识产权执法体系；人民法院建立健全了知识产权审判组织，各高级法院、中级法院以及具有知识产权民事案件管辖权的基层法院都设立了专门的知识产权审判庭，目前已达172个。

It is worth noting that law enforcement departments pay extra attention to the coordination between administrative enforcement and criminal justice in dealing with IPR cases. The Supreme People's Procuratorate has led in the introduction of the mechanism for "online coordination and information sharing" to urge the timely transfer of criminal IPR cases; the Ministry of Public Security has signed joint enforcement protocols with the General Administration of Customs (GAC), State Administration for Industry and Commerce, National Copyright Administration and other departments. In terms of low onforcement system, the GAC has set up specialized IPR protection agencies and put in place a three-layer IPR enforcement system, consisting of the GAC, its direct subsidiaries and affiliates; the SPC has designed and perfected the framework for IPR trials, and all higher courts, intermediate court, and grass-roots courts that have jurisdiction over civil IPR cases have created up to 172 ad hoc tribunals for IPR cases.

四、知识产权统筹监督能力日益增强

Ⅳ．Supervision and coordination around IPR protection is being enhanced.

从2006年开始，中国连续三年颁布了《保护知识产权行动计划》，其中共涉及717项具体措施，内容涵盖了立法、执法、审判、机制建设、宣传、培训教育、国际交流与合作、企业知识产权保护、为权利人提供服务、专题研究等10个领域。上述700多项措施已全部得到落实。当前，为贯彻实施《国家知识产权战略纲要》，国家知识产权局正在牵头制定《2009年国家知识产权战略实施计划》。

Starting in 2006, China has issued three annual Action Plans on IPR Protection, detailing 717 measures in such areas as legislation, enforcement, institutional building, publicity, training & education, international exchanges and cooperation, corporate IPR protection, services to right-holders and thematic study. All the 700-plus measures have been put into practice. In order to implement the Outline of the National IPR Strategy, the State Intellectual Property Office is now leading the effort to formulate the 2009 Implementation Plan for the National IPR Strategy.

为方便社会监督，我们在全国50个大中城市建立综合性的保护知识产权举报投诉服务中心，开通“12312”举报投诉电话和互联网在线举报投诉窗口，形成了便捷、快速、有效的知识产权保护网。

In order to facilitate public oversight, we have set up comprehensive IPR reporting and complaint centers in 50 large and medium-sized cities across China, and opened a tip-line "12312" as well as an online IPR reporting and complaint window, forming an accessible, expeditious and effective IPR protection network.

五、全社会知识产权意识不断提高

Ⅴ．Public awareness of IPR is growing.

培养和提高知识产权保护意识是我们工作的基础，也是工作的重点。

Building and raising IPR awareness is the basis and focus of our efforts.

中国政府高度重视知识产权的宣传普及工作，中央和地方每年都组织大量活动。从2004年开始，在“世界知识产权日”（4月26日）前后，在全国范围内开展“保护知识产权宣传周”活动。有关部门举办了“骨干企业负责人员保护知识产权专题研讨班”，启动了“百千万知识产权人才工程”等一系列宣传教育和普法教育活动，通过“中国保护知识产权成果展览会”、等形式多样的活动，以及创办中国保护知识产权网等方式，在全社会大力倡导以“尊重知识，崇尚创新，诚信守法”为核心的知识产权文化理念。

The Chinese government attaches great importance to IPR outreach and publicity. The central and local governments would organize a lot of such activities around the year. Since 2004, an IPR Protection Week has been staged around the World Intellectual Property Day (April 26) throughout the country. Relevant departments have hosted a series of outreach and educational events, such as the "Corporate Chiefs' Seminar on IPR Protection" and the "Hundred, Thousand, and Ten Thousand IPR Talents Program". Through a diverse range of activities such as the China IPR Achievements Show, and by means of launching the China IPR protection website, the government has been spreading the key IPR message of "respecting knowledge, encouraging innovation, honoring credit-worthiness and abiding by law".

改革开放30年来，通过不断的努力，知识产权保护在中国正得到全社会越来越广泛的认同。由于时间所限，就中国知识产权保护的现状，我就介绍以上内容。当然，这远远不能囊括中国知识产权工作的全部。下个月中欧还将举行第5次知识产权对话，双方政府部门的代表可以继续就知识产权保护的经验进行深入的交流与探讨。

After three decades of reform and opening-up and through unremitting efforts, IPR protection is now gaining broader public support in China. Due to time constraints, I have to finish that overview on the current status of IPR protection in China. That being said, my summary is only part of the whole story. Next month, the 5th China-EU IPR Dialogue will take place, which is another forum for both governments to continue in-depth experience-sharing and discussion on IPR protection.

女士们，先生们，

Ladies and Gentlemen,

知识产权一直是中欧经贸关系中的重要话题之一，我们充分理解双方对此的关注。中方非常重视与欧方开展知识产权交流、对话与合作，如何能够做得更好，借此机会，我愿谈点看法，与大家探讨。

IPR protection has always been one of the most important topics in China-Europe trade and economic relations, and we fully understand the concerns the two sides draw to this issue. China highly values IPR exchange, dialogue and cooperation with the EU. And to make this partnership more productive, I would like to make a few extra points.

第一，中国保护知识产权的决心是坚定的。

First, China is determined to protect IPR.

中国经济社会持续快速发展，知识产权在经济社会发展中的作用越来越突出。保护知识产权不仅是改善投资环境、提高开放水平的需要，更是增强自主创新能力、建设创新型国家的需要。加强知识产权保护，符合中国自身发展的长远利益，也是保护创新与研发的迫切要求，中国政府的决心是坚定不移的。

IPR is playing a more salient role in promoting sustained and rapid socioeconomic development in China. IPR protection not only shows a drive to improve the investment climate and increase openness, but also caters to the need of enhancing indigenous innovation and building an innovative nation. Strengthening IPR protection serves China's long-term interest and the strong urge for protecting innovation and R&D. In this regard, the Chinese government has unwavering determination.

第二，中国保护知识产权所取得的成绩是巨大的。

Second, China has come a long way in IPR protection.

知识产权保护离不开中国的国情。中国还是一个发展中国家，面临着很多发展中问题。尽管如此，中国在知识产权保护方面依然投入了大量人力、物力，取得了显著成效。

IPR protection cannot depart from China's national conditions. Still a developing country, China faces many developmental problems. Notwithstanding that, China has committed tremendous manpower and resources to IPR protection, and has made remarkable achievements.

第三，中欧双方应加强知识产权交流、对话与合作。

Third, China and the EU should strengthen IPR exchange, dialogue and cooperation.

作为一个发展中国家，中国在知识产权领域还有大量的工作要做，《国家知识产权战略纲要》也明确了战略任务、重点和相应的措施。对知识产权领域出现的问题，中国是以高度负责的态度来处理的。知识产权是一个国际性问题，相互指责并不能解决问题，合作与对话应成为解决问题的最佳途径。

As a developing country, China still has a lot more work to do in the IPR field. The Outline of the National IPR Strategy further defines the strategic objectives, priorities and corresponding measures in this regard. China has reacted responsibly to every issue arising on IPR. However, IPR protection is a global task. Pointing fingers at each other will not solve the problem. Cooperation and dialogue is the best solution.

女士们，先生们，

Ladies and gentlemen,

面对不断蔓延的金融危机，加强合作，共同抵制贸易保护主义，正成为国际社会的共同心声。知识产权是中欧双方共同关注的重要问题，我相信，随着对话与交流的不断深入，知识产权将会成为双方合作的一个亮点。我希望欧方能够继续对中国给予理解、支持和帮助，与中方携手同前，共克时艰，不断深化知识产权合作，共同提高知识产权保护水平，推动中欧经贸关系健康稳步发展。

In the face of the escalating financial crisis, there is an increasing international consensus on strengthening cooperation and resisting trade protectionism. IPR is a key topic of mutual interest to both Europe and China. I believe, as dialogue and communication goes deeper, IPR will become a highlight of our cooperation. I hope the EU could continue to understand, support and assist China, work with China to overcome the current difficulties, deepen IPR cooperation, and enable greater IPR protection, so as to promote the healthy and steady development of China-Europe trade and economic relations.

谢谢！

Thank you!




第94篇　坚持开放合作　寻求互利共赢



——在亚太经合组织第十六次领导人非正式会议上的讲话



（2008年11月22日，秘鲁利马）



中华人民共和国主席　胡锦涛


尊敬的加西亚总统，

Honourable President Garcia,

各位同事：

Colleagues,

很高兴同大家再次相聚，就共同关心的国际和地区问题交换意见。加西亚总统和秘鲁政府为会议作了周到细致的安排，我对此表示感谢。

I am very pleased to get together with all of you again and to exchange views on international and regional issues of common concern. I would like to express my thanks for the painstaking arrangements that President Garcia and the Peruvian government have made for this meeting.

当前，经济全球化深入发展，亚太区域、次区域合作快速推进。本地区正在成为世界经济发展的重要动力。与此同时，世界和亚太地区也面临诸多不稳定不确定因素，主要表现为：国际金融市场剧烈动荡，金融危机对全球实体经济的消极影响逐步显现，世界经济增长放缓，粮食安全和能源安全问题突出；世界贸易组织多哈回合谈判停滞不前，贸易保护主义有所抬头。此外，环境污染、重大自然灾害、重大传染性疾病等非传统安全问题依然严重存在。这些问题对世界经济健康稳定发展构成了严峻挑战。在国与国相互依存日益紧密的今天，面对上述挑战，任何一个成员都很难置身事外。解决这些问题，有赖于所有成员共同努力。我们主张，面对新的复杂局面，各方应该秉持开放合作的理念，化挑战为机遇，努力实现互利共赢。

At this time, economic globalization is developing in depth, and Asian-Pacific regional and sub-regional cooperation is moving forward rapidly. This region is becoming an important driving force for world economic development, but at the same time, the world and the Asian-Pacific region are facing numerous unstable and uncertain factors. They are mainly manifested as: international financial markets are in turmoil, the negative impact of the financial crisis on the global real economies is becoming gradually evident, world economic growth is slowing down, and issued related to food security and energy security are becoming prominent: the WTO Doha Round talks are bogged down, and trade protectionism is gaining ground. In addition, non-traditional security issues such as environmental pollution, major natural disasters, and major contagious diseases still exist. These issues pose severe challenges to the healthy and stable development of the world economy. Today, with increasingly close dependency among countries, it is very difficult for any member country to stay aloof from the above-mentioned challenges. Resolution of these issues will require the joint efforts of all member countries. We maintain that, faced with the new and complicated situation, all parties should adhere to the concept of opening up and cooperation, turn challenges into opportunities, and strive to bring about mutual benefits and win-win results.

各位同事！

Colleagues!

当前，国际金融危机蔓延迅速、波及广泛，是世界经济增长面临的最严峻挑战。有效应对金融风险，维护国际金融稳定，促进世界经济发展，是各国各地区共同面临的重要而紧迫任务，需要国际社会增强信心、加强协调、密切合作。上周举行的二十国集团领导人金融市场和世界经济峰会在这方面取得了积极成果。在此，中方提出以下几点主张。

At this time, the international financial crisis is spreading rapidly and affecting a wide range of sectors and is the most severe challenge confronting world economic growth. Effectively dealing with financial risks, safeguarding international financial stability, and promoting world economic development are important and urgent tasks for various countries and various regions, and this demands that the international community enhance confidence, step up coordination, and maintain close cooperation. The G20 Summit on Financial Markets and the World Economy last week made positive results in this regard. Here, the Chinese side would like to put forth the following points.

第一，为遏止不断恶化的金融危机，各国应该迅速采取有效措施，加强宏观经济政策协调，完善信息沟通，尽可能互相提供帮助，采取一切必要的财政、货币手段，遏制金融危机扩散和蔓延，稳定全球金融市场，积极促进经济增长，尽量减轻这场金融危机对实体经济的损害，避免发生全球性经济衰退。

First, to contain the financial crisis which is worsening, all countries should adopt effective measures, step up coordination on macroeconomic policies, improve information communication, provide assistance to each other as much as possible, and adopt all necessary financial and monetary means; all countries should contain the expansion and spread of the financial crisis, stabilize global financial markets, actively promote economic growth, alleviate the harm brought by this financial crisis on the real economy, and avoid a global economic recession.

第二，国际社会应该认真总结这场金融危机的教训，在所有利益攸关方充分协商的基础上，把握建立公平、公正、包容、有序的国际金融新秩序的方向，坚持全面性、均衡性、渐进性、实效性的原则，对国际金融体系进行必要的改革，创造有利于全球经济健康发展的制度环境。改革国际金融体系，既要反映金融监管的普遍规律和原则，又要考虑不同经济体的发展阶段和特征，平衡体现各方利益，尤其要体现新兴市场国家和发展中国家利益。要加强国际金融监管合作、完善国际监管体系；推动国际金融机构改革、提高国际金融机构切实履行职责能力；鼓励区域金融合作、充分发挥地区资金救助机制作用；稳步推进国际货币体系多元化，共同支撑国际货币体系稳定。各类金融机构和中介机构应该加强风险管理、提高透明度，下决心加大对短期资本流动和金融创新风险的监管和预警。

Second, the international community should conscientiously sum up the lessons of the financial crisis. It should conduct necessary reform of the international financial system and create a system environment conducive to healthy global economic development on the basis of full consultation among all parties concerned, by grasping the direction for building a new international financial order which is fair, just, inclusive, and orderly, and by upholding the principle of being comprehensive, balanced, and progressive and striving for substantial results. Reform of the international financial system should reflect the general laws and principles of financial supervision and should also give consideration to the development stage and characteristics of different economic entities and embody the interests of all parties concerned and especially the interests of emerging markets and nations and developing countries. It is necessary to step up cooperation in international financial supervision and improve the international supervisory system; push for reform of international financial institutions and raise the ability of international financial institutions to realistically fulfil their responsibilities; encourage regional financial cooperation and give full play to the role of regional funding assistance mechanisms; and, steadily promote diversification in the international monetary system and jointly support the stability of the international monetary system. All types of financial institutes and intermediate institutes should step up risk management and raise transparency and be determined to increase supervision and early warning on short-term capital flow risks and innovative financial products.

第三，从长远看，有必要切实改变不可持续的经济增长模式，解决好各自经济发展存在的深层次问题。我们还应该充分关注这场金融危机对发展中国家的影响，向相关国家提供必要支持，帮助发展中国家保持发展势头。

Third, from the long-term perspective, it is necessary to realistically change unsustainable economic growth modes and resolve deep-level issues existing in our respective economic development. We should pay full attention to the impact of this financial crisis on developing countries, provide necessary support to relevant countries, and help developing countries maintain their developmental momentum.

为应对金融危机，中国在力所能及的范围内作出了积极努力，采取了一系列重大举措，包括确保国内金融体系稳定、增加金融市场和金融机构的流动性、密切同其他国家宏观经济政策的协调和配合，等等。中国还根据国内外经济形势变化，调整宏观经济政策，采取了降低银行存款准备金率、下调存贷款利率、减轻企业税负等措施。最近，中国政府又出台了更加有力的扩大国内需求的措施，从今年第四季度到2010年底，中国将增加4万亿元人民币投资用于加快民生工程、基础设施、生态环境建设和灾后重建，同时增加居民特别是低收入群众收入，提高居民消费能力。这必将有力推动中国经济发展，也有利于促进世界经济发展。

China has made positive efforts within its ability to deal with the financial crisis and adopted a series of major measures including measures to ensure stability in the banking system in China, increase liquidity in financial markets and financial institutes, and coordinate and cooperate closely with macroeconomic policies employed by other countries. Based on the changes in the economic situation at home and abroad, China has adjusted its macroeconomic policies and adopted measures to lower the required bank reserve ratio, cut the deposit and lending rates, and ease corporate tax burdens. The Chinese government has recently introduced even more effective measures to expand domestic demand, and from the fourth quarter of this year to the end of 2010, China will invest nearly 4 trillion yuan in projects related to the people's livelihood, infrastructure, eco-environmental construction, and post-disaster reconstruction. Also, China will work to increase income for residents and especially for low-income people and raise the spending power of its residents. This will certainly and effectively spur on China's economic development, and it will also help promote world economic development.

中国愿继续同国际社会一道，共同维护国际金融市场稳定。中国也愿同亚太经合组织各成员一道，加强金融领域经验交流和能力建设。我们支持设在上海的亚太财经与发展中心继续发挥能力建设平台作用，为各成员开展更多培训和能力建设活动。

China is willing to continuously work together with the international community and jointly safeguard stability in international financial markets. China is also ready to join all APEC member countries in stepping up the exchange of experiences and the building of capabilities in the financial field. We support the role of the Asia-Pacific Finance and Development Centre [AFDC] located in Shanghai in continuously serving as a capability-building platform to carry out more training and ability-building activities for various member countries.

各位同事！

Colleagues!

开放合作、互利共赢，不仅应该成为应对当前金融危机的指导思想，而且应该成为解决当前全球经济社会发展中突出问题的基本精神。根据本次会议议程，我愿就当前国际经济社会发展中的突出问题谈几点主张。

Opening up and cooperation as well as mutual benefits and win-win results should become the guiding ideology for dealing with the current financial crisis and should also become the basic spirit for resolving prominent issues existing in the current global economic and social development. Based on the agenda for this meeting, I would like to talk about several stances on prominent issues existing in the current international economic and social development.

第一，凝聚共识，推动多边贸易体制健康发展。公平、开放的多边贸易体制有利于地区和全球贸易稳定增长，有利于促进世界经济健康发展，符合各方利益。我们应该坚定对多边贸易体制的信心，对多哈回合谈判给予强有力支持。我们应该坚决反对贸易保护主义，推动多哈回合谈判早日复谈并取得全面、均衡的成果。作为多边贸易体制的重要补充，我们也赞成在充分考虑本地区现实和照顾各方关切的基础上，不断推进区域经济一体化进程，包括将亚太自由贸易区等设想作为远景目标开展研究。

First, reach a consensus on and promote healthy development of multilateral trade systems. Fair and open multilateral trade systems are conducive to the stable growth of regional and global trade, help promote healthy world economic development, and are in line with the interests of all parties concerned. We should strengthen confidence in multilateral trade systems and provide strong support for the Doha Round talks. We should resolutely oppose trade protectionism and push for the resumption of the Doha Round talks as soon as possible to realize comprehensive and balanced results. As an important supplement to multilateral trade systems, we also favour, on the basis of giving full consideration to the reality of this region and concerns of all parties concerned, constantly promoting the process of regional economic integration, and this includes tentative plans like regarding an Asian-Pacific free trade zone as the long-term goal and conducting research on them.

第二，承担责任，共同应对气候变化。各方应该根据《联合国气候变化框架公约》及其《京都议定书》的要求，遵循共同但有区别的责任原则，积极落实“巴厘路线图”谈判，并结合自身情况采取有效的政策措施减缓气候变化。森林保护是应对气候变化合作的重要内容。去年，我提出了建立亚太森林恢复与可持续管理网络的倡议。在各方共同努力下，这一网络已在北京正式启动。中国政府将在未来几年内为该网络运行提供一定的专项资金，希望各方积极支持和参与。

Second, assume responsibilities and jointly deal with climate change. In accordance with the requirements set forth in the "United Nations Framework Convention on Climate Change" and the "Kyoto Protocol," all parties concerned should abide by the principle of joint but different responsibility, actively implement the "Bali roadmap" talks, and adopt effective policies and measures to alleviate climate change. Forest protection is an important content of cooperation in dealing with climate change. Last year, I initiated the proposal to establish the Asia-Pacific Network for Sustainable Forest Management and Rehabilitation [APFnet]. With joint endeavours from all parties concerned, this network has been officially launched in Beijing. The Chinese government will provide a specific amount of special funding for the operation of this network over the next few years, and I hope all parties concerned actively support and take part in this.

第三，交流合作，合力抗击自然灾害。近年来自然灾害频发，在亚太地区造成重大人员和财产损失。在抗击自然灾害的过程中，各成员积累了丰富经验。这些经验是全人类的宝贵财富，我们应该加强相互交流和学习。应对特大自然灾害往往超出一国能力范围，需要国际社会支持和帮助。为加强亚太地区相关交流合作，今年中方提出了《亚太经合组织灾害应对与合作基本原则》，我们也希望成员们考虑开展一些灾后恢复重建的长期合作项目，以推动亚太经合组织防灾救灾合作不断走向深入。

Third, make exchanges and cooperation and jointly combat natural disasters. Frequent occurrences of natural disasters in recent years have caused major personnel and property losses in the Asian-Pacific region. In the process of fighting against natural disasters, various APEC members have accumulated rich experiences. These experiences are the valuable wealth of all human beings, and we should step up mutual exchanges and emulations. What it takes to deal with catastrophic natural disasters often exceeds the capacity of any single country and requires support and assistance from the international community. To step up relevant exchanges and cooperation in the Asian-Pacific region, China put forth the "Basic Principle for Dealing with Disasters and Cooperation within the APEC" this year, and we also hope that APEC members consider launching some long-term, cooperative, post-disaster reconstruction projects to push forward cooperation in disaster prevention and disaster relief among APEC members.

第四，规范引导，强化企业社会责任。当前的金融危机给我们的一个重要启示就是，企业在追求经济效益的同时，应该在市场运作中采取谨慎、稳妥、负责任的态度，充分顾及整个经济平稳运行，认真应对各种风险和隐患，主动防止因自己经营不当给经济发展和人民生活带来冲击。这是每一个企业特别是跨国企业对社会应尽的责任。企业应该树立全球责任观念，自觉将社会责任纳入经营战略，遵守所在国法律和国际通行的商业习惯，完善经营模式，追求经济效益和社会效益的统一。各国政府应该加强引导和监督，通过制定和完善法律，为企业自主履行社会责任创造良好环境。

Fourth, standardize guidance and strengthen the social responsibility of enterprises. The current financial crisis gives us an important inspiration, and that is, as enterprises seek economic results, they should adopt a prudent, steady, and responsible attitude towards market operations, give full consideration to overall stable economic operations, conscientiously deal with various types of risks and hidden worries, and take the initiative to prevent the impact of improper management on economic development and the people's livelihood. This is the duty that every enterprise, and especially every transnational enterprise, has to society. Enterprises should establish the concept of global responsibility, voluntarily include social responsibility in their management strategy, abide by the laws of the country where the enterprises operate and international common business practices, improve their management models, and pursue unity of economic results and social results. Various governments should step up guidance and supervision and create a good environment for enterprises to fulfil their social responsibility through drawing up and improving laws.

第五，协调行动，确保世界粮食安全和能源安全。粮食问题和能源问题不仅事关各国经济和民生，也事关全球发展和安全。我们应该本着共同发展的理念，积极有效协调政策，多方面采取措施，共同维护世界粮食安全和能源安全。我们应该重视粮食生产，增加投入，依靠科学技术，扩大粮食供给；改善粮食贸易环境，建立公平合理的农产品贸易秩序；加强宏观协调，抑制市场过度投机，稳定粮食市场价格。有能力的国家应该向深陷粮食危机的国家特别是发展中国家提供帮助。中国政府已经承诺，愿向粮食紧缺的发展中国家增加出口和援助。

Fifth, coordinate action to ensure food security and energy security around the world. Food and energy issues affect the economy and the livelihood of various countries, and they also affect global development and security. Motivated by the concept of common development, we should actively and effectively coordinate policies, adopt measures in many areas, and jointly safeguard food security and energy security in the world. We should attach importance to food production, increase input, and expand food supply by relying on science and technology; improve the food trade environment, build a fair and reasonable trade order for agricultural products; strengthen macroscopic coordination, curb excessive market timing, and stabilize food market prices. Countries with the ability should provide assistance to other countries and especially to developing countries when there is a serious food crisis. The Chinese government has pledged to increase exports and aid to developing countries with food shortages.

我们应该树立和落实互利合作、多元发展、协调保障的新能源安全观，加强能源开发利用的互利合作和政策协调，实现能源供应全球化和多元化，努力构建先进的能源技术研发和推广体系，倡导增加使用清洁能源和可再生能源，为维护世界能源安全作出不懈努力。中国政府高度重视能源安全问题，努力构筑稳定、经济、清洁、安全的能源供应体系，并致力于建设资源节约型、环境友好型社会，实现可持续发展。

We should establish and implement the new energy security concept of mutually beneficial cooperation, diverse development, and support coordination, step up coordination on mutually beneficial cooperation and policies for energy exploration and utilization, and bring about global and diversified energy supply. We should strive to build a system for advanced technical energy research and development and popularization, advocate increasing the use of clean energy and renewable energy, and make unremitting efforts for world energy security. The Chinese government has attached great importance to energy security issues, worked hard to build a stable, economical, clean, and safe energy supply system, and devoted its efforts to building a resource-conserving and environmentally friendly society and achieving sustainable development.

各位同事！

Colleagues!

亚太经合组织成立近20年来，围绕贸易和投资的自由化便利化和经济技术合作开展了大量工作，为促进区域经济一体化和亚太大家庭建设作出了积极贡献。近年来，亚太经合组织采取了一系列重大改革措施，组织协调能力有所加强，合作活力和效率显著提高。中国愿同各成员一道推动亚太经合组织向前发展。在这一过程中，我们应该坚持经济合作论坛的性质和非约束性的合作方式，这符合亚太地区多样性和差异性突出的现状；应该继续平衡推进经济技术合作和贸易投资自由化，特别是要在经济技术合作方面加大投入，加强发展中成员能力建设，缩小发展差距。为此，中方愿考虑在2010年承办亚太经合组织人力资源开发部长级会议，为各方在这一领域交流经验、推动合作提供平台。

Since its founding almost 20 years ago, the APEC has performed a great deal of work in the liberalization and convenience of trade and investment and economic and technical cooperation and made positive contributions to promoting regional economic integration and strengthening the big APEC family. In recent years, the APEC has adopted a series of major reform measures, improved its organizational and coordination ability, and significantly raised its cooperation enthusiasm and efficiency. China is willing to work with various APEC members to jointly push the APEC forward. In this process, we should uphold the nature of economic cooperation forums and a non-restrictive cooperation style, and this falls in line with the current condition of prominent diversity and divergence in the Asian-Pacific region; we should continue to balance between promoting economic and technical cooperation and promoting trade and investment liberalization, and in particular, we should increase inputs for economic and technical cooperation, step up the capability-building of APEC members which are developing countries, and reduce developmental gaps. To this end, China is ready to consider sponsoring the 2010 APEC Ministerial Meeting on Human Resources Development to provide all parties concerned with a platform for experience exchanges and cooperation promotion in this field.

各位同事！

Colleagues!

今年对中国是不平凡的一年。中国人民经受住了严重低温雨雪冰冻、四川汶川特大地震等自然灾害的考验，成功举办了北京奧运会、残奧会。在这个过程中，中国人民得到了包括本组织成员在内的国际社会的巨大支持和真诚帮助。在这里，我代表中国政府和人民对此表示衷心的感谢。

This year is an extraordinary year for China. The Chinese people successfully resisted and fought back a snow disaster in extreme cold and the devastating earthquake in Wenchuan, Sichuan and successfully hosted the Beijing Olympic Games and Paralympics. I would like to take this opportunity to express sincere thanks on behalf of the Chinese government and people to the international community, including APEC member countries, for their enormous support and assistance given to us in combating the catastrophic natural disasters and hosting the Beijing Olympics and Paralympics!

今年是中国改革开放30周年。经过30年的改革开放，中国成功实现了从高度集中的计划经济体制到充满活力的社会主义市场经济体制、从封闭半封闭到全方位开放的伟大历史转折，经济持续快速发展，人民生活水平大幅提高，各项社会事业显著进步。同时，我们也清醒地认识到，中国仍是世界上最大的发展中国家，我们在发展进程中遇到的矛盾和问题，无论是规模还是复杂性，都是世所罕见的。中国要全面建成惠及十几亿人口的更高水平的小康社会，进而基本实现现代化、实现全体人民共同富裕，还有很长的路要走，还要继续艰苦奋斗。中国人民将坚定不移地推进改革开放，继续为推动经济社会全面协调可持续发展、为实现全面建设小康社会的宏伟目标而奋斗。

This year marks the 30th anniversary of China's reform and opening up. Through reform and opening up over the past 30 years, China has successfully achieved the great historical transition from a highly centralized planned economic system to a dynamic socialist market economic system and from a closed and semi-closed society to a society of all-round opening up, enjoyed sustainable and rapid economic development, raised the people's standard of living by a large margin, and made remarkable progress in various social undertakings. At the same time, we should also clearly see that China is still the largest developing country in the world, and the contradictions and difficulties that we face in the course of development are quite unique in terms of their scale and complexity. China wants to fully build a higher-level of a well-off society [xiao kang she hui] which will benefit a population of over one billion people and thereby basically bring about modernization and achieve common prosperity for all people; there is still a long way to go, and China still needs to make arduous struggles. The Chinese people will unswervingly advance reform and opening up and continuously strive to promote all-round, coordinated, and sustainable economic and social development and bring about the grand goal of building a well-off society in an all-round way.

在经济全球化深入发展的今天，中国的前途命运同世界的前途命运日益紧密地联系在一起。中国需要和平稳定、和谐合作的国际发展环境，也愿为营造这样的环境贡献自己的力量。我愿重申，中国将始终不渝走和平发展道路，始终不渝奉行互利共赢的开放战略，始终不渝谋求和平的发展、开放的发展、合作的发展，为推动建设持久和平、共同繁荣的和谐世界贡献自己的力量！

Today, as economic globalization develops in depth, China's future and destiny are increasingly tied with the world's future and destiny. China needs an international development environment that is peaceful, stable, harmonious, and cooperative and is willing to contribute its efforts to create this kind of environment. I would like to reaffirm that China will unswervingly follow the path of peaceful development, unswervingly practice the open strategy of mutual benefits and win-win results, unswervingly seek peaceful development, open development, and cooperative development, and make efforts to promote and build a harmonious world with lasting peace and common prosperity.

谢谢各位。

Thank you.
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哈姆雷博士，傅强恩会长，女士们，先生们，朋友们：

Dr. John Hamre, President John Frisbie, Ladies and Gentlemen, Friends,

感谢战略与国际问题研究中心和美中贸易委员会举办今天这个活动。很高兴再次见到各位新老朋友。多年来，战略与国际问题研究中心和美中贸委会站在中美交往的前沿，积极致力于增进两国人民之间的了解、友谊与合作，在座各位也长期为推动中美关系发展作出了积极努力。我愿借此机会，向你们表示崇高的敬意和衷心的感谢。

I want to thank the Center for Strategic and International Studies (CSIS) and the US-China Business Council (USCBC) for hosting this event. It is a real pleasure to meet friends, both old and new, here. Over the years, the CSIS and the USCBC have stood at the forefront of China-US exchanges and worked hard to promote mutual understanding, friendship and cooperation between people of our two countries. And all of you present have done a great deal to push forward our relations. Let me take this opportunity to pay tribute and express sincere thanks to you for your efforts.

中国有句古语：“一年之计在于春。”意思是说，春耕播种是一年农业生产的基础，关系到一年收成的好坏。我在这个初春的时节来到美国，希望与美方一道，共同规划中美关系的美好未来。

We are now in early spring. There is an old Chinese saying which goes, "A year's success starts from work in spring." It means that plowing and sowing in spring is crucial to agricultural production and harvest of the whole year.

我此次访美最重要的目的是为胡锦涛主席和奥巴马总统4月初在伦敦举行会晤做准备。昨天，我与希拉里·克林顿国务卿和盖特纳财长就包括双边议程及地区和国际事务在内的一系列广泛议题进行了良好的讨论，并达成许多共识。双方一致认为，双方已为两国元首将在伦敦举行的这次十分重要的会晤打下坚实基础。今天我将很荣幸地会见奥巴马总统和拜登副总统，也将见到总统国家安全事务助理琼斯将军。双方一致认为两国领导人将要在伦敦举行的会晤对于新时期的中美关系十分重要。双方都承诺致力于推进两国间这一至关重要的关系。

The most important purpose of my visit is to make preparations for the meeting between President Hu Jintao and President Barack Obama in London in early April. Yesterday, I had good discussion with both Secretary Clinton and Secretary Geithner. We covered a wide range of issues, including the bilateral agenda and regional and international affairs, and reached much consensus. Both sides agree that solid ground work has already been done by the two sides for the very important London meeting between our two heads of state. Today I will have the honor of meeting President Obama and Vice President Biden. I'll also see National Security Adviser General Jones. Let me say that the two sides share the view that the upcoming meeting between our two presidents in London is of great significance for China-US relations in the new era. Both sides are committed to pushing forward this vitally important relationship between our two countries.

今年初，中美两国隆重纪念了建交30周年。我和许多新老朋友一道参加了各项活动。抚今追昔，感触很多。中美关系在过去30年的大发展，是当年对中美关系最乐观的人都没有预料到的。常有人问，在人类面临重大机遇和挑战的21世纪，中美关系的战略基础是什么？这也是我经常思考的问题。

Early this year, our two countries held big celebrations of the 30th anniversary of diplomatic relations. I attended these commemorative events with many old and new friends. A review of the past gives me a lot of food for thought. The tremendous progress of China-US relations goes well beyond what those who were most optimistic about this relationship 30 years ago ever expected. People want to know, in the 21st century when mankind faces major opportunities and challenges, what is the strategic foundation of China-US relations? This is a question that I often ask myself too.

我以为，中美关系的战略基础就是两国为维护世界和平稳定而承担的重大而特殊的责任。作为联合国安理会常任理事国成员，作为世界上最大的发展中国家和发达国家，中美一直在众多国际事务中保持着密切的磋商、协调与互利合作。从处理复杂棘手的地区热点问题到反恐、防扩散、打击跨国犯罪，从应对气候变化、能源环保等全球性挑战，到在公正、合理的基础上对国际体系进行必要的改革等等，几乎找不到不需要中美合作的领域。正是这种在全球范围的全面合作将中美两国和两国人民联系在一起。

I for one believe the strategic foundation of China-US relations lies in our major and unique responsibility of maintaining world peace and stability. As permanent members of the UN Security Council and as the world's largest developing country and largest developed one respectively, China and the United States have maintained close consultation, coordination and mutually beneficial cooperation in many international affairs. We have worked together to manage complicated and tough regional hotspot issues, fight terrorism, proliferation and transnational crimes, meet global challenges such as climate change, energy and the environment and undertake necessary reform in the international system based on justice and equity. One can hardly find an area where China-US cooperation is not needed. Comprehensive cooperation in the global sphere has tied our two countries and peoples to each other.

我以为，中美关系的战略基础就是在促进全球经济可持续发展方面不断扩大的共同利益。当今世界各国相互依存、利益交融达到前所未有的程度，已经形成你中有我、我中有你的“利益共同体”。尤其是在当前国际金融危机不断扩散和蔓延的背景下，中美两国最大的共同利益就是同舟共济、相互支持、共渡难关，尽早走出当前危机，为实现世界经济新一轮增长作出应有的贡献。即使明天世界经济的列车驶入较为平坦的地区，它也需要中美两国的引擎联手拉动持续前进。

I for one believe the strategic foundation of China-US relations lies in our ever expanding common interests in promoting sustainable economic development in the world. We live in a world where countries are more interdependent with their interests more closely interconnected than at any time in history. At a time when the international financial crisis continues to spread and develop, the primary common interest of China and the United States is to weather the storm together like passengers in the same boat and support each other to get through the tough times and emerge from the crisis victoriousy. We should make due contribution to bringing about a new round of world economic growth. Even when the train of world economy drives into fairly smooth areas one day, there will still be the need for China and the United States, the two big engines, to jointly push it forward on a continuous basis.

我以为，中美关系的战略基础就是两国人民源远流长的友好交往和文明互鉴。作为两个丰富多彩、民族多元的国家，中美两国人民了解对方的愿望都很强烈，我们两国在社会文化领域的交往日趋活跃、深入，十多个小时的空中距离阻挡不住每天5000多人次、每年200多万人次往返于太平洋两岸。中美两国人民这种日益密切的交往与互动所产生的能量巨大，影响深远，将会使人们更加懂得文明是五彩缤纷的，世界是多样化的，各国是应该和谐相处的。

I for one believe the strategic foundation of China-US relations lies in the longstanding friendship and mutuallearning between our peoples. They cherish a keen interest in each other's diverse culture and a strong wish to know each other better. Social and cultural exchanges between our two countries are becoming increasingly dynamic and intensive. The geographical distance of 10-plus hours' flight has not stood in the way of interflow between the Chinese and Americans. Each day, over 5,000 people travel across the two sides of the Pacific Ocean. Ever closer exchanges and interaction between people of our two countries contain enormous energy and have far-reaching impact. They will make people better appreciate the fact that the world is a diversified place, human civilizations are colorful and all countries should live in harmony.

面对深刻演变的国际形势和日益增多的全球性挑战，中美关系发展迎来了新的历史机遇。中美两国维护世界和平与稳定的责任更加重大，共同利益日益增多，合作空间无比广阔。21世纪的时代潮流是交流合作、互利共赢。那种损人利己、以邻为壑、你输我赢、你兴我衰的国与国竞争信念和模式应该成为历史，因为其鼓吹者必定是最大的输家。中美两国应当而且能够在实现中美双赢和共建美好世界方面作出更大的共同努力。

In the face of the profound changes in the international landscape and mounting global challenges, China and the United States have a new historic opportunity for the development of their relations. Our two countries shoulder greater responsibilities for world peace and stability, have more common interests and enjoy broader prospects for cooperation. Exchanges, cooperation and mutual benefit should be the defining features of the 21st century. Gone should be the days when countries competed at the expense of each other's interests under a zero-sum mentality because those who preach such a competition approach and model are bound to be the biggest losers today. China and the United States should and can set an example in achieving win-win progress and making greater joint efforts for an even better world.

令人高兴的是，在美国新政府正式就职以来的50天里，中美双方共同努力，实现了两国关系的平稳过渡。两国高层和各部门之间已经建立起良好的工作关系。胡锦涛主席与奥巴马总统进行了通话，就推动新时期中美关系的发展达成了重要共识。克林顿国务卿访华取得了成功，增进了双方的相互了解与合作。两国在诸多双边和多边领域继续保持密切沟通与协调。“好的开始是成功的一半。”这一良好开局为新时期中美关系的发展奠定了基础。

We are happy to see that in the past 50 days since the new US administration took office, our two countries have worked together and ensured a smooth transition of our relations. The two sides have established good working relations at the top level and between various government departments. President Hu Jintao and President Obama talked by phone and reached important agreement on advancing China-US relations in the new era. Secretary Clinton paid a successful visit to China last month, which contributed in a big way to our mutual understanding and cooperation. The two countries have maintained close consultation and coordination in bilateral and multilateral areas. "A good beginning is half the success." This good start has laid the groundwork for the further growth of China-US relations.

现在，我们要把目光投向更长远的未来，设计好今后几年乃至更长时间的中美关系蓝图，共同推动两国关系沿着健康稳定的轨道不断向前发展。

We should now set our sight on the longer term and draw up a good blueprint for China-US relations in the coming years. We should make concerted efforts and promote sound and steady growth of our relations.

推进新时期的中美关系，要坚持从战略高度和长远角度出发，牢牢把握两国关系的正确方向。

To advance China-US relations in the new era, we should adopt a strategic and long-term perspective and keep the relations on the right track.

奥巴马总统在今年1月底与胡主席通话时表示，美方愿与中方发展更加积极和更富建设性的关系。克林顿国务卿上月访华时对我说，美中关系正迎来一个积极合作的新时代。对于美方的积极态度，我们表示欢迎。我们认为，面对当今世界一系列重大、紧迫议题，中美拥有更加广泛的共同利益和合作基础，中美关系的战略意义和全球影响进一步上升。新时期中美应更加全面、深入，两国应本着相互尊重、求同存异、合作共赢的原则，共同把中美关系提升到一个全面的新的合作水平。

During his telephone conversation with President Hu Jintao at the end of last January, President Obama stated the US commitment to a more positive and constructive relationship with China. Secretary Clinton said to me during her visit to China last month that US-China relations are embracing a new era of positive cooperation. We welcome such statements from the US side. We believe that China and the Unites States now have more common interests and a broader foundation of cooperation on a series of major and pressing issues facing today's world. The strategic significance and global influence of China-US relations have further increased. Our relations in the new era should be broader and deeper, and we should work together in an all-round way to raise China-US relations to a new and much higher level of cooperation in the 21st century on the basis of mutual respect, seeking common ground while shelving differences and cooperation for win-win results.

“相互尊重”，就是尊重国际法和国际关系的基本准则，客观理性地看待对方，尊重对方选择的发展道路，尊重对方的核心关切，不做有损对方主权、安全和发展利益的事。“求同存异”，就是保持和突出两国关系积极面，对于分歧要力争解决，不能解决的可以暂时放一放。要努力防止中美合作大局受到干扰。“合作共赢”，就是要不断加强务实合作与利益交融，积极应对全球化带来的机遇与挑战，实现共同发展和进步，并为促进世界和平与发展作出积极贡献。

Mutual respect means that we should respect international law and norms governing international relations, view each other in an objective and sensible way, respect each other's choice of development path and core interests, and refrain from doing anything that may harm each other's sovereignty, security or development interests. Seeking common ground while shelving differences means that we should preserve and highlight the positive aspects of our so that they will not stand in the way of the overall development of our relations. Cooperation for win-win results means that we should expand practical cooperation and converging interests, actively respond to the opportunities as well as challenges brought by globalization, pursue common development and progress and make contributions to world peace and development.

推进新时期的中美关系，要保持密切的高层交往和各级别对话交往，不断巩固两国关系的政治基础。

To advance China-US relations in the new era, we should maintain close dialogue and exchanges at the top and other levels and cement the political foundation of the relations.

多年来，两国领导人通过访问、会晤、通话、通信等方式，就事关两国关系的重大问题保持着密切沟通，为两国关系持续健康稳定发展提供了重要保障。两国议会、军队和政府各部门之间也就共同关心的问题开展着富有成效的交流与合作。两国还建立了范围广泛、形式多样的对话合作机制。这些做法行之有效，应该坚持下去。

Over the years, leaders of our two countries have maintained close communication on major issues concerning China-US relations through mutual visits, meetings, telephone calls and correspondence. These exchanges have given a strong boost to the sustained, sound and steady growth of our relations. The legislatures, militaries and government departments of the two countries have also engaged in productive exchanges and cooperation on issues of mutual interest. And the two countries have put in place diverse mechanisms for dialogue and cooperation in a wide range of areas. All these are effective ways to promote our relations and should therefore be maintained.

再过半个月，胡锦涛主席与奥巴马总统就要在伦敦举行会晤。这将是美新政府就职后两国元首第一次面对面接触，双方都高度重视，正加紧准备。我相信，在双方的共同努力下，此次会晤一定能取得成功，为中美关系今后的发展指明方向。胡主席也已邀请奥巴马总统在双方方便的时候访华，我们期待着他早日成行。

In two weeks' time, President Hu Jintao and President Obama will meet in London. It will be the first meeting between our heads of state since the new US administration came into office. Both sides attach great importance to this meeting and are making intensive preparations for it. I am confident that with joint efforts of the two sides, the meeting will be a great success and chart the course for the future growth of China-US relations. President Hu Jintao has invited President Obama to visit China at a mutually convenient time and we look forward to his early visit.

经过一段时间协商，中美双方已就建立“中美战略与经济对话机制”达成原则协议，并商定了该机制的有关安排。我们希望与美方共同努力，早日启动这一对话机制的运作，通过双方继续加强就共同关心的战略性、全局性、长期性问题的讨论，不断增进两国相互信任与合作。

Through consultation, the two sides have agreed in principle to establish the "China-US Strategic and Economic Dialogues" mechanism and decided upon the relevant arrangements for the mechanism. We hope the two sides will work together and launch this mechanism at an early date so that through continued discussions on strategic, overarching and long-term issues of mutual interest, we will further enhance mutual trust and cooperation.

推进新时期的中美关系，要积极拓展两国互利合作，为两国关系添加新动力。

To advance China-US relations in the new era, we should expand mutually-beneficial cooperation and inject fresh impetus into the relations.

当前优先重点是就应对国际金融危机加强合作，共同维护和促进世界金融经济稳定。今年，中国政府将重点实施4万亿元政府投资计划，其中中央政府拟新增1.18万亿元，从扩大内需、振兴产业、发展科技、完善社会保障等方面全面推进经济增长。有关措施已初见成效，近来中国经济已呈现回暧迹象。我们还将新增贷款5万亿元以上，以改善金融调控，保证货币信贷总量满足经济发展需求。我们对中国经济保持平稳较快发展是有信心的。我们高度关注美国政府为稳定金融市场、刺激经济复苏采取的有关举措，衷心希：望这些措施收到良好效果，推动美国经济尽快好转。这有利于美国，有利于中国，也有利于世界。

The priority for China and the United States at the moment is to tackle the international financial crisis through intensified cooperation and work together to maintain and promote world financial and economic stability. Let me in this connection say a few words about what China will do to counter the financial crisis this year. The Chinese Government will focus on the implementation of a four trillion yuan investment program, including 1.18 trillion yuan that will come from the central budget. This program will kick-start growth by boosting domestic demand, reinvigorating industries, developing science and technology, and improving the social safety net. Some of these measures have already produced initial results, as evidenced by the recent signs of economic recovery. We will issue more than five trillion yuan of new loans to help enhance financial regulation and support economic growth with adequate money and credit supply. We are confident that we will maintain steady and relatively fast economic growth this year. We have been following closely measures taken by the US Government to stabilize financial markets and stimulate economic recovery. We sincerely hope these measures will achieve the desired results and restore the US economy to growth soon. This is in the interest of the United States, China and the rest of the world.

金融危机爆发以来，中美进行了密切、有效的沟通与协调，为推动国际社会合作应对危机发挥了重要的作用。我们愿与美方一道，进一步加强宏观经济政策对话，共同反对保护主义，为稳定国际金融市场、促进世界经济增长作出新的贡献。我们也愿与美国等有关各方一道，推动伦敦金融峰会在华盛顿金融峰会的基础上取得积极成果。在困难形势面前，中美更需要努力扩大双边经贸合作的深度和广度，妥善处理摩擦和分歧，强化两国抵御危机冲击的纽带。

Since the outbreak of the financial crisis, China and the United States have engaged in close and effective communication and coordination, and played an important part in the international efforts to tackle the crisis. China is ready to strengthen macroeconomic policy dialogue with the United States, work with you to oppose protectionism, also want to work with the Untied States and other countries for positive outcomes at the London G20 summit on the basis of the achievements of the Washington summit. In times of hardships, it is all the more important for China and the United States to broaden and deepen bilateral trade and economic cooperation, properly handle possible frictions and differences, and forge a stronger bond to weather the crisis.

中美在气候变化和能源环境问题上拥有重要共同利益。我们两国政府都把维护能源安全、发展清洁能源和节能减排放在国家发展战略的突出位置。我们愿与美方就有关问题加强对话与磋商，积极开展在节能、新能源、可再生能源等领域的务实合作，并在“共同但有区别的责任”原则基础上，与有关各方一道推动年底哥本哈根会议取得成功。

China and the United States share important common interests with respect to climate change, energy and the environment. Energy security, clean energy, energy conservation and pollution reduction feature prominently in our respective national development strategies. China stands ready to strengthen dialogue and consultation with the United States, pursue practical cooperation in energy conservation, new energy and renewable energy, and work with other parties under the principle of "common but differentiated responsibilities" to ensure the success of the Copenhagen conference scheduled for the end of the year.

双方还应继续深入拓展在反恐、防扩散、两军、科教、文卫等双边领域的合作，并进一步加强在朝鲜半岛核、伊朗核等国际地区问题上的协调合作。

Our two countries should broaden bilateral cooperation in such fields as counter-terrorism, non-proliferation, military-to-military relations, science and technology, culture and health. We should also strengthen coordination and cooperation on the Korean nuclear issue, the Iranian nuclear issue and other regional and international issues.

中美在朝核问题上的协调合作已成为两国关系中的一大亮点。目前，六方会谈处于关键阶段。我们将与有关各方共同努力，保持耐心，显示灵活，克服困难，巩固成果，推动会谈进程向前迈进，争取早日实现半岛无核化目标和东北亚的长治久安。

China-US coordination and cooperation on the Korean nuclear issue has become a highlight in our bilateral relations. The Six-Party Talks are now at a critical juncture. China will work with the relevant parties to maintain patience, demonstrate flexibility and overcome difficulties. We will move the process forward by building on past progress, and strive for early denuclearization of the Korean Peninsula and enduring peace and stability in Northeast Asia.

推进新时期的中美关系，要切实尊重和照顾彼此核心利益，努力减少两国关系可能受到的干扰和损害。

To advance China-US relations in the new era, we should respect and accommodate each other's core interests and make every effort to minimize potential disruption and damage to the relations.

台湾问题事关中国主权和领土完整，是中方核心利益所在。当前，两岸关系不断改善，步入和平发展的轨道。两岸同胞往来频繁，经济联系密切，文化交流活跃。我们将继续本着建立互信、搁置争议、求同存异、共创双赢的原则，推进两岸对话交流，开创两岸关系和平发展新局面。

The question of Taiwan concerns China's sovereignty and territorial integrity and represents China's core interests. Relations across the Taiwan Strait have been improving and have embarked on the track of peaceful development. There have been frequent people-to-people contacts, close economic links and dynamic cultural exchanges between the two sides of the Strait. We will continue to promote cross-Strait dialogue and exchanges under the principles of establishing mutual trust, laying aside disputes, seeking consensus while shelving differences, and jointly creating a win-win situation, and bring about new progress in the peaceful development of cross-Strait relations.

无论台海局势如何变化，我们坚持一个中国原则绝不动摇，反对“台独”和“两个中国”、“一中一台”绝不妥协。希望美方恪守有关承诺，慎重妥善处理涉台问题，以实际行动支持两岸关系和平发展。

Here I want to stress that no matter how the situation across the Taiwan Strait may evolve, we will never waiver in our commitment to the one China principle and will never compromise our opposition to "Taiwan independence", "two Chinas" or "one China, one Taiwan". We hope that the US side will honor its commitments, prudently and properly handle Taiwan-related issues, and take concrete actions to support the peaceful development of cross-Strait relations.

同样敏感的是涉藏问题，西藏是中国领土不可分割的一部分，西藏事务纯属中国内政。西藏民主改革半个世纪来，西藏发生了翻天覆地的发展变化：经济保持高速发展，各项事业蒸蒸日上，人均寿命增加近一倍，人民生活水平不断提高。西藏优秀传统文化得到保护，人民依法享有各项权利。希望美国各界了解这一客观事实，理解和尊重中国人民维护国家主权和领土完整的立场。

Of equal sensitivity are issues related to Tibet. Tibet is an inalienable part of China's territory and Tibetan affairs are exclusively China's internal affairs. Since the launch of democratic reform 50 years ago, Tibet has made remarkable progress. Its economy has registered rapid growth, various undertakings have advanced by leaps and bounds, average life expectancy has almost doubled and people's living standards have improved steadily. The fine traditional culture of Tibet has been well preserved, and the people there enjoy all rights prescribed by law. I hope that people from various sectors in the United States will appreciate these facts, and understand and respect the Chinese people's position of upholding state sovereignty and territorial integrity.

推进新时期的中美关系，要大力促进两国人民对话交流，增强支持两国关系发展的社会基础。

To advance China-US relations in the new era, we should promote dialogue and exchanges between people of the two countries and build stronger public support for the relations.

我们不会忘记，当年中美关系的坚冰是从两国兵乓球队互访开始消融的。中美建交30年来的巨大进展，也离不开两国各界和人民的积极参与和支持。

We will not forget that the ice in China-US relations began to thaw with the mutual visits of our ping pong teams. And the tremendous progress made in our relations over the last 30 years would not have been possible without the active involvement and support of people from all walks of life in both countries.

我们要开拓思路，继续积极促进两国议会、地方、学术、工商、媒体等社会各界的对话交流，让更多的人成为中美关系的支持者和参与者。我们尤其要着眼未来，积极推动和大力支持两国青年开展交流合作，使中美友好事业后继有人、兴旺发达。

We should think creatively and continue to promote dialogue and exchanges between our legislatures, academic and business communities and media organizations. We should also step up exchanges at the local level. Through such efforts, we will mobilize more people to support and contribute to the growth of China-US relations. It is of particular importance to look ahead to the future and vigorously promote and support exchanges and cooperation between the young people, so that the cause of China-US friendship will endure and prosper further.

女士们，先生们，朋友们：

Ladies and Gentlemen,

Friends,

无论从中美两国和两国人民的根本利益出发，还是从世界和平、稳定与发展的需要看，中美双方都需要保持两国关系的持续健康稳定发展。事实已经反复证明，中美两国不是对手和敌人，而是可以合作的伙伴；中美和则两利，斗则俱伤。就像美国朋友经常说的：最伟大的成功源于合作而非冲突。让我们携起手来，合作共进，开创21世纪中美关系的美好未来！

China and the United States should build sustained, sound and stable relations, as this not only serves the fundamental interests of the two countries and peoples, but also contributes to world peace, stability and development. The development of China-US relations has proven time and again that China and the United States are partners for cooperation, not adversaries or enemies. Cooperation brings benefits to both countries, while confrontation hurts both sides. Some Americans often say, "It is through cooperation, rather than conflict, that your greatest successes will be derived." So let us join hands and work together for a splendid future of China-US relations.

谢谢大家。

Thank you.
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尊敬的德马雷名誉主席、克鲁伊特主席、哈德会长，

尊敬的克拉克前总理、弗莱厄蒂部长、贝尔德部长，

女士们、先生们、朋友们：

Honorary Chairman Andre Desmarais,

Chairman Peter Kruyt,

President Peter Harder,

Former Prime Minister Right Honorable Joe Clark,

The Honorable Minister Flaherty,

The Honorable Minister Baird,

Ladies and Gentlemen,

Dear Friends,

非常高兴出席今天的午餐会。首先，我要感谢加中贸易理事会的热情邀请和周到安排，使我有机会同各位新老朋友见面。长期以来，在座各位为增进中加两国人民相互了解和友谊、推动两国关系改善和发展作出了积极努力。我对此表示衷心感谢。

I am delighted to join you at this luncheon. I want to thank the Canada China Business Council (CCBC) for its kind invitation and warm hospitality. It is a real pleasure to meet all of you, friends both old and new. For years, you have worked hard to enhance mutual understanding and friendship between our two peoples and promote bilateral relations between our two countries. Let me take this opportunity to express sincere thanks for what you have done.

我首次访问加拿大是在30多年前。当时，我从事外交工作不久，作为一个中方代表团的工作人员访问贵国。加拿大热情的人民、广袤的土地、优美的环境给我留下了深刻印象。后来由于工作关系，我多次来访。此次是我担任中国外长以来首次访加，故地重游，倍感亲切。我这次来访是为了与加方就中加关系和共同关心的问题深入交换意见，增加了解，扩大共识，深化合作，推动两国关系进一步改善和发展。昨天，我同坎农外长举行了会谈，并会见了金塞拉参议长。今天上午，我分别会见了哈珀总理和自由党领袖伊格纳蒂夫先生。我们谈得很好，访问取得了积极成果。

I first visited Canada more than 30 years ago. That was shortly after I joined the foreign service and I came here as a staff member of a Chinese delegation. I was deeply impressed by your warm people, vast land mass and beautiful scenery. Later on, my work brought me here several times. Yet this is my first visit to Canada as the Chinese Foreign Minister and it is nice to be back again. The purpose of my visit is to continue our in-depth discussions on bilateral relations and other issues of mutual interest, increase understanding, build consensus, deepen cooperation, and push for continued improvement and growth of our bilateral ties. Yesterday, I had talks with Minister Cannon, and met with the Honorable Noël A. Kinsella, Speaker of the Senate. And this morning, I had separate meetings with the Right Honorable Prime Minister Stephen Harper and the Honorable Michael Ignatieff, Leader of the Liberal Party. The talks and meetings went very well, making my visit a very productive one.

女士们、先生们、朋友们：

Ladies and Gentlemen,

Dear Friends,

中加关系源远流长。一百多年前，中国劳工来到加拿大，为修筑横贯这个国家东西部的“太平洋铁路”作出了不可磨灭的贡献。第二次世界大战期间，中加两国人民并肩抗击法西斯。白求恩大夫的英雄事迹在中国家喻户晓，他毫不利己、专门利人的国际主义精神永远激励着世界上爱好和平的人们。上世纪60年代初，加拿大在西方国家中率先开展对华贸易，出口小麦到中国，向中国人民提供了宝贵支持。1970年，中加实现建交，加拿大成为最早与新中国建交的西方国家之一，两国关系由此揭开了新篇章。

Relations between China and Canada have a long history. More than 100 years ago, Chinese workers came to Canada and made indelible contribution to the building of the Pacific Railway that extends from the east to the west of Canada. During World War II, people of our two countries fought side by side against the fascists. The heroic deeds of Dr. Norman Bethune are remembered by all the Chinese people. His internationalist spirit, his dedication to the service of others, has always been a source of inspiration to the peace-loving people of the world. In the early 1960s, Canada became the first Western country to conduct trade with China, exporting wheat to my country. That was a valuable support to the Chinese people. In 1970, the two countries established diplomatic relations and Canada became one of the first Western countries to establish diplomatic ties with the People's Republic of China, opening a new chapter in China-Canada relations.

中加建交39年来，两国关系虽经历风雨波折，但总的方向是向前发展的。在两国几代领导人亲自推动和各界人士共同努力下，双方交流领域不断拓宽，合作水平持续提高。两国高层及各级别交往日益增多。双方在经贸、司法执法、能源、环保、科教文卫等广泛领域建立起40余个交流合作机制，在联合国、世界贸易组织、20国集团、亚太经合组织等多边机制中的合作日趋密切。

In the past 39 years, in spite of some twists and turns, China-Canada relations have, on the whole, moved forward. Thanks to the personal commitment of leaders of several generations and concerted efforts of people from various sectors of both countries, our exchanges and cooperation in all fields have been growing steadily and exchanges at the top and other levels have increased. We have put in place over 40 exchange and cooperation mechanisms that cover a wide range of areas, including economy, trade, justice, law enforcement, energy, the environment, science, education, culture and health. Our two countries have conducted close cooperation at the United Nations, the WTO, G20, APEC and other multilateral mechanisms.

两国经贸关系从昔日的单一商品贸易发展到今天的全方位、跨领域、多元化合作。双边贸易额由建交之初的1.5亿美元增长到去年的345.2亿美元，提前实现了2005年9月两国领导人确定的到2010年突破300亿美元的目标。中国已成为加拿大第二大贸易伙伴、第三大出口市场和第二大进口来源国。中国出口到加拿大的轻工、纺织及各种耐用消费品质优价廉，不仅丰富加拿大人民的日常生活，还为他们节省大量开销。中国对加的投资也不断增长。加拿大鲍尔、庞巴迪、加拿大铝业等知名企业以及永明、宏利保险公司、蒙特利尔银行、皇家银行等金融机构纷纷进入中国并取得快速发展。秦山核电站三期项目更成为两国在和平利用核能方面合作的示范工程。

Our business ties have expanded from single commodity trade to diversified cooperation in all sectors. Our bilateral trade has grown from US$150 million in the early days of diplomatic relations to US$34.52 billion last year, reaching the target of bringing the bilateral trade to US$30 billion by 2010 set by our leaders two years ahead of schedule. China has become Canada's second largest trading partner, third largest export market and second largest source of imports. The high-quality yet inexpensive imports from China such as light industrial goods, textiles and a variety of consumer durables have enriched the daily lives of the Canadian people and saved them a lot of money. China's investment in Canada is also growing. Well-known Canadian companies such as Power Corporation, Bombardier and Alcan as well as financial institutions such as Sun Life, Manulife, Bank of Montreal and Royal Bank have established their presence in China and now enjoy booming business. The third phase of Qinshan Nuclear Power Plant is hailed as a model project of our cooperation in the peaceful use of nuclear energy.

中加两国人员交往不断增加。中国已成为加最主要的移民和海外留学生来源地之一，目前加有华人华侨140多万、中国留学生近6万。中文已成为加第三大语言。中加之间结好的省市达到44对。北京、上海与温哥华、多伦多之间每周有40多个直飞航班，每天有2000多人次往返于中加之间。遍布中国各地的30多所加拿大研究中心成为中国民众了解加拿大的窗口，中国在加拿大设立的5所孔子学院也为加人民学习汉语和了解中国文化提供了良好条件。在这里，我还要特别提到去年加拿大政府和人民在四川汶川特大地震后给予中国政府和人民的支援。地震发生后，加拿大联邦和地方政府宣布了多项援助措施，各界人士纷纷慷慨解囊，这充分体现了中加两国人民在特大自然灾害面前相互支持的人道主义精神，大大加深了两国人民业已存在的友好情谊。借此机会，我愿再次向加拿大政府和人民表示衷心感谢。

Our people-to-people exchanges and contacts at the local level have been on the rise. China is now one of Canada's largest sources of immigrants and overseas students. There are a 1.4 million-strong Chinese community and nearly 60,000 Chinese students in Canada. The Chinese language has become the third largest language in Canada. We have established 44 pairs of sister provinces or cities. Each week, over 40 flights fly across the Pacific Ocean, linking Beijing and Shanghai with Vancouver and Toronto. Each day, more than 2,000 people travel between the two countries. Over 30 Canadian research centers across China have served as a window for the Chinese people to get to know Canada. In the same way, the five Confucius Institutes in Canada have enabled the Canadian people to study Chinese and learn about its culture. Here I wish to mention in particular the support of the Canadian government and people for the Chinese government and people in the wake of the massive earthquake in Wenchuan, Sichuan last year. Shortly after the earthquake, the federal and local governments of Canada announced several assistance measures and people from various sectors made generous donations. This fully reflects the humanitarian spirit of people of the two countries to support each other in the face of the devastating natural disaster and has greatly deepened the existing friendship between our two peoples. Let me take this opportunity to express, once again, our sincere thanks to the Canadian government and people.

中加关系的发展历程告诉人们，尽管两国国情不同，不可能在所有问题上都有一致看法，但这没有、也不应该成为两国关系发展的障碍。中国有句古语：“和则亲，异则敬。”不同文明和社会制度的国家应该相互尊重、求同存异、取长补短、共同发展；应该尊重世界的多样性，尊重各国人民选择其本国发展道路的权利，互不干涉内政。只要遵循这些原则，中加双方就能牢牢把握两国关系的正确方向，推动两国关系不断健康稳定向前发展。

A review of the growth of China-Canada relations shows that although our two countries differ in national conditions and do not always see eye to eye on everything, we should not let these differences stand in the way of our relations. And nor can they. As an old Chinese saying goes, "harmony makes us close to each other and differences make us respect each other." Different civilizations and countries with different social systems should respect each other, seek common ground while shelving differences, draw on each other's strengths and pursue common development. It is important to respect world diversity, respect the right of people of all countries to choosing development paths of their own countries and not to interfere in other countries' internal affairs. As long as these principles are observed, China and Canada will keep to the right direction of their bilateral relations and promote sound and steady growth of the bilateral ties.

近年来，中加关系并非一帆风顺，但令人高兴的是，在双方的共同努力下，中加关系正在不断改善和发展。特别是，2008年7月胡锦涛主席与哈珀总理在日本洞爷湖八国集团与发展中国家领导人对话会期间会晤，就发展中加关系达成了重要共识，有力推动了两国各领域的交流与合作。自那时以来，双方在经贸、能源、科技、卫生、教育等广泛领域的互利合作取得新的进展，两国关系展现出新的活力和前景。

China-Canada relationship has not always been smooth in recent years. Yet, it is heartening to note, that with joint efforts, China-Canada relations are improving and growing. I want to mention in particular the important agreement on furthering China-Canada relations that President Hu Jintao and the Right Honorable Prime Minister Stephen Harper reached during their meeting at the G8 Outreach Session in Japan last July. It has given a strong boost to the exchanges and cooperation between the two countries in all areas. Since that meeting, new progress has been made in our mutually beneficial cooperation in a host of areas, spanning economy, trade, energy, science and technology, health and education. Today, our bilateral relationship is showing fresh vitality and broader prospects.

女士们、先生们、朋友们：

Ladies and Gentlemen,

Dear Friends,

当今世界正处于大变革、大调整之中。世界多极化趋势不可逆转，经济全球化深入发展，国与国相互依存、利益交融已达到前所未有的程度。求和平、谋发展、促合作成为不可阻挡的时代潮流，但世界局部冲突和热点问题此起彼伏，南北差距拉大，传统安全威胁和非传统安全威胁相互交织，世界的和平与发展仍面临诸多难题。特别是当前国际金融危机对各国实体经济的冲击进一步显现，世界经济金融形势依然严峻。面对这些挑战，没有任何国家能独立应对，唯有携手合作才是正确选择。

We live in a world that is undergoing major transformation and adjustment. The world is moving toward multi-polarity and economic globalization is gaining momentum. Countries are more interdependent with their interests closely interwoven than at any time in history. The pursuit of peace, development and cooperation has become an irresistible trend of the times. However, the road to peace and development is still fraught with difficulties, as evidenced by unceasing local conflicts and hotspot issues, widening gap between the North and the South and simultaneous presence of traditional and non-traditional security threats. What merits our special attention is that impact of the global financial crisis on the real economy has become more visible and the world economic and financial situation remains grave. No country can meet these challenges alone and our only choice is to confront them through cooperation.

世界已发生了重大变化，要用新的眼光看待这个世界、看待中加关系。中国和加拿大，一个是世界上面积最大的发展中国家，一个是世界上面积最大的发达国家，两国之间没有根本利害冲突，而拥有广泛的共同利益和良好的合作基础。当前形势下，中加两国更应加强合作，共同促进世界经济早日复苏，有效应对各种全球性挑战，更好地造福两国人民和世界人民。

The world has gone through major changes and we should view the world and China-Canada relations from a new perspective. China and Canada are respectively the largest developing country and largest developed country in terms of territory. There is no conflict of fundamental interests between us. Rather, we share broad common interests and a good foundation of cooperation. Under the current circumstances, there is more reason for our two countries to enhance cooperation and work together to promote early recovery of the world economy and effectively meet all global challenges with a view to bringing greater benefits to people of the two countries and the world.

——推进中加关系，要加强高层及各级别交往，增进政治互信。高层交往对巩固两国关系的政治基础具有不可替代的作用。近年来，两国领导人通过会晤、通信等方式就共同关心的重大问题保持着经常性沟通，有力推动了两国关系的改善和发展。双方应继续保持这种交往势头，同时进一步扩大两国政府、立法机构、政党之间的对话与交流。中方欢迎加方更多的政府官员、议员、政党领导人及各界朋友访华。

—To advance China-Canada relations, we should maintain exchanges at the top and other levels and increase mutual political trust. High level exchanges play an irreplaceable role in consolidating the political foundation of our relations. In recent years, leaders of the two countries have maintained regular contact on major issues of shared interest through meetings and correspondence, giving a strong boost to the improvement and development of bilateral relations. We should keep this momentum of exchanges and at the same time expand dialogue and communication between the governments, legislatures and political parties. We hope more delegations from the Canadian government, parliament and political parties and friends from various sectors will visit China.

——推进中加关系，要努力挖掘潜力，扩大务实合作。多年来，中加贸易额持续增长，但同两国经济总量和合作潜力相比，双边贸易和投资规模仍然偏小。双边贸易占中、加各自外贸总额的比重只有1％和6％左右。我们欢迎加政府积极推进贸易多元化战略，支持两国企业在信息技术、能源资源、基础设施、交通、环保、农业等领域开展合作，实现优势互补。我们也愿鼓励中国企业积极参与加方的“太平洋门户计划”和“大西洋门户计划”建设。希望双方共同反对贸易和投资保护主义，妥善处理两国经贸问题，为两国经贸合作创造更加有利的条件，并使加拿大成为中国更加重要的贸易伙伴。

—To advance China-Canada relations, we should fully tap our potential and broaden practical cooperation. Trade between China and Canada has enjoyed continuous growth for many years, but given the total size of our respective economies and cooperation potential, the volume of our trade and investment is still modest. Bilateral trade accounts for merely 1% and 6% of the total foreign trade conducted by China and Canada respectively. We welcome the Canadian government's active efforts to pursue the trade diversification strategy. We support companies of our two countries in conducting cooperation in information technology, energy and resources, infrastructure, transportation, environmental protection and agriculture to achieve mutual complementarity. We will also encourage Chinese enterprises to actively participate in Canada's Pacific and Atlantic Gateway Strategies. We hope the two sides will jointly oppose trade and investment protectionism, properly handle trade issues, build a more enabling environment for our business relations and make Canada an even more important trading partner of China.

当前，应对国际金融危机的冲击是摆在各国面前的头等大事。金融危机爆发以来，中国经济发展也受到影响，经济运行困难增多。我们及时调整宏观经济政策取向，把扩大国内有效需求作为促进经济增长的基本立足点，果断实施积极的财政政策和适度宽松的货币政策，迅速出台扩大内需、促进经济增长的一揽子计划：一是增加政府公共支出4万亿元人民币，二是实行高达5000亿元人民币的结构性减税，三是保持金融流动性充足，四是大范围实施产业调整振兴规划，五是大力开拓国内消费市场，尤其是农村市场，六是加快推进重点民生工程建设。

The priority task for all countries at present is to tackle the global financial crisis. China's economy has also been affected by the financial crisis and we are facing increasing difficulty in economic operation. To meet the crisis, we have made timely adjustment to our macroeconomic policy, shifting focus to expanding effective domestic demand, especially consumer demand in boosting economic growth. We have adopted a proactive fiscal policy and moderately easy monetary policy and introduced a stimulus package that has six major components: first, increase public spending by RMB four trillion yuan; second, implement structural tax cuts worth RMB 500 billion yuan; third, preserve sufficient financial liquidity; fourth, carry out readjustment and revitalization programs in a wide range of industries; fifth, vigorously expand domestic consumption market, especially the rural market; and sixth, accelerate those key projects related to people's well-being.

中国实施的一揽子计划已初见成效，经济运行出现积极变化，形势比预料的好。主要表现为：一是投资增速加快，消费增长较快，一季度国内生产总值增长6.1％；二是工业生产逐步企稳，农业形势总体稳定，4月份规模以上工业增加值同比增长7.3％；三是结构调整积极推进，区域发展协调性强，产业升级加快；四是城镇就业增加，居民收入提高，一季度城镇新增就业268万人，城镇居民人均可支配收入和农民人均现金收入同比分别增长11.2％和8.6％；五是银行体系流动性充裕，一季度金融机构人民币各项贷款同比增长29.78％，金融市场平稳运行。中国为应对国际金融危机冲击采取的一系列举措不仅对本国经济有利，对区域经济和全球经济也产生了积极影响。

This stimulus package has produced initial results and positive changes have taken place in the economic operation. The situation is better than expected. First, investment is growing at a faster pace and consumption is rising fairly rapidly. The GDP grew by 6.1% in the first quarter of this year. Second, industrial production is developing steadily and agriculture enjoys overall stability. The added value of industries above a designated scale increased by 7.3% in April over the same period last year. Third, good progress is being made in structural adjustment, development in various regions has become more balanced and industrial upgrading is gaining speed. Fourth, more urban dwellers have found jobs and people's income has increased. In the first quarter of the year, 2.68 million new jobs were created, and per capita disposable income of urban residents and per capita cash income of farmers rose by 11.2% and 8.6% respectively over the same period last year. Fifth, there is adequate liquidity in the banking system and financial markets are functioning smoothly. The RMB lending by financial institutions in the first three months increased by 29.78% over the same period last year. All these achievements show the measures that we have adopted are not only conducive to our own economy but also have produced positive impact on the economies of the region and the world as a whole.

金融危机爆发以来，中加双方迸行了良好的沟通与协调。中加都主张深化国际经贸合作，加强国际宏观经济政策对话与协调，推动国际金融体系改革；都主张加强国际金融监管合作，防范金融风险积聚和扩散。中方愿与加方一道，继续加强在上述领域的磋商与协调。我们也愿与加方及其他各方共同努力，推动20国集团第三次金融峰会在前两次峰会基础上取得更多积极成果。

Since the outbreak of the financial crisis, our two countries have had good consultation and coordination. Both China and Canada support deeper international economic and trade cooperation, enhanced international dialogue and coordination on macroeconomic policies and reform of the international financial system. We both believe that international cooperation on financial regulation should be strengthened to prevent the buildup and spread of financial risks. China stands ready to work with Canada to step up consultations and coordination in these areas. We would also like to make joint efforts with Canada and other parties concerned for more positive outcomes at the third G20 financial summit in Pittsburg on the basis of the two previous summits.

中加合作的巨大潜力还体现在其他广泛领域。无论是在反恐、司法执法、科教文卫等领域，还是在联合国事务、气候变化等全球性问题和地区热点上，中加两国都应积极寻找利益汇合点，努力拓展互利合作，不断充实中加关系的战略内涵。

The enormous potential of our cooperation is also reflected in a wide range of other areas. China and Canada should actively pursue the converging interests, expand mutually beneficial cooperation and enrich the strategic content of the bilateral relations in the fields of counter-terrorism, justice, law enforcement, science, education, culture and health and on global issues and regional hotspots such as UN affairs and climate change.

——推进中加关系，要尊重和照顾彼此关切，妥善处理敏感问题。台湾问题事关中国主权和领土完整，是中方核心利益所在。当前，两岸关系不断改善，步入和平发展的轨道。两岸关系的改善和发展不仅给两岸同胞带来实实在在的利益，也符合包括加拿大在内的国际社会共同利益。我们将继续本着建立互信、搁置争议、求同存异、共创双赢的原则，努力开创两岸关系和平发展新局面。但无论两岸关系发生什么变化，中国政府坚持一个中国原则决不动摇，反对“台独”分裂活动、反对“两个中国”和“一中一台”的立场决不改变。我们希望加方恪守一个中国政策，慎重妥善处理涉台问题，支持两岸关系和平发展。

—To advance China-Canada relations, we should respect and accommodate each other's concerns and properly handle sensitive issues. The question of Taiwan concerns China's sovereignty and territorial integrity and represents China's core interest. Relations between the two sides of the Taiwan Straits have been improving and have embarked on the track of peaceful development. Improvement and development of cross-Straits relations have not only brought real benefits to people on both sides, but also served the common interest of the international community, including Canada. We will continue to work for new progress in the peaceful development of cross-Straits relations in line with the principles of establishing mutual trust, laying aside disputes, seeking consensus while shelving differences and jointly creating a win-win situation. I should like to point out here that no matter how the cross-Straits relations may evolve, the Chinese government's commitment to the one China principle and its opposition to "Taiwan independence" separatist activities, and to "one China, one Taiwan" or "two Chinas" will never change. We hope that Canada will abide by the one China policy, prudently and properly handle Taiwan-related issues and support the peaceful development of cross-Straits relations.

同台湾问题一样，涉藏问题也事关中国核心利益。西藏自古以来就是中国领土不可分割的一部分。中国在西藏实行民族区域自治制度，依法保护公民的人权和宗教信仰自由，致力于保护西藏优秀传统文化。我们与达赖的矛盾不是民族问题，也不是宗教和人权问题，而是维护祖国统一和分裂祖国的重大原则问题。我们对达赖的方针政策是一贯的、明确的，与达赖方面对话接触的大门始终是敞开的。关键在于达赖应真正放弃其寻求西藏独立、半独立或变相独立的主张。我们希望加方继续恪守承认西藏是中国一部分、不支持“西藏独立”的承诺，理解和尊重中国人民维护国家主权和领土完整的立场。

Like Taiwan, Tibet-related issues also concern China's core interest. Tibet has been an inalienable part of China's territory since ancient times. The system of regional ethnic autonomy is practiced in Tibet and people's human rights and freedom of religious belief are protected according to law. We are committed to preserving the fine traditional culture in Tibet. Our difference with Dalai is not about ethnic relations, religion or human rights. It is about whether we should safeguard China's unity or allow Dalai to split the country. It is therefore a major issue of principle. Our policy toward Dalai is consistent and clear, and the door of dialogue and contact with the Dalai side has always been open. What is most important is that Dalai should truly abandon his propositions seeking Tibet independence, semi-independence or independence in a disguised way. We hope that Canada will continue to honor its commitment of recognizing Tibet as part of China and not supporting "Tibet independence", and understand and respect the Chinese people's position of upholding state sovereignty and territorial integrity.

——推进中加关系，要扩大人文交流，夯实民意基础。中国有悠久的历史，56个民族创造了绚丽多彩的中华文化。加拿大崇尚多元文化，主张各民族和谐共存。我们愿与加方一道，进一步加强两国文化、教育、体育、学术等领域的交流，扩大两国人员特别是青年人的交往，不断增进两国人民的相互了解和友谊。

—To advance China-Canada relations, we should expand people-to-people and cultural exchanges and enhance public support for our bilateral ties. China has a history that stretches 5,000 years and its 56 ethnic groups have jointly created the splendid and diverse Chinese culture. Canada is a country that believes in cultural diversity and harmonious coexistence of all ethnic groups. We want to work with you to expand exchanges in culture, education, sports and the academic field and boost our personnel interactions, especially those between young people with a view to enhancing mutual understanding and friendship between our two peoples.

女士们、先生们、朋友们：

Ladies and Gentlemen,

Dear Friends,

中方积极支持温哥华举办2010年冬奥会。我们感谢加方大力支持明年上海世博会，愿为加方参展继续提供便利和协助。相信温哥华冬奥会和上海世博会将成为促进中加友好新的平台。

China actively supports Vancouver in hosting the 2010 Winter Olympic Games. We appreciate Canada's strong support for the Shanghai World Expo next year and will provide Canada with convenience and assistance in its participation. We are confident that the Vancouver Winter Olympics and the Shanghai World Expo will become new platforms for us to promote China-Canada friendship.

女士们、先生们、朋友们：

Ladies and Gentlemen, Dear Friends,

明年是中加建交40周年。我们双方应该对两国关系取得的成果感到自豪，更应该积极推动两国关系在新的历史起点上取得新的更大发展。我们愿与加方一道，坚持从战略高度和长远角度出发，以纪念中加建交40周年为契机，承前启后，继往开来，共同创造中加关系更加美好的明天。我希望并相信，中加友好事业将会继续得到加中贸易理事会以及加拿大各界有识之士的大力支持。

Next year, we will celebrate the 40th anniversary of diplomatic ties between our two countries. We should be proud of what we have achieved in the bilateral relations and should actively push for new and greater development of China-Canada relations at a new historical starting point. We stand ready to work with Canada, take a strategic and long-term perspective, seize the opportunity brought by the 40th anniversary to review the past and plan for the future, and jointly forge an even better future for China-Canada relations. In this respect, we hope and we believe that we can continue to count on the strong support of the Canada China Business Council and visionary people from all sectors of Canada.

谢谢大家！

Thank you.
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Strengthen Confidence and Deepen Cooperation for Win-Win Progress



Speech by Premier Wen Jiabao of the State Council of The People's Republic of China



At the Opening Plenary of The Boao Forum for Asia Annual Conference 2009



18 April 2009


尊敬的各位来宾，女士们，先生们，朋友们：

Distinguished Guests,

Ladies and Gentlemen,

Dear Friends,

很高兴参加博鳌亚洲论坛2009年年会。首先，我谨代表中国政府对年会的召开表示热烈的祝贺！对各位来宾表示诚挚的欢迎！本届年会把“经济危机与亚洲：挑战和展望”作为主题，对于凝聚共识、增强信心、深化合作、战胜危机，具有十分重要的意义。我衷心祝愿本届年会取得圆满成功！

I am delighted to be here at the Boao Forum for Asia Annual Conference 2009. Let me begin by extending, on behalf of the Chinese Government, warm congratulations on the opening of the conference and a hearty welcome to all the guests present. This conference, with "Asia: Managing Beyond Crisis" as its theme, is a highly important one. It will contribute to our efforts to build consensus, strengthen confidence, deepen cooperation and overcome the crisis. I wish the conference a great success.

2008年9月以来，世界经济遭受了上世纪大萧条以来最为严峻的挑战。各国纷纷采取措施，应对国际金融危机的严重冲击。中国政府及时果断调整宏观经济政策，实施积极的财政政策和适度宽松的货币政策，迅速出台促进经济平稳较快发展的一揽子计划，对缓解经济运行中的突出矛盾、增强信心、稳定预期，发挥了重要作用。这个一揽子计划最直接、最重要的目标，是扭转经济增速下滑趋势、保持经济平稳较快增长，并力求解决制约中国经济发展的结构性问题，加快转变发展方式，全面提升各种生产要素的质量和水平，为中国经济长远发展打下更加牢固的基础。

Since last September, the world economy has run into the most serious challenges ever since the Great Depression of the last century. Countries around the world have taken steps to cope with the severe impact of the global financial crisis. In the face of the crisis, the Chinese Government made swift and decisive adjustments to its macroeconomic policies. We adopted a proactive fiscal policy and a moderately easy monetary policy, and put in place a package plan to ensure steady and relatively fast economic growth. These measures have proved essential for easing major problems in the economy, shoring up confidence and stabilizing expectations. The most immediate and important goal of our package plan is to reverse the economic downturn and maintain steady and relatively fast growth. It is also designed to address structural problems constraining China's economic development, speed up the transformation of growth pattern and raise the quality and performance of factors of production in order to lay a more solid foundation for China's economic growth in the long run.

一是全面扩大内需，增强消费需求对经济增长的拉动力，推动中国经济均衡发展。这场百年一遇的国际金融危机对中国的冲击，主要是外部需求的急剧收缩，导致经济减速、企业生产经营困难、失业增加，结构性矛盾进一步凸显。我们把政策的着力点放在全面扩大国内需求上，努力保持投资较快增长和刺激消费，着力调整内需外需结构，加快形成内需为主和积极利用外需共同拉动经济增长的格局，使中国经济向更加均衡的发展方式转变。

First, boost domestic demand in a comprehensive way and strengthen the role of consumer demand in driving economic growth to promote balanced economic development. The major impact of this once-in-a-century financial crisis on China is the sharp drop in external demand, which in turn has led to economic slowdown, difficulties for businesses and rising unemployment. Structural problems have also become more evident. Our policies are primarily aimed at boosting domestic demand. We have been working hard to maintain relatively fast growth in investment, stimulate consumption, and readjust the structure of domestic and external demand. We will mainly rely on domestic demand and at the same time make full use of external demand so that together, they will drive our economic growth. This will lead to the transformation towards a more balanced growth pattern of the Chinese economy.

二是全面加强基础设施建设，推动中国经济协调发展。城乡、区域发展不平衡，既是中国经济社会发展中的突出矛盾，也是经济增长的巨大潜力所在。我们把应对国际金融危机和解决这些矛盾有机结合起来，在新增投资计划中，重点加强农村建设和中西部基础设施建设。着眼于巩固农业基础地位，加快农田水利重大工程建设，增强农业稳定增产、农民持续增收的能力。加快修建农村道路，改造农村电网，推进农村中小学标准化建设，改善农民生活条件。着眼于促进生产要素跨区域流动，加快重大交通基础设施建设，完善综合运输体系，特别是围绕发挥中西部地区优势，建设煤运通道、西部干线铁路和机场。着眼于扶持落后地区，帮助困难群众，积极支持保障性安居工程建设，重点解决城市低收入家庭、林区、垦区、煤矿等棚户区居民的住房问题，扩大农村危房改造试点范围，实施少数民族地区游牧民定居工程等。这些措施的逐步落实，必将使发展的薄弱环节得到加强，使广大中西部地区和农村发展环境得以改善，对我国经济协调发展产生巨大推动力。

Second, improve infrastructure across the country and promote coordinated economic development. Uneven development between urban and rural areas and among regions is an acute problem in China's economic and social development, but it also means tremendous potential for further economic growth. We seek to address this problem in the course of tackling the global financial crisis. In our new investment program, priority will be given to rural development and infrastructure projects in central and western China. We will consolidate the position of agriculture as the foundation of the economy and speed up the construction of key projects for farmland improvement and water conservancy in order to create more enabling conditions for steady increase in agricultural production and farmers' income. We will pick up pace in building roads, upgrading power grids, promoting standardization in the construction of primary and secondary schools in rural areas, and improving farmers' living conditions. We will promote cross-region mobility of factors of production, speed up the development of major transportation infrastructure, and improve the integrated transportation system. It is particularly important to build coal transport routes, trunk railway lines and airports in western China so that the advantages of central and western China can be fully brought out. We will support less developed regions and help people in difficulties. We will vigorously support government-subsidized housing projects, with priorities on addressing housing difficulties of low-income urban families and families living in shantytowns in forests, on reclaimed land and around coal mines, expanding the pilot program for renovating dilapidated houses in rural areas and building permanent housing for the nomadic population in ethnic minority areas. The implementation of these measures will, over time, help strengthen weak links in development, improve the development environment for central and western regions and the rural areas, and give a strong boost to coordinated economic development of the country.

三是全面提升产业竞争力和自主创新能力，推动中国经济可持续发展。推动产业结构优化升级，是关系经济全局紧迫而重大的战略任务。我们制定实施十大重点产业调整振兴规划，推动企业兼并重组，积极支持企业加快技术改造，淘汰落后产能，发展先进生产力，努力提高产业集中度和资源配置效率。我们加快实施国家中长期科学和技术发展规划纲要，选择那些带动力强、影响面大、见效快的项目，集中力量攻关，突破一批核心技术和关键共性技术，为经济发展提供科技支撑，推动我国经济尽快走上创新驱动的轨道。我们把投资的重点放在节能环保和生态建设上，加大对重点防护林和天然林资源保护工程、城镇污水、垃圾处理设施、重点节能减排工程建设的投入，推动中国经济的可持续发展。

Third, enhance industries' competitiveness and capacity for independent innovation and promote sustainable economic development. To upgrade industrial structure is a pressing strategic task crucial to the overall economy. We have adopted plans for the restructuring and rejuvenation of ten key industries. They include measures to facilitate merger and reorganization of enterprises, support accelerated technological innovation by businesses, phase out backward production facilities, promote advanced productive forces, raise the level of industrial concentration and improve the efficiency of resources allocation. We are speeding up the implementation of the Outline of the National Program for Medium- and Long-Term Scientific and Technological Development with a special focus on those projects that will give a strong boost to scientific and technological advancement, have a widespread impact and yield quick results. We are endeavoring to make breakthroughs in a number of core technologies and key generic technologies in order to provide scientific and technological support for economic growth and make the Chinese economy an innovation-driven one. Energy conservation, environmental protection and ecological enhancement are the priority areas of our investment. We will increase input in the development of key forest shelterbelts and the protection of natural forests, urban sewage and garbage treatment facilities and major energy-conservation and pollution-reduction projects to promote sustainable development of the economy.

四是全面提高人的素质，推动中国经济集约发展。全面提高人的素质是中国经济增长的优势和活力源泉，是长远发展的战略重点。在实施扩大内需的计划中，我们把公共资源配置向教育、医疗卫生和社会保障领域倾斜。制定实施国家中长期教育规划，大幅度增加教育投入，加强基础教育，发展职业教育，提高高等教育，增强全民族的文化素质。我们积极推进医药卫生体制改革，建设基本医疗保障制度，建立国家基本药物制度，健全基层医疗卫生服务体系，推进公立医院改革试点，促进基本公共卫生服务逐步均等化。我们加快完善社会保障体系，扩大社会保障覆盖范围，提高社会保障水平。我们千方百计扩大就业，特别是大学生和农民工就业。所有这些都有利于扩大国内即期需求，增强消费者信心，同时也有力推动经济增长由主要依靠物质资源消耗的粗放型增长，向主要依靠科技进步、劳动者素质提高、体制创新的集约型增长转变。

Fourth, work for all-round development of the people and promote intensive economic development. Human resources are an advantage and source of vitality in China's economic growth. It is a strategic priority in China's long-term development to achieve the all-round development of the people. In the course of boosting domestic demand, we have prioritized education, health care and social security in allocating public resources. We are in the process of formulating a National Medium- and Long-Term Program for Education. We will substantially increase input in education, strengthen basic education and develop vocational education, improve higher education and raise the cultural and educational level of the whole society. We are pressing ahead with medical and health care reform. We will put in place a basic medical care system and a basic drugs system, improve the community-level medical and health service system, push forward the pilot reforms in public hospitals, and promote equal access for all to basic public health services. We are improving the social safety net at a faster pace by expanding coverage of social security programs and increasing social security benefits. We are doing everything in our power to create jobs, especially for college graduates and rural migrant workers. All the aforementioned measures will help expand immediate domestic demand and bolster consumer confidence. They will also give a big push to the shift from extensive economic growth driven by high consumption of material resources to intensive growth driven by scientific and technological advancement, improved quality of the workforce and institutional innovation.

总之，我们制定实施一揽子计划，是标本兼治、远近结合的，既是保增长、保民生、保稳定的应急之举，也是推动中国经济实现科学发展、和谐发展的长远之策。我国正处在工业化和城镇化快速推进阶段，蕴藏着巨大需求和增长潜力，有改革开放30年建立的物质、科技和体制基础，有充裕的资金、丰富的劳动力等要素支撑，有集中力量办大事的制度优势、和谐安定的社会环境。只要我们不懈努力，在战胜危机的同时，一定能够使我国经济发展的体制性、结构性矛盾明显缓解，国民经济的整体素质和竞争力明显提升。中国经济发展的潜力必将进一步释放，在改善本国人民福祉的同时，为世界各国提供更多的贸易投资机会。

In a nutshell, the package plan we have introduced is aimed at addressing both symptoms and root causes and serving both current needs and long-term goals. It is an emergency-response plan to ensure economic growth, improve people's livelihood and maintain social stability. It also represents a long-term policy to promote scientific and harmonious development of the Chinese economy. China is experiencing accelerated industrialization and urbanization, a period with tremendous demand and growth potential. Thanks to 30 years of reform and opening-up, we have laid a sound material, scientific, technological and institutional foundation for development. We have sufficient capital and rich labor resources. We have institutional advantages that enable us to mobilize resources for big undertakings. And we enjoy a harmonious and stable social environment. I am convinced that so long as we persevere in our efforts, we will overcome the crisis and at the same time ease structural and institutional problems in the economic development, and enhance the overall efficiency and competitiveness of the economy. We will further unleash our economic potential to improve the well-being of the Chinese people and create more trade and investment opportunities for other countries.

女士们，先生们，朋友们：

Ladies and Gentlemen,

Dear Friends,

中国实施的一揽子计划已初见成效，经济运行出现积极变化，形势比预料的好。主要表现：一是投资增速加快，消费较快增长，国内需求持续提高。一季度国内生产总值增长6.1％。全社会固定资产投资增长28.8％，比去年同期和四季度分别提高4.2和6.4个百分点；城镇新开工项目计划总投资增长87.7％。社会消费品零售总额实际增长15.9％，增幅同比提高3.6个百分点。在“家电下乡”和小排量汽车减税等政策带动下，家电、农机等行业产销大幅增长，汽车销售创历史新高。商品房销售面积增长8.2％，初步扭转一年多来的下降局面。二是工业生产逐步企稳，农业形势总体稳定。3月份，规模以上工业增加值同比增长8.3％，增幅比前两个月提高4.5个百分点；消费品工业呈现回升态势，装备制造业和部分原材料工业出现转机。强农惠农政策加快落实，产生积极效果。粮食播种面积增加，夏粮长势较好；农资供应充足，春耘备耕进展顺利。三是结构调整积极推进，区域发展协调性强，产业升级加快。中西部地区固定资产投资、工业增加值、社会消费品零售总额增长，都明显高于全国平均水平。沿海地区工业总体增速虽然较低，但恢复加快。高新技术产业增势较强，生物生化制品、通信交换设备、医疗设备及器械制造业等增速明显超过工业平均增速。四是城镇就业增加，居民收入提高。一季度城镇新增就业268万人，城镇居民人均可支配收入和农民人均现金收入同比实际分别增长11.2％和8.6％。五是银行体系流动性充裕，金融市场平稳运行，社会信心提振，市场预期改善。

China's package plan is already paying off, and positive changes have taken place in the economy. The situation is better than expected. First, investment growth is gaining speed, consumption is growing fairly fast, and domestic demand has been on the rise. The country's GDP grew by 6.1% in the first quarter of this year. Total fixed assets investment rose by 28.8%, up by 4.2 percentage points and 6.4 percentage points over the first and fourth quarters of last year respectively. Total planned investment in new urban construction projects jumped by 87.7%. Retail sales of consumer goods increased by 15.9% in real terms, registering a year-on-year growth of 3.6 percentage points. Thanks to the "Home Appliance to the Countryside Program" and lower taxes for small-engine cars, production and sales of household appliances and agro-machinery grew by a large margin and auto sales reached a record high. The total floor space of commercial housing sold expanded by 8.2%, a preliminary reversal of the year-long downward trend. Second, industrial output has gradually stabilized, and agricultural production is on the whole stable. In March, the added value of industries above a designated scale increased by 8.3% year-on-year, 4.5 percentage points higher than the previous two months. Consumer goods industry looked up, while equipment manufacturing and some raw material industries turned for the better. We have speeded up the implementation of the policies to strengthen agriculture and benefit farmers with good results. Grain acreage has increased and summer crops are growing well. With ample supply of agricultural means of production, preparations for spring plowing are well underway. Third, economic restructuring has made encouraging progress, regional development has become more coordinated and industrial upgrading is picking up speed. The fixed assets investment, industrial added value and total retail sales of consumer goods in central and western China are growing at a markedly higher pace than the national average. Though the overall growth rate of industries in the coastal areas remains low, these industries are nevertheless recovering at a faster speed. High-tech industries have registered robust growth. Manufacturing industries in biological and biochemical products, communication switch equipment, medical equipment and machinery are growing faster than the overall industrial growth of the country. Fourth, urban employment and people's income have risen. Figures of the first quarter show that 2.68 million jobs were created in urban areas, and per capita urban disposable income and per capita rural cash income grew by 11.2% and 8.6% year-on-year in real terms. Fifth, there is sufficient liquidity in the banking system and financial markets have been performing smoothly. Public confidence has become stronger and market expectations have improved.

应该看到，国际金融危机还在扩散蔓延，世界经济衰退的基本态势没有改变，金融体系存在的问题没有解决，实体经济恶化超出预期，全球经济复苏可能经历较长和曲折的过程。受国际金融危机的影响，我国经济社会发展面临的困难很大，主要是：外部需求持续萎缩，出口下降幅度较大；农业稳定生产、农民持续增收难度加大；一些行业产能过剩，工业增长回升乏力，经济效益继续下滑，财政收入减少，就业形势十分严峻。

We should not, however, lose sight of the fact that the international financial crisis is still spreading, the basic trend of world economic recession is not reversed, problems in the financial system remain unresolved and the worsening of the real economy has been more serious than expected. The global economic recovery may be a long and tortuous process. The international financial crisis has presented China with great challenges in economic and social development, including a sharp decline in exports due to continuous contraction of external demand, greater difficulties in stabilizing agricultural production and increasing farmers' income, overcapacity in some industries, slow recovery in industrial growth, continued drop of economic returns, reduction in fiscal revenue and severe pressure of employment.

在错综复杂的国内外形势下，我们既要看到经济社会发展的有利条件和积极因素，坚定战胜困难的决心和信心；又要充分估计形势的不确定性、不稳定性，保持清醒头脑，增强忧患意识，宁可把形势估计得严峻一些，把困难考虑得充分一些，做好应对更大困难的长期准备。我们要坚定不移地贯彻执行积极的财政政策和适度宽松的货币政策，毫不放松地全面实施应对危机的一揽子计划，努力把金融危机的影响降到最低限度，促进中国经济平稳较快发展。

Confronted with the complicated domestic and international situation, we should recognize the favorable conditions and positive factors in economic and social development, and strengthen our resolve and confidence in overcoming difficulties. On the other hand, we should be fully mindful of the uncertainties and instabilities of the situation, remain level-headed and be more vigilant against possible adversity in the future. It is advisable to have a more sober assessment of the situation and take into consideration all possible difficulties that we may encounter. This way, we can better prepare ourselves for greater and protracted challenges. We will resolutely enforce the proactive fiscal policy and the moderately easy monetary policy, spare no effort to implement our package plan, strive to minimize the impact of the financial crisis and promote steady and relatively fast growth of the Chinese economy.

女士们，先生们，朋友们：

Ladies and Gentlemen,

Dear Friends,

在经济全球化条件下，世界各国的命运已紧紧联系在一起，没有一个国家可以在国际金融危机中独善其身，没有一个国家能够以一己之力战胜这场危机。亚洲是全球经济最具活力和潜力的地区之一。人口约占全球总人口的60％，经济总量、贸易总额约占全球的1/4和1/3。虽然各国国情不同，但维护国家主权、加快经济发展、弘扬公平正义、增进国民福祉的目标是相同的；应对国际金融危机，打击恐怖主义和跨国犯罪，遏制疫病蔓延、环境恶化等方面面临的挑战是相似的；深化双边多边合作、实现互利共赢的意愿是一致的。目前亚洲地区各种合作机制相继建立并取得积极成效，经济、科技、人文等领域交流与合作不断深化，合作的基础日益牢固。有效应对这场金融危机，亚洲各国不仅要把本国的事情办好，而且要进一步加强合作，携手努力，同舟共济，推动亚洲共赢发展，成为世界经济复苏的重要引擎。

Economic globalization has linked us closely together. No country can stay immune from the international financial crisis or overcome its impact on one's own. Asia is one of the most dynamic and promising regions in the world economy. Together, we take up 60% of the world's population, a quarter of the global economy and a third of global trade. Countries in this region have different national conditions, but we share the common goal of safeguarding sovereignty, accelerating economic growth, upholding equity and justice, and improving people's livelihood. We face similar challenges in tackling the international financial crisis, fighting terrorism and transnational crimes and curbing the spread of diseases and environmental degradation. And we have the same commitment to bilateral and multilateral cooperation for mutual benefit and win-win progress. We have put in place a variety of regional cooperation mechanisms, which have carried out effective work. Exchanges and cooperation among us in economy, science and technology, culture and other fields are deepening and the foundation of our cooperation is getting stronger. To counter the financial crisis, Asian countries should not only each run their own affairs well, but also step up cooperation and pull together like passengers in the same boat to promote win-win development and make Asia a key engine in reigniting world economic growth.

中国是亚洲合作的积极参与者与建设者，坚定不移地奉行与邻为善、以邻为伴的周边外交方针和睦邻、安邻、富邻的周边外交政策。特别是近些年来，我们与亚洲多个国家和地区签署了双多边自贸协定，推进了贸易和投资的发展。我们还与一些国家和地区签署了6份总额为235亿美元双边货币互换协议，6份总额为6500亿元人民币的双边本币货币互换协议，丰富了区域金融合作的内容和形式，增强了地区资金救助机制的作用。拥有19亿人口、GDP近6万亿美元的中国—东盟自贸区将于2010年全面建成。我很高兴地看到，2003年10月我在第七次东盟与中日韩领导人会议上提出的“推动清迈倡议多边化”的设想，正在成为区域财金合作的重点，已经迈出实质性步伐。

China has taken an active part in building Asian cooperation. We follow a policy of making friends and partners in the surrounding areas and fostering an amicable, stable and prosperous neighborhood. In recent years in particular, we have concluded several bilateral and multilateral free trade agreements with other countries and regions in Asia, which have served to promote trade and investment. We have signed six bilateral currency swap agreements totaling US$23.5 billion and six bilateral currency swap agreements in local currencies worth RMB650 billion. These arrangements have enriched the content and form of regional financial cooperation and strengthened the role of regional liquidity assistance mechanisms. A China-ASEAN free trade area with a combined population of 1.9 billion and an aggregate GDP of nearly US$6 trillion will be fully established by 2010. In October 2003, I made a proposal at the 7th ASEAN plus China, Japan and the ROK Summit to advance the Chiang Mai Initiative Multilateralization. I am very pleased to see that this is now becoming a priority in regional financial cooperation and substantive steps have been taken in this regard.

面对国际金融危机肆虐，中国愿意继续同亚洲国家一道，积极应对挑战，全面加强合作，使各领域合作更加充实和富有活力，促进地区和平与繁荣。为此，我提出如下主张：

In the face of the spreading financial crisis, China will continue to work with other Asian countries to actively tackle challenges and advance all-round cooperation with a view to enriching and energizing our cooperation and promoting peace and prosperity in the region. To achieve this, I wish to propose the following:

一是密切经贸合作，坚决反对贸易保护主义。更加重视促进自由贸易，扩大区内贸易规模。在海关、检验检疫、物流和商务人员流动等方面采取有效措施，以实际行动降低贸易壁垒，避免设置新的贸易障碍。积极推进自由贸易区建设，充分利用多双边自由贸易安排，发挥各国经济互补优势。中国决定在上海市和广东省4个城市开展跨境贸易人民币结算试点，这一举措对促进与周边国家和地区的经贸关系必将产生积极作用。

First, engage in closer economic cooperation and trade, and firmly oppose trade protectionism. We should make greater efforts to promote free trade and expand intra-regional trade. We should adopt effective measures concerning customs, quarantine, logistics and interflow of business people, take concrete steps to lower trade barriers and refrain from setting up new obstacles to trade. We should vigorously advance the building of free trade areas, make full use of multilateral and bilateral free trade arrangements and bring into play our economic complementarities. The Chinese Government has decided to introduce a pilot program of using RMB in the settlement of cross-border trade in Shanghai and four cities in Guangdong province. This will boost our economic cooperation and trade with neighboring countries and regions.

二是加强财金合作，努力维护区域金融稳定。充分发挥双边货币互换协议作用，研究扩大互换额度和签约国范围。去年10+3国家决定建立800亿美元外汇储备库，最近又将其规模扩大到1200亿美元，显示了本地区加强金融合作的迫切需要和强烈意愿。希望加快清迈倡议多边化进程，最大限度照顾彼此关切，尽早达成共识，建成区域外汇储备库，增强本地区抵御金融风险能力。推进亚洲债券市场建设，更好地利用区内资金，促进亚洲经济发展。

Second, strengthen financial cooperation and maintain regional financial stability. We should take full advantage of the bilateral currency swap agreements and study the possibility of expanding the swap size and number of participating countries. The 10+3 countries decided to set up a US$80 billion foreign exchange reserve pool last year and recently agreed to expand it to US$120 billion. This underlines the urgent need and our strong desire to strengthen regional financial cooperation. We hope the multilateralization process of the Chiang Mai Initiative will speed up. We should accommodate each other's concerns to the greatest extent possible, build consensus and establish a regional reserve pool as early as possible so as to better protect our region from financial risks. We should promote development of the Asian Bond Market and better utilize available regional funds to promote economic growth in Asia.

三是深化投资合作，发挥投资在区域经济增长中的拉动作用。加快区域和次区域交通、电力、通讯领域建设步伐，逐步实现基础设施的互联互通和网络化。中国决定设立总规模为100亿美元的“中国一东盟投资合作基金”，支持区域基础设施建设。各国扩大投资都要秉承开放精神，允许其他国家企业公平参与。鼓励各国企业在区域内相互投资，加强劳务合作，避免大规模遣返外国劳工。

Third, deepen investment cooperation to drive regional economic growth. We should accelerate the development of regional and sub-regional transportation, power and communication infrastructure to gradually achieve interconnectivity and form a network. China has decided to set up a US$10 billion "China-ASEAN Fund on Investment Cooperation" to support infrastructural development in the region. All countries should follow an open approach when expanding investment and allow equal participation of enterprises from other countries. We should encourage mutual investment among businesses within the region, strengthen labor services cooperation and avoid large-scale repatriation of foreign workers.

四是推动“绿色”合作，促进亚洲经济可持续发展。积极有效地协调政策和行动，加强亚洲国家在节能环保、开发利用新能源和可再生能源等领域的合作，培育亚洲经济新的增长点。坚持“共同但有区别的责任”和公平原则，在《联合国气候变化框架公约》下，深化对话与交流，积极开展务实合作，为全球应对气候变化做出力所能及的贡献。

Fourth, advance "green" cooperation and promote sustainable economic growth in Asia. We should actively and effectively coordinate policies and actions to enhance cooperation in energy conservation, environmental protection and development and utilization of new and renewable energies, and foster new growth areas in the Asian economy. We should adhere to the principles of "common but differentiated responsibilities" and equity, intensify dialogue and exchanges and pursue practical cooperation in the context of the United Nations Framework Convention on Climate Change so as to contribute our share to the global endeavor to fight climate change.

五是加强在国际事务中的配合与协调，促进世界和平稳定繁荣。通过APEC、亚欧会议和东亚—拉美合作论坛、亚洲—中东对话等平台，加强与其他地区的合作，提高合作效率和质量。落实二十国集团领导人伦敦金融峰会共识，加强宏观经济政策协调；推进国际金融体系改革，提高新兴市场和发展中国家的代表性和发言权，加强对主要储备货币发行经济体宏观经济政策的监督，推进多元化国际货币体系建设；推动多哈回合谈判取得全面、平衡的结果，特别要加强对发展中国家的贸易支持；认真落实联合国千年发展目标，推进国际减贫进程，避免因金融危机减少对发展中国家的援助。

Fifth, enhance collaboration and coordination in international affairs and promote world peace, stability and prosperity. We in Asia should strengthen cooperation with other regions through such platforms as Asia Pacific Economic Cooperation (APEC), Asia-Europe Meeting (ASEM), Forum for East Asia-Latin America Cooperation (FEALAC) and Asia-Middle East Dialogue (AMED), and improve the efficiency and effectiveness of such cooperation. We should implement the consensus reached at the G20 Financial Summit in London and strengthen macroeconomic policy coordination. We should advance reform of the international financial system, increase the representation and voice of emerging markets and developing countries, strengthen surveillance of the macroeconomic policies of major reserve currency issuing economies, and develop a more diversified international monetary system. We should work for comprehensive and balanced outcomes in the Doha Round negotiations and give, in particular, more trade support to developing countries. We should work earnestly to meet the UN Millennium Development Goals, push forward the global poverty reduction process, and prevent a cutback in the assistance to developing countries as a result of the financial crisis.

这里，我还想强调一点，工商界要在应对国际金融危机、促进亚洲地区发展方面发挥积极作用。企业家要注重社会责任，妥善处理各种风险和隐患，要善于把握世界经济调整时机，不断开拓创新，寻找新的发展机遇。亚洲发展潜力巨大，区内各类企业特别是跨国企业，只要坚守在这块土地上，尽量少关闭工厂、少裁员，加强各国企业在生产经营、技术研发等方面合作，一定能够在应对危机中实现新的跨越。

I wish to stress here that the business community should play an active part in tackling the international financial crisis and promoting Asia's development. Entrepreneurs need to bear in mind their social responsibilities and properly manage risks and potential problems. They should seize the opportunities offered by world economic readjustments, take bold and pioneering steps, and explore new development opportunities. Asia is a region with enormous development potential. As long as enterprises in the region, particularly multinational corporations, remain committed to their business in Asia, minimize factory closures and employee layoffs, and enhance cooperation with their partners in other countries in production, management as well as research and development, they will emerge from the crisis stronger than before.

女士们、先生们！

Ladies and Gentlemen,

我曾经说过，信心比黄金和货币更重要。今天，我还要讲一句话，希望像一盏永不熄灭的明灯，给各国、各企业和世界人民照亮方向。让我们坚定信心，满怀希望，携手合作，共同开创亚洲更加美好的未来！

As I said before, confidence is more important than gold and currency. Today, I want to add one more thing, that is, hope is an ever-lasting beacon that will light up the way forward for countries, businesses and people around the world. Let us strengthen confidence, join hands and work together with strong hope for an even brighter future for Asia.

谢谢大家！

Thank you.




第98篇　杨洁篪新闻发布会




2009年3月7日外交部部长杨洁篪新闻发布会



全国人大常委会副秘书长、记者会主持人曹卫洲：



女士们、先生们、朋友们，上午好。十一届全国人大二次会议今天举行记者会。我们非常高兴地邀请到外交部杨洁篪部长来和大家见面，就外交政策和对外关系回答大家提问。首先请杨部长讲几句话。



Good morning, ladies and gentlemen:



Welcome to the Press Conference of the Second Session of the 11th NPC. Today, we're delighted to have with us Foreign Minister, Yang Jiechi to meet the press and answer your questions related to China's foreign policy and China's foreign relations. Now some opening remarks from Foreign Minister Yang.



［杨洁篪］：
 谢谢曹卫洲副秘书长。各位记者朋友，大家上午好，很高兴和大家见面。大家从温家宝总理的政府工作报告当中已经了解了中国的对外政策和外交方针。今天我很乐意回答大家的问题。

Thank you, deputy secretary-general, Mr. Cao Weizhou. Good morning, Ladies and Gentlemen, friends from the press. I'm delighted to have this opportunity to meet you here. Premier Wen Jiabao gave a full picture of China's foreign policy and foreign relations in his Report on the Work of the Government. Now I'm ready to take your questions.

现在请提问。2009-03-07 10:01:16


［中央电视台记者］：
 杨部长，您好。今年一开局国家领导人高层出访频繁，被媒体称为“元月外交”。在这样的开端之前，今年外交都有哪些思路和规划呢？另外，去年也是中国外交不平凡的一年，您认为有哪些亮点可以总结？

I'm with CCTV. From the very beginning of this New Year, leaders of China have already made several foreign trips. We have called this a diplomacy in the early beginning of the year. What's the plan of the Chinese Ministry Of Foreign Affairs for conducting diplomacy in the New Year? And last year was truly eventful for China, What was some of the bright spots in China's diplomacy?


［杨洁篪］：
 是啊，今年年初胡锦涛主席的“友好合作之旅”和温家宝总理的“信心之旅”都极大地推进了中国同非洲、同中东国家、同欧洲国家的关系。去年这一年对中国来讲，是不平凡的一年，同样对中国的外交来讲也是如此。

去年这一年对中国的外交来讲，可以讲是“闯关之年”、“开拓之年”、“丰收之年”。

Indeed, the journey of friendship and cooperation by President Hu and the journey of confidence by Premier Wen have given a strong boost to China's relations with African countries, the Middle East countries and with European countries. Last year was eventful for China. It was also an eventful year for China's diplomacy. Last year was a year of enormous challenges; yet, we met these challenges head-on and reaped a good harvest.

所谓“闯关之年”，就是从抗击汶川大地震等自然灾害到排除各种干扰，举办奥运会，再来应对国际金融危机的冲击，我们的国家、我们的外交所受到的挑战之多、冲击之大、程度之严重是多年罕见的，我们闯过一道道难关，实属不易。

In the year of enormous challenges, we fought natural disasters, including the devastating earthquake in Wenchuan. We hosted successfully the Olympic Games; in spite of the various destructive factors. And we worked hard to cope with the impact of the international financial crisis; the challenges that confronted our country and China's diplomacy last year have been rarely seen for many years in terms of scale, severity and impact. Meeting these challenges was, indeed, not easy.

在党中央、国务院的坚强领导下，在全国人民的积极支持下，在各部门、各地区的通力协作下，我们努力贯彻落实科学发展观，我们的外交工作取得了重大成绩。

Under the strong leadership of the CPPCC and State Council, with active support of Chinese people and with close cooperation with other governmental departments, We earnestly implemented the scientific outlook on development and made a lot of achievements on the diplomatic front.

在许多方面确实有开拓创新，比如说我们努力地丰富和发展中国特色的外交理论，我们紧紧抓住统筹兼顾这个外交工作的根本途径，这方面我们要谈到，就是要统筹好国内和国际两个大局，要统筹好双边和多边关系。

We broke new ground in many areas. We enriched and developed the diplomatic theories of Chinese features. We continued to take a holistic approach in pursuing diplomacy. We took in account both domestic and international situations and attached importance to both bilateral and multilateral diplomacy.

我这里要特别提一下，一年多来我们是在努力地统筹地理区域外交和具体领域的外交，对这一点多讲几句。地理区域外交大家都很清楚，比如说大国外交、周边外交，与广大发展中国家外交，乃至于相当程度的多边外交。但是具体领域的外交，我们现在需要更重视，那就是，比如说像经济外交、安全外交、人文外交、公共外交等等。

Over the past year, we worked hard to combine region's diplomacy with diplomacy in specific areas. I believe you know well what region's diplomacy means. It's about developing relations with major countries and with neighboring countries, with other developing countries and also it involves a large part of our multilateral diplomacy. Let me say a few more words about what I mean by diplomacy in specific areas, an area that I believe we should pay more attention to, this diplomacy means economic diplomacy, security diplomacy, cultural diplomacy and public diplomacy.

去年我们举行的奧运会，应该讲是一个大文化的盛会，也是人文外交。年初的时候，我和一些同事就谈到，如果把奥运会搞好，把人文外交搞好，2008年的中国外交就成功了至少一半。

The Olympic Games we held last year was a big cultural event; it was also a large part of our efforts to promote cultural diplomacy. As I told my colleagues at the beginning of last year, if we could successfully host the Olympic Games and make further progress in conducting cultural diplomacy. Then our diplomatic work in 2008 would have a very good beginning and would already have the success of the whole year.

同时我们也加强了外交工作体制和机制的完善，这一年来，中国的国际地位、作用、影响显著提高，我们为世界和地区的和平、稳定和发展作出了重要贡献。去年这一年，有多达180多位的国家元首、政府首脑和其他政要纷纷来到中国进行正式访问，或者参加奥运会、残奥会的开闭幕式和其他活动，或者参加亚欧首脑会议。

We continue to improve the mechanisms and institutions in our diplomatic work. The international influence, role and standing of China have visibly increased. We have continued to make important contribution toward regional peace, stability and development. Last year, over 180 foreign heads of state, heads of government and other political leaders come to China on official visits, attending the opening and closing ceremonies of the Olympic and Parliament, or attending the 7th ASEM Summit.

来的国家元首、政府首脑、其他政要人数之多、之重要，在中国外交史上是空前的。应该讲，去年这一年也的确是中国外交的“开拓之年”、“丰收之年”。

This has been truly unprecedented in the history of China's diplomacy in terms of the number of foreign guest. We received and the ranking of the foreign visitors. So in a word, last year, the year of 2008, was a year in which we worked hard and reaped a good harvest.

大家都很关心今年的中国外交，应该讲当今世界正在发生着冷战结束以来最深刻的、最复杂的国际形势变化，国际金融危机还没有见底，中国的外部环境更趋复杂。

I know you all have a keen interest in China's diplomacy this year, the international situation is undergoing the most profound and complex exchanges since the end of cold war. The international financial crisis has yet to his its bottom and China's external environment has become more complicated.

我想对中国今年的外交工作可以讲四点：第一，抓住“一条主线”，那就是要全力为确保国内经济平稳较快发展服务。

On China's diplomacy this year, let me make the following 4 points. First, we should stay focused on one overarching objective. This is to make every effort to serve the goal of ensuring steady and rapid economic development in China.

第二，要抓好“两大重点”工作。一是要积极应对国际金融危机，要为“保增长、保民生、保稳定”服务好；二是要抓好中国国家领导人参加重大的国际多边会议活动的准备工作和实施。我想到的是，比如即将在伦敦举行的金融峰会，7月份在意大利举行的八国集团与发展中国家领导人对话会，此前要进行的上合组织的峰会，此后要举行的上合组织总理会议，11月份要举行的亚太经合组织领导人非正式会议等等，我们要通过中国参加这些活动，推动国际秩序朝着更加公正合理的方向发展。

Second, we should pursue 2 priorities, the first one is to make every effort to properly handle the impact of international financial crisis so as to serve the goal of preserving economic growth, the well-being of our people and stability in China; the second priority is to make full preparations for the participations of Chinese leaders in a series of important multilateral activities to ensure their success. These major multilateral activities include, among others, the upcoming Financial Summit in London, the G8 plus 5 outreach sessions to be held Italy in July this year, the Shanghai Cooperation Organization Summit and the meeting of Prime ministers of the SCO member states as well as the APEC economic leaders meeting to be held in November this year. What we hope is that with China's participation in these activities will help contribute to making the international order more fair and equitable.

第三，要抓好“三项工作”。一是搞好安全外交，切实维护中国的主权、领土完整和安全利益；二是要加强人文外交，进一步增进中国人民和世界各国人民的友谊和合作；三是继续抓好领事保护工作，要切实维护中国公民和企业在海外的合法权益。总之，现在中国的国民出国越来越多，中国企业同其他国家的合作越来越多，这方面的领事保护工作我们一定要做得更好。

We should continue to work hard on the following three fronts. First, we should continue to advance security diplomacy to safeguard China's sovereignty, territorial integrity and security interest. Second, we'll continue to pursue cultural diplomacy to increase the friendship and cooperation between the Chinese people and people of other countries. Third, we'll strengthen consular protection to safeguard the lawful rights and interests of Chinese nationals and companies overseas. As more and more Chinese are traveling abroad and more and more Chinese companies are doing business overseas. We must do an even better job with consular protection.

第四，要做好“四个方向”工作。就是要促进我们同大国的关系稳定发展，进一步搞好同周边国家的睦邻友好关系，进一步加强同广大发展中国家的团结与合作，要更加积极地参加有关全球性的和地区热点问题的妥善解决。

My 4th point is that we should continue to work hard in the following 4 areas. We'll continue to promote the steady growth of China's relations with major countries, strengthen friendship with neighboring countries, enhance solidarity and cooperation with other developing countries, and take a continued active part in seeking proper settlement of global and regional hotshot issues.

我相信，通过努力，中华人民共和国建国60周年将成为中国外交又一灿烂辉煌的一年。谢谢！

I believe that with our hard work, the year of 60th anniversary of the founding of the PRC will be another year of splendid achievements of China's diplomacy.


［美联社记者］：
 随着金融危机的爆发，国际社会日益关注中国同美国的关系。您是否认为中国现在面临的一些问题从某种程度上讲是由于美国规划不当以及不负责任的行为所造成的呢？也有人认为正是美国的所作所为才使中国陷于被迫不得不一直购买美国国债和支持美国政策的处境，您认为美国在多大程度上应该对这次危机负责？您认为美国应该采取什么措施才能重新获得中国政府和人民的信心？

The current financial crisis has brought implications for China's relations, particularly with the USA. Many Chinese believed that China's problem was the result of poor planning and irresponsible policies of America and some even believed that China has been trapped into buying American government debts and supporting such policies in the US. To what degree do you believe America is responsible to this aspect? What does America need to do to win back the confidence of the Chinese government and people to restore the reputation?


［杨洁篪］：
 关于这次金融危机的起因，我想人们自有公论，有关的教训是应该吸取的。当务之急是各国应该携手共进，搞好伦敦金融峰会，使得这次金融峰会能够为提高人们的信心，为加强各国的宏观经济政策的协调，为稳定金融市场，为实现必要的金融体系和金融监管体系的改革，为促进广大的发展中国家的发展，以实现“千年发展目标”而努力，在这方面，我们愿意同美国、同世界其他国家一起在国际金融危机的惊涛骇浪中同舟共济，携手共进。

I think people have their judgment regarding the causes of the international financial crisis, lessons of the crisis should be learned.

The pressing task now is that all countries must work together to make the upcoming Financial Summit in London a success． We believe the upcoming London Financial Summit should play a role in boosting the public's confidence, strengthening the country's coordination on their macro economic policies, stabilizing financial markets, undertaking necessary reforms in the international financial system and international financial regulatory regime and helping developing countries to achieve the MDGs. In this regard, we are ready to work with the US and other countries in the world to weather the storm and make a joint effort to tide over the difficulties brought by the financial crisis?


［杨洁篪］：
 中国使用外汇资产所遵循的原则是“安全、流动、增值”，中国将继续遵循这些原则来使用中国的外汇资产。

In making use of its foreign exchange assets, China follows the principle of ensuring security, liquidity and value increase. China will make further use of China's foreign exchange assets in line with the above-mentioned principles.

我想，自从奥巴马新政府上台以后，中国和美国新政府之间的关系开局是好的。胡锦涛主席与奥巴马总统通了电话，进行了很好的交谈，为共同推进中美关系达成了许多重要的共识。希拉里·克林顿国务卿访华之际，中方也同她进行了会见、会谈，双方都表示了进一步推进中美关系的真诚愿望。

In my view, since the inauguration of the Obama administration in US, relations between China and the new US government have got off to good start. President Hu and Obama had very good telephone conversations. They reached an important agreement on working together to advance China-US relations.

State Secretary had meetings and talks with the Chinese leaders and her Chinese counterparts during her recent visit to China, the two sides expressed sincere wish to advance this bilateral relationship.

在当前的国际形势下，中美之间存在着日益广泛的共同利益，我们愿意同美国新政府共同努力，不断地推进中美关系，我们希望双方都能够照顾彼此的核心利益，并且进一步加强交流、协作与合作。我们相信，通过双方的努力，中美关系一定会继续沿着健康稳定的轨道向前发展。

Under the current international environment, China and the US have broad common interests. We are ready to work with the new US administration to push forward China-US ties. We hope that the two sides will accommodate each others core interests and continue to step up their exchange and cooperation. We believe that with joint efforts, China-US relations will continue to move along the track of sound and stable growth.


［英国《泰晤士报》记者］：
 4月份20国金融峰会即将在伦敦召开，胡锦涛主席会不会与会？胡锦涛主席如果与会，将会代表中方提出什么样的建议？也就是说具体地讲，中方对于这次金融峰会有什么样的期待？面对现在的国际金融危机，您是否认为它使世界权力的天平或者世界力量的天平向中方倾斜？[2009-03-07 10:26:50]

At the G20 in London next month, will China's president Hu contribute on China's behalf? What will he contribute? And concretely, what does China want for its part? And in that context, has the global financial crisis change the balance of power in China's favor?


［杨洁篪］：
 胡锦涛主席将出席伦敦金融峰会，在此期间，他也会会见一些国家的领导人。最近我将应希拉里·克林顿国务卿的邀请到美国去访问，就是为胡锦涛主席和奥巴马总统在伦敦进行会晤作必要的准备工作，并且将同美方一起进一步规划今年的中美关系的具体工作。我相信在伦敦，胡锦涛主席也会会见布朗首相。我们对英国为筹备这次金融会议所作的许多准备工作表示赞赏。

President Hu will attend the London Financial Summit, during the summit; he will have meetings with leader of other countries. I'll soon pay a visit to the US at the invitation of the State Secretary to make necessary preparations for the meeting between President Hu and Obama. I'll work with my US colleagues to make plans for China-US relations this year. I believe in London, Hu will also hold a meeting with the Prime Minister Gorden Brown. We appreciate the many preparations that the UK has made to get ready for the financial summit.

中国继续保持它的经济稳定较快发展，这本身就是对应对金融危机的最大贡献。中国继续向广大的发展中国家，特别是非洲国家提供援助、增加援助，并且呼吁世界各国都要兑现自己的承诺，这本身也是对应对国际金融危机的重大贡献。我们商务部长陈德铭亲自率团到欧洲去，有关的公司同英国、德国等方面洽谈业务，达成的有关协议和谅解多达150亿美元。这本身也是对应对国际金融危机的重大贡献。中国是最早表示要出席华盛顿金融峰会的国家之一，中国也是积极地同东道主英国合作，努力要共同举办好这次峰会的国家之一。我们相信在各方的共同努力下，这次伦敦峰会会取得积极的成果。至于经过这场金融危机到底对谁有利，我看应该讲是理智占了上风，广大人民群众的正当要求占了上风。而各国政府都应该以人为本，踏踏实实地为各国经济的发展、社会的进步，为世界的公平正义服务。

To maintain steady and rapid economic development in China is in itself a biggest contribution that China can make to international cooperation in meeting the financial crisis. Our important contribution to international cooperation against the financial crisis is also that we've increased our assistance to other developing countries, particular, African countries. We've called upon other countries to honor their commitments of assistance. Our commerce minister Mr. Chen personally headed a Chinese delegation to visit some European countries, including the UK. During their visits, the Chinese companies had consultations with their European counterparts on how to expand their business cooperation and they inked agreements and intends on further cooperation worth a total of 15 billion USD. This is another important contribution that China makes to the international efforts against financial crisis. China was one of the first countries to make announcement that it will attend the WDC Financial Summit and we are also one of the countries which are actually cooperating with the host UK to make the upcoming London Financial Summit a success, we believe with the point efforts of all parties, positive results will be achieved at the London Financial Summit. As regards in whose favor this international financial crisis is moving, actually, I believe that the international financial crisis has made rationality as well as the legitimate demands of people of all countries gain better attention. I believe it's imperative for governments of all countries to always put people's interests first and take a down-to-earth approach in pursuing economic development, social progress and international justice and equity.


［俄罗斯国际文传电讯社记者］：
 我有这样一个问题，今年是俄罗斯和中国建交60周年，请问杨部长，您认为我们两国关系再继续发展有什么潜力？另外俄罗斯和中国在国际组织、“金砖四国”框架内合作还有什么空间？谢谢。

The year marks the 60th anniversary of the establishment of diplomatic relations between China and Russia. How do you comment on China-Russia relations? And what potential do you think can be released in China and Russia cooperation in international organizations and under the framework of the BRICs?


［杨洁篪］：
 中俄战略协作伙伴关系已经建立13年了，13年来两国关系取得了巨大的发展，特别是近年来的发展更是令人瞩目。我想，今年我们要做好如下四个方面的工作：第一，要进一步加强双边的高层交往、互访和各个层次的接触，以增进互信，加强合作。第二，我们需要大力地开展在各个领域的务实合作，特别是在能源、科技等各个方面的合作。

It has been 13 years since China and Russia established the strategic partnership of coordination, China-Russia relations have come a long way in the past 13 years and made a lot progress, particularly, in recent years. I believe in the new year, we should make efforts in the following 4 areas. First, we should enhance our high-level exchanges and mutual visits and strength exchanges at other levels so that we'll be able to increase our mutual trust and strength our cooperation. Second, the two countries should engage fully in practical cooperation in all fields, particularly in the fields of energy, sciences and technology.

特别是最近举行了中俄能源谈判代表第三次会晤，双方就修建原油的输送管道、贷款、长期供油等方面达成了重要的协议，这是互利双赢的结果。

Recently, the representatives of China-Russia Energy negotiations held their 3rd meeting. They reached an agreement on a series of important aspects, including the construction of crude oil pipeline, loans as well as the long-term trading, include oil, these agreements are of mutual benefit.

第三，要全面地推进两国人文交流。今年恰逢中俄建交60周年，也是在中国举办的“俄语年”，我们一定要扎扎实实地搞好各方面的活动，以进一步增进两国人民的相互了解和友谊，进一步地巩固和发展两国关系发展的民意基础。

Third, we should take full effort to promote cultural exchanges and people-people interaction between China and Russia. The year is the 60th anniversary of establishment of diplomatic relations between the two countries. It's also the year of Russian language in China. We should make every effort to make all these activities successful to increase mutual understanding and friendship between our peoples and strengthen the popular support for China and Russia relations.

中俄两国都是世界上的大国，是安理会的常任理事国，我们要进一步加强在重大国际问题上的合作，推动世界的多极化、国际关系的民主化，要为维护地区和世界的和平稳定和发展作出更大的贡献。谢谢。

Both China and Russia are major countries in today's world, and Permanent Members of UNSC. It's important for the two countries to strengthen their cooperation on major international issues to promote world multi-polarity and great democracy in international relations and make great contribution to promote world peace, stability and development.


［人民日报记者］：
 当今世界气候变化成了一个非常重要的问题，中国将如何应对气候变化带来的挑战？另外，今年年底联合国将在哥本哈根召开气候变化会议，请问您对这次会议有怎样的预期？谢谢。

The issue of climate change has attracted a wide attention from the international community. What will China do to meet the challenge of climate change? At the end of this year, the UN will hold the international conference on climate change in Copenhagen, what does China expect from this UN conference?


［杨洁篪］：
 我先就“金砖四国”的合作再说几句。中国、俄罗斯、巴西、印度都是在世界上有重要影响的国家，被称为“新兴大国”。我们在很多方面面临着相同的挑战，也有着共同的发展机遇。

Let me first make a few additional remarks on the cooperation of BRIC's countries, China, Russia, Brazil, and India are countries with important influence in today's world. They are called the big emerging countries. We face a lot of common challenges in many areas and also share many developing opportunities.

这四个国家的国家领导人和外长进行过会晤，也交流过不少意见，我觉得继续这种做法是十分有益的，是有利于推进四国的合作，也有利于有关地区乃至世界的和平稳定和发展。

Leaders and foreign ministers of those 4 countries have met to exchange views. I think it'll be useful to continue such practice as I believe this is in the interest of cooperation among the 4 countries. It's also in the interest of promoting peace, stability and development in the relevant regions and in the world.

今年年底将在哥本哈根举行的应对气候变化会议是十分重要的，我们希望有关各方共同努力，按照“巴厘路线图”，实现哥本哈根的既定目标。

At the end of this year, the UN will hold the international conference on climate change in Copenhagen. We believe this is a very important meeting and hope that all parties can work together to pursue the Bali Roadmap and achieve desired results at the Copenhagen Conference.

在这方面继续遵循“共同但有区别的责任”的原则，发达国家、发展中国家各自作出应有的努力，并且携手合作，对于取得这次会议的成功是至关重要的。

It's essential that the principle of common but differentiated responsibilities be observed and I believe the success of the meeting is very much depended on the developing and developed countries contributing their respect shares and working together as well.

中国将一如既往地按照国家制定的应对气候变化的方案来采取各方面的积极措施，兑现自己的诺言，为这次会议的成功作出应有的贡献。谢谢。

China will continue to implement its national program on tackling climate change and make every effort to honor its commitments and contribute its due share to the success of the conference.


［日本朝日电视台记者］：
 杨外长您好，我有两个问题：第一，关于中日关系，毒饺子事件在日本和中国都产生了受害者，过了一年多还没解决，日本消费者对中国食品的疑虑也没消除，解决这件事情困难的原因在哪里？关于东海油气田中日双方达成了共识，但是为什么不能开始缔结协议的磋商？另外，中方是否认为“天外天”不属于协议的对象？

第二个问题关于东亚地区去年在日本召开了第一届中日韩三国领导人会议，今年将在中国召开第二届，在当前的金融危机的形势下，中方如何考虑加强中日韩之间的协作？谢谢。

I have two questions, the first is about China-Japan relations. We are both victims in Japan and China of the poisoned dumpling incident. The incident has not been resolved since it broke out more than a year ago. And the Japanese consumers are still concerned about the quality of made-in-China food, what is the biggest obstacle in resolving this case? The other question is about the East China Sea, the two countries reached an agreement or a common understanding on the issue of the East Chain Sea, but why have the two countries not started their relevant negotiations on this issue? Does China think that this common understanding is not applicable to the Tian waitian oil and gas field?

Secondly, my question is about the East Asian cooperation, last year, leaders of China, Japan and the ROK held their first meeting in Japan this year. They will meet again in China under the international financial crisis. What does China expect from this cooperation? What will China do to enhance the cooperation?


［杨洁篪］：
 首先，我要讲，我们中国政府各有关部门十分重视产品的质量和食品的安全。你讲到的“饺子事件”是一起刑事案件，中国的有关部门正在继续进行调查、侦查，努力在破案。

First, I'd like to say that the Chinese government or relevant government departments take food quality and safety very seriously. The dumpling incident you referred to is a criminal case. The relevant Chinese departments are still conducting the investigation and working hard to crack the case.

我们也一直表示中日双方要继续来合作调查。我想问一下，日本有没有食品案件经过相当一段时间的艰苦侦查至今还没有破案的案子，有没有？我想日本警方是不会放弃努力，会继续追踪到底，哪怕需要更多的时间也要把它破案，这也是中方的决心，我想这一点日方应该理解，而且应该继续同中国合作，我还认为，双方应该就食品安全的问题能够建立长久的合作机制，这有什么不好啊！

We believe that China and Japan should continue to cooperate in the investigation. I wonder if there were cases in Japan too on which after a long time of investigation still can not be resolved. I believe the Japan police will not give up their efforts and will pursue the investigation until these cases are resolved. That is what we are determined to do on this specific case. As well I think we should have the understanding of the Japan side on this point, and the two countries should cooperate on resolving the case to ensure food safety. And I also believe it's important that our two countries establish a long-term cooperation mechanism on food safety. Isn't this a good idea?

我想讲一句，希望记者们不要错误解释，中国的食品安全不是百分之百的，但我是经常吃了中国的速冻饺子去出席外交活动的，去出席记者招待会的。

I'd like to make a comment here which I hope the journalists will not misinterpret, I can't say that we don't have any problem at all in the food in China, but, more often than not, I'll go to attend some foreign or diplomatic functions after I have taken Chinese-made frozen dumplings.

关于东海问题，双方达成的原则共识是两国关系改善和发展的一个重要体现。我想，双方都应该遵守原则共识的精神，要为原则共识的落实创造必要的条件。

The principled common understanding reached between the two countries on the issue of the East Chain Sea is the reflection of improvement and development of China-Japan relations. I believe both sides should honor the spirit of the principle common understanding and create necessary conditions for its implementation.

“天外天”油气田位于中国的专属经济区，同中日双方达成的东海问题原则共识没有关系。我们认为，去年在日本举行的中日韩三国领导人的首次单独会晤是十分成功，我们也赞赏东道主日本方面为此所作出的努力。

The天外天oil and gas field is located in China's exclusive economic zone, and it's nothing to do with the principled common understanding between the two countries on the East Chain Sea issue, we believe the first separate meeting among leaders of China, Japan and the ROK held last year in Japan was a big success. And we appreciate the efforts made by the host country Japan.

同事们告诉我说，中日韩三国的贸易额超过了英法德三国的贸易额。我们三国又是近邻，我们三国的文化方面又有很多的历史渊源。我们三国理应在当前的国际金融危机的背景下进一步加强交流与合作，为我们三个国家共同战胜金融危机，使亚洲早日走出金融危机的阴影作出应有的贡献。中国作为东道国，今年一定要当好东道国，办好这次会议，相信，我们也会得到日本和韩国同事们的支持。

My colleagues told me that trade among China, Japan and the ROK is bigger than the trade among the UK, France and Germany. Moreover, the 3 countries are close neighbors and share a strong historic bound of culture. In the face with international financial crisis, there is every reason for these 3 countries to enhance exchange and cooperation and make due contribution to international efforts against the financial crisis and helping Asia emerge from the difficulties as early as possible. China will do what it can to be a good host and chair and make the meeting a success. We believe we will also have support from our Japan and ROK colleagues.


［韩国中央日报记者］：
 我想提三个问题。第一，美国奥巴马政府上台后，中国的对外政策，特别是包括朝鲜半岛在内的东北亚政策是否会有调整？第二，如果朝鲜强行发射导弹的话，中方会有什么样的反应和看法？朝鲜导弹问题对六方会谈会有什么影响？最后，金融危机发生后，中韩贸易额有所减少，有专家建议，为了两国贸易的继续扩大，尽早推进中韩FTA协商，对此您有什么样的看法？谢谢。

I have three questions: first, since the inauguration of US Obama administration, will China make adjustment to its foreign policy, particularly its policy on Northeast Asia, including the Korean Peninsula; second, if the DPRK insists on launching a missile. What will be the response of the Chinese side? And how will it impact the 6-Party talks process? Third, since the outbreak of the financial crisis trade between China and ROK has declined, therefore, some experts suggested that fast progress be made in the negotiation of China-ROK FTA to promote trade between the two countries, what's your comment?


［杨洁篪］：
 中国方面已经多次重申了自己的外交政策，简单地说，就是我们坚持走和平发展的道路，坚持奉行独立自主的和平外交政策，坚持奉行互利共赢的开放战略。我们的外交政策没有任何改变。我们高兴地看到，奥巴马新政府已经表示，高度重视朝核问题六方会谈，并且愿意为推进这一会谈与其他各方共同努力。

China has made clear its foreign policy on many occasions. We're committed to pursuing peaceful development. We'll unwearyingly pursue an independent foreign policy of peace and the win-win strategy of opening-up. There has been no change in China's foreign policy. We are glad to see that the Obama administration has expressed the high importance it gives to the 6-Party talks process and is ready to work with other relevant countries to advance the process.

六方会谈已经取得了重要进展，这是值得珍惜的。目前遇到一些困难，在就这样复杂的问题进行谈判过程中出现一些困难，我们应该看到，这是正常的。重要的是，各方都应该按照2005年9月19日达成的协议行事，要尽快地相向而行，完成第二阶段的行动，使得会谈进入第三阶段。中国将继续作为东道主为会议会谈取得进展作出自己独特的、建设性的努力。

Important progress has made in the 6-Party talks and we should cherish the progress that has been made. It's true that now the talks have encouraged some difficulties. But I believe it's natural that people will encounter difficulties when negotiating a settlement of such a complicated issue, what's important is that all relevant parties should earnestly implement the agreement reached on Sep. the 19th, 2005, they should work together towards their shared goal, complete the remaining action in the second phase as early as possible and bring the talk into its third phase. As the host of the 6-Party talks, China will continue to play its unique constructive role for continued progress at the 6-Party talks.

我们注意到，朝鲜方面宣布要发射试验通讯卫星，我们也注意到各国的反应，我们对有关的事态表示关注。我们认为，维护朝鲜半岛的和平稳定符合各方的利益，我们希望有关各方多做对此有利的事情。

We're aware of the DPRK announcement of test firing a communications satellite. We have also taken note of the reactions of relevant countries. We are following the development of the situation. We are of the view that safeguarding peace and stability on the KP serves the interest of all relevant parties.

中韩之间就建立自贸区进行了官方、企业界和学术界的讨论。我想，积极地推进这种研究、讨论，乃至于早日启动谈判，建成自贸区，这对于中韩双方都有着十分积极的意义，希望双方相向而行。

Regarding the establishment of China-ROK FIA, discussions have also been held among government officials, academics and people from the industries. I believe it's very positive thing for both China and ROK to continue to conduct such discussions and research and even move onwards to launching the related negotiations at an early date. I hope the two sides will make joint efforts and meet each other halfway.

我想，中日韩三国都应该成为反对投资和贸易保护主义的表率。中日去年贸易额超过2000亿，中韩接近2000亿。我们之间相互进一步开拓市场，我想，这有利于提振亚洲人民应对金融危机的信心，也符合我们两国和亚洲人民的利益。

In my view, China, Japan and the ROK should all be good examples in opposing trade and investment protectionism. Last year, China-Japan trade exceeded 200 billion USD, China-ROK trade approached 200 billion USD. I believe to continue to expand the market's presence in each other's countries will help boost the confidence of people in Asia in meeting this financial crisis, it also serves the interests of people of both countries and in Asia.


［中国日报记者］：
 杨外长您好，我们注意到，中国领导人在很多场合都表示过“外交要为经济建设服务”。请问外长，在金融危机继续扩散和蔓延的时候，中国外交应当怎样发挥作用，以应对危机并且支持国内保增长？谢谢。

We've noted that Chinese leaders have advocated the vision on many occasions that diplomacy should serve the goal of economic development in China. As the international financial crisis continues to spread and develop. What role should China's diplomacy play to meet the financial crisis and support economic development at home?


［杨洁篪］：
 我可以告诉大家，对中国外交部和中国驻外外交机构来讲，做好为国内经济发展服务，做好为推进中国跟有关国家经贸合作服务已经成为我们最重要的任务之一。

I can tell you for the Chinese Foreign Ministry and its overseas diplomatic commissions, one of our important tasks is to serve the goal of economic development at home and promote the business relations between China and other countries.

我们有的大使回国就告诉我，说他计算了一下，在他的工作时间里面，至少30％乃至50％是用于抓经济工作方面的事情。我们的驻外使领馆，为促成很多大的项目，为解决很多的经济方面的纠纷做了很多事。时间有限，我不可能一一说。

When some of the ambassadors com back and talk to me, they told me that in all their working hours, they have spent about 30-50% of all working time on dealing with economic affairs. Our oversea diplomatic missions have putting a lot effort in facilitating some major cooperation projects as well as settling disputes in the economic field. Because time is timed, it's impossible for me to list them one by one.

关于下一步这方面的工作我想谈几点：第一，我们将继续深入地分析国际经济金融形势的走向，并且向党中央和国务院提出我们的意见和建议。第二，我们要继续为保持乃至于提高中国同有关国家的贸易和经贸合作水平做出应有的贡献。第三，我们要为中国的企业走出去服务，并提供指导。第四，我们要进一步做好保护海外中国公民和企业的合法权益工作。谢谢。

As regards what we will do next, let me say the following. First, we'll make in-depth analysis into the evolution of the current international economic and financial situations and offer our suggestions and advices to the CPPCC and State Council. Second, we'll make our contribution to maintaining or even raising the trade and economic cooperation between China and relevant countries. Third, we'll provide services to Chinese companies as they go global and offer necessary guidance. Fourth, we'll continue to provide protection for the legitimate rights and interests of Chinese nationals and companies abroad.


［香港无线电视记者］：
 请问外长，在法国佳士得拍卖行在早前强行拍卖了中国圆明园的兽首铜像，之前发言人都说过了，这是伤害了中国人民的感情。法国总统在去年底在中国反对之下一意孤行接见了达赖。您能形容一下现在中法之间的关系吗？还有一个关于香港方面的问题，外交部如何维护香港在外国的权益和如何支持香港特区政府的对外交往？

The French company Christie insistent on going ahead with the auctioning of two bronze rabbit and rat heads from China's Old Summer Palace, the relevant Chinese department has said that this has offended the Chinese people. In spite of China's strong opposition, French Premier met with Dalai at the end of last year. How do you comment on China-France relations? My second question is what will the Chinese Foreign Ministry do to protect the overseas interests of Hong Kong compatriots and support the HK SAR government in conducting external exchanges?


［杨洁篪］：
 中国政府反对有关公司拍卖两只圆明园兽首，因为这些兽首是被窃掠的中国的流失的文物，中国有权追溯这些文物。这种雪上加霜的行为是很不道德的。

The Chinese government opposes the auction by relevant company of the two bronze rabbit and rat heads from China's Old Summer Palace. Because these two bronze rabbit and rat heads are cultural relics looted from China and China has the right to recover those lost cultural relics. This move is adding salt to injury and it's immoral.

我们外交部全力为香港的繁荣稳定做工作。我们吸纳了香港特区政府的代表参加华盛顿峰会，这次我们也吸纳了香港特区政府的代表团参加伦敦金融峰会。我们一直积极地推动有关国际组织在召开国际会议的时候，多想着点香港、澳门，到那里去举行，也为香港和澳门的政府官员、同胞们出去参加各种多边国际活动、会议创造条件。

就香港而言，我们外交部关注和处理了涉及600多起事件，涉及2000多香港同胞的领事保护事件。我们相信，在香港、澳门特区政府的领导下，香港和澳门同胞一定能够战胜金融危机。在中央政府的强有力支持下，香港和澳门一定会保持繁荣稳定。

The Chinese Foreign Ministry is committed to working to foster a good external environment for prosperity and stability in HK SAR. The central government invited HK SAR government officials to join the Chinese delegation and attend the Washington Financial Summit. We'll also invite officials from HK SAR to join the China's delegation for the London Financial Summit. We have also been encouraging the relevant international organizations to have Hong Kong and Macao more in their minds and host meetings there. We have also created conditions for the participation of Hong Kong and Macao government officials and people to participate in overseas multilateral activities and events. The Chinese Foreign Ministy followed and handled over 600 cases of consular protection with an involvement of over 2200 people in Hong Kong and Macao. We believe under the leadership of the HK and Macao SAR governments, people in the regions will tide over the difficulties during the financial crisis. We believe with strong support of the Chinese central government, HK and Macao will maintain prosperity and stability.

刚才问到中法关系，中法建交45年来，两国关系有了很大的发展，给两国人民带来了实实在在的利益。中方一直高度重视推进中法关系并为此作出了重大努力。当前，中法关系当中发生了问题，责任不在中方。我们希望法国方面对中方的重大关切作出正面的、积极的回应。最后我想强调，我本人对中法关系的长远发展是抱有信心的，因为这符合双方的共同利益，也是两国人民的呼声。

You also asked about China-France relations. In the past 45 years since the establishment of diplomatic relations, China-France relations have made a lot of progress and brought real benefits to people of both countries. China has always attached great importance to promoting relations with France and made tremendous efforts to this end. The current problem in China-France relations is not caused by the Chinese side; the response for it does not rest with China. We hope France will make a positive response to the major concerns of the Chinese side. Finally, I want to emphasize that I have confidence for the long-term development of China-France relations, because that serves the common interests of both countries and it's in accordance with the aspiration of both peoples.


［德新社记者］：
 在中国和欧盟的合作当中，其实涵盖了很多的领域，包括共同应对国际金融危机还有应对气候变化等问题。在去年，欧洲的一些老百姓感到不解的是，中国因为法国总统即将会见达赖而取消了在12月本该举行的中欧领导人会晤。在欧洲其实有些人不是特别了解，是否每次一些欧洲国家领导人接见达赖，即便是随便交谈或者是喝杯茶的时候都会威胁到中国和欧盟之间的合作呢？最近作为欧盟新的轮值主席国的捷克共和国提出召开新一轮中欧领导人会晤，中方是否会积极回应？是否参加？具体日期有没有确定？

The cooperation between China and EU has to tackle a lot of important issues, like the financial crisis and climate change. Last year, many Europeans were puzzled that China cancelled the China-EU Summit in December because French president was going to meet the Dalai Lama. There is a lack of understanding in Europe that China would suspend this important cooperation at any time, even when the European leader met the Tibetan religious leader for a tea, how do you respond to that? And the Czech EU presidency has proposed a new EU-China Summit in May in Prague, will China take part in this summit and is the date fixed?


［杨洁篪］：
 去年原定年底举行的中欧领导人会晤不得不推迟，其原因不在中方，人们都很清楚事情的经过。有希腊这个古典哲学文化的基础，我想他们的逻辑应该是很严密的。达赖方面提出要在中国的1/4的土地上建立他的所谓“大藏区”，要赶走中国驻扎在那里守卫中国国土的中国军队，要赶走世世代代在那生活的其他民族的中国人。这样的人就是一个宗教人士？德国、法国，其他的国家愿不愿意自己1/4的领土被分割出去？

The China-EU Summit had to be postponed at the end of 2007, the responsibility doesn't rest with the Chinese side and I believe people are clear about the cause of it. People in Europe know well the classic philosophy of ancient Greece. I believe they have very good logic. The Dalai side still insists on establishing a so-called greater Tibet on 1/4 of Chinese territory, they want to drive away the Chinese armed forces on the Chinese territory, and ask all non-Tibetans to relocate themselves, people who have long spent their lives on that part of the Chinese territory. You call this person a religious figure? Will Germany, France or other countries accept that a 1/4 of their territories will be separated?

请记住，中国是一直支持德国的统一大业的。因此，达赖绝对不仅仅是一个什么宗教人士，而是一个政治流亡者。我们同他之间的矛盾不是什么宗教问题、人权问题、民族问题、文化问题，而是要不要保持中国的统一，要不要允许把西藏从中国的版图上分裂出去的问题。世界上任何国家在处理对华关系当中，不允许达赖窜访，不允许达赖利用他们这些国家的国土从事分裂活动，这是国际关系准则的应有之意。并不是对中国的什么照顾，只不过是希望各国都按照自己对外宣称的标准来行事，那就是尊重国际关系准则，尊重国际法，尊重中国宪法，尊重中国民族区域自治法。我想说明的是，即将举行的中欧领导人会晤不是捷克方面一家提出的。这次会晤是由我们温家宝总理今年早些时候访问欧洲总部，同欧洲方面共同商定在今年上半年举行这次会晤。确定具体的时间在哪个月、哪天举行这不应该是什么大问题。谢谢。

Please keep in mind that China has always been a supporter of German's course of reunification. Dalai is by no means nearly a religious figure, but a political exile. Our differences with him are not over religious issues, human rights, democracy or culture. It's a major issue that is about whether we should defend China's unity and prevent Tibet from being separated from China's territory. In developing relations with China, other countries should not allow Dalai to visit their countries or should not allow their territories be used for Dalai to engage in separatist activities for Tibet independence. I think this is integral part of the norms governing international relations. This is not doing a favor to China. What we hope is that all countries when handling this issue will follow the principles that they have claims they always pursue. We hope that they all respect the norms governing international relations, international law, as well as China's constitution and law of regional ethnic autonomy. Let me draw your attention to this fact, the upcoming China-EU Summit was not proposed by the Czech Republic alone. This discussion was taken between Premier Wen and EU leaders during Premier Wen's visit to the EU headquarters earlier this year. I don't think it will be a big problem to finalize a date of the China-EU Summit.


［中国国际广播电台记者］：
 请问外长，中国如何定位自己在亚洲地区的作用和影响力？在金融危机形势下，中国如何推进亚洲的区域合作？谢谢。

I'd like to ask in the face of the international financial crisis, how does China define its role and influence in Asia? And what will China do to advance regional cooperation in Asia?


［杨洁篪］：
 中国是亚洲大家庭的一员，我们的外交政策就是“与邻为善、以邻为伴”。所谓“善”，就是希望邻居政治上稳定、经济上发展、民生上改善。所谓“伴”，就是我们要同我们的邻居建立和发展互利共赢的伙伴关系。只要环视一下周围，我们就会发现我们许多贸易伙伴就在亚洲。就是同印度，我们的贸易额也已经超过了500亿。中国的经济对世界经济的增长，去年贡献率是20％，我想对亚洲经济的贡献恐怕要超过这个数。

China is a member of the big Asian family; we pursue to establish amicable relations and partnership with surrounding countries. We hope to see political stability, economic development and the improved livelihood of the people in our neighboring countries. We are committed to pursuing partnership of mutual benefit with surrounding countries. If you look around, you will find that many of China's important trading partners are located in Asia. For example, our trade with India has topped 150 billion USD. The growth of China's economic contributed to more than 20% to grow world economy last year, and I believe the figure for the growth of Asian economy is even higher.

我觉得在当前国际金融危机背景下，中国和亚洲各国都需要开动脑筋、开拓创新，以便使亚洲的经济能够率先走出金融危机的阴影。

In the face of international financial crisis, I believe its important for China and other Asian countries to be more creative and take more pioneer steps so that our Asian economy will be one of the first to walk out from the shadow cast by the financial crisis.

具体讲，我们要进一步推进10+1、10+3的合作；我们要进一步推进“清迈倡议”的多边化，要建立亚洲的资本市场，要建立10+3的外汇储备库；我们要进一步推进大湄公河次区域的发展，中国要进一步地加强同南盟国家的合作等等。

To be more specific, we'll continue to promote 10+1 and 10+3 cooperation. We'll pursue the multilateralization of the Chiang Mai Initiative, establish the Asian Capital market and put in place the 10+3 foreign exchange reserves pooling. We'll also promote our cooperation with countries in the sub-region in the Mekong River and enhance cooperation with the Southern Alliance member states.

除了经贸方面，我们同亚洲国家有着长久的友好交往的历史，双方关系有着深厚的基础。交友贵在交心，古语说“以利合者，利尽则散”。我们同很多亚洲国家的关系不仅仅是一个经济、贸易方面的互利关系，我们是君子之交，是道义之交。我相信，亚洲的明天会比今天更加美好。

In addition to our strong business ties, China and Asian countries share a long history of friendly exchanges, our relations are solidly based. Making friends is about treating each other with every sincerity, as an old phrase reads/saying goes that cooperation driven solely by profits will soon end when there is no profit to gain. Our relations with other Asian countries are much more than just mutually beneficial cooperation in the economic and trade fields. Our relationship is a friendship of shared principles and integrity. I have confidence that there will be an even better future for Asia.


［摩洛哥通讯社记者］：
 面对现在国际金融危机，您对中非关系的发展有何展望？第二就是中国如何更加积极地参与在苏丹达尔富尔问题以及非洲北部一些冲突问题上的解决？

In the light of the current international financial crisis, what are the prospects of China-Africa relations? And anther question, how could China be more engaged in solving some African conflicts? Meaning Sahara in North Africa and Darfur in east Africa.


［杨洁篪］：
 中国同非洲国家有着传统的友谊，今天，中非的合作又登上了一个更高的台阶。2000年举行了中非合作论坛峰会，胡锦涛主席代表中国政府宣布了支持非洲发展的八项举措，现在这些举措要么正在顺利进行，要么已经完成。

China and African countries enjoy traditional friendship and cooperation between the two sides has been raised to a new level. In 2000, the summit of China-Africa Cooperation Forum was held in Beijing, on behalf of the Chinese government, President Hu announced 8 major policy measures supporting the development in African countries, good progress is being made in the implementation of some of these measures and some of these measures have already been completed.

我们也感谢非洲朋友们、兄弟们在台湾、涉藏、支持北京举办奥运会、抗震救灾等方面所给予我们的巨大支持。

We highly appreciated the tremendous support from our African friends and brothers on Taiwan, on Tibet, and on hosting the Beijing Olympic Games and in our fight against natural disasters.

有的国家元首跟我们国家领导人讲，我们国家太穷了，我们没有什么可以给你们的，我们给你们的就是我们的心。

Some leaders from some African countries told the Chinese leaders that our countries are too poor that we have nothing to give you. All we can give you is sincere heart.

我们很受感动。我们是心心相印的朋友、兄弟。胡锦涛主席前不久对非洲几国进行访问就表示，中国将一如既往地支持非洲的发展，一如既往地支持提高非洲国家跟非洲地区在国际和地区事务中的发言权和代表性。

We are deeply touched by this. We are very close brothers and friends. Not long ago, President Hu made a trip to some African countries, during the trip, he made it clear that China will continue to support African development and support a greater say and representation of African countries and the African Continent as a whole in international and regional affairs.

我想讲一下，中国不是嫌贫爱富之辈，中国也不是嫌贫爱“油”之辈，可以问问非洲没有石油的国家、没有天然气的国家，他们对中国的评价高还是对其他国家的评价高。

I'd like to say that China will not develop relations based on whether a country is wealthy or poor. Nor is China a country that only pursues relations with the country because that country is rich in oil. You can ask some African countries without rich oil or gas reserves whether they have a better impression of China or other countries.

即使我们同非洲国家发展能源方面的合作，这也是互利共赢的。非洲朋友们、兄弟们，要把他们潜在的优势变成现实的优势已经几百年了，还要让他们等下去吗？有人还要劝告他们等下去。这种劝告是道德的吗？他们有资格做出这样的劝告吗？中非的合作是互利共赢的，我相信，今后的这种合作还要发展。再说，同非洲国家发展互利合作的不单单是中国这一个新兴大国，其他的新兴国家都在发展，做何解释？

Our energy and resource cooperation with African countries is based on mutual benefit. It has been 100s of years since our African brothers and friends cherished the dream of translating their potentials into real strength. Should someone still advice them to wait? And do you think such an advice is a moral one? Are they in the position to provide such advice? Our cooperation with Africa is based on mutual benefit; we'll continue to pursue such mutually benefit and win-win cooperation. Besides, China is not the only big emerging country that is developing cooperation with Africa, there are many other emerging big countries having similar cooperation and how would you explain that?

至于撒哈拉问题，我们希望有关各方通过协商对话能够得到妥善解决。

On the issue of Sub-Sahara, I hope that the relevant parties will engage in dialogue and consultation for proper resolution.

关于达尔富尔问题，我们的立场是劝和促谈。我们希望关于达尔富尔的维和行动和政治谈判进程能够继续取得进展。

On the issue of Darfur, our position has always been to promote a dialogue and peace talks. We hope to see continued progress in both peacekeeping operations and the political process in Darfur.

我们继续支持非盟、联合国和苏丹政府这三方的主渠道来发挥主要的推进作用。我们向苏丹人民、向达尔富尔人民提供了很多援助，我们向达尔富尔人民提供了1.4亿元人民币的援助，我们还向非盟特派团和联合国信托基金提供了援助，我们在当地，在苏丹的公司也参与了打井，提供学校必要的设备等等，更不要提我们已经率先派出了多功能的工兵团去达尔富尔地区。

We'll continue to support the role of the tripartite mechanism involving the AU, UN, the Sudanese government as the main channel. We have provided assistance to people in Sudan and people in Darfur. We have provided people in Darfur with aid goods worth 140 million RMB. We've also made donations to the AU mission in Sudan and UN Trust Fund, our companies in Sudan have helped sink wells or provide equipment to local schools in Darfur. In addition, China is among the first to send a multifunctional contingent of engineering soldiers to Darfur.

我们希望达尔富尔问题早日得到解决，我们也希望各方多做对此有益的事，而不是相反。谢谢。

We hope to see an early resolution of the Darfur issue, and we hope that all relevant parties will do things to facilitate this, not the opposite.


［新华社记者］：
 我的问题是关于杨洁篪部长您的。我们知道，自新中国成立以来，历届外长都在出色完成历史使命的同时，以自己的个人魅力赢得了世界的赞赏。请问，您担任外长以来有什么样的体会？在与各国外长打交道的过程中有什么难忘的回忆？能否借此介绍一下您个人的外交理念以及当前中国在复杂形势下的外交理念？

We know that successive foreign ministers of the PRC have all faithfully discharged their duties as Foreign Minister, and also won the applause from the international community with their personal charm and appeal. I'd like to ask that what has struck you most in your interaction with foreign counterparts and if you can share with us your diplomatic vision particularly under the current difficult circumstances?


［杨洁篪］：
 这一年多来我自己还是感触挺多的。我对自己有机会为国效力感到非常幸福。我觉得中国外交当前一个特点就是同发展是密不可分的。外交要为中国的经济发展服务，要为中国的社会进步服务。

Actually, there are many unforgettable things since I became China's foreign minister more than a year ago. I feel very happy that I have this opportunity to serve my country. I think one important feature of China's diplomacy now is that diplomacy is closely tied with development. Our diplomacy must serve China's economic development and social progress.

我们国家现在一个中心任务是发展经济。现在中国的外交不单单是为国家的经济发展创造一个良好的外部环境问题，我们在相当程度上是要直接地为中国经济发展服务。所谓直接就是对一些大的项目、两国经贸当中一些大的事件，我们都要高度关注，都要建言献策。

You know the central task of our country is to develop the economy. Now China's diplomacy is more than just fostering a favorable external environment for China's economic development at home. In many occasions and under many circumstances, we need to directly serve China's economic development. By directly, what I mean is we must pay very close attention to all major cooperation projects and major issues in the business relations between China and other countries and offer our advice and suggestions.

现在每遇到一个问题，我脑子里是会有连锁反应的。遇到一个国际问题，我就会想这对我们国内会产生什么样的影响，是正面的还是负面的？外交部应该做什么事情？我们的驻外使馆应该朝哪方面努力？

Every time I encounter an issue, it will set off a chain effect in my mind. Whenever I encounter an international issue, the first thing that came to my mind is that what impact will it have on Chinese domestic development? Is it positive one or is, it negative one? How should the Chinese Foreign Minister and its overseas diplomatic missions react to it?

国内发生一些事，我们就会想到如何妥善处理好它在国外所产生的影响，或者利用好它在国外会产生的影响。

For things that are taking place at home, we should consider how to make the best of the overseas impact of such things taking place at home.

恐怕是要眼观六路、耳听八方、胸怀大局、处置得当。

Seem that we should be receptive to all sources of information and knowledge and always keep the big picture in mind.

这一年多来，我接触了很多别国的外长，应该讲他们都有很多长处值得我学习。我发现他们大多数人有一个特点，除了外交以外，他们自己还有特别的嗜好。

In the past one year and more, I do have had a lot of contacts with my foreign counterparts. I should say that there was a lot that I can learn from them. One thing I found they do share is that besides their focus on diplomatic work, they also have their own hobbits.

有位外长在我刚当外长的时候跟我讲，他说我干了这么多年的外长，靠的就是网球拍子，因为我打网球，这样能够保持我身体健康，有充沛的精力去干外交。我喜欢打乒乓球，前两天赢了一个比我水平高的人，赢了几盘，我今天情绪特别高。

For instance, some foreign ministers told me when I just became Chinese Foreign Minister that they have been relying on their tennis rackets all through the years of being foreign ministers to keep them fit and having enough energy. Well, you know that I like playing table tennis and a couple of days ago, I won a few games in my match with a player that is supposed to be better than me. So I'm in very good spirit today.

告诉大家，我是好胜心很强的人，我是个不服输的人，我觉得这个精神对我在外交上是有用的，当然要客观分析。

Frankly, I'm a person who wants to win and I don't accept defeat that easily. I think it will help me in doing diplomatic work. At the same time, I know that I have to have an objective judgment of the situation always.

现在的世界外交不应该是零和游戏，应该是互利共赢的局面。中国外交一直秉承的是中华民族一脉相承的和谐合作互利共赢的理念。我认为，以人为本、外交为民应该解释为，为中国人民和世界人民的根本利益去努力工作，做好服务。谢谢大家！

Diplomacy in today's world should not be a zero-sum game. It should be one of mutual benefit. In pursuing Chinese diplomacy, we always follow the fine tradition of the Chinese nation, that is, to pursue harmony, cooperation and mutual benefit. Our vision is to put people first and doing diplomacy for the people, Guided by this vision, we should always work hard to defend the fundamental interests of the Chinese people and people of the world.

Thank you all.
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［李肇星］：
 女士们、先生们，上午好。我们高兴地邀请到温家宝总理与中外记者见面，并回答提问。现在先请温总理讲话。

Ladies and gentlemen, Good morning! We are delighted to have Premier Wen Jiabao with us today and he is here to meet the journalists from the news media both home and abroad and answer your questions. Now Premier Wen will make a few opening remarks.


［温家宝］：
 记者朋友们，早上好。今年的两会是在应对国际金融危机的关键时刻召开的。人民代表大会通过了政府工作报告，也批准了政府应对金融危机的一揽子计划。我的心情很不平静。我记得在去年9月24日，我在纽约就讲过一句话，就是“信心要比黄金和货币还要重要”。那时，世界还是一片迷茫，我们对于金融危机的发展前景也看不清楚。现在，时间过去不到半年，我们已经提出了一揽子应对计划。实现这个计划，我依然认为，首要的还是要坚定信心。只有信心才能产生勇气和力量，只有勇气和力量才能战胜困难。我希望我们这次记者会能够开成一个提振信心和传播信心的会，我想这应该是每位记者的良知和责任，也是人们的期望。莫道今年春将尽，明年春色倍欢人。我期待着明年中国和世界都会变得更好。谢谢大家。

Dear friends from the news media, Good morning! This year the two sessions was held at a very crucial time of the international financial crisis. The NPC has approved the Report on the Work of the Government and endorsed the government's package plan to tackle the international financial crisis. In this context, I can not set my mind at ease and I recall back on the 24th of September in New York, I said the following lines: Confidence is more important than gold and money. At that time, the world was still at a loss and we were not so sure or clear about the future development of the international financial crisis. Now less than half a year has past, we have already proposed and introduced a package plan to tackle the impact of the international financial crisis. To attain our goal in this plan, I think, first and foremost, we need to have very strong confidence. Only when we have strong confidence, can we have more courage and strength. And only when we have the courage and strength, can we overcome the difficulties. I hope that today's press conference can be turned into one that would boost the confidence and spread the confidence the world over. I think this is the conscience and responsibility that every journalist should have here. This is also the expectation of the people far and wide. Do not regret that the spring is departing, come next year as it will be twice as enchanting. I very much hope to see that next year in China and in the whole world people will be better off. Thank you!


［中国日报记者］：
 请问总理，为应对国际金融危机，政府推出了4万亿经济刺激计划。但是我们注意到，您的报告中并没有像我们预期那样推出一些新的刺激计划，这是否意味着这一轮措施运作良好，未来还会推出新的经济刺激方案吗？此外，这4万亿中只有1.18万亿来自中央政府投资，如何保证其余资金的来源？这4万亿里面有多少是原计划投资，又有多少是新增投资？

Thank you Premier, I am from China Daily and its website. Just you have introduced a 4 trillion RMB strong stimulus package to tackle the impact of international financial crisis. We have noted that in this report you have introduced the plan but you have not introduced a new stimulus package as expected by people outside the government. I would like to know whether this means that the first stimulus package has been working quite well. Or in the future, is there possibility for the government to introduce new stimulus package? And in this package 4 trillion RMB will be made as an investment by the government, only 1.18 trillion RMB will come from the central government. How can you ensure the source of the money for this plan? And among the 4 trillion RMB, how much of the money is from the old plans and how much is for the new plans? Thank you!


［温家宝］：
 你的问题很重要。就是一个传言和误解，造成了世界股市的大幅波动。其实，人们没有读懂中国所采取的一揽子计划的全部内涵，我需要借这个机会再扼要地向大家介绍一下。

I think you have raised a very important question. I know that some rumors and some misunderstanding have set the global stock exchanges on a roller-coaster ride. In fact, I don't think people were really appreciating what we mean in the package plan which is very important. I would like to take this opportunity to give you an outline of this plan.

经过半年的努力，我们形成的一揽子计划包括四项内容，就是大规模的政府投入、大范围的产业调整和振兴、大力度的科技支撑和大幅度地提高社会保障水平。这四项是互相联系、不可分割的整体，它体现了我们计划的远近结合和标本兼治。

First, thanks to our efforts over half a year, we have formulated a package plan that is four pronged. Namely, the massive government investment, wide-ranging industrial readjustment and rejuvenation plans, intensive scientific and technological support and substantial improvement of social security. These four aspects of the plan are interrelated with one another, and they form an integral whole that can be divided from one other. This also shows that this plan is aimed at addressing both the short-term needs and long-term needs and aimed at addressing not only the symptoms but also the root causes.

第二，大规模的政府投入是最直接、最有力、最见效的措施。它包含着政府直接投资1.18万亿，这是指中央政府。也包含着通过投资项目的实施，吸引社会投资和民间投资，包括银行的信贷。我可以明确地告诉大家，这1.18万亿完全是新增的。今年，在我们的预算中已经落实5950亿。

Secondly, massive government investment is the most direct, strongest and most efficient way to boost the economic growth. According to this plan, central government will make direct investment worth about RMB 1.18 trillion. Of course, by implementing those investment projects, we are also aimed at attracting investment from the non-governmental sources and other private capital, including loans from the banks. I can tell you very clearly that as far as the RMB 1.18 trillion is concerned, this money is totally for new investment. For this year's budget, we have already allocated RMB 595 billion for this purpose.

第三，我们政府投入的1.18万亿主要用于民生工程、技术改造、生态环境保护和重大基础设施建设，其他若干方面都不在这两年4万亿的计划当中。比如我们减免税费实际将超过5000亿，达到6000亿；我们提高企业退休工人养老金的标准；对1200万教师实行绩效工资，提高他们的工资水平；增加农民的收入，扩大补贴范围，提高补贴标准；我们将在三年内使用8500亿实行医药卫生体制改革。所有这些资金都不在4万亿当中。

Thirdly, the 1.18 trillion RMB of investment to be made by the government will be used mainly in the projects concerning people's well-being, technological upgrading, transformation, project related to environmental protection and major infrastructure development projects, and many other projects in other areas not included in this plan of the 4-trillion-RMB investment in the space of two years. For example, the total tax relief we are going to introduce will be far beyond the level of 500 billion RMB, it will reach the level of 600 billion RMB. We will increase the old age pensions for the retirees from enterprises and we will introduce a performance based wage system for the 12 million teachers in this country to raise their remuneration. We will also increase farmers' incomes and to broaden the scope of the subsidies and raise the subsidy levels. In the space of 3 years, we will plan to invest 850 billion RMB to reform the medical and health care system in this county. All these aspects are not included in the 4 trillion RMB investment plan.

第四，我们新增的两年4万亿投资，有些项目确实是原来“十一五”规划当中的项目，比如公路和铁路等基础设施建设。这些项目是经过充分论证的，是有准备的，我们要加快速度推进。不然的话，我们怎么能在这么短的时间内，确定这么多的基础设施建设呢？有些项目是新安排的，比如保障性安居工程建设，我们计划三年要解决750万户困难群众的住房问题、240万户棚户区改造问题，这是新安排的。所有这些项目都是经过论证的，而且将会全部公开，全过程接受监管。

Fourth, in the 4 trillion RMB investment plan for 2-year period, some of the projects are already identified by the 11th five year plan, mainly in the field of infrastructure development such as road construction and railway development. These old projects have already been evaluated and necessary preparations have already been made. For these projects what we are going to do is to speed up their development and construction. Otherwise, how can we identify so many infrastructure development projects in such short span of time? Of course, there are also new projects listed in the plan. For example, the government subsidized housing project, in the space of 3 years, we are going to resolve the housing difficulties for 7.5 million households and for 2.4 million households living in shanty towns. These are all new programs and these programs are also going to be fully debated and evaluated. The whole process will be transparent and be subjected to the supervision.

第五，应对这场金融危机，我们做了长期的、困难的准备，我们预留了政策空间。也就是说，我们已经准备了应对更大困难的方案，并且储备了充足的“弹药”，随时都可以提出新的刺激经济的政策。谢谢。

Fifth, we are prepared to tackle a protracted and very difficult international financial crisis and we have already reserved a leeway for ourselves in our policy formulation, which means that we have already had our plans ready to tackle even more difficult times. To do that, we have reserved adequate "ammunitions" which means anytime we can introduce new stimulus policies. Thank you!


［美国《华尔街日报》记者］：
 总理您好，我有两个问题想提问，中国现在已经变成美国最大的债权国，您怎么评价美国政府应对国际经济危机所采取的措施？有些人认为，美国巨额的债务会导致美元贬值，您是否担心中国在美国的投资呢？如果担心的话，中国在分散投资风险的策略是什么呢？第二，您能不能保证中国不会让人民币贬值，至少在短期内不会让它贬值？中国会不会向国际货币基金组织提供资金支持？

Mr. Premier, I'm with Wall Street Journal. My name is Andy Brown and I have two questions. China is now the largest creditor of the United States. And how would you comment on the US government's policy to tackle the financial crisis? Some people are saying that given the huge debt level of the United States, it is likely that the US dollar will further depreciate. Are you worried about the Chinese investment in the United States? If so, what is China's investment strategy to diversify investment risks? Can you ensure or give your words here that China would not devalue the RMB currency, or at least in the short term? And the other question is whether China will increase its contribution to the IMF?


［温家宝］：
 您的中文讲的真好，而且您一连就提了三个问题。中国确实是美国最大的债权国，美国又是世界上最大的经济体，我们十分关注美国经济的发展。奥巴马总统的新政府采取了一系列的应对金融危机的措施，我们对于这些措施的效果予以期待。

You speak very good Chinese and you actually raised three questions. It is true that China now is the largest creditor of the United States. The United States is the largest economy in the world. We follow very closely to the economic development in that country. President Obama and his new administration have introduced a host of steps to tackle the international financial crisis. And we do have our expectations of the effect of those steps.

我们把巨额资金借给美国，当然关心我们资产的安全。说句老实话，我确实有些担心。因而我想通过你再次重申要求美国保持信用，信守承诺，保证中国资产的安全。

We have actually lent huge amount of money to the United States, of course we are concerned about the safety of our assets. To be honest, I'm a little bit worried. And I would like to through you to call on the United States to honor their words, stay credible nation and ensure the safety of Chinese assets.

众所周知，经过多年的改革和建设，我们积累了巨额的外汇，这显示了中国的经济实力。我们外汇经营第一位的原则是防范风险，我们始终坚持外汇“安全、流动和保值”的原则，并且实行多元化的战略。

As you may know, thanks to China's reform and development over the years, we have accumulated a huge mount of foreign exchange reserves, and this has shown the economic strength of China. In managing our foreign exchange reserves, the number one principle that we follow is to fend off risks. We always adhere to the principle of safety, liquidity and good value of our foreign exchange reserve management. We have also adopted a diversified strategy in this regard.

在外汇储备这个问题上，我们第一位的是维护国家的利益。同时，我们也要考虑国际金融整体的稳定。因为这两者是相互联系的。

When it comes to China's foreign exchange reserve, first and foremost, we need to ensure China's national interests. And at the same time, we also need to take into account the overall international financial stability and I think these two aspects are interrelated.

至于你提到人民币贬值，这不符合实际情况。从2005年7月份，我们实行汇率改革以来，人民币相对美元升值21％。特别是最近这一年，虽然人民币对美元贬值的幅度并不那么大，但是由于欧洲货币、亚洲货币大幅地贬值，人民币实际上也处在升值的状况。这对于我们外贸出口带来了压力。

As for your question about the possible devaluation of the RMB, I don't think the RMB is depreciating. Since July, 2005, China introduced the reform of exchange rate formation mechanism and ever since that reform was introduced, the RMB has appreciated against the US dollar by 21%. In the past one year, we can see that although there is a little bit depreciation of the RMB against the US dollar, but at the same time, we have seen drastic depreciation of currencies of European Union Countries and some Asian Countries. In this context, the RMB is actually appreciating in comparative terms. This has also put more and more pressure on China's export.

我们的目标是在合理、均衡的水平上保持人民币币值的基本稳定。但是，这是由我们自己决定的，任何国家不能对人民币升值或贬值施加压力。

Our goal is to maintain basically stable RMB currency at a reasonable and balanced level. At the end of the day, the decision is for China itself to make. No country is in the position to pressurize the Chinese side to appreciate or depreciate the RMB.

我们十分关注国际货币基金组织的增资问题，而且认为这个问题十分复杂。我想提出几点原则。

We follow closely the issue of increasing contribution to the IMF. We believe that this is quite complex and I would like to make the following principles:

第一，要改革国际货币基金组织的内部治理结构，防范融资及投资的风险，贯彻权利与义务相平衡的原则，更多地关注发展中国家的利益。

Number one, it is necessary to reform the internal governance structure of the IMF to fend off the financing and investment risks. It is also important to implement the principle of striking a balance between rights and obligations. At the same time, the IMF should also pay more attention to the interests of developing countries.

第二，国际货币基金组织的增资不是一个国家的事情。我们主张组织内的各成员国依照份额共同承担责任。

Number two, to increase the contribution to the IMF is not a matter just for one single country. We believe that it is necessary for all members of the IMF to shoulder the responsibilities together in accordance with the quotas they have.

第三，我们还要扩大其他国际金融机构采取多种融资方式进行融资。

Number three, we also need to encourage other international financial institutions to develop various means to provide financing.

第四，任何国家对国际货币基金组织的增资都要从本国实际出发，本着自愿的原则。谢谢。

Number four, for whatever country in this world, any contribution to be increased to the IMF should be made in light of the actual conditions of that particular country and on a voluntary basis. Thank you!


［香港亚洲电视台记者］：
 我们注意到，在您的政府工作报告里提到中央会全力支持巩固香港国际金融中心的地位，同时也会促进澳门经济适度多元发展。我们也注意到，在去年年底的时候，中央政府也推出了珠三角改革发展规划纲要，港澳各界对中央的这些举措都有很大的期待。同时我们也看到，正如您所说的，这场金融危机还在蔓延，还没有见到底，港澳作为开放型的经济体，受到的冲击也越来越呈现出来。中央在支持港澳抵御这场金融危机方面是否还有更新一步的计划呢？

Thank you Premier for giving me this opportunity. I am with Hong Kong ATV. we have noted that in your Report on the work of the Government you indicated that the central government will go all out to support and consolidate HK's status as international financial centre. The central government will also go all out to support the diversified development at a proper level by Macao. At the end of last year, the central government also approved the reform and development plan for the pearl river delta area. HK and Macao have a lot of expectations of this plan. As you just said that the international financial crisis is still spreading and it has yet to hit the bottom. And the negative impact of the financial crisis are now being felt more acutely in HK and Macao. I would like to know that, what kind of new steps will the central government take to support the efforts of HK and Macao to tackle the financial crisis.


［温家宝］：
 中央十分关注港澳地区在这场金融危机中所遇到的困难，我在报告中已经提出了若干措施。我想再清晰地表达四点。香港是国际金融中心，应对金融危机最重要的是要保持金融的稳定，维护国际金融中心的地位。为此，第一要加强内地与香港的金融合作。我可以告诉你，关于人民币结算的方案，中央有关部门已经制定完了。经国务院批准以后，将尽早实施。

In my Report on the Work of the Government, we have already introduced several steps to support the efforts of HK and Macao in this regard. I would like to make four points in clear terms. Number one, HK is the international financial centre. What is most important for HK to tackle the international financial crisis is to maintain the financial stability and to retain the status as the international financial centre. To this end, I believe it is necessary for HK and mainland to strengthen their financial cooperation. I can tell you here that as far as the RMB settlement plan is concerned, the competent central government departments have already formulated the plan. Once the plan is approved by the state council, we will see to it that the plan be implemented as quickly as possible.

第二，加快推进内地涉及港澳的基础设施建设。在这里我也清楚地表明，港珠澳大桥融资问题已经解决，各项准备工作加紧进行，年内一定开工。

Number two, we want to accelerate the infrastructure development concerning the mainland, HK and Macao. I want to make it very clear here that actually the financing problem plaguing the HK, Zhuhai and Macao bridge project has already been resolved and preparations are being made very intensively. We will try to make the construction start before the end of this year.

第三，在今年内将会签署CEPA的补充议定书，主要是对香港扩大服务业的开放。

Number three, within this year, supplemental agreement to the CEPA between mainland and HK will be signed. According to the supplemental agreement, we will further increase the access to the mainland markets by the service sector in HK.

第四，中央已经批准珠三角改革和发展的长远规划。这个规划将有利于发挥三地的优势，加强合作，优势互补。

Number four, the central authorities have already approved the long-term plan for the reform and development of the pearl river delta region. In accordance with this plan, we will be able to give full scope to the advantages of the three areas and further strengthen their cooperation and enable these three areas to draw on each other's strength.

第五，为实现澳门适度多元化的经济发展，中央也准备采取新的举措。

Number five, in order to encourage a properly diversified development by Macao, the central government is also prepared to introduce new steps.

香港、澳门有应对亚洲金融危机的经验，我们完全相信在特区政府的领导下，两地的人民有能力应对金融危机，克服困难，继续保持繁荣和稳定。最后，我想再次表示，祖国永远是港澳的坚强后盾，我们会鼎力支持香港和澳门的经济发展。谢谢。

People in HK and Macao have experience in tackling the Asian financial crisis. We also have full confidence that under the leadership of the Hong Kong Special Administrative Region Government and Macao Special Administrative Region Government, people in HK and Macao are fully capable to tackle the international financial crisis and be able to overcome the difficulties and maintain the prosperity and stability in HK and Macao. Before I conclude my answer to this question, I would like to reassure you that the motherland is always the strongest supporter of HK and Macao. We will do what is in our power to support the economic development in HK and Macao. Thank you!


［人民日报人民网记者］：
 总理好，面对国际金融危机的冲击，您在多个场合，包括刚才都强调信心比黄金更重要。请问总理，您的信心从何而来？还有，在政府工作报告中，您提出国内生产总值增长8％左右的目标。对此，国内、国外都有人对实现保八的目标持怀疑态度。请问总理您怎么看这个问题？谢谢。

Thank you Mr. Premier, I am with People's Daily and its website. Given the impact of the financial crisis, you have said on many occasions and actually you said just now that confidence is more important than gold. Where does your confidence come from? What is the basis of the confidence? In your report on the work of the government, you also set the goal of ensuring the economic growth rate at 8% for this year. On this goal of 8% growth rate, people both inside the country and abroad have raised their doubts. How would you say on this issue?


［温家宝］：
 大家十分关注今年是否能够实现GDP增长8％的目标。我认为实现这个目标确实有难度，但是，经过努力也是有可能的。我想，对于8％左右的经济发展的目标，可以从三个方面来认识。第一，要考虑它的需要和可能；第二，这是政府的承诺和责任；第三，它表明我们的信心和希望。我举个例子，目标不是决定一切的，但是它就像一艘航船中的罗盘一样，如果一艘航行中的船没有罗盘，它就不知道朝什么方向航行，什么时间到达。有一句谚语：这样的船只有逆风不会有顺风。

People are all very concerned about whether China would be able to attain the goal of 8% GDP growth for this year. I would admit that it will be a difficult job. This being said, I also believe with considerable efforts, it is also possible for us to attain the goal. I think we need to approach the issue of a 8% goal of economic growth from the following three prospects. Number one, we need to take into account the necessity and possibility for this goal.

Number two, this goal is the indication of the government commitment and responsibility. Number three, this goal also shows the confidence and promises we have for the future. I can give you an example. I don't think by setting a goal we can determine or decide on everything. But setting a goal is like installing a compass on a sailing vessel. If there is no compass on a sailing vessel, they would not be able to know where the vessel is heading and when the vessel will arrive at its destination. There is a saying goes to the effect that if this vessel has no compass, then all it has or is racing to will be headwinds rather than tailwinds.

关于实现8％左右这个目标的可能性，我在报告中已经阐述了。我想再强调三点：第一，中国正处在市场化和城镇化加快发展的时期，也处在消费扩大和结构升级的时期。中国13亿人口有9亿农民，如果你到农村去看，我以为，在那里有多少的投资都不算多．中国的市场无论从人口和面积来看，都比欧美的市场更大。

As far as the possibility and importance of the 8% growth rate goal is concerned, I think I had already made it clear in my Report. Here I would like to stress the following points. Number one, China is now in the stage in which China accelerate the industrialization and urbanization. China is also in the stage and at the time when China is going to further increase its consumption and upgrade its consumption structure. Among 1.3 billion people we have in this country, about 900 million are farmers. If you go to the countryside and take a look for yourself, you will see, in fact, that no matter how much investment you may make in the countryside, that will not be enough. China's market potentials are far larger than EU countries or the US given the population it has and given its size.

第二，中国有充沛的劳动力资源，而且有众多的人才优势。虽然当前就业存在困难，但从长远看，这是发展的重要条件。

Number two, China has abundant labour resources and we do have our own competitive edge in terms of talent. Although now, we do face some difficult problems in employment, in the long-term perspective, these are going to be advantageous conditions we have in development.

第三，经过十年多的改革，中国的金融基本是健康和稳定的，这为经济发展提供了强有力的支持。我可以做一个比喻，如果说美国、欧洲是在金融危机和实体经济受到影响两条战线上作战的话，那么中国金融要防范风险，但是我们没有拿财政的钱去补金融的窟窿。相反，在这个时候，金融为经济建设提供了大量的贷款，这个数字你们都知道。去年11月份，贷款4700亿，12月份7700亿，今年1月份1.62万亿，2月份1.07万亿。

Number three, thanks to our reform over the past ten years, China's banking sector is generally sound and stable. And the banking sector of this country has offered very strong support to the economic growth of China. I can give you a comparison. Now the US and the EU countries are fighting the international financial crisis on two fronts. One front is the international financial crisis itself, the other front is in the real economic sectors. In China, of course, in the financial sector we need to fend off the risks. However, we have not used the penny from the fiscal resources to plug the loop holes in the banking sector in this country. On the contrary, the banking sector in this country has offered and extended a large ammount of credit to boost economic growth. The figures are very clear to you, I believe. In November last year, the newly extended loans stood at about 470 billion RMB, and December last year, 770 billion; January this year, 1.62 trillion RMB；February, 1.07 trillion RMB.

其实，最为重要的就是经过几个月的努力，中国人的心开始暖起来了。我以为，心暖则经济暖，我深知这场金融危机任何国家都不可能独善其身，克服困难也不能脱离国际经济的影响。但是我们懂得一个道理，那就是乞火不若取燧，寄汲不若凿井，就是说你想得到水不如自己去凿井。因此，我希望全体中国人都要以自己的暖心来暖中国的经济。谢谢。

What is important about our effort to tackle the international financial crisis is that over the past few months, thanks to the effort we have made, we have seen that the hearts of the Chinese people have begun to feel the warmth. We believe that the warm hearts of the people will also pass on the warmth to the economy. We know full well that no country in today's world can stay immune to the negative impact of the international financial crisis and we cannot overcome the difficulties of the crisis out of the context of the international economic difficulties. But we know full well that we would better fetch a flint than beg for light and we would better dig a well ourselves than beg for water from others. That is why I hope that all the Chinese people would be able to pass on the warmth they feel in their hearts to the Chinese economy. Thank you!


［英国《金融时报》记者］：
 刚才您在回答提问的时候就提到，中国实际上在农村地区有很大的投资需求，请问鉴于中国有2万亿美元的外汇储备，现在还把钱去借给那些富裕的国家，这是否说得通？第二个问题是有关西藏的。就西藏而言，尤其是从上周以来，在西藏地区以及包括西藏自治区以外的其他藏区，安全措施得到了空前的加强。有鉴于此，这是否意味着中国在该地区所实施的政策存在着严重的问题？

Premier Wen, I'm from Financial Tunes. You mentioned in your previous response that China has a huge domestic needs for spending particularly in rural areas. In that context, does that make sense for China to have 2 trillion dollars of reserves which money you affectively lend to richer countries? Second question is about Tibet. Last week particularly has seen extraordinary security measures not only in Tibet autonomous region but in other Tibetan parts of China. Given these very extreme security measures, does it not indicate that there are serious problems in your policies in the region of the country?


［温家宝］：
 关于第一个问题，其实我在英国回答《金融时报》记者问题时已经谈到了，但是我还想说明一下。

As for your first question I think I had already given an answer to the question raised by FT in the UK. Still I would like to use this opportunity to make further clarification.

中国的外汇储备是中国人民通过辛勤劳动而创造出来的，它提高了中国对外支付的能力，也表明了中国经济的实力。但是，外汇储备资金实际上是银行的借贷，不是财政资金。外汇资金主要还得用于对外投资和对外贸易。我们已经采取了外汇储备多元化的经营方针，从现在看，我们外汇总体上是安全的。我们将进一步扩大开放，利用两个市场和两种资源，充分发挥外汇储备的作用，使外汇储备既能做到“安全、流动和保值”，又能支持国家建设和改善人民生活。

China's foreign exchange reserves are created thanks to the strenuous efforts made by the Chinese people. This has greatly increased China's capacity to pay in external transactions and trading. At the same time, this has also demonstrated China's economic strength. However, the holdings of foreign exchange are in the form of borrowing on the account of the banks. Foreign exchange reserves are not money of fiscal resource. The use of the foreign exchange reserves should be made mainly in external investment and international trade. We have already introduced a diversified strategy in managing our foreign exchange reserves. As far as the current state is concerned, our holdings are generally safe. We will further open up China to the rest of the world to make full use of both domestic and international markets and domestic and international resources. We need to give full play to the role of foreign exchange reserves. So that the foreign exchange reserves we have will not only be following the principle of good value, safety and liquidity but also support the national development and improvement of people's lives.

西藏的总体形势是安定的，西藏人民希望安居乐业。宪法和民族区域自治法保障了西藏人民的自由和权利，特别是宗教信仰自由。国家这些年也加大对西藏的财政投入，加快西藏经济建设的步伐，努力改善农牧民的生活。西藏将坚定不移地实行对外开放的方针，这是西藏自身发展的需要。你所提的问题，恰恰相反，西藏的安定和西藏的继续进步，说明我们政策的正确。谢谢。

The situation in Tibet is on the whole peaceful and stable and the Tibetan people hope to live and work in peace and stability. Both the Chinese constitution and the law on regional ethnic autonomy have provided the freedom and rights for the people in Tibet, particularly their freedom of religious belief. Over the past few years, the state has also made efforts to increase fiscal input in Tibet to accelerate the economic development in the region and improve the livelihood of the farmers and herdsmen in Tibet. Tibet will remain committed firmly to the policy of opening up because this meets the needs of Tibet's own development. Actually I believe that we need to put your question to the other ground, that is the true fact. Tibet's peace and stability and Tibet's continuous progress have proven that the policies we have adopted are right. Thank you!


［台湾中央社记者］：
 温总理您好。我的问题是有关两岸经济合作协议的问题。这个议题两岸都很关切，我想请教总理，今年之内是否有可能完全签署，以及完全签署后是不是代表台湾可以顺利参与东盟10+1机制。二是关于台湾参加世界卫生大会的问题，总理在政府工作报告中曾经提到会通过与台湾协商对这个问题做出合情合理的安排。在这里想请总理进一步为台湾民众分析台湾今年参加世界卫生大会的可能性。另外一个是比较个人的问题，总理知道台湾观光资源很丰富，也很多元，如果您有机会到台湾走一走的话，不知道您会想去哪儿看一看？谢谢。

Thank you Mr. Premier, I am with the CNA from Taiwan. My question is about the economic cooperation agreement for the two sides of the Taiwan straits. People from both sides of the straits are very much interested in the signing of such an agreement. I would like to know that is it possible to sign such an agreement before the end of this year? If so, will that mean that Taiwan would be able to participate in the ASEAN plus one mechanism in this regard. In your Report on the Work of the Government, Mr. Premier, you also said that the mainland is willing to make fair and reasonable arrangements for Taiwan's participation in World Health Assembly. I would like to ask you to kindly analyze the situation for people back in Taiwan, is it possible for Taiwan to participate in the activities of the World Health Assembly this year? The final question is that, we know Taiwan is renowned or its rich sight seeing resources and a lot of people went to Taiwan on sight seeing trips. If you have the opportunity to visit Taiwan and do the sight seeing, where would you like to go?


［温家宝］：
 我想先说明一个事实，台湾与大陆的经济联系十分紧密，可以说到了不可分割的地步。就拿去年来说，尽管遇到金融风暴，双边的贸易额还接近1300亿美元。其中，台湾的顺差是778亿美元，台湾在内地已经落户经营的工厂多达3万多家，落实的投资资金已经达到470亿美元。在这样紧密联系的情况下，我们应该加强合作，共同应对危机。

I would like to share with you the following facts. Taiwan and mainland already have very close economic ties. It is fair to say that our ties are so close that actually such ties are indivisible. Last year, despite the impact of the international financial crisis, the two-way trade volume between the two sides was nearly 130 billion US dollars, with Taiwan running a surplus of 77.8 billion USD. As things stand, over 30 thousand Taiwanese enterprises are set up and running on the mainland with a total investment of 47 billion USD; Given the close ties we have, I believe that we should step up our cooperation in joint endeavor to tackle the financial crisis.

我在报告里提出两岸要尽早协商签订综合性的经济合作协议，并且建立适合两岸特点的合作机制。我讲的这个协议和这个机制如果深一步来讲，应该包括“三个适应”。第一就是要适应两岸关系发展的情况；第二就是要适应两岸经贸交流的需求；第三要适应两岸经济贸易的特点。总的就是要实现互利共赢。我们真诚希望两岸能够通过适当的方式抓紧商议和签署协议，建立有利于两岸的合作机制。

In my Report on the work of the Government, I did say that the two sides of the Taiwan Straits should enter into consultations at the early date to sign a comprehensive economic cooperation agreement and establish a cooperation mechanism tailored to the features of the two sides. I think if we take a close look at what we put down in the report, we can see that concerning the signing of the agreement and the establishment of the mechanism, we need to follow three alignments. Number one, this should be aligned with the state of development of the cross strait relations; number two, this should be aligned with the needs of the cross strait economic cooperation and trade; and number three, this should be aligned with the features of the economic ties and trade between the two sides. In short, we want to attain the goal of mutual benefit and win-win result for both sides. we sincerely hope that the two sides of the Taiwan Straits would be able to intensify their efforts in their consultations to sign such an agreement in a proper way and establish a cooperation mechanism that is conducive to both sides.

台湾是祖国的宝岛，是我一直向往的地方。我真心希望能有机会到台湾去走一走、看一看。我想到阿里山，想到日月潭，想到台湾各地去走、去接触台湾同胞。虽然我今年已经67岁了，但是如果有这种可能，走不动就是爬，我也愿意去。我在政府工作报告中已经明确谈到，对于涉及台湾同胞利益的一些国际组织，比如像世界卫生组织，我们会做出合情合理的安排。我们愿意就此进行协商。谢谢！

Taiwan is a treasure island of China. I have long cherished the hope of going to Taiwan and I sincerely hope that I can go to Taiwan and see much of Taiwan. I really like to go to the Alishan mountain, the sun and moon lake and all other places in Taiwan. I want to visit more places on the island and have contact with the people in Taiwan. Although I am already 67 years old this year, if there is a possibility for me to go to Taiwan, even if I can no longer walk, I will crawl to the island. In the Report on the work of the Government, I made it clear that we will make fair and reasonable arrangement for Taiwan's participation in international organizations that concerns Taiwan's interests through consultations. We are willing to have consultations and coordination. Thank you!


［俄通——塔斯社记者］：
 总理先生，您好。今年在北京召开上海合作组织政府首脑会议，中国作为这次会议的东道主，认为哪些问题是最迫切的？最热点的问题是什么？您认为本组织各成员国在发展经济合作，特别是在共同抵御金融危机方面可以采取哪些措施？另外，“危机”这个词在中文里不仅有“危险”的含义，还有“机遇”的意思。您认为中国在当前世界金融危机中面临哪些机遇？中国在走出危机的同时，能否在世界经济体系中占据更重要的位置？

Good morning, Mr. Premier, I am with I tar Tass News Agency, I have a few questions. This year as the government meeting of SCO (Shanghai Cooperation Organization) will be held in China. China will be the host, and in your opinion, what are the most pressing or hot topics on the agenda of the meeting? What kind of steps do you believe the member states of this organization can take together to step up their economic cooperation, particularly to cooperate to tackle the international financial crisis together? In the Chinese language, the word crisis has two meanings, crisis itself and opportunities at the same time. In your view, what kind of opportunities does China have in tackling the impact of the international financial crisis? I would also like to ask while walking out of the shadow of the international financial crisis, will China be able to pursue a more important position in the international economic system?


［温家宝］：
 我们注意到在这次国际金融危机当中，上合组织各国也都受到了不同程度的冲击。上合组织各国应该通过加强合作，共同应对危机。我们具有地域比邻、优势互补的条件，我们完全可以通过合作来度过当前的困难。为了说明这个问题，我想举两个例子。第一个例子，前不久我们同俄罗斯签署了石油、金融一揽子合作协定，解决了我们石油合作的各方面问题。我们同哈萨克斯坦也签订了加强金融、能源和资源合作的意向，我们希望在年内能够签署协定。上海合作组织国家有的资源、能源丰富；有的科技实力强、高新技术发达；有的国家发展还比较滞后，需要我们帮助。我想我们可以在能源、资源、交通等基础设施，农业、高新技术等方面加强合作。

We have noted that in the wave of the international financial crisis, there is a number of states of SCO that have been impacted to various degrees. Member states of this organization should work together in a joint effort to tackle the crisis. Given our geographical proximity and our complementary structures, I have every reason to believe that through our cooperation we will be able to tide over the current difficulties. To make my point clear I would like to give two examples. Number one, not long ago, China and Russia signed a package cooperation agreement on both oil and financing issues. This has addressed the very issues in our oil cooperation. We have also signed a letter of intent on strengthening our financial, energy and resources cooperation with Kazakhstan. Actually we hope that we will be able to sign this agreement before the end of this year. Some of the SCO countries are rich in resources and energy, some are quite developed and strong in science and technology and has high-tech. Some countries are fairly under-developed, which need a helping hand. I think we need to step up our cooperation among the member states in energy, resources, transport and other major infrastructure projects and in agriculture and high-tech fields.

你对“机遇”的了解和我们是一致的，我们认为我国经济面临巨大的挑战，也面临着发展机遇。如果真正把握得好，措施得当，而且实施及时、果断、有力，我真希望中国经济能早一天复苏。那时，中国的经济经历一场困难的考验，将会显示出更强大的生命力。有些事情正像你所说的，山重水复疑无路，柳暗花明又一村。要行动，而不能坐等。谢谢。

I think you share the same interpretation of the word opportunity with us. We believe that it is true our economy is confronted with great challenge and at the same time, there is the development opportunity. If we can manage the situation well, take the right steps and implement the measures promptly and resolutely, I really hope that we would be able to walk out of the shadow of the financial crisis at an early date. After standing the difficult trial, I believe the Chinese economy will display even stronger vitality. Just as you said, I think I can also give you another line to the effect that after encountering all kinds of difficulties and experiencing all kinds of hardships, at the end of the day we will see light at the end of tunnel. We must take action rather than sit idly by. Thank you!


［中国新闻社记者］：
 总理您好。中国今年预算赤字达到创记录的9500亿元，地方预算中也首次出现了2000亿元的赤字。但在事实上中国地方政府存在大量的隐形债务。请问财政风险是否可控？谢谢。

I am with the China news service and its website. This year China will have a record fiscal deficit of 950 billion RMB, for the local budgets for the first ever they will also register a 200 billion RMB of deficit. There is also a large ammount of hidden debt in the local governments. I would like to know are these fiscal risks within control?


［温家宝］：
 我想回答你三点。第一，我们的财政赤字还在可控的范围内，债务也还是安全的。这同我们这几年来不断削减赤字有关。2003年的时候，当年的财政赤字是3198亿，占GDP的2.6％，而到2008年我们的赤字降到1800亿，占GDP的0.8％。2003年我们当年发行国债1400亿，2008年仅发行300亿。这几年经济发展，财政增收，这就给我们赤字和债务预留了空间。

I would like to answer your question in the following three points. Number one, our fiscal deficit is still within control and our debt level is also safe. This has to do with the facts that in the past few years, we have actually capped our deficit running down. In 2003, the fiscal deficit was 319.8 billion RMB, 2.6% of China's GDP of the same year. In 2008, the deficit was down to 180 billion RMB, 0.8% of China's GDP. In the year of 2003, the Chinese government issued treasury bonds worth 140 billion RMB and in 2008, only 30 billion RMB. Given China's economic development and increase in China's fiscal revenue over the past few years, we are now having adequate leeway to issue more debt and run a larger deficit.

第二，我们要深刻理解积极财政政策的重要性。在当前应对金融危机最直接、最有力、最有效的办法就是加大财政的投入，而且越快越好。事情还有另一个方面，防止经济下滑，经济好转，财政也会增加。这就是我们辩证地看待财政赤字的问题。

At the same time, we need to have more indepth understanding of the active fiscal policy. In tackling the current international financial crisis, the most direct, strongest and efficient way to do that is to increase fiscal input, the faster the better. There is always another side to the same coin. If we are able to prevent a drastic slowdown in the economy and promote economic growth, at the end of the day, the fiscal revenue will also increase. We need to take a holistic approach to this issue.

第三，我们在财政投入上必须把握两点：一是要把财政用在解决金融危机最重要、最关键、最紧迫的环节；二是要通过财政的投入给我们的子孙后代留下宝贵的财富。在整个财政运行当中，我们一定要加强监管，包括你讲的中央财政和地方财政，我们都将会实行全程监管，并且向人民公开。谢谢。

Number three, two more points. We need to use the fiscal input in those areas that are most important, crucial and have the most pressing needs. We also need to ensure at the same time that by making such fiscal investment we will be able to leave a valuable asset for our future generations. Throughout the whole operation of the fiscal resources, we need to ensure and strengthen supervision. For the operation of the resources both at the central and local level, we will see to it that the whole process will be transparent to the people and will be subject to full supervision. Thank you!


［日本广播协会记者］：
 您好，总理。我首先请教一个有关中国稳定的问题，在金融危机的影响下，中国失业状说十分严峻，尤其是有很多的农民工和大学生无法找到工作。请问，总理您如何看待今年的就业形势？在这样的情况下，您如何有信心保持国家的稳定？第二个是有关本地区稳定的问题。朝鲜准备在下月早些时候发射弹道导弹，您如何看待朝鲜准备发射导弹？另外，在与即将访华的朝鲜总理金英日的会谈中，您将谈什么话题？

Thank you Mr. Premier, I am with Japan NHKTV. The first question is about stability in China. Because of the financial crisis, employment situation is getting serious as the migrant workers lost jobs and university graduates can not find their jobs. What is your perspective on the employment situation in this year? How do you have confidence to maintain stability of the society under the situation? My second question is about the stability in the region. Now the DPRK is preparing for a launch of ballistic missile early next month. What is your view on this launch of ballistic missile? What will you talk in the meeting with coming DPRK Prime Minister? Thank you very much!


［温家宝］：
 失业问题是我们面临的一个十分严重的问题。我们之所以采取一揽子计划，加大财政投入，是从根本上促进经济的发展。其实，解决失业问题最重要的是要大力扶持中小企业的发展，因为中小企业吸纳就业达90％。

The unemployment issue is a very serious one. We have already introduced a package plan and we have also increased in fiscal input into the economy this is to boost the economic development at its root. As a matter of fact, what is important in resolving the unemployment issue is to strongly encourage the development of the SMEs, because they create 90% of the jobs.

关于解决大学生就业和农民工就业的问题，我们都已经制定了具体的政策，要狠抓落实。

We have already formulated very specific policies in addressing the unemployment issue for migrant rural workers and college graduates. What is now important is to ensure their implementation.

可以告诉这位记者朋友，在去年下半年和今年头两个月，在事业人数增加的情况下，大批农民工返乡，我们社会总体还是安定的。

I can tell you that from the end of last year till February this year, although we have seen increasing number of jobless people and also a large number of migrant workers returning to the countryside, generally speaking, China's society remains peaceful and stable.

我们将把扩大就业作为经济社会发展的一项重要任务，继续采取有力措施。我讲过一句话，我说无论大学生还是农民工的就业，不仅关系他们的生计，还关系他们的尊严。

We will continue to put the creation of the jobs high on the agenda of our economic and social development and we will continue to take strong measures in this regard. I recall once I said that for either the college graduates or the rural migrant workers, a job not only concerns their livelihood but also their dignity.

对这个问题，我们政府将百倍重视，不可掉以轻心。

As far as this issue is concerned, we will pay every attention possible to the issue and will never overlook this issue.

关于朝鲜半岛形势，我以为当前最重要的还是要积极推进六方会谈，解决影响六方会谈的关键问题，实现半岛的无核化。只有这样，才能保证半岛的安全和稳定，从而也能够保证东北亚地区的安全和稳定。

As for the situation on the Korean peninsula, I believe what is most important is to make active efforts to advance the six party talks process. We want to resolve the key thorny issues plaguing the six party talks so that we can move forward and realize the denuclearization of the Korean peninsula. Only by so doing will it be possible to maintain security and stability on the peninsula and also maintain security and stability in northeast Asia as a whole.

我们希望参加六方会谈的各个国家要增进共识，从大局出发，妥善处理分歧，不要做激化矛盾的事情。中国政府将积极同各方保持联系，加强磋商，继续推进六方会谈朝着健康的方向发展。

We hope that the parties involved in the six party talks will further build consensus, bearing in mind the big picture, properly handle their differences and refrain from taking actions that may escalate the tensions. The Chinese government will continue to stay in close touch with the parties concerned and strengthen the consultations. We want to continue to advance the six party talks to the sound track.

朝鲜是中国的友好邻邦，中朝之间有着传统友谊。这次金英日总理应我的邀请，最近将访问中国，我们将就进一步发展两国的友好合作和共同关心的地区与国际问题充分交换意见。谢谢。

The DPRK is a friendly neighbour to China. China and DPRC share traditional friendship. This time the Prime Minister of DPRK will visit China at my invitation very soon. During his visit we will have full exchange of views on how to further our friendship and cooperation and on other regional and international issues of mutual interest. Thank you!


［法国《费加罗报》记者］：
 总理您好。首先想请教一个有关西藏的问题，在西藏，现在我们的安全措施进一步得到加强，而美国的国会、奥巴马政府还有欧洲议会都进一步敦促中方与达赖恢复接谈。中方强调这属于中国内政。请问总理在这个问题上持何立场？您是否认为中方愿意与达赖恢复接谈？中方会就达赖实现所谓的“真正自治”的问题上做一些什么事情？是否会满足他的要求？另外一个问题是有关中法关系，从去年九月至今的几个月，中法关系相当的“冷淡”，您如何看待中法关系未来的走向？您是否预期在伦敦即将举行的20国集团金融峰会期间，胡锦涛主席和法国总统萨科奇会进行一次非常亲切的会面？总理，您曾多次表示，中法关系现状，法方应该承担责任，法方也应该来修补中法之间的关系，中方到底具体期待法方做些什么事情？

I am with Le Figaro. Mr. Premier, Tibet is a focus. These days US Congress, Obama administration and EU parliament howe asked China to resume talks with Dalai Lama. Of couvse, China said it is an internal affair. What is your position on this issue? Are you ready to restart talks with Dalai Lama and to work on the demand of real autonomy? The issue of relations between China and France are quite cold for a few months since last December. How do you see the future of this relation? Do you foresee a warm meeting between President Nicolas Sarkozy and President Hu Jintao in London besides the G20 Summit? You said many times that France is responsible for this situation, and as to repair the links, what do you completely expect from France?


［温家宝］：
 西藏是中国领土不可分割的部分，涉藏问题纯属中国的内政，不容外国干涉，这是我们的原则立场。我们对待达赖喇嘛的政策是一贯的、明确的，只要他放弃分裂活动，我们就愿意同他的代表进行接谈，这个大门始终是敞开的。

Tibet is an inalienable part of China's territory and Tibet related issues are totally and completely China's internal affairs that brook no foreign interference. This is our principled position. Our policy towards the Dalai Lama is consistent and clear cut. As long as he gives up his separatist stand, we are willing to have contacts and consultations with his representatives. This door is always open.

去年，在十分困难的情况下，应达赖喇嘛方面的要求，我们进行了三次接谈。这种接谈还可以继续进行下去，关键在于达赖喇嘛要有诚意，使接谈取得实质性的成果。

Last year, in the very difficult circumstances, at the request of the Dalai Lama, we had three rounds of consultations and contacts with his representatives. But for such contacts and consultations to make progress, I think what is important is for the Dalai Lama to have sincerity. Otherwise, no substantive result can be made. Such contacts and consultations may continue.

我们说达赖喇嘛不是一般的宗教人士，而是一个政治流亡者，是有充分依据的。他们设立在达兰萨拉的“流亡政府”实际上是政教合一的，由达赖喇嘛直接操纵的非法“政府”。

We always say that the Dalai Lama is not a simple religious figure and he is actually a political exile and we have full justifications for this position. The so called exile government situated in Dharamshala is a defacto theocratic government. This illegal government is under direct leadership of the Dalai Lama.

达赖喇嘛在世界各国到处奔跑，颇能迷惑一些政界人士，西方一些国家也利用他。我在这里只举一个例子来说明我们看待达赖喇嘛，不仅要看他说些什么，而且要看他做些什么。

The Dalai Lama has been travelling around the world and he is quite capable of misleading some political figures in other countries. Some western countries are also trying to use him. I can give you an example to illustrate that we will approach the Dalai Lama not only through what he says, but also what he does.

就在前两天，达赖喇嘛在所谓反驳杨洁篪部长的答记者问当中，提出他从来没有说过让中国的军队从西藏撤出去，让汉人从西藏撤出去。这确实是蛊惑人心的。

Several days ago, Dalai tried to rebut what was said by Chinese Foreign Minister Yang Jiechi in his press conference. Dalai said that he has never asked the central government to withdraw the Chinese troops from Tibet or to move the Han ethnic groups out of Tibet. These are sheer lies.

如果大家查一查1987年在美国达赖喇嘛发表的“西藏五点和平计划”和在1988年在法国斯特拉斯堡发表的“七点新建议”，那里都明确讲到，需要中国军队和军事设施撤离西藏，要立即制止汉人，他所说的中国人迁入藏区，已经进入的要撤离。白纸黑字，达赖喇嘛要纠正是可以的，但是要赖是赖不掉的。

You may refer to the Five Point Proposals made by Dalai on peace in Tibet in the US back in 1987 or the Seven Point Supplementary Proposals he made in Strasbourg, France in 1988. In those proposals, he made it very clear that he calls on the central government to withdraw the troops from Tibet and to remove the military installations. He also calls on the immediate stopping of the movement of Han ethnic groups into Tibet, as for those Han ethnic groups who already live in Tibet, he asked them to leave. These are all written words on paper. Of course, Dalai may change his course, but he can never deny what he has already said.

中法建交45年，尽管有过曲折，但是两国关系总体是向前发展的。这次中法之间出现的问题主要是法国领导人高调会见达赖，这不仅涉及中国的核心利益，也伤害了中国人民的感情。

It has been 45 years since the establishment of diplomatic ties between China and France. Despite some twists and turns in the course of development of this relationship, the relationship on the whole has kept moving forward. This time, the problem is with the high-profile meeting between the French leader and the Dalai Lama, as this concerns the core interest of China and affends the Chinese people.

我们希望法方能够在涉藏问题上表明明确的态度，促进中法关系尽快得以恢复。这不仅符合中法两国的利益，也符合中欧的利益。谢谢。

We hope the French side will make very clear-cut stand on Tibet related issues and help recover the China-France relations as quickly as possible. This not only serves the interests of both China and France but also the interests of China and EU. Thank you!


［李肇星］：
 女士们、先生们，还有那么多记者举手，但是时间过得太快了。最后两个问题。

Ladies and gentlemen, I still see so many hands raised, but the time really flies, the last two questions.


［中央电视台记者］：
 总理，您好。我们平时采访的时候其实特别怕听到一句话，就是对我们说这是一个体制性的问题，这句话约等于说这个问题是目前解决不了的事情。在本届两会上，我们听到很多代表委员表示这样的担心，因为现在从中央政府到地方政府都把精力放到了扩大内需保增长方面，这是否会减缓改革的步伐，中央政府在深化改革，突破一些体制性障碍方面有什么样的考虑？

Mr. Premier, I am with CCTV and its website. When we cover these events, what we fear most is to hear people say this is an institutional barrier which means that this issue can not be resolved for now. As a matter of fact, quite a number of deputies have expressed their concerns because now the central government and local governments are concentrating their energy and resources on boosting domestic demand and ensuring economic growth. Will this have a negative impact on the process and advancement of reform? Will this slowdown the reform process? What are your considerations and what are the considerations of the central government to deepen the reform and to remove the institutional barriers?


［温家宝］：
 应对金融危机不仅不能减缓改革，而且要加快改革，因为只有解决机制和体制上的问题，才能保证各项措施的落实。

In tackling the financial crisis, we would speed up the reform process rather than slowdown the reform process. Because only by so doing, only by removing the institutional and systematic barriers, would it be possible for us to ensure the implementation of the various steps.

我们要继续推进经济体制改革，主要是要进一步完善社会主义市场经济体制。具体说来，就是不仅要有强有力的宏观调控，而且要充分发挥市场配置资源的基础性作用。不仅要有国家大规模的财政投入，而且要鼓励民营企业的发展和民间资本的投入。不仅要有调整和振兴的宏观规划，而且要尤为重视激发企业的活力和动力。

We need to press ahead with reform in the economic system. Mainly, we want to further improve the socialist market economy. To be more specific, we not only need to have strong macro-level regulatory measures, but also need to give full play to the basic role of market forces in allocating resources. We not only ensure massive fiscal input by the government, but also need to encourage the development of non-governmental or private enterprises and encourage private investment. We not only need to introduce macro-plans to readjust and rejuvenate the various industries, but also need to pay more attention to encouraging the enterprises to bring their full potentials and be more vibrant themselves.

我们要积极推进政治体制改革。我以为在当前最重要的是三个方面：一是要发展社会主义民主政治，保障人民的自由和权利；二是推进司法体制改革，促进社会公平正义；三是加强各方面的监督，使政府的行政运转依法进行，并置于监督之下。谢谢！

We also need to actively advance the reform in the political system. I believe what is most important now in this regard is to do a good job in the following three areas. Number one, we need to continue to develop the socialist democracy to ensure the freedom and rights enjoyed by our people. Number two, we need to press ahead with the reform of judicial system to promote social equity and justice. Number three, we need to strengthen and enhance supervision by various sectors of the society, so that the operation and administration of the government will be made in accordance with law and will be subject to the supervision of the whole society.


［南非广播公司记者］：
 谢谢总理。请问，我们如何能够在20国金融峰会上为发展中国家创造更多的机会？我们如何能够利用这样的机会进一步推动发展中国家之间的合作？另外，我们可以采取什么样的步骤来确保发展中国家在应对金融危机的时候能够有更大的发言权？

Thank you, Mr. Premier. I am with SABC South Africa Broadcasting Corporation. How can the upcoming G-20 Summit create more opportunity for developing countries to develop more cooperation between them? And what need to be in place to ensure that developing countries have more saying during the financial crisis?


［温家宝］：
 在应对金融危机当中，发展中国家遇到的困难最大，也最容易被忽祝。20国集团金融峰会一定要把关心和帮助发展中国家，特别是最不发达国家作为重要议题。

In the international effort to tackle the international financial crisis, the developing countries have suffered most and it is very easy for the developing countries to disappear from the radar screen. I think at the G-20 financial summit, we must see to it that how to show concern for the developing countries and help the developing countries, the least developed ones in particular, become an important topic on the agenda of the meeting.

千年发展目标不要改变。我曾经在主持亚欧首脑会议的时候遇到一位发展中国家领导人的发言，他说，一些发达国家数千亿美元的投资很容易通过，但是支持发展中国家千年发展目标的资金至今得不到落实。

The MDGs should not change. When I presided over an ASEM meeting, once I heart the speech made a leader from the developing country. In the speech he said sometims it is easier for some developed countries to adopt an investment involving hundreds of billion USD than adopting a proposal to give assistance to developing countries in meeting the MDGs.

因此我特别强调，千年发展目标一定不要改变。发达国家尤其要重视对发展中国家的资金援助和政策支持。

That is why I always stress the importance of not changing the goals of the MDG. Developed countries in particular should pay more attention' to giving more financial and policy support to developing countries.

中国是最大的发展中国家，在2008年以前，我们尽了自己的义务，免除了46个最不发达国家的债务，多达400多亿人民币，并且提供发展中国家的援助超过2000亿。去年在联大会议上，我又代表中国政府郑重地承诺，要继续免除截止到2008年底最不发达国家没有偿还的全部中国债务，并且对他们进口到中国的95％的货物实行零关税。

China is itself a developing country and we have delivered on what we have promised. We have already relieved 46 least developed countries of a debt totaling 40 billion RMB. We have given a total of 200 billion RMB of aid to developing countries. Last year at the UN summit, I on behalf of the Chinese government made serious commitment that we will continue to cancel the debt for the least developed countries in the world and the debt is the outstanding debt that are supposed to mature at the end of the year 2008. We will also apply zero tariff treatment to 95% of their export to China.

我们还是第一批向国际粮农组织捐赠3000万美元作为援助基金的国家。我们要增加对非洲援建医院和学校的数量，增加非洲到中国留学生的数量，并且增派医务人员、教员到非洲最不发达国家进行援助。

China also contributed 30 million USD to the FAO to establish the trust fund. China was among the first of these countries to do so. We will build more hospitals and schools for Africa and we will also admit more African students in China. And at the same time, we will send more medical staff and teachers to the least developed countries in Africa to support their development.

我希望在这场百年罕见的金融危机当中，最不发达国家千万不能成为被遗忘的角落，因为他们的贫穷也是那些发达国家的不安和世界的不稳定。谢谢！

I hope that in the wave of this international financial crisis rarely seen in a century, the least developed countries will not be forgotten. Because poverty of those countries will also become the sources of concern and anxiety of the developed countries and the whole world. Thank you!
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［李肇星］：
 女士们、先生们，上午好，欢迎前来采访。

Ladies and Gentlemen, good morning and welcome!


［李连宁］：
 别着急，我还要介绍你呢！


［李肇星］：
 好，现在先由我们全国人大常委会的副秘书长，李连宁同志，说话。

Now I will first give the floor to Mr. Li Lianning, deputy secretary-general of the NPC Standing Committee.


［新闻发布会主持人李连宁］：
 女士们、先生们大家好，十一届全国人大二次会议今天在这里举行新闻发布会，由大会副秘书长、大会发言人，也是大家十分熟悉的李肇星先生来就会议的议程及相关的情况给大家作介绍，同时回答大家的提问。

Good morning, Ladies and Gentlemen! Welcome to the Press Conference of the Second Session of the 11th National People's Conference. I'm honored and pleased to have Mr. Li Zhaoxing, deputy secretary-general and spokesman of the session with us this morning. I'm sure you are all very familiar with him. Mr. Li will first speak about the agenda of the session, and then answer questions related to the agenda and the work of the People's Congresses.

发布会的时间大概是一个小时。现在请李肇星先生先介绍大会议程及有关情况。

This Press Conference will last for about one hour. First I will give the floor to Mr. Li, he will brief you on the agenda of this session and the relevant information related to the People's Congresses.


［十一届全国人大二次会议发言人李肇星］：
 十一届全国人大二次会议将于3月5日上午开幕，13日上午闭幕，会期8天半。

The Second Session of the 11th National People's Congress will open on the morning of March 5. It will last for eight and a half days, and close on the morning of March 18.

大会刚才举行了预备会议，通过了会议议程，选举了由171人组成的大会主席团，选举王兆国为大会秘书长。预备会议后，举行了主席团第一次会议，推选了14位主席团常务主席。通过了会议日程和执行主席、分组名单，决定李建国、王万宾、李肇星、赵胜轩、尤权为大会副秘书长。决定了本次会议表决议案办法，并决定3月9日18时为代表提出议案截止时间。

The agenda of this session was adopted at the just concluded preparatory meeting, and 171 member presidium were elected. Wang Zhaoguo was elected the secretary-general of this session. Following the preparatory meeting, the first meeting of the presidium was held, which appointed 14 standing chairpersons. The program of the session was adopted, and the executive chairpersons of the plenary meetings were specified. Li Jianguo, Wang Wanbin, Li Zhaoxing, Zhao Shengxuan and You Quan were appointed deputy secretaries general of this session. A decision was made on the methods of voting on bills and proposals at the session. The deadline for submitting them was set at 6 p.m. of March 9.

这次会议共有6项议程：听取和审议政府工作报告、审议和批准计划报告、审议和批准预算报告；听取和审议全国人大常委会工作报告；听取和审议最高人民法院工作报告；听取和审议最高人民检察院工作报告。这次会议对于动员中国各族人民团结一致、坚定信心、克服困难、开拓进取，为促进经济社会又好又快发展，夺取全面建设小康社会新胜利而奋斗具有十分重要的意义。

There are 6 items on the agenda of this session, deputies will heed and deliberate on the following reports, Report on the Work of the Government, the Work Report of the NPC Standing Committee, the Work Report of the Supreme People's Court, and the Work Report of the Supreme People's Procuratorate, and deliberate and approve the Report on Planning and Report on Budget. This session is full of crucial meanings for moralizing the Chinese people of all nationalities, in an united effort to shore up the confidence, over come difficulties, and promote the sound and fast growth of the society and economy, and achieve new successes in building a moderately prosperous society in all respects.

现在我愿意回答各位记者朋友的提问。

Now I'd be happy to answer your questions.


［李连宁］：
 现在开始提问，请得到提问机会的记者先自报家门再提问题。为了给每一位出席记者能够有更多的提问机会，建议每位提问只提一个问题。下面开始提问。[11:08:21]

Now the floor is open. Please first identify your media affiliation. In order to give more journalists a chance to ask questions, please limit yourself to one question only.


［中央人民广播电台记者］：
 非常感谢主持人，我是中央人民广播电台的记者。我想问一下大会发言人，我国政府提出了一个4万亿人民币经济刺激的方案，这个方案是否要经过人大或者人大常委会的批准。另外，避免重复建设和低水平的投资，人大怎样起到一个监督的作用？谢谢。

I'm with China National Radio. Will the 4-trillion-yuan economic stimulus package of the Chinese government be approved by the National People's Congress or its Standing Committee? And how to avoid duplicate construction and inefficient investment from the point of view of NPC supervision?


［李肇星］：
 这次世界经济危机对中国经济的影响还是比较深的，为了保持经济平稳钟快的发展，去年年底，中国政府提出将投入4万亿元人民币的经济刺激方案。4万亿元投资是指中央政府拟于2年内投资1.18万亿元，带动地方政府和社会投资共约4万亿元。中央政府拟安排的投资需要列入年度中央预算，报经全国人大批准。2008年第四季度中央政府新增1000亿元投资计划已经下达，根据项目资金支出需要，当年已拨付的300亿元，国务院已经向常委会报告，在2008年中央预算超收收入中列支，700亿元纳入2009年预算，在2009年拨付，符合法定程序。

The global economic crisis has had a major impact on the Chinese economy. In order to promote a steady and relatively fast growth of the economy, at the end of last year, the Chinese government proposed an economic stimulus package, worth RMB 4 trillion Yuan. According to this economic stimulus package, the central government will invest RMB 1.18 trillion Yuan over the next 2 years, to generate a total of 4 trillion Yuan of local government investment and social investment. The investment to be made by the central government will be listed in the annual central government budget, and submitted to the National People's Congress for approval. The 100-billion-yuan of the additional central government investment decided in the fourth quarter of 2008, has already been earmarked, to meet the needs of various projects. 30-billion-yuan has been disbursed in 2008. The State Council has made a report to the NPC Standing Committee, and the money will be funded by the surplus revenue of the 2008 central budget. The remaining 70-billion-yuan will be listed in this year's budget and be disbursed in 2009. This is consistent with legal procedure.

今年初，国家新增1300亿元投资计划的所需资金也在2009年度的预算当中拨付。国家在安排4万亿投资中，为了从源头上防止出现重复建设和低水平投资问题，采取了以下措施：一、突出重点，科学确定投资方向；二、严格管理，按建设程序选准、选好项目；三、加强监督检查，确保中央新投资的有效合理使用，避免出现重复建设和低水平投资。十一届全国人大二次会议的重要议程就是审查批准2009年国民经济和社会发展计划，审查批准2009年中央预算，这次会议将会认真审查，并在今年全国人大常委会的监督工作中加强对计划和预算执行情况的监督。

The 130-billion-yuan of additional investment decided on early this year, will also come from 2009 annual budget. In spending the 4-trillion-yuan of new investment, the state has taken the following measures to prevent duplicate construction and inefficient investment from the source. They are as follows: First, we will focus on the priority projects and determine the destination of investment on the scientific basis; Second, we will tighten scrutiny and select the best projects according to due procedure; Third, we will strengthen supervision and inspection to ensure the effective and proper use of additional investment and avoid duplicate construction and inefficient investment. To examine and approve the 2009 plan for national economic and social development, and the 2009 central government budget, an important item on the agenda of the Second Session of the 11th NPC, the session is to carefully review the two documents, and strengthen the supervision of their enforcement as part of the NPC Standing Committee's supervision work for this year.

我还愿意告诉大家，吴邦国委员长2008年12月27日指出，只要我们全面分析形势变化，充分估计困难挑战，周密部署政策措施，坚定发展信心，以更加昂扬的斗志、更加务实的作风，把中央提出的“保增长、扩内需、调结构、重民生”的部署和要求落到实处，就一定能够将国际金融危机带来的不利影响降低到最低程度，促进经济社会又好又快发展。[11:13:50]

And I want to tell you that Chairman Wu Bangguo said on Dec. 27, 2008, that if we comprehensively analyze changes in the situation, take full account of the various challenges facing us, make careful arrangements and plans, shore up confidence, boost our morale and work in a pragmatic manner, we will be able to implement the policies of the central government, these are sustaining economic growth, boosting domestic demand, adjusting the structure of the economy and giving top priority to ensuring people's well-being. And we will surely be able to minimize the negative impact of the international financial crisis on our economy, and achieve sound and fast growth of Chinese economy and society.

Thank you. Mr. Li, I'm from the Russian News Agency. Traditional question for this congress, could you give some details about China's military budget for 2009? Will you, and do you have any specific figures on that? Thank you.


［俄罗斯通讯社记者］：
 谢谢。我是俄罗斯通讯社的记者，我想请问您，您能否向我们透露2009年中国国防费预算的一些细节，包括向我们提供一些具体的数字。

俄通社 Information Telegraphic Agency of Russia


［李肇星］：
 感谢你提这个问题，使我有机会对你的一些同行、同事在这个问题上散布的一些并不十分确切的消息进行澄清。

Thank you for raising this question that gives me this opportunity to set the record straight, because some of your colleagues have spread some untrue information in this regard.

你知道，中国是坚定地走和平发展的道路，我们是严格地按照《联合国宪章》和国际关系准则来办事。中国今年的军费有所增加，具体情况我可以慢慢地向你道来。如果你对这个问题感兴趣，那么我请你拿出笔来认真记一记，因为这些事情涉及很多数字，不太容易光凭印象就记得清楚。

As you know, China firmly follows the road of peaceful development, and we strictly handle affairs according to the UN Charter, and the Norms of International Relations. China's defense expenditure for this year will increase modestly, and let me share with you the details of this. If you are really interested in, I hope you will take out your pen, and note pad, because I can assure you there are a number of figures involved. And your memory alone, will not serve the purpose.

我们是一贯注重控制国防经费规模的，按照国防建设和经济建设协调发展的方针，合理安排国防费。譬如说，2009年中国国防预算为4806.86亿元人民币，比上年的预算执行数增加624.82亿元人民币，增长率为14.9％，国防费预算占当年全国财政支出预算的6.3％，与前几年相比所占比重略有下降。

China has always paid attention to controlling the size of defense expenditure, and set the defense expenditure at a level that ensures the coordinated development of national defense and economy. China's defense budget for 2009 will be RMB 480.686 billion Yuan, an increase of RMB 62.482 billion Yuan, compared with the actual spending of the previous year, and this represents an increase of 14.9%. In 2009, the defense budget will account for 6.3％ of the total national budget, this represents a small decrease from the levels of previous years.

2009年中国增加的国防预算主要用于提高军队官兵的生活待遇。根据中国经济社会发展水平，国家公务员收入和城乡居民生活水平提高，相应调整军队的津贴补贴标准，保证军人的生活水平相应提高。你知道，我们中国的传统是军爱民、民拥军，老百姓的生活水平提高了，子弟兵的生活水平是不是也应该相应的提高？

The increased defense spending for 2009 will be mainly used for the following purposes: increase the salaries and benefits of our servicemen; we will adjust the subsidies and allowances of servicemen, so that our servicemen will enjoy rising living standards in line with the development in China's economy and society, the rising income of civil servants, and the rising standards of living for urban and rural residents in China. I'm sure you know that in China, we have a tradition, the military loves the people, and the people support the military, so as the general public live better lives, the servicemen also need to improve the living standards appropriately.

此外，我们还需要加大军队信息化建设的投入，适应军事变革需要，还要适当增加装备及其配套设施的建设经费，提高军队在信息化条件下的防卫能力。加强军队抢险救灾、反恐维稳等非战争军事行动的应急能力建设，提高军队应对多种安全威胁，完成多样化军事任务的能力，支持驻四川汶川地震灾区受灾部队基础设施恢复重建。

Secondly, we will increase spending on informatization in the arm's forces to meet the needs of revolution in military affairs. We will appropriately increase the spending on equipment and supporting facilities, and increase the military's ability to carry out defensive operations in IT assisted conditions; Thirdly, we will increase spending on competitive building program of the military, so that they can better carry out tasks, such as disaster relief, counter-terrorism and stabilization, as well as other non-combat emergency operations. And we will ensure that the military will be able to counter the variety of security threats, and accomplish diversified military tasks; Fourth, we will increase spending to those armed forces stationed in the earthquake-hit areas in Sichuan, so that we can better help with the reconstruction of local infrastructure.

你知道，中国的人口超过13亿，中国的国土面积没有你们俄罗斯那么大，但是也有大约960万平方公里，我们还有300多万平方公里的管辖海域。考虑到这些因素，中国的国防投入在世界各国当中，应该说是相对比较低的。中国的国防开支占国内生产总值总量比重约为1.4％，而美国大约超过4％，英国、法国等一些国家都在2％以上。中国有限的军事力量是为了维护国家主权和领土完整，不会对任何国家造成威胁。

We know that China has a population of over 1.3 billion. We are not as large as Russia, but China's territory is about 9.6 million square kilometers, and we have over 3 million square kilometers of adjacent waters under the jurisdiction. So taking all these factors into consideration, China's defense spending is relatively low in the world. The share of China's defense spending in all our GDP is about 1.4%, while the figure for the United States is about 4%, and for the UK, France and some other countries above 2%. China's limited military power will be solely used for the purposes of safeguarding sovereignty, and territorial integrity. This will not pose a threat to any country.

中国政府依据预算法和国防法，对国防费实行严格的财政拨款制度，每年的国防费预算都纳入国家预算草案，由全国人大审查批准。从2007年开始，中国政府正式参加联合国军费透明制度，每年向联合国提交军费开支报告，中国也不存在所谓的“隐形军费”问题。

In accordance with our Budget Law and International Defense Law, we strictly control budgetary allocations for defense expenditure. Each year, the defense budget is listed in the draft national budget and submitted into the NPC for examination and approval. In 2007, the Chinese government formally joined the UN Standardized Instrument, for reporting military expenditures, and submitted reports to the United Nations every year since then. In this sense, there is no such thing as so-called hidden military expenditure in China.


［凤凰卫视记者］：
 发言人你好，我是代表凤凰卫视和凤凰网提问。第一个问题，我们发现今年的人大会期才8天半，相比往年会期有所缩减，除了节俭的考虑以外会不会有其他的考虑？比如避免出现像去年的被动？第二个问题，广东省人大给人大代表每年每人一千块钱的补贴，理由是为了提高代表提案的质量，您认为这种行为是不是合法？因为有外界舆论说，他们是人大代表，这是他应尽的责任，为什么还要倒给补贴？如果您认为是合法，会不会在全国推行？谢谢。

I'm with Phoenix TV. This year the NPC session will last for eight and a half days, which is shorter than the previous NPC sessions. Why is this? Do you want to save the budget for organizing the conference or do you want to avoid the passive situation which you were in last year? My second question is this, the people's congress of the Guangdong province has given its own deputies 1,000 Yuan each in order for them to improve the quality of their bills and proposals. Some people have countered this by saying that being elected as people's deputies is an honor and it carries corresponding duties, so the people's deputies shouldn't receive additional subsidies. Do you think this practice is consistent with the law and if it is, should it be rolled out across the country?


［李肇星］：
 人大工作的特点就是严格按照法律和法律程序办事，刚才主持人已经宣布，每位记者只提一个问题，可是您一共提了三个。

The defining features of the work of the NPC is to act strictly in accordance with laws and due procedure. The moderator said at the beginning of this press conference each journalist should keep to only one question, but you have raised three questions at a time.

在下不为例的前提下，我愿意回答你所有的问题。第一，这次会期比较短，这和会议的议程有关系，因为这次例会就没有选举国家领导人这样的内容。你提出，这是不是与节约办会的原则有关，这点你的理解是正确的，我们一直厉行节约，因为中国的宪法规定，国家厉行节约，反对浪费。我们首先是在国家制定的大事上注意节约。比如刚才已经提到，我们要防止重复建设，防止低水平投资。在小事情上，我们也很注意节约。比如你们每位记者朋友到大会堂来的时候总是看到这里灯火通明，实际上平常如果没有活动，大会堂里的人都很注意走了以后随手关灯。

Without establishing any precedent, I am still willing to answer all three of your questions. This year's NPC session is shorter than before, this is because of the agenda of the session and because this year, it is a regular session. We don't have any items such as electing state leaders on the agenda of the session this year. You've said that the shorter period of the session this year may be related to our desire to cut waste. I think that's true, because we have been practicing economy all the time, and it's actually set out in China's Constitution that the state practices economy and opposes waste. We are not only practicing economy on matters vital to the state. For example, as I've said before we will try to avoid duplicate construction and inefficient investment. On small matters, we also want to avoid waste as well. Each time you come to the Great Hall of the People, you may see every room is brightly lit, but actually when there are no official functions in the Great Hall of the People, the staff will turn off the light as they leave the room.

你们也许不知道，在大会堂举行的国宴，就是我们的国家主席宴请外国前来进行国事访问的元首的时候，或者是我们的政府首脑宴请外国前来进行政治访问的外国政府首脑的时候，国宴也进行了改革，前几年就改了，菜单不超过三菜一汤，不上白酒。[11:32:46]

You may not know this, but a few years ago, we carried out a reform concerning the state banquet held by our president and premier in honor of visiting head of state or head of government on a state or official visit. After the reform is carried out, the menu is very short. There should not be more than three courses and one soup, and liquor will not be served during the state banquet.

你说的第二点，我认为是过虑了，是不是为了避开你所说的去年出现的所谓被动局面，不存在这个问题。别的不说，你看今天来这么多的记者，说明我们是非常坦然、非常开放的，今年来的记者和外国驻华使馆的新闻官比往年都多。[11:34:21]

You also mentioned the second reason for shortening the period of the NPC session. I think that's an unnecessary worry. We don't want to avoid the so-called passive situation that we were in last year, there is no such thing. There are so many of you here in this room coming to cover the session. It shows that we are actually at ease and very open-minded, and I know that more journalists and news officers of foreign embassies in China have registered to report the NPC session this year.

至于你提的第三点，地方人大及其常委会为方便代表工作提供补贴问题，以及提供补贴的方式，由各地人大及其常委会依法自行决定。[11:35:51]

You also mentioned the practice that some local people's congresses and their standing committees have offered subsidies to people's deputies in order to facilitate their work. As for whether such subsidies should be provided and the methods of providing subsidies, I think it's a decision for the local people's congresses and their standing committees to make on their own.


［中央电视台记者］：
 谢谢，我是中央电视台和央视网记者。请问发言人，您曾作为外长多次在“两会”记者会上与公众见面，那么您现在就任人大外事委主任委员，并且是人大会议的发言人，是否觉得这个岗位更具有挑战性？您如何评价我国的民主法制建设进程？谢谢。[11:36:51]

I'm with CCTV and CCTV.com. Mr. Li, you served as China's foreign minister and held many press conferences in that capacity, now you are the chairman of the foreign affairs committee of the National People's Congress as well as the spokesperson of this NPC session. Is the current job more challenging? And how do you assess the progress China has made in advancing democracy and the legal system over the past years?


［李肇星］：
 中国有一句俗话，叫做“哪壶不开提哪壶”，这位记者提的问题大概有一半与这个有点相像，所以我要说的话就太多了。

There is a saying in China that some people keep asking questions that they should not ask about. And I think half of your question fits this description and I have so much to say in answering that question.

全国人大外事委员会在全国人大及其常委会领导下进行工作、研究审议和拟定涉外法律，并协助常委会行使有关监督权；这里办事的方法是，一人一票，集体决策。和我以前在政府部门，比如外交部不大一样。[11:40:34]

The foreign affairs committee studies, deliberates and drafts external-related legislation under the leadership of the NPC and its Standing Committee. We also assist the Standing Committee in exercising some of its supervisory power. Each member of the committee has a vote. And the members will make decisions collectively. And that's quite different from the practice in government departments, such as the Ministry of Foreign Affairs where I used to work.

我顺便解释一下。在昨天以前，至少也有几十位中外记者要采访我，不知道怎么透露出去的，说我可能成为发言人，但是他们把“可能”二字忘记了，认为我就是发言人。实际上，我成为这次大会的发言人，是从今天上午10点50分开始生效的。

And let me provide a bit of explanations here. Before yesterday at least dozens of journalists both at home and abroad asked to interview me. I don't know how they got the news, but they believed that I might become the spokesperson of this NPC session, except that they didn't mention the word "might" in asking for interviews with me. Actually, I was appointed the spokesperson of this session at 10:50 (50 past 10 o'clock) this morning.

可能不适用 "appointed", 而是刚才主席团决定的。

It might not be proper to use the word "appointed". The decision was taken at the just concluded presidium meeting that I would be the spokesperson of the session.

作为初来乍到的外事委主任委员，我边干边学。人的职务总是会有变化的，对我来说不变的是，我是祖国的儿子、人民的服务员、朋友的朋友、知识面前的小学生。[11:41:32]

As some one new to the foreign affairs committee, I've been learning on the job. People's position will change, but for me what has not changed is, I'm still the son of my motherland, a servant to my people, a friend of my friends, a student always eager to learn.

一年以来，我在这里学得最多的、读得最多的就是宪法。我体会最深的就是宪法总纲所规定的，“中华人民共和国的一切权力属于人民”。[11:42:48]

Over the past year, I've spent a lot of time reading and rereading China's Constitution. And what has impressed me most is a sentence in the general principles of the Chapter of the Constitution which reads, "all power in the People's Republic of China belongs to the people."

在工作中，我和人大的同事们经常重温胡锦涛总书记多次强调的立党为公、执政为民，要始终全心全意为人民服务的理念。

And in our work, my NPC colleagues and I have frequently reflected on the words of General Secretary Hu Jintao, he said we must establish the party for public interests, govern for the people, and always serve the people whole-heartedly.

改革开放30年来，人大坚持科学立法、民主立法。到今年1月底，现行有效的法律达231件，行政法规600多件，地方性法规7000多件，自治条例和单行条例600多件，中国特色社会主义法律体系已基本形成，对行政权力的监督不断加强，司法公正得到维护，符合国情的审判制度和检察制度日益完善，公民的法律素质和社会的法治化水平不断提高。谢谢。[11:44:48]

Over the last 30 years of reform and opening up, the NPC has been enacting legislation on a scientific and democratic basis. By the tend of January this year, there are 231 pieces of legislation that are currently effective and in force. There are over 600 administrative regulations, over 7000 local regulations and over 600 regulations on the exercise of autonomy and other separate regulations. The socialist law system with Chinese features has basically taken shape. We've also increased supervision over administrative power, promoted judicial justice and improved our judicial and procuratorial work and systems in-light of China's conditions. Our citizens' awareness and knowledge of laws and the level of the rule of law in our society have been constantly improved.


［台湾无线卫星电视台记者］：
 发言人您好，我是台湾无线卫星电视台记者。我们知道，在两岸关系新形势之下，全国政协已经与台湾展开了人员互访的交流，全国人大是否也有这样的计划和安排，发言人您本人是否也想到台湾去访问？谢谢。[11:45:42]

I'm with Taiwan TV station. The National committee of CPPCC has carried out personnel exchanges with Taiwan. Does the NPＣhave similar plans? And as the spokesperson of this session, do you want to visit Taiwan?


［李肇星］：
 您说得太对了。我特别期待着尽早到我们国家美丽的宝岛合湾去看一看，我还从来没有去过。实际上，那是我的一个梦想。多少年以来，我走到许多地方都会不由自主地想到我们祖国那块宝贵而又美丽的岛屿。比如说我到我国青海省出差的时候，见到一座山叫“日月山”。不知道为什么，我在那里想到的就是日月潭。

You can't be more right. I want very much to visit the beautiful treasure island of China—Taiwan, as soon as possible. I've never been there before. Actually it is a dream that I've always cherished. Over the years, I've been to many places, and in many places that I went to I can not but think of the precious and beautiful island of Taiwan. For example, once I visited Qinghai Province on an official trip, and I visited a mountain by the name of Sun and Moon Mountain. And at that point, I can not but think of the Sun and Moon Lake in Taiwan.

我在读书的时候也会经常想到台湾，我读到“女娲补天”的故事，里边说到女娲补天的时候，当然工作很认真了，但是她还有一块地方忘了补，这块地方就是中国的一个风景名胜区，叫雅安。那个地方下雨很多，因为那块地方的天没有补好，漏水。

And when I was reading, my mind often went to Taiwan as well. For example, I read about the story of Nv Wa, a legendary figure. in China's history who tried to repair the sky. Of course she worked very hard, but she forgot one place, that is the sky over Ya'an, a scenic spot in China. And that's why it rains quite often in that place.

这个神话继续往下说，女娲忘了补那块天，是因为她把两块建筑材料郑重地送到了远方，把本来要补雅安上空的那两块非常漂亮的、质量非常高的材料运到远方，就是今天的台湾岛和海南岛。

And let me continue with the legendary story I've read, Nv Wa forget to repair the sky over Ya'an, because she sent two very beautiful and high-quality materials to other places, and that's the sky over the island of Taiwan and the island of Hainan.

我愿意看到我们的伟大祖国能够尽早实现和平统一。我特别兴奋的是，现在看到两岸的关系正在积极地向前发展，两岸老百姓、两岸人民正在进行着友好的交流、和平的合作。胡锦涛总书记在纪念《告台湾同胞书》发表30周年座谈会上的讲话中明确表示，我们期待实现两岸经济关系正常化，推动经济合作制度化，两岸可以为此签订综合性经济合作协议，建立具有两岸特色的经济合作机制，等等。我们愿意就此和台湾方面进行沟通、协商，积极推进。[11:50:04]

So I want to see my great motherland achieve peaceful reunification as soon as possible. I'm so excited to see that positive changes have taken place in the relations across the Taiwan Strait and the people on both sides of the Taiwan Strait are now conducting friendly exchanges and peaceful cooperation. In his important speech delivered to the symposium marking the 30th anniversary of the release of the message to compatriots in Taiwan, General-Secretary Hu Jintao made it clear that we looked forward to normalizing economic relations across the Taiwan Strait and institutionalizing the economic cooperation across the strait. The two sides of the Taiwan Strait may negotiate and conclude a comprehensive economic cooperation agreement in this regard, and establishing an economic cooperation mechanism with cross-strait features and so on. We very much want to have consultations and discussions with the Taiwan side in this regard and make active progress.


［人民日报记者］：
 大会发言人您好，我是人民日报记者。我注意到，有境外媒体报道认为，中国只搞经济体制改革，但是在政治体制改革方面基本没有什么进展。对这种说法，您是如何看待的？那么中国在政治体制改革方面有何打算？谢谢。[11:51:03]

I'm with People's Daily. Soｍe overseas media have said that China has only carried out economic restructuring and has made little progress in political restructuring. How do you respond to such a comment? And what plans does China have in advancing political restructuring?


［李肇星］：
 我不知道你说的发表这种观点的外国记者是谁，也不知道他是否在场，如果由他自己提这个意见会更好。实际上，我们一贯认为，没有民主就没有社会主义现代化。中国实行的改革是包括经济体制改革、政治体制改革、文化体制改革、社会体制改革等等在内的全面改革。

I don't know which foreign media organization or which foreign journalist made that claim, I think it would be even better if he or she were present here today and asked me this question. Actually we've always believed that without democracy, there can be no socialist modernization. China has embarked on a reform that is comprehensive in nature. This covers economic restructuring, political restructuring, cultural restructuring and social restructuring.

改革开放30年来，我们不断完善党和国家领导制度、人民代表大会制度、中国共产党领导的多党合作和政治协商制度、民族区域自治制度、基层民主制度、行政管理体制、司法制度、决策机制、权力制约监督制度，中国政治体制改革取得了明显成效。中国经济长期持续快速发展和社会和谐稳定的事实证明，中国政治体制改革是符合中国国情的，总体上适应经济社会发展的要求。

Over the last 30 years of reform and opening up, we have been improving the system of the Party and the state's leadership, the system of people's congresses, the system of multi-party cooperation and political consultation under the leadership of the CPC, the system of regional ethnic autonomy, the system of primary-level democracy, administrative management institutions, the legal system, decision-making mechanisms and the system for the restraint and oversight of power. These represent notable achievements in political restructuring. The long-term, sustained and fast growth of the Chinese economy and our social harmony and stability show that China's political system fits our national conditions and generally meets the requirement of the economic and social development.

当然，我们进行的改革可能也不是某些西方政客或者是政治家所希望的那种改革，我们是中国特色社会主义的自我完善、自我发展。同我国经济社会发展的新形势相比，同保障人民民主权利、维护社会公平正义的新要求相比，我国政治体制改革还需要进一步完善，我们将适应人民不断提高的政治参与积极性，继续扩大人民民主，发展基层民主，扩大和壮大爱国统一战线，全面落实依法治国的基本方略，加快行政管理体制改革，完善制约和监督机制，扎实推进政治体制改革。谢谢。

Of course, the kind of reform we've carried out may not be the one desired by some politicians in Western countries. What we've carried out is the self-improvement and development of the socialism with Chinese features. In light of the evolving situation in China's economic and social development, and the increasing need to protect the people's democratic rights and safeguarding social equity and justice, we need to further improve China's political system. We will adapt to the people's increasing enthusiasm for participation in political affairs, continue to expand people's democracy, develop primary-level democracy, expand the patriotic untied front, and comprehensively

implement the basic strategy of running the country according to law. We will speed up the administrative management system reform and improve the mechanism of restraint and oversight so as to make steady progress in political restructuring.


［陕西日报记者］：
 我是陕西日报的记者，我想给发言人提这样一个问题，党中央提出要保民生，今年全国人大在民生方面有哪些立法的计划？请介绍一下。[11:56:40]

I'm with Shaanxi Daily. In recent years the CPC Central Committee has attached importance to improving people's welfare. Does the NPC have legislative plans in this regard?


［李肇星］：
 我们已经提出要把改善民生作为保增长的出发点和落脚点。2009年中央财政将进一步加大对民生领域的投入，主要包括推动教育优先发展、加快发展医疗卫生事业、促进就业再就业、完善社会保障制度和支持实施保障性安居工程。谢谢。[11:57:33]

We have already set that the aim and outcome of maintaining economic growth is to improve people's well-being. In the year 2009, the central government budget will spend more on projects related to people's welfare. We will develop education as a matter of priority. We will speed up establishing a good medical and health care system. We will promote employment and reemployment. We will improve the social safety net. And we will provide more support for government-subsidized housing projects.


［法制日报记者］：
 谢谢主持人，我是法制日报记者。我的问题是，有人提出，我们的代表在哪里？认为与人大代表的联系不畅通，对此您有何评论？谢谢。[11:58:36]

I'm with Legal Daily. Some people have asked the question that where are our people's deputies, because they think they lack proper access to the people's deputies. How would you respond to such a view?


［李肇星］：
 越是简单的问题越重要。全国人大代表在哪里？现在都在北京开会。我想你想知道的是人大代表与群众的关系，应该说我们的人民群众与人大代表的联系渠道是畅通的。首先，全国人大代表是兼职的，有各自的本职工作，来自群众，和群众有直接的、密切的联系。近年来，为了进一步发挥代表作用，全国人大常委会及各省级人大常委会，每年都要组织全国人大代表开展专题调研和集中视察，走访基层群众。[11:59:57]

I found that sometimes the simpler the question, the more important it is. Where are the people's deputies? They gathered here in Beijing for the annual session. But to really answer your question, I think it is fair to say that the general public have adequate access to the people's deputies. First of all, the NPC deputy is a part-time responsibility. The deputies have their own jobs. They come from the people, and they have direct and close contacts with the people. Secondly, in recent years, in order to enable people's deputies to further play their role, the NPC Standing Committee and the Committees of provincial people's congresses have each year organized the NPC deputies to carry out research and inspection tours to visit the ordinary people across China.

为了使代表们加强与群众和选区的沟通，十一届全国人大一次会议以来，各地按便于组织和开展活动的原则，按地区分布和代表职业，一共建立了近260个代表小组，制定了相应的活动计划，并设有召集人和联络员。代表小组通过座谈会、电子信箱等形式，为代表开展调研和就近联系群众提供方便。我们还将根据实际情况的发展，不断完善代表联系群众的方式。谢谢。

Thirdly, to better enable the people's deputies to communicate with the people and their constituencies, since the First Session of the 11th National People's Congress, various localities have established almost 260 deputy' s groups, according to their location and profession to help them get together and organize activities. These deputy's groups have drafted plans for action. They've appointed convenient and contact persons. Through holding round table discussions and e-mails, the deputy's groups have helped the deputies to better carry out research, and to stay in touch with the local people. We will continue to improve the contacts and communication between the people's deputies and the people in the light of the evolving situation.

On behalf of India, how is the financial crisis affected China's ability to give donations to poor countries around the globe?


［印度报业托拉斯记者］：
 我是印度报业托拉斯的记者。我想问，国际金融危机是否影响了中国向其他国家提供外援的力度？[12:02:56]


［李肇星］：
 中国受国际金融危机的影响也不小，但是我们注意到，有许多的发展中国家受金融危机的影响也很大。中国一句话说得很好，“患难见真情”。在当前国际金融危机给发展中国家造成严重影响的情况下，我们更加珍惜同发展中国家的团结与合作。[12:04:16]

The international financial crisis has had a quite big impact on China, but we also noted that many other developing countries have also suffered from the impact of the financial crisis. There is a Chinese saying, which is, you will only know who your true friends are in an adverse situation. The financial crisis is having a severe impact on developing countries around the world. Under such circumstances, we treasure all the more our solidarity and cooperation with our fellow developing countries.

在这种情况下，我们不仅没有减少对一些发展中国家的援助，没有降低我们同发展中国家合作的水平。我们在全国人民团结一心、共克时艰，保证自己的经济社会又好又比较平稳发展的同时，还在加大对发展中国家提供力所能及的援助，履行我们和有关国家已经签订的合作协议。

Under the current circumstances, we have not cut back on our assistance to some developing countries, or lowered the level of cooperation with these countries. While the entire Chinese people are united in a joint effort to overcome the current difficulties, and to ensure the sound and steady development of our economy and society, we have also increased the assistance to other developing countries within the realm of our capability. And we've continued to implement the cooperation agreements we've signed with some developing countries.

我们中国人民有一个特点，就是首先知道感谢谁。我们永远不会忘记那么多的国家、那么多的人民，特别是发展中国家对中国多年来的支持。比如说，没有友好国家的支持，特别是没有非洲国家的支持，新中国能在1971年恢复在联合国的合法席位吗？[12:05:29]

The Chinese people will never forget who we should be grateful to. We'll not forget the strong and consistent assistance provided by so many countries and their people around the world to China, especially those assistance coming from developing countries. For example, without the support of friendly countries, particularly those in Africa, the People's Republic of China wouldn't have resumed its rightful seat in the United Nations back in 1971.

再比如说，去年的北京奥运会办得那么成功，大家都非常快乐，可是我们也不要忘记感谢在中国北京申办奥运会的时候，那么多国际上的朋友对北京奥运的支持。我们也感谢那么多的国家支持中国的上海成功申办将在明年举行的世博会。与此同时，我们也把一些发展中国家的困难看作我们自己的困难，愿意提供力所能及的帮助。

Last year's Beijing Olympic Games was a great success, and everybody had a good time. We should not forget the strong support provided to China by so many countries and their people, when we bid for the right to host the Olympics. We are also grateful for the support provided by many countries for Shanghai's successful bid to host the World Expo. The Expo will be held next year. At the same time, we consider the difficulties experienced by other developing countries as our own difficulties. We are willing to provide assistance to these countries within the realm of our capabilities.

不久前，就在胡锦涛主席在对一些非洲国家进行国事访问的时候，就郑重宣布中国政府一定承诺，两年多前就在这个人民大会堂，中非合作论坛峰会上，对非洲国家提供援助所做的承诺要全部实现。

Not long ago, President Hu Jintao paid a state visit to some African countries, he said solemnly during the trip that the Chinese government will deliver on the commitments we made at the Beijing Summit on China-Africa Cooperation held over two years ago in this very Great Hall of the People.

我也很高兴我们国家和你的祖国——印度，现在也在许多领域进行非常好的合作。谢谢！

I'm also pleased to see the good cooperation that is being conducted between China and India, the country you come from, in many areas.


［李连宁］：
 时间已经超了，但是征得发言人的同意，再提两个问题。[12:13:55]

We have two more questions.


［新华社记者］：
 发言人您好，我是新华社记者。我的问题是关于劳动合同法的。目前有经济学家把现在一些企业可能遇到的很多经营困难归结于劳动合同法的实施，提出可能要修改劳动合同法，甚至要暂停这部法律，请问您对此有何评价？谢谢。[12:14:36]

I'm with Xinhua News Agency. Some economists have blamed the difficulties experienced by some enterprises on the implementation of the Labor Contract Law, they've called for amending and even suspending the Labor Contract Law. How would you comment on this?


［李肇星］：
 劳动合同法根据现阶段我国劳动关系的实际情况，针对劳动合同签订率低、劳动合同短期化、劳动用工不规范等问题，对劳动合同的订立、履行、变更、解除和争执等问题作了规定，为完善劳动合同制度，明确用人单位和职工双方的权利义务，保护劳动者的合法权益，构建并发展和谐稳定的劳动关系提供了法律保障。劳动合同法将劳动报酬、社会保险等事项规定为劳动合同的必备条款，并规定合同双方的义务，这是规范劳动关系的应有之义。劳动合同法规定了无固定期限的劳动合同并不是所谓的“铁饭碗”，也不是所谓的“终身制”。劳动合同法实施一年多来，应该说总体情况是好的，需要认真实施，宣传这部法律。[12:16:38]

In view of the actual situation of employment relations in today's China, in view of the low percentage of signing Labor Contracts, the preference for short term contracts, and regular employment practices, the Labor Contract Law provides for the formation, fulfillment, change, dissolution, and termination of labor contracts. It provides the legal guarantee for improving the system of labor contracts, specifying the rights and responsibilities of the employer and the employee, protects the lawful rights and interests of labors, and constructs and develops a stable and harmonious employment relationship. The Labor Contract Law lists remunerations, social insurance and others as essential items in labor contracts, and makes clear the duties of both parties to the labor contracts. These are essential for standardizing employment relations. The Labor Contract Law has a provision for labor contracts without a fixed term. This is not the saying as the so-called iron rice bowl or life-time employment. The Labor Contract Law has been enforced for over a year, and I think it is fair to say that, the overall situation of its implementation has been good. The law needs to be better implemented and publicized.

法律是人民意志的体现。在制定劳动合同法的过程当中，全国人大常委会坚持科学立法、民主立法，广泛征求社会各方面的意见，经过反复研究、修改、权衡兼顾各方利益，经过四次审议，高票通过了劳动合同法。[12:17:29]

Laws embody the will of the people. In drafting the Labor Contract Law, the Standing Committee of the NPC followed the principle of scientific and democratic legislation, and sought the view of various stakeholders, after four reviews, extensive research and provisions, and balancing the rights and interests of various parties; NPC deputies adopted the Labor Contract Law with a high percentage of affirmative votes.

当前企业面临的经营困难是多种因素造成的，主要是美国的金融经营管理机制出了问题，导致国际金融危机的发生，造成了全球性的经济衰退。这次国际金融危机对我国的经济造成严重冲击，也给企业带来很大压力，实施劳动合同法，促进劳动关系和谐稳定，是应对国际金融危机的长远之计。当前形势下更要加强劳动关系协调，引导企业与职工同舟共济，克服困难，实现企业与劳动者的共赢。谢谢。

The difficulties experienced by some enterprises are caused by a number of factors. The outbreak of the international crisis is mainly triggered by regulatory deficiencies in the US financial system. And the financial crisis has caused a global economic recession. The international financial crisis has had a severe impact on China's economy, and brought enormous pressure on Chinese enterprises. The implementation of the Labor Contract Law and the promotion of harmonious and stable employment relations, will help tackle the international financial crisis in a long term. Under the current circumstances, it's all the more important to better coordinate employment relations, encourage the employers and employees to work together to overcome the current difficulties, and achieve a win-win situation for both parties.


［中国会计报记者］：
 谢谢大会主持人，我觉得非常地荣幸能够争取到最后一个机会。我是中国会计报的记者，在这里为我们的行业报纸争取到了一个机会。我的问题是这样的，现在大家都把目光聚焦到4万亿投资的具体投向问题，但是也有很多人非常关心政府的理财问题，比如我们可不可以像经营企业一样来经营政府，算一算每投入一笔钱会有怎样的产出和效益？谢谢发言人。

I'm with China Accountancy Newspaper. I'm very honored to ask this question. Now the attention of many people is focused on how the government will spend the 4 trillion Yuan of investment. But what I'm concerned about is how the government manages its own finances. Can the government manage its own finances, in the same way as businesses manage their money? And how can we ensure the good value for money in the spending of the RMB 4 trillion Yuan?


［李肇星］：
 这也是我多少年以来碰到的我最不会答的问题。想想看，我连我自己家里花多少钱都不知道，或者是也不知道怎么正确地花。回答你这么敏感而重大的问题，真是有点难度。不过谢谢你给我一个机会，有的时候就是要化挑战为机遇。

I think I'm not very equipped to answer your question, because I don't even know how to spend my own money well, or how to manage the finances of my own family. But anyway, thank you for raising this important and sensitive question. I want to thank you for giving me this opportunity to turn this challenge into an opportunity.

实际上，现在就是正在应对国际金融危机的时刻，努力满怀信心地以高昂的斗志把挑战变成机遇。而且我们相信，我们会成功。2009年中国就是要实行积极的财政政策，为了应对国际金融危机，保持经济平稳较快发展，中国政府审时度势，果断决策，对财政政策作出了重大调整。

Actually, the whole country is now fighting the international financial crisis. We have full confidence and high morale. And we hope to turn the challenge into opportunity and I'm confident that we will succeed in doing so. In 2009, the Chinese government will implement a proactive fiscal policy. In order to tackle the international financial crisis and maintain steady and relatively fast economic growth, the Chinese government has made a resolute decision to effect a major change to our fiscal policy based on the correct reading of the situation.

一、扩大政府公共投资，着力加强重点建设。主要用于农业基础设施和农村民生工程建设、保障性住房建设、教育医疗卫生等社会事业的建设，地震灾后恢复重建期间节能减排和生态建设，支持企业自主创新、技术改造和服务业发展，铁路、公路、机场和港口等基础设施建设。

The Chinese government will expand fiscal spending. The spending will go into the following areas, infrastructural projects, particularly those in rural areas. We will also spend more on government-subsidized housing projects. We will spend more on education, public health, and other social programs. We will spend more on the reconstruction efforts of earthquake-hit areas, on energy conservation and pollution control, and ecological conservation. We will spend more on independent innovation, technological upgrading, on the services industry, on the building of railways, roads, airports, and so on.

二、推进税费改革，实行结构性减税，减轻企业和居民税收负担，扩大企业投资，增强居民消费能力，全面实施消费性增值税，减轻企业税负，促进企业增加自主创新和技术改造的投入。

Secondly, we will advance the reform of taxes and fees. We will implement the structural tax cut program to reduce the tax burden of our enterprises and citizens. We will spend more on the consumption-oriented income tax reform. We will boost the capacity of the enterprises to make more investments, and the ability of the consumers to spend more. We will also spend more on independent innovation and technological upgrading as I've said a moment ago.

实施成品油税费改革，公平税费负担，推动节能减排，取消和停征100项行政事业性收费，继续执行个人所得税工薪所得减除费用标准，调高部分产品的出口退税率，取消和降低部分产品出口关税，降低证券交易印花税税率，并实行单边征收，暂免征收储蓄存款和证券交易结算资金利息所得税，降低住房交易税收等一系列税费减免政策。[12:25:37]

We will implement a reform of the fees and expenses for processed oil products. We will make the tax burdens more equitable. We will spend more on energy conservation and pollution control. We will reduce the administrative fee collection for over a hundred items. We will increase the export tax rebate of certain products. We will reduce or remove the taxes over certain export items. We will cut the stamp taxes on buying or selling stocks. And we will only levy such taxes on one party of the transaction.

你看会计报，我们年轻的翻译同志可能从来没有看过，所以翻起来有点困难，请你原谅！

You are from the China Accountancy Newspaper, you raised a very specialized question, even our young interpreter may not know about all the contents in the answer to your question. So I hope you can excuse him.

三、提高低收入人群的收入，大力促进消费需求。

Third, we will increase the income for people in low-income group, and vigorously boost consumer demand.

四、进一步优化财政支出结构，保障和改善民生。要加大对农民的补贴，支持农业生产，加快推进农村公共事业建设，推动农村改革与发展，着力保障和改善农村人民的生活。要增加对教育、医疗卫生、社会保障、就业、保障性住房、文化等领域的投入，同时要严格控制一般性支出，进一步降低行政成本。[12:27:04]

Fourth, we will further optimize the structure of fiscal spending to further improve and support projects related to people's well-being. We will increase subsidies to the rural areas. We will provide more support for agricultural production. We will make an even greater effort to boost the development of public programs in rural areas. We will advance reform and development endeavors in the rural areas, so as to improve the well-being of the rural residents. We will spend more on education, health and medical services, employment, government-subsidized housing projects, and culture. We will strictly control general expenses and reduce the expenses used for government operation.

五、大力支持科技创新和节能减排，推动经济结构性调整和发展方式转变，加大科技投入，促进企业加快技术改造和技术进步。[12:27:33]

Fifth, we will vigorously support scientific and technological innovation. We will further promote energy conservation and pollution control. We will advance economic restructuring, and achieve transformation in the pattern of economic growth. We will promote scientific innovation and technology upgrading for the enterprises.

要稳步推进资源的有偿使用制度和生态环境补偿机制改革。我们这样做都是根据宪法的有关规定。我们宪法的第26条规定，“国家保护和改善生活环境和生态环境，防治污染和其他公害。”第26条第2款还规定，“国家组织和鼓励植树造林，保护林木。”春天即将到来，我也借此机会表示一下，希望至少是我们今天在场的，不管是记者还是我们的工作人员，也都在植树造林、绿化环境、保护我们的环境方面多尽点力。谢谢。[12:31:09]

We will steadily advance the compensation system for the use of resources and for damage done to the environment. All these endeavors are consistent with the spirit of China's Constitution. According to Article-26 of China's Constitution, the state protects and improves the people's living and ecological environment; the state prevents pollution and others damages done to the environment. The second paragraph of this article also says, the state encourages and supports afforestation programs. Spring is coming, so I would like to take this opportunity to encourage all the people present, both journalists and our staff to do more in terms of planting trees, landscaping efforts, and protecting the earth.


［李连宁］：
 下面是Another last question. （另一个“最后一个问题”。）[12:31:31]


［中新社记者］：
 非常荣幸，非常感谢主持人给我们中新社和中新网这次提问的机会。还是想问一下发言人一个关于外交方面的问题。正如唐家璇前不久所说的那样，中法关系目前处于关键时期，不知道您是否能够谈一下中法关系将来会如何发展，中方目前抱着一个什么样的姿态？对拍卖圆明园兔首鼠首铜像这件事情，您是怎么看的？您是否认为这件事情会影响中法关系之间的回暖？谢谢。

I'm with China News Agency. I want to ask you a question about external relations. Not long ago, Mr. Tang Jiaxuan said it's important to improve the relationship between China and France. How do you see the future of China-France relations? And what's the position of the Chinese government on improving relations with France? I also want to ask a question about the auction of the rabbit and rat heads, the bronze statue stolen from the Old Summer Palace. How do you look at this episode? And do you think this event will affect China-France relations?


［李肇星］：
 我愿意和您一块儿重温《中华人民共和国宪法》序言当中的一句话，那就是“中国的前途是同世界的前途紧密地联系在一起的”。中国愿意和世界各国和平相处、友好相处，争取在共同发展当中互利共赢。中国十分珍惜中法友好关系，十分珍惜中国人民和法国人民的友谊。

I want to share with you a sentence in the preamble of China's Constitution. It reads, "the future of China is closely linked to the future of the world." China is willing to live in peace and friendship with all countries in the world. We hope to achieve common development and win-win progress with other countries. China deeply values the friendly relationship between China and France, and we deeply cherish the friendship between the people of our two countries.

我们也还记得我们老一代一些领导人，在法国学习过，包括周恩来总理、邓小平同志，还有我的老领导，陈毅元帅等等。

And we all remember that numbers of old generation of Chinese leaders studied in France, including late Premier Zhou Enlai, Mr. Deng Xiaoping, and one of my predecessors, marshal Chen Yi.

我对法国的文化个人也充满着感情。一句话叫做“大道无遮拦”，我认为中法友好是大道，任何力量都不能阻挡中法两国人民友谊的向前发展。

Personally, I'm full of sentiments towards the French culture. There is a saying, nothing will block the progress of an adjust course. I believe the friendly relations between China and France are such an adjust course, no force will be able to block its progress.

你所提到的拍卖事件，之所以引起那么多的反应，中国公民议论很多，有的已经表达了愤慨。对这个问题，全国政协发言人赵启正、外交部发言人，以及国家文物局都已经作了比较详尽的回答，讲得都很清楚。

You mentioned the recent auction, there have been many reactions to that event, and a lot of comments among the Chinese people. Some Chinese people have expressed their anger. The spokesperson of the CPPCC, Mr. Zhao Qizheng, and the spokespersons of the Foreign Ministry and of the State Administration of Cultural Heritage have all made their comments concerning this incident and they made their views very clear.

这样一次拍卖引起那么大的反响，我个人感到，原因之一就是它发生在一个有着光荣的文化传统的巴黎，一个在欧洲文艺复兴当中发挥过很好的作用的巴黎，一个出现过那么能够明辨是非、主持公道的维克多·雨果这样的大作家的法国。拍卖从中国——一个发展中国家——过去盗过来的、抢过来的宝贵文物，在法国拍卖，人们当然感到意外，也感到震惊。

The recent auction has triggered many reactions. Personally, I think it has to do the location of this auction. The auction took place in Paris, the city has a glorious cultural tradition. It has played a positive role during the European Renaissance. It is home to the great writer, Victor Hugo, who knew right from wrong and always upheld justice. People are naturally surprised and even shocked at the auction of cultural objects stolen or illegally taken from a developing country—China.

说得轻一点，这种拍卖不能给拍卖者的祖国的好传统带来任何光荣，结果可能是恰恰相反。的确，文化是没有国界的，但是任何和文化有关的人是有祖国的。就是说，不管你是哪国人、你干什么事情，应该想想不要使自己祖国的名声受到伤害。就个人而言，干这种事情恐怕对个人也不一定真正有好处。中国有句话，叫做“君子爱财、取之有道”。你把这样的文物、抢夺来的文物拿来拍卖，不能算“有道”。

And may I say that the auction will not add anything positive to the good tradition of the country in which the auction was hosted. It will only achieve the opposite effect. Culture knows no national boundaries, but people in that profession all have their motherland. So whatever your nationality, you should know that your behavior should not bring shame on the reputation of your home country. And even the person engaged in the auction, may not gain from the auction itself. In China, there is a saying, a gentleman may love money, but the money should come from a legal source. I think the profits from the auction of cultural objects, plundered from another country will not be counted as coming from a legal source.

即使你拍卖成功，一切都顺利，得了好多钱，放在家里，能够心安理得地享受吗？现在看，你伤害了一个从来没有做过对不起你的事情的国家人民的感情，结果你在享受着这样的收入，你能幸福吗？你的良知不会觉得尴尬，甚至可怜吗？法国人民和其他国家人民一样，都热爱自由。法国的邻国西班牙有一位作家叫塞万提斯，他说过“真正的自由是把握好自己”。不尊重别人的尊严，自己的尊严也会受害。

And even if, the auction went off smoothly and was a success, and the person involved gained a lot, and put away the money in his/her home. Will you be able to enjoy such gains without a remorseful heart? You've hurt the dignity of a people, who have never done anything wrong to hurt the interests of your own mother country. And you've gained a lot from this business, can you feel happy in that circumstance. Would you feel embarrassed, or even pathetic? Like people in other countries, the French people also love freedom. France has a neighboring country—Spain, this country has produced a great writer, by the name of Cervantes. He has once said, true freedom lies in knowing right and wrong yourself, and doing the right thing. If you do not respect the dignity of others, your own dignity will also be hurt.

还有一点，恰好是在巴黎，有教科文组织的总部。教科文组织早在1976年就通过一项公约，那就是各个成员国达成共识，要把从别的国家抢来的文物归还给原来的国家。

I also want to add one point, that is, Paris is home to the headquarters of UNESCO. In 1976, this very organization adopted an international convention, and all the signatories to that convention agreed to return stolen cultural objects to the country of origin.

对这个问题我想说的话太多，我只希望我们在座各位，大家都是受过良好教育的，都是所谓“无冕之王”。“无冕之王”更要多做有利于提高全世界人民道德素质的事情，让我们共同建设一个和谐的、和平的、大家活得愉快的世界。谢谢。

I really have so much to say on this subject, all of you present are well-educated, and journalists are sometimes called kings without crowns. I hope in this capacity, you will do something that will help raise the ethical standards of people around the world. And let's work together to build a harmonious, peaceful, and happier world. (A world where we live together happily.)

对不起，我讲得太多，使不少记者饿着肚子在听。但是我下面还有一条重要消息宣布。

Sorry, I may have gone on for so long. And I've kept you hungry. But I have some important news for you.

十一届全国人大二次会议的开幕会、闭幕会和其他各次全体会议都将向中外记者开放。还有一大批代表团的团组会议将向记者开放。大会期间将举行若干场记者会，邀请国务院有关部门主要负责人分别就应对国际金融危机、保持经济平稳较快发展、外交政策和对外关系、扩内需促就业、保增长等问题，回答提问。

The opening and closing as well as plenary meetings of the Second Session of the 11th NPC, will be open to Chinese and foreign media. Discussions held by large number of delegations will also be open to the media. Several press conferences will be held during this year's session, leading officials of departments under the State Council will be invited to answer questions concerning China's efforts to tackle the international financial crisis, and maintain steady and relatively fast economic growth, China's foreign policy and external relations, and its efforts to boost domestic demand and promote employment, while maintaining economic growth.

3月13日会议闭幕后，国务院总理温家宝将与采访会议的中外记者见面，并回答大家关心的问题。大会新闻中心将组织若干场人大代表和有关部门负责人的集体采访，联系和安排记者的个别采访。大会新闻中心将通过新闻中心网页等方式公布每天的采访信息。感谢人大常委会副秘书长李连宁先生，感谢外交部随员孙灵。

Upon the closing of the session on March 13th, Premier Wen Jiabao will meet Chinese and foreign press and answer your questions. The press center of this session will organize several group interviews with NPC deputies and senior officials from government departments, and handle requests for individual interviews. It will release information on the daily events for coverage on its web page and through other means. I want to thank Mr. Li Lianning, the deputy secretary-general of the NPC Standing Committee, for moderating this press conference. And I want to thank Sun Ling, attache with the Ministry of Foreign Affairs for providing translation.

谢谢各位记者朋友，再见。[12:51:27]

I want to thank you members of the press for coming. Goodbye!


［新闻发布会主持人李连宁］：


由于时间的关系，我不得不宣布，发布会到此结束，谢谢发言人，谢谢大家，祝大家在大会期间采访成功。[12:52:09]

In the interests of time, I have to bring this conference to a close. I want to say thank you to the spokesperson, and thank all of you for coming. I wish you every luck and success in covering the NPC session.







Table of Contents




口译笔记符号系统



汉译英练习



一、基础训练



第1篇　合资意向



第2篇　东海世界公园



第3篇　年会致词



第4篇　和平发展道路



第5篇　共和国60周年



第6篇　中加经贸关系



第7篇　上海发展60年



第8篇　联合会祝辞



第9篇　尊重人权



第10篇　改革开放30年总结



第11篇　黄山之峰



第12篇　旅游解说词



第13篇　中外合资



第14篇　外交基石



第15篇　汉语与书法



第16篇　联合国会议



第17篇　普林斯顿大学演讲



第18篇　外贸改革



第19篇　人口与环境



第20篇　外交部发言人姜瑜就“新星”号货轮遇险事件答记者问



第21篇　中国的军事战略



第22篇　中国的国防和军事战略



第23篇　改革开放



第24篇　音乐传播技术的发展



第25篇　统一大业



第26篇　海滨国际宾馆



第27篇　中法新闻公报



第28篇　科教兴国



第29篇　上海的魅力



第30篇　TVU networks



第31篇　金融体制改革



第32篇　南方园林



第33篇　国际禁毒日



第34篇　文艺晚会致辞



第35篇　全面合作



第36篇　花脸绘画艺术



第37篇　新闻自由



第38篇　民主化进程



第39篇　浦东新兴工业区



第40篇　有关西藏发展建设的讲话



第41篇　政府机构改革



第42篇　睦邻互信伙伴关系



第43篇　亚欧会议



第44篇　世界媒体峰会共同宣言



第45篇　世博会售票仪式



第46篇　2009青海藏毯国际展览会开幕式致辞



第47篇　中国商务部陈德铭部长在WTO第七届部长级会议上的发言



第48篇　在中非合作论坛第四届部长级会议上的讲话



第49篇　哈佛大学毕业典礼演讲



第50篇　国企改革



第51篇　尊重文明的多样性



第52篇　回顾与展望



第53篇　媒体峰会



第54篇　国际形势与外交事务



第55篇　历史使命



二、强化训练



第56篇　中美关系



第57篇　中非合作



第58篇　中阿关系



第59篇　中国代表团在第64届联大一委关于常规武器问题的专题发言



第60篇　数字中的中国国民经济



第61篇　外交部长杨洁篪在外交部“五四”青年节大学生专场公众开放日上的致辞



第62篇　大学生公众代表在外交部“五四”青年节大学生专场公众开放日上的发言



第63篇　毕业典礼辞



第64篇　关于气候问题的讲话



第65篇　世界媒体峰会



第66篇　中英经贸合作研讨会



第67篇　中欧应扩大合作共同反对贸易保护主义



第68篇　梅德韦杰夫在俄中建交60周年庆祝大会上讲话



第69篇　胡锦涛主席在中俄建交60周年庆祝大会上的讲话



第70篇　扩大亚洲经济合作引领全球走出危机



第71篇　姜瑜例行记者会（1）



第72篇　外交部宋涛副部长在上海合作组织阿富汗问题特别国际会议上的讲话



第73篇　关于打击恐怖主义、毒品走私和有组织犯罪的声明



第74篇　中国与阿拉伯国家合作关系



第75篇　姜瑜例行记者会（2）



第76篇　中非合作



第77篇　秦刚例行记者会（1）



第78篇　第三届夏季达沃斯论坛



第79篇　姜瑜例行记者会（3）



第80篇　联合国亚太经社会第65届会议一般性辩论中的发言



第81篇　携手合作　推动亚洲经济崛起



第82篇　中国西藏发展论坛



第83篇　姜瑜例行记者会（4）



第84篇　中加联合声明（2009年12月3日）



第85篇　胡锦涛主席讲话



第86篇　平等协作、共迎挑战，谱写亚欧合作新篇章



第87篇　马朝旭例行记者会



第88篇　姜瑜例行记者会（5）



第89篇　秦刚例行记者会（2）



第90篇　精诚携手　共克时艰



第91篇　携手共同努力　推动经济发展



第92篇　携手合作同舟共济



第93篇　加强合作，为企业创新发展服务



第94篇　坚持开放合作　寻求互利共赢



第95篇　努力推进21世纪中美全面合作关系



第96篇　携手共建中加关系的美好明天



第97篇　增强信心　深化合作　实现共赢



第98篇　杨洁篪新闻发布会



第99篇　国务院总理温家宝答中外记者问



第100篇　2009年李肇星新闻发布会


OEBPS/Image00019.jpg





OEBPS/Image00020.jpg





OEBPS/Image00017.jpg





OEBPS/Image00018.jpg





OEBPS/Image00015.jpg





OEBPS/Image00016.jpg





OEBPS/Image00023.jpg
DU 0B

AL





OEBPS/Image00021.jpg





OEBPS/Image00000.jpg





OEBPS/Image00002.jpg





OEBPS/Image00001.jpg
VHE, WERFWLE, RENHASERHHRAELE
AR BEAFBEOBFUEK, LEAERFESY XLEHABHL D iEA%E
fEh, ELERROTOHLOEFHESER, TEHREREAFEHOORES, FOTR
FRUBFRBORMNT, WIERSH T RERE. NAX, KA. KO, RAHESE
ROBERBUERR, B RANBEREOKEL R, BRELFLGTARZE, HYOR
HUSASE, RETIROFRGWESH . Z=ABUNSTRNXERREXNBEER, ©
AN O IR 6 AR T WIS ERA B,

HRM LR @S,

© (REOHEEL1008)
© (HROFEL1008)
- (UL

BECIAL

%

il

ol7ars01l171268>
Ef: 36,007






OEBPS/Image00004.jpg





OEBPS/Image00003.jpg





OEBPS/Image00008.jpg





OEBPS/Image00009.jpg





OEBPS/Image00006.jpg





OEBPS/Image00007.jpg





OEBPS/Image00022.jpg
{R% o L%G’Eﬂz

Xeolo






OEBPS/Image00005.jpg





OEBPS/Image00014.jpg





OEBPS/Image00012.jpg





OEBPS/Image00013.jpg





OEBPS/Image00010.jpg





OEBPS/Image00011.jpg





